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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitt ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprils I'entree en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistre au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas te ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), I'Assembl6e generale a adopte un reglement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <,traiteet l'expression ,accord international,,n'ont te definis ni dans Ia Charte ni dans le
rglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adoptee A cet egard par I'Etat
Membre qui a prtsente I'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publics dans cc Recueji
ont etc etablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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Convention consulaire. Sign6eA La Havane le 12 mai 1972
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA KONSULARNA MI1FDZY POLSKA RZECZAPOS-
POLITA LUDOW4 A REPUBLIK4 KUBY

Polska Rzeczpospolita Ludowa i Republika Kuby,

kieruj~c siq 2yczeniem ustanowienia zasad, kt6re obowigzywalyby w
stosunkach konsularnych miqdzy obydwoma Pafistwami oraz rozwijania tych
stosunk6w w duchu przyjaini, wsp6lpracy i wzajemnego poszanowania,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Konwencj, konsularn4 i w tym celu
wyznaczyly swoimi Pelnomocnikami:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
Marian Renke, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej w Hawanie,
Prezydent Republiki Kuby:

dr Ratil Roa Garcfa, Ministra Spraw Zagranicznych,

kt6rzy zgodzili siq na nastqpuj~ce postanowienia:

czU t I. DEFINICJE

Artykul I

Dia cel6w niniejszej Konwencji nastqpujgce wyrazenia maj4 nizej okreglone
znaczenie:

a) wyra~enie ,,urz~d konsularny" oznacza ka~dy konsulat generalny,
konsulat, wicekonsulat lub agencjo konsularn4;

b) wyra±enie ,,okrCg konsularny" oznacza terytorium wyznaczone urzedowi
konsularnemu dla wykonywania funkcji konsularnych;

c) wyrazenie ,,kierownik urzcdu konsularnego" oznacza konsula general-
nego, konsula, wicekonsula i agenta konsularnego, powolanych w tym
charakterze;

d) wyra~enie ,,urzqdnik konsularny" oznacza ka~d4 osobq, wlicznie z
kierownikiem urzqdu konsularnego, powolan4 w tym charakterze dla
wykonywania funkcji konsularnych;

e) wyra-enie ,,pracownik konsularny" oznacza kazd4 osobq wykonuj~c4
czynnogci administracyjne lub techniczne, albo tek zatrudnion4 w sluibie
domowej urzedu konsularnego;

f) wyrazenie ,,czlonkowie urzedu konsularnego" oznacza urzqdnik6w
konsularnych i pracownik6w konsularnych;

g) wyra~enie ,,pomieszczenia konsularne" oznacza budynki lub czqgci
budynk6w i tereny przylegle do nich, ukywane wylgcznie dia cel6w urz~du
konsularnego, bez wzgledu na to, czyj4 s4 wlasno§ci4;

h) wyrazenie ,,archiwa konsularne" oznacza wszelkie dokumenty, szyfry i
kody, kartoteki, rejestry, korespondencjq, papiery, ksigiki, pieczqcie, stemple,
filmy, kasety i tagmy magnetofonowe, kasy pancerne oraz meble przeznaczone
do ich zabezpieczenia, przechowywania i ochrony;
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i) wyrazenie ,,korespondencja urzqdowa" oznacza wszelk4 korespondencjq
dotyczcq urzqdu konsularnego i jego funkcji;

j) wyrazenie ,,statek Pafistwa wysylaj~cego" oznacza kazde cywilne
urz4dzenie plywajqce lub latajqce upowaznione do podnoszenia bandery Pafistwa
wysylajqcego lub zarejestrowane w tym Pafistwie.

Czlk If. USTANAWIANIE URZID6W KONSULARNYCH ORAZ MIA-

NOWANIE URZI DNIKOW I PRACOWNIK6W TYCH URZIDOW

Artykul 2. USTANAWIANIE URZID6W KONSULARNYCH

1. Urzqd konsularny moze by6 ustanowiony na terytorium Pafistwa
przyjmujqcego jedynie za jego zgod4.

2. Siedziba urzedu konsularnego, jego klasa i okrpg konsularny wyznaczone
s4 przez Patistwo wysylaj~ce i podlegajq aprobacie Pafistwa przyjmuj~cego.

3. Wszystkie p62niejsze zmiany dotycz~ce siedziby urzgdu konsularnego,
jego klasy oraz okrqgu konsularnego mog4 by6 dokonywane jedynie w drodze
wzajemnego porozumienia miqdzy Pafistwem wysylajqcym a Pafistwem przyjmu-
j~cym.

Artykul 3. MIANOWANIE I PRZYJFCIE KIEROWNIKA URZUDU KONSULARNEGO

1. Przed mianowaniem kierownika urzedu konsularnego Pafistwo wysyla-
jqce upewnia siQ w drodze dyplomatycznej co do zgody Pafistwa przyjmuj~cego
na proponowan4 osobq.

2. Patistwo wysylajqce przekazuje ministerstwu spraw zagranicznych
Pafistwa przyjmujqcego w drodze dyplomatycznej listy komisyjne w celu
uzyskania exequatur.

3. Listy komisyjne powinny wskazywa6 imiona, nazwisko oraz stopiefi
kierownika urzidu konsularnego, jak r6wniei siedzibi urzgdu konsularnego i
okr4g konsularny,

4. Kierownik urzedu konsularnego moze rozpoczq6 wykonywanie funkcji
konsularnych dopiero po otrzymaniu exequatur Pafistwa przyjmuj~cego.
Jednakze kierownik urzgdu konsularnego moze czasowo wykonywa6 funkcje
konsularne jeszcze przed otrzymaniem exequatur.

Artykul 4. TYMCZASOWE WYKONYWANIE FUNKCJI KIEROWNIKA
URZUDU KONSULARNEGO

I. Jezeli kierownik urzqdu konsularnego nie moze wykonywa6 swych
funkcji z jakichkolwiek przyczyn lub jezeli stanowisko kierownika urzgdu
konsularnego nie jest obsadzone, Pafistwo wysylaj4ce moze wyznaczy6 do
petnienia funkcji tymczasowego kierownika urzedu konsularnego urzednika
konsularnego tego samego urzqdu lub innego urzgdu konsularnego albo czlonka
personelu dyplomatycznego swego przedstawicielstwa dyplomatycznego; naz-
wisko tej osoby bgdzie uprzednio notyfikowane ministerstwu spraw zagranicz-
nych Pafistwa przyjmujcego.

2. Tymczasowemu kierownikowi urzgdu konsularnego przyslugujq ulat-
wienia, przywileje i immunitety, z jakich korzysta kierownik urzgdu konsular-
nego zgodnie zi niniejszq Konwencjq.

Vol. 1096, 1-16845
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3. Powierzenie funkcji konsularnych czIonkowi personelu dyplomatycznego
przedstawicielstwa dyplomatycznego Pafistwa wysylajgcego w my§I ust~pu 1, nie
ogranicza jego przywilej6w i immunitet6w, przysluguj4cych mu na podstawie
jego statusu dyplomatycznego.

Artykut 5. ZAWIADOMIENIE WLADZ OKRIGU KONSULARNEGO

Z chwiJ4, gdy kierownik urz!du konsularnego zostanie dopuszczony, choby
tymczasowo, do wykonywania swych funkcji, Pafistwo przyjmuj~ce powinno
niezwlocznie poinformowa6 o tym w1agciwe organy okrqgu konsularnego i podj46
niezb dne kroki, aby umo~fiwi6 mu wykonywanie swych funkcji urzidowych oraz
korzystanie z postanowiefi niniejszej Konwencji.

Artykul 6. OBYWATELSTWO URZIDNIK6W I PRACOWNIKOW KONSULARNYCH

1. Urz~dnicy konsularni powinni posiada6 wyl cznie obywatelstwo Pafistwa
wysylajgcego.

2. Pracownikami konsularnymi mog4 by6 wylcznie obywatele Pafistwa
wysylaj4cego lub Pafistwa przyjmuj~cego.

3. Urzednicy konsularni i pracownicy konsularni, obywatele Pafistwa
wysylaj4cego, nie powinni zajmowa6 siq prywatnq dzialalno§ci handlowq lub
inn4 dzialalno§ci o charakterze zarobkowym.

Artykul 7. ZAPRZESTANIE DZIALALNOSCI URZFDNIK6W I PRACOWNIKOW
KONSULARNYCH

Pafistwo przyjmuj~ce moze w kazdej chwili, bez obowi~zku uzasadniania
swojej decyzji, powiadomi6 w drodze dyplomatycznej Pafistwo wysylaj4ce o tym,
ze exequatur lub inne zezwolenie, udzielone kierownikowi urzqdu konsularnego,
zostalo cofniqte, albo 2e urzqdnik lub pracownik konsularny zostal uznany za
osobe niepo24dan4. W tym przypadku Pafistwo wysylaj4ce powinno odwola6
tak4 osobQ, jegli przyst4pila ju2 do wykonywania swoich zadafi. Jezeli Pafistwo
wysylaj4ce nie wypelni w rozs4dnym terminie tego obowi~zku Pafistwo
przyjmuj~ce moze prezesta6 uznawa6 tak4 osobg za urz~dnika b~di pracownika
konsularnego.

Artykuf 8. NOTYFIKOWANIE PANSTWU PRZYJMUJACEMU 0 MIANOWANIU,
PRZYBYCIU I WYJEZDZIE

Ministerstwo spraw zagranicznych Pafistwa przyjmuj~cego bqdzie pisemnie
powiadamiane:

a) o mianowaniu czlonk6w urzidu konsularnego, ich przybyciu do urzqdu
konsularnego po mianowaniu, ich ostatecznym wyjeidzie lub zakoficzeniu ich
funkcji oraz o wszystkich dalszych zmianach maj~cych wplyw na ich status,
kt6re mog4 powsta6 w czasie ich zatrudnienia w urzqdzie konsularnym;

b) o przybyciu i ostatecznym wyje~dzie osoby nale24cej do rodziny czlonka
urzqdu konsularnego, pozostaj~cej z nim we wsp6lnocie domowej oraz, jezeli
to ma miejsce, o fakcie, 2e jakag osoba staje siv lub przestaje by6 czlonkiem
rodziny;

c) o zatrudnieniu i zwolnieniu os6b, zamieszkalych w Pafistwie przyjmuj~cym w
charakterze pracownik6w konsularnych.
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Artykut 9. DOKUMENT TOZSAMOSCI

1. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmujqcego wydajq bezplatnie kaidemu
urzednikowi konsularnemu dokument, stwierdzaj~cy tozsamok tego urzqdnika i
jego stanowisko.

2. Postanowienia ust4pu I stosuj4 siq tak~e do pracownik6w konsularnych
pod warunkiem, ze nie so oni obywatelami Pafistwa przyjmuj~cego lub nie
posiadaj4 stalego miejsca zamieszkania w tym Patistwie.

3. Postanowienia niniejszego artykulu stosuj4 si odpowiednio do czlonk6w
rodzin czlonk6w urzpdu konsularnego, pozostaj~cych z nimi we wsp61nocie
domowej, o ile nie s4 oni obywatelami Pafistwa przyjmuj~cego lub nie majA
stalego miejsca zamieszkania w tym Patistwie.

CzES i. ULATWIENIA, PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykuf 10. SRODKI PODEJMOWANE PRZEZ PAINSTWO PRZYJMUJ4CE

1. Pa6stwo przyjmuj4ce bqdzie udziela6 wszelkich ulatwiefi potrzebnych dia
wypelniania funkcji przez urz4d konsularny i podejmie wtagciwe kroki w tym
celu, a takie ulatwi czlonkom urzqdu konsularnego wypelnianie ich dzialainoci
urzedowej i korzystanie z ulatwiefi, przywilej6w i immunitet6w przewidzianych
w niniejszej Konwencji.

2. Pafistwo przyjmuj~ce b~dzie traktowa6 urzednik6w konsularnych z
nale~ytym szacunkiem i podejmie odpowiednie kroki dla przeszkodzenia
wszelkim zamachom na ich osobq, wolnok i godnok.

Artykul 11. GODLO I FLAGA

1. Godlo Pafistwa wysylaj4cego, wraz z odpowiednim napisem oznacza-
j~cym urz~d konsularny, moze by6 umieszczone na budynku, w kt6rym miegci siq
urz~d konsularny lub rezydencja kierownika tego urzqdu.

2. Flaga Pafistwa wysylaj4cego moie by6 wywieszana na budynku urzqdu
konsularnego, na rezydencji kierownika urzodu konsularnego, a takze na jego
grodkach transportu w czasie, gdy s4 uywane dia cel6w urzedowych.

Artykut 12. POMIESZCZENIA

Pafistwo przyjmuj~ce ulatwi na swym terytorium, zgodnie ze swymi
ustawami i przepisami, Pafistwu wysylaj4cemu uzyskanie pomieszczefi niezbed-
nych dia urzqdu konsularnego, a w razie potrzeby r6wniei odpowiednich
mieszkafi dia czlonk6w urzqdu konsularnego.

Artvkut 13. NIETYKALNOS(t POMIESZCZEN KONSULARNYCH

1. Pomieszczenia konsularne, jak r6wnie2 rezydencja kierownika urzidu
konsularnego oraz mieszkania innych urz,;dnik6w konsularnych, s4 nietykalne.
Organy Pafistwa przyjmuj~cego nie mog4 do nich wkracza6 bez zgody kierownika
urzqdu konsularnego, kierownika przedstawicielstwa dyplomatycznego Pafistwa
wysylajqcego albo osoby wyznaczonej przez jednego z nich.

2. Pafistwo przyjmuj~ce ma obowi4zek przedsi,;wziqcia wszelkich stosow-
nych grodk6w dia ochrony pomieszcz6n konsularnych przed jakimkolwiek
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wtargnieciem lub szkodq oraz dia zapobiezenia jakiemukolwiek zakl6ceniti
spokoju urzedu konsularnego lub uchybieniu jego godnosci.

3. Pomieszczenia konsularne, ich urz~dzenia, mienie urzqdu konsularnego i
jego grodki transportu nie podlegaj4 2adnej formie rekwizycji dia cel6w obrony
narodowej lub uiytecznogci publicznej.

Artykut 14. ZWOLNIENIA PODATKOWE ODNOSZCE SIF, DO POMIESZCZEIN
KONSULARNYCH I MIESZKAN

1. Pomieszczenia konsularne i rezydencja kierownika urzqdu konsularnego,
a takze mieszkania innych czlonk6w urzgdu konsularnego, kt6rych wtagcicielem
wzgldnie najemc4 jest Pafistwo wysylaj4ce, wolne s4 od wszelkich paii-
stwowych, terenowych lub komunalnych podatk6w i oplat, z wyj~tkiem oplat
pobieranych za 9wiadczenia okregionych uslug.

2. Zwolnienia, wymienione w ustqpie 1, nie stosuj4 siq do podatk6w i oplat
ci ± cych na podstawie ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmuj~cego na osobie,
kt6ra zawarla umowe z Pafistwem wysylaj4cym lub z osob4 dzialaj~c4 w jego
imieniu.

3. Zwolnienie od podatk6w i oplat, o kt6rych mowa w ustepie 1, rozci~ga siq
takie na grodki transportu, bodace wlasnogci4 Pafistwa wysylajqcego i
przeznaczone dla cel6w urzqdowych.

Artykul 15. NIETYKALNOSt ARCHIWOW KONSULARNYCH

Archiwa i dokumenty konsularne s4 nietykalne w kazdym czasie i niezaleznie
od tego, gdzie sio znajduj4.

Artykul 16. SWOBODA KOMUNIKOWANIA SII,

1. Pafistwo przyjmuj~ce dopugci i bpdzie ochrania6 swobodo
porozumiewania siq urz~du konsularnego dia wszelkich cel6w urzedowych. Przy
porozumiewaniu sip z rz~dem, przedstawicielami dyplomaticznymi oraz innymi
urzedami konsularnymi Pafistwa wysylaj~cego, bez wzgledu na to gdzie siq
znajdujj, urz~d konsularny moze u~ywa6 wszelkich odpowiednich §rodk6w
l;cznogci, wthcznie z kurierami dyplomatycznymi lub konsularnymi, baga~em
dyplomatycznym lub konsularnym oraz korespondencj4 sporz~dzon4 kodem lub
szyfrem. Urz4d konsularny moze zainstalowa6 nadajnik radiowy i uiywa6 go
jedynie za zgod4 Pafistwa przyjmuj~cego.

2. Korespondencja urzpdowa urzgdu konsularnego jest nietykalna.

3. Bagaz konsularny powinien posiada6 widoczne zewngtrzne oznaczenia
swego charakteru i moze zawiera6 jedynie korespondencjp urzqdow4, jak
r6wniei dokumenty i przedmioty przeznaczone wyltcznie do u~ytku urzq-
dowego.

4. Bagai konsularny nie podlega kontroli, ani zatrzymaniu. Jezeli jednak
wlagciwe wladze Pafistwa przyjmuj~cego maj4 powaine podstawy przypuszcza6,
ze baga2 zawiera inne przedmioty ni2 korespondencjq, dokumenty i przedmioty,
okreglone w ustqpie 3, mog4 domaga6 siq odeslania tego baga2u do miejsca skid
pochodzi.

5. Kurier konsularny powinien by6 zaopatrzony w urzqdowy dokument
stwierdzaj~cy jego status i okreglaj~cy liczbq paczek, stanowi~cych baga2
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konsularny. Kurier konsularny przy wykonywaniu swych funkcji znajduje sio
pod ochron4 Pafistwa przyjmuj4cego. Korzysta on z nietykalnogci osobistej i nie
podlega pozbawieniu wolnogci w zadnej formie.

6. Bagai konsularny moze by6 powierzony kapitanowi statku lub samolotu
udajqcego sie do wlagciwego portu. Kapitan musi by6 zaopatrzony w urzqdowy
dokument, okre§Iajgcy Iiczbq paczek stanowi~cych bagai konsularny; jednakie
nie bedzie on uwa~any za kuriera konsularnego. Urz~dnik konsularny moze
odebra6 baga2 konsularny, od kapitana statku lub samolotu albo przekaza6 mu
taki baga2 bez 2adnych trudnogci.

Artykut 17. IMMUNITET OD JURYSDYKCJI

1. Urzqdnicy konsularni i czlonkowie ich rodzin, pozostaj~cy z nimi we
wsp6tnocie domowej, korzystaj4 z immunitetu od jurysdykcji karnej, cywilnej i
administracyjnej Pafistwa przyjmujgcego.

2. Pracownicy konsularni korzystaj4 z immunitetu od jurysdykcji karnej,
cywilnej i administracyjnej Pafistwa przyjmuj~cego w odniesieniu do czynnogci
dokonanych w zakresie ich obowigzk6w sfuzbowych, spelnianych dia cef6w
urzqdu konsularnego.

3. Postanowienia ustep6w 1 i 2 nie stosuj4 sip do postepowania cywilnego
spowodowanego:

a) pow6dztwem z zakresu prawa rzeczowego dotycz~cym prywatnego mienia
nieruchomego polo~onego na terytorium Pafistwa przyjmuj~cego, chyba 2e
czlonek urzedu konsularnego posiada je w imieniu Pafistwa wysylaj4cego dia
cel6w urzgdu konsularnego;

b) pow6dztwem dotyczgcym spadku, w kt6rym czlonek urzqdu konsularnego
wystqpuje jako wykonawca testamentu, administrator, spadkobierca lub
zapisobierca w charakterze osoby prywatnej, a nie w imieniu Pafistwa
wysylaj~cego;

c) pow6dztwem wyniklym z umowy zawartej przez czIonka urzqdu konsular-
nego, w kt6rej nie wystepowal on wyrainie lub w spos6b dorozumiany jako
przedstawiciel Pafistwa wysylajgcego;

d) pow6dztwem wytoczonym przez osobe trzeci4 na skutek szkody powstalej w
wyniku wypadku w Pafistwie przyjmujqcym spowodowanego przez pojazd,
statek lub samolot.

Artykut 18. SKLADANIE ZEZNAN W CHARAKTERZE SWIADKA

1. Czlonkowie urzqdu konsularnego mog4 by6 wzywani do skladania zeznafi
w charakterze 9wiadk6w przed sadami lub innymi wlagciwymi organami Pafistwa
przyjmujqcego. Pracownicy konsularni nie mog4, z wyj~tkiem przypadk6w
wymienionych w ustepie 3, odm6wi6 zio2enia zeznati. Jezeli urzednik konsularny
odmawia ztozenia zezna6i, nie mozna wobec niego stosowa6 iadnego grodka
przymusu ani sankcji.

2. Organ Pafistwa przyjmuj~cego 24daj~cy zeznafi powinien unika6
utrudniania urzidnikowi konsularnemu wykonywania jego funkcji. Gdy jest to
mo~liwe, przyjmie takie zeznanie w jego rezydencji lub w urzgdzie konsularnym,
wzglrdnie przyjmie od niego ogwiadczenie na pigmie.
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3. Cztonkowie urzodu konsularnego nie s4 zobowi~zani do skladania zeznaA
co do fakt6w zwiqzanych z wykonywaniem swych funkcji, ani do przedkladania
urzpdowej korespondencji i dokument6w dotyczcych tych fakt6w. S4 oni
r6wniei uprawnieni do odmowy udzielenia opinii jako rzeczoznawcy prawa
Pafistwa wysylaj4cego.

4. Postanowienia niniejszego artykulu stosuj4 siQ odpowiednio do czlonk6w
rodzin czlonk6w urzgdu konsularnego, pozostajjcych z nimi we wsp61nocie
domowej.

Artykul 19. ZRZECZENIE SIF, PRZYWILEJOW I IMMUNITET6W

1. Pafistwo wysylaj~ce moze zrzec si4 przywilej6w i immunitet6w,
okregionych w artykulach 17 i 18. To zrzeczenie siQ powinno by6 zawsze wyraine
i zakomunikowane Pafistwu przyjmuj~cego na pigmie.

2. Wszcz~cie przez czlonka urzedu konsularnego postqpowania w przypad-
ku, w kt6rym m6gtby korzysta6 z immunitetu jurysdykcyjnego, pozbawia go
prawa powolywania sie na immunitet w stosunku do jakiegokolwiek pow6dztwa
wzajemnego, bezpogrednio zwi4zanego z pow6dztwem gl6wnym.

3. Zrzeczenie siq immunitetu od jurysdykcji w odniesieniu do postppowania
cywilnego nie jest uwa~ane za domniemane zrzeczenie siQ immunitetu w stosunku
do wykonania orzeczenia s4dowego co wymaga oddzielnego zrzeczenia sic.

Artykut 20. ZWOLNIENIE OD SWIADCZEN OSOBISTYCH

Pafistwo przyjmuj~ce zwolni czlonk6w urzedu konsularnego oraz czlonk6w
ich rodzin, pozostaj~cych z nimi we wsp6lnocie domowej, od wszelkiego rodzaju
9wiadczefi osobistych, a tak~e od wszelkich publicznych lub wojskowych
obowi~zk6w, jak rekwizycje, kontrybucje wojskowe i zakwaterowanie wojska.

Artykut 21. ZWOLNIENIE OD REJESTRACJI CUDZOZIEMCOW
I ZEZWOLET NA POBYT

Czlonkowie urzpdu konsularnego i czlonkowie ich rodzin, pozostaj4cy z
nimi we wsp6lnocie domowej, zwolnieni s4 od wszelkich obowi4zk6w
przewidzianych w ustawach i przepisach Pafistwa przyjmuj4cego w sprawie
rejestracji cudzoziemc6w, zezwoleri na pobyt i innych formalnogci, kt6re og6lnie
dotyczq cudzoziemc6w.

Artykul 22. ZWOLNIENIA PODATKOWE

1. Czlonkowie urzgdu konsularnego oraz czlonkowie ich rodzin, pozostaj4-
cy z nimi we wsp6lnocie domowej, zwolnieni s4 od wszelkich podatk6w i oplat,
osobistych i rzeczowych, pafistwowych, terenowych i komunalnych, z
wyj~tkiem:

a) podatk6w pogrednich, kt6re normalnie wliczane s4 w cen towar6w lub uslug;

b) podatk6w i oplat od prywatnych nieruchomo~ci, polo~onych na terytorium
Pafistwa przyjmuj~cego, z zastrzezeniem postanowiefi artykulu 14;

c) podatk6w od przeniesienia prawa wlasno~ci i podatk6w spadkowych,
pobieranych przez Pafistwo przyjmuj~ce, z zastrzezeniem postanowiefi
artykulu 24;
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d) podatk6w i oplat od wszelkiego rodzaju prywatnych dochod6w, maj4cych swe

ir6dlo w Pafstwie przyjmuj~cym;

e) oplat pobieranych za gwiadczenie okregionych uslug;

f) oplat rejestracyjnych, s~dowych, hipotecznych i skarbowych, z zastrze~eniem
postanowiefi artykulu 14.

2. Czlonkowie urzqdu konsularnego zatrudniajtcy osoby, kt6rych wynagro-
dzenia lub uposazenia nie s4 zwolnione od podatku od wynagrodzefi w Pafistwie
przyjmuj~cym, powinni wypefnia6 obowi~zki nakfadane przez ustawy i przepisy
tego Pafistwa na pracodawc6w w odniesieniu do pobierania podatku od
wynagrodzefi.

Artykul 23. ZWOLNIENIA OD CLA I REWIZJI CELNEJ

1. Pafistwo przyjmujce zezwoli na przyw6z i na powrotny wyw6z oraz
udsieli zwolniefi od wszelkich cef, oplat i innych nalenogci, z wyj~tkiem
nale7noci za skladowanie, przew6z i podobne uslugi, w odniesieniu do:

a) przedmiot6w, z samochodami wi cznie, przeznaczonych do uiytku slui-
bowego urzpdu konsularnego;

b) przedmiot6w, z samochodami w44cznie, przeznaczonych do u ytku osobis-
tego czlonk6w urzedu konsularnego i cztonk6w ich rodzin, pozosaj~cych z
nimi we wsp61nocie domowej, a takie przedmiot6w przeznaczonych do ich
pocz~tkowego urzidzenia sig; artykuly konsumpcyjne nie powinny przekrac-
za6 ilo~ci koniecznych do bezpogredniego uzytku tych os6h.

2. Bagaz osobisty wieziony przez urzodnik6w konsularnych i czlonk6w
ich rodzin, pozostaj~cych z nimi we wsp6lnocie domowej, zwolniony jest od
rewizji celnej. Moe by6 on rewidowany jedynie w przypadku, gdy istniej4
powaine powody do przypuszczenia, 2e zawiera przedmioty inne niz wymienione
w ustgpie I litera b) albo przedmioty, kt6fych przyw6z lub wyw6z jest
zabroniony przez ustawy i przepisy Pafistwa przyjmuj~cego. Rewizja taka moe
by6 dokonana tylko w obecnogci urzpdnika konsularnego lub czlonka jego
rodziny.

Artykul 24. SPADEK PO CZLONKU URZ!DU KONSULARNEGO
LUB CZLONKU JEGO RODZINY

W przypadku gmierci czlonka urzpdu konsularnego lub czlonka jego rodziny,
pozostaj~cego z nim we wsp61nocie domowej, Pafistwo przyjmuj~ce:

a) zezwoli na wyw6z ruchomego mienia, kt6re bylo wlasnogci4 osoby zmarlej,
z wyj~tkiem mienia nabytego w Pafistwie przyjmuj~ccsym, kt6rego wyw6z
byl zabroniony w chwili gmierci tej osoby;

b) nie bqdzie pobiera6 podatk6w spadkowych, ani podatk6w od przeniesienia
prawa wlasnogci w odniesieniu do mienia ruchomego, kt6re znajdowalo siq w
Pafistwie przyjmuj~cym jedynie w zwi4zku z przebywaniem w tym Pafistwie
osoby zmarlej jako czlonka urzedu konsularnego lub czlonka jego rodziny.

Artykuf 25. UBEZPIECZENIE OD SZKOD WYRZADZONYCH OSOBOM TRZECIM

Czlonkowie urzedu konsularnego i czlonkowie ich rodzin powinni
przestrzega6 wszystkich obowiizk6w nakiadanych przez ustawy i przepisy
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Pafistwa przyjmuj~cego w zakresie ubezpieczenia od odpowiedzialno~ci cywilnej
za szkody wyrz~dzone osobom trzecim przy u±ywaniu pojazdu, statku lub
samolotu.

Artykul 26. OBYWATELE LUB STALl MIESZKAINCY PAISTWA PRZYJMUJ4CEGO

Pracownicy konsularni i czlonkowie rodzin czlonk6w urzqdu konsularnego,
pozostajqcy z nimi we wsp6lnocie domowej, kt6rzy sq obywatelami Pafistwa
przyjmuj4cego lub maj4 stale miejsce zamieszkania w tym Pafistwie, nie
korzystaj4 z przywilej6w i immunitet6w okregionych w rozdziale III niniejszej
Konwencji, z wyj~tkiem przypadk6w przewidzianych w ustipie 2 artykulu 18.

czt iv. FUNKCJE KONSULARNE

Artykuf 27. ZAKRES FUNKCJI KONSULARNYCH

Zadaniem urzqdnika konsularnego jest popieranie przyjaznych stosunk6w
miedzy obydwoma Pafistwami, przyczynianie sie do rozwoju stosunk6w
gospodarczych, handlowych, kulturalnych i naukowych miedzy nimi, ochrona
praw i interes6w Pafistwa wysylaj4cego i jego obywateli, wlacznie z osobami
prawnymi, a tak~e ulatwianie ruchu turystycznego obywateli obu Pafistw.

Artykul 28. KOMUNIKOWANIE SII, Z WLADZAMI PAT STWA PRZYJMUJCEGO
1. Przy wykonywaniu swych funkcji urzqdnik konsularny moie zwraca6 sip

do:

a) wlagciwych miejscowych organ6w swojego okr4gu konsularnego;
b) wlagciwych centralnych organ6w Pafistwa przyjmuj~cego, jezeli na to

zezwalaj4 ustawy, przepisy i zwyczaje Pafistwa przyjmuicego.
2. Urzqdnik konsularny moie, za zgod4 Pafistwa przyjmuj~cego,

wykonywa6 funkcje konsularne r6wniez poza swoim okr4giem konsularnym.

Artykul 29. OPIEKA KONSULARNA

1. Urzednik konsularny ma prawo, zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa
przyjmuj~cego, zast~powa6 przed s~dami i innymi organami Pafistwa przyjmu-
j~cego obywateli Pafistwa wysylaj4cego, wfcznie z osobami prawnymi,
wzgldnie podejmowa6 wlagciwe kroki w celu zapewnienia im zastppstwa
prawnego w przypadkach, gdy obywatele ci, z powodu nieobecnogci lub z
jakiejkolwiek innej przyczyny, nie s4 w stanie podj46 w odpowiednim czasie
ochrony swych praw i interes6w.

2. Zastppstwo, o kt6rym mowa w ustepie 1, ustaje z chwi14, kiedy osoba
zastepowana ustanowi swego pelnomocnika lub sama zabezpieczy ochront
swych praw i interes6w.

Artykul 30. REJESTRACJA, PASZPORTY I WIZY

Urz4dnik konsularny ma prawo:

a) prowadzi6 rejestr obywateli Pafistwa wysylaj4cego;

b) wydawa6 obywatelom Pafistwa wysylaj4cego paszporty lub inne dokumenty
podr6±y oraz przedlu~a6 ich wa~nok;

c) wydawa6 wizy.
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Artykul 31. FUNKCJE DOTYCZ4CE STANU CYWILNEGO

1. Urz4dnik konsularny ma prawo rejestrowania urodzefi, mal~efistw i
zgon6w obywateli Pa6stwa wysylaj4cego na podstawie akt6w sporzgdzonych
przez urzqdy stanu cywilnego Pafistwa przyjmujqcego, a takie wydawa6
odpowiednie zagwiadczenia. Nie zwalnia to jednak obywateli Pafistwa wysyla-
jgcego od obowilzku przestrzegania ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmuj~cego w
sprawie rejestracji urodze6, maliefistw i zgon6w.

2. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bqd4 bezzwlocznie i nieodplat-
nie przesyla6 urzodowi konsularnemu do cel6w urzedowych odpisy akt6w
urodzefi, maliefistw i zgon6w obywateli Pafistwa wysylaj~cego oraz odpisy
orzeczefi sgdowych i administracyjnych dotycz~cych stanu cywilnego tych
obywateli.

Artykul 32. FUNKCJE NOTARIALNE I ADMINISTRACYJNE

1. Urzednik konsularny jest uprawniony do:

a) przyjmowania i uwierzytelniania ogwiadcze6 obywateli Pafistwa wysylajgcego
oraz wydawania im odpowiednich dokument6w;

b) sporzgdzania, uwierzytelniania i przechowywania w depozycie testament6w i
innych dokument6w stwierdzajcych jednostronne czynnogci prawne
obywateli Pafistwa wysylaj4cego;

c) uwierzytelniania podpis6w obywateli Pafistwa wysylajgcego;

d) legalizowania wszelkich dokument6w wydanych przez organy Pafistwa
wysylajgcego lub Pafistwa przyjmujgcego oraz pogwiadczania odpis6w i
wyciag6w z tych dokument6w;

e) tlumaczenia dokument6w i uwierzytelniania zgodnogci tlumaczei;

f) sporz~dzania i uwierzytelniania akt6w i um6w, kt6re zawieraj4 obywatele
Pafistwa wysylaj4cego, o ile te akty i umowy nie s4 sprzeczne z ustawami i
przepisami Pafistwa przyjmuj~cego i nie dotycz4 ustanowienia lub
przeniesienia praw do nieruchomogci, znajduj~cych siq w tym Pafistwie;

g) sporz~dzania i uwierzytelniania akt6w i um6w, bez wzgl~du na obywatelstwo
os6b bqdgcych stronami o ile te akty i umowy odnosz4 sip jedynie do mienia
lub prawa istniej~cego w Pafistwie wysylajgcym albo dotycz4 spraw kt6re
bed4 realizowanie w tym Pafistwie pod warunkiem, ze akty i umowy nie s4
sprzeczne z ustawami i przepisami Pafistwa przyjmuj~cego.

2. Akta i dokumenty, wymienione w ust4pie 1, uwierzytelnione lub
zalegalizowane przez urzidnika konsularnego Pafistwa wysylajgcego, maj4 w
Pafistwie przyjmuj~cym tak4 sam4 waznok6 i moc dowodow4, jak dokumenty
uwierzytelnione lub zalegalizowane przez sgdy lub inne wlagciwe organy Pafistwa
przyjmujgcego. Jednakze organy Pafistwa przyjmuj~cego s4 zobowigzane do
uznawania wainogci wymienionych dokument6w tylko w takim zakresie w jakim
nie s4 one sprzeczne z ustawami i przepisami tego Pafistwa.

Artykul 33. PRZYJMOWANIE DO DEPOZYTU

Urzqdnik konsularny uprawniony jest do przyjmowania na przechowanie od
obywateli Pafistwa wysylaj4cego dokument6w, pieniedzy i kosztownogci,
stanowigcych ich wlasnok, jeieli nie jest to sprzeczne z ustawami i przepisami
Pafistwa przyjmujgcego.
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Artykul 34. FUNKCJE DOTYCZ4CE DORIECZANIA DOKUMENT6W

I PRZYJMOWANIA ZEZNAIN

Urzidnik konsularny ma prawo dorqcza6 obywatelom Pafistwa wysyla-
j~cego pisma s4dowe i pozas~dowe, a takze przyjmowa6 od tych obywateli
dobrowolne zeznania na wniosek organ6w wymiaru sprawiedliwogci Pafistwa
wysylaj4cego.

Artykul 35. OPIEKA I KURATELA

1. Organy Pafistwa przyjmuj~cego bid4 powiadamia6 pisemnie urzqd
konsularny o przypadkach, kiedy zachodzi potrzeba ustanowienia opieki lub
kurateli nad obywatelem Pa6stwa wysylaj4cego, kt6ry jest maloletni lub nie
posiada pelnej zdolnogci do dzialafi prawnych. Taka sama informacja powinna
by6 udzielona w przypadku, gdy mienie stanowi4ce wfasnok obywateli Patistwa
wysylaj4cego i polozone w Pafstwie przyjmuj~cym, pozostaje bez opieki ze
strony tych obywateli, kt6rzy nie mog4 zarz~dza6 nim z jakichkolwiek przyczyn.

2. Urzpdnik konsularny moze porozumiewa6 siq w sprawach, o kt6rych
mowa w ustepie 1, z odpowiednimi organami Pafistwa przyjmuj~cego, a w
szczeg61nogci proponowa6 odpowiedni4 osobi na opiekuna lub kuratora.

Artykul 36. POMOC KONSULARNA

Urz4dnik konsularny ma prawo porozumiewa6 si4 z kaidym obywatelem
Pafistwa wysylaj4cego, udziela6 mu pomocy lub rady, a w razie koniecznogci
zapewni6 mu opieko prawn4. Obywatel Pafistwa wysylaj4cego ma prawo
odwiedza6 urzgdnika konsularnego lub porozumie6 si z nim w inny spos6b.

Artykul 37. ZAWIADOMIENIE 0 ARESZTOWANIU
I ODWIEDZANIE ARESZTOWANEGO

1. Wlagciwe organy Pafstwa przyjmuj~cego bld4 niezwlocznie informowa6
urz~d konsularny Pafistwa wysylaj4cego o ka~dym przypadku aresztowania,
zatrzymania lub pozbawienia wolno~ci osobistej w jakiejkolwiek innej formie
obywatela Patistwa wysylaj~cego. Organy te zobowi:zane s4 przekazywa6
niezwlocznie wiadomogci skierowane do urzqdu konsularnego przez tak4 osobp.

2. Urzqdnik konsularny ma prawo niezwfocznie odwiedzi6 obywatela
Pafistwa wysylaj4cego, aresztowanego, zatrzymanego lub pozbawionego wolno-
§ci osobistej w jakiejkolwiek formie, a take rozmawia6 lub korespondowa6 z nim
oraz udziela6 mu potrzebnej pomocy w zorganizowaniu obrony. Ma on r6wniez
prawo odwiedza6 obywatela Pafistwa wysytaj4cego, odbywaj~cego karq po-
zbawienia wolnosci.

3. Wlagciwe organy Pa6stwa przyjmuj4cego s4 zobowi~zane informowa6
osoby, kt6rych dotycz4 postanowienia niniejszego artykulu, o wszystkich
uprawnieniach, kt6re im przyslugujq zgodnie z tymi postanowieniami.

4. Uprawnienia, okreglone w niniejszym artykule powinny by6 wykonywane
zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa przyjmuj~cego z zastrze eniem, 2e
wspomiane ustawy i przepisy powinny umoiiwia6 peln4 realizacji cel6w, kt6rym
one sfu24.

Artykul 38. FUNKCJE W SPRAWACH SPADKOWYCH

1. W przypadku, gdy wlagciwy organ Pafistwa przyjmuj4cego dowie siq o
otwarciu spadku w wyniku 9mierci w tym Pafistwie obywatela Pafistwa
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wysylaj~cego, powiadomi o tym niezwlocznie urzqdnika konsularnego Pafistwa
wysylaj~cego.

2. W przypadku, gdy wlagciwy organ Pafistwa przyjmuj~cego dowie siq o
spadku pozostawionym w tym Pafistwie przez osobe zmarI4, niezale~nie od jej
obywatelstwa, w kt6rym obywatel Pafistwa wysylaj;cego moze by6 zain-
teresowany, organ ten niezwfocznie powiadomi o tym urzednika konsularnego
Pafistwa wysylaj~cego.

3. Wlagciwy organ Pafistwa przyjmujcego, na terytorium kt6rego znajduje
siq spadek, wymieniony w ust~pie I i 2 zastosuje odpowiednie grodki, zgodnie z
ustawami i przepisami tego Pafistwa, dla ochrony spadku i przekaze urzqdnikowi
konsularnemu odpis testamentu, jeieli zostal sporzqdzony, jak r6wnie2 wszelkie
dostqpne informacje dotycz4ce spadkobierc6w oraz skladu i wartogci spadku, a
tak~e zawiadomi go o terminie rozpoczqcia postqpowania w sprawie tub stadium
w jakim sie ono znajduje.

4. W sprawach dotyczqcych ochrony spadku, wymienionego w ustqpach 1 i
2, urzednik konsularny mole wsp6fpracowa6 z wlagciwymi organami Pafistwa
przyjmuj~cego, w szczeg61nogci:
a) przy podejmowaniu wszelkich krok6w, niezbqdnych dia zapobie~enia

szkodzie w odniesieniu do spadku, facznie ze sprzeda2 mienia ruchomego;

b) przy wyznaczaniu administratora lub kuratora spadku i przy zatatwianiu
innych spraw dotycz~cych zarz~dzania spadkiem.

5. Jezeli obywatel Pafistwa wysylajqcego ma roszczenie do spadku
pozostawionego w Pafistwie przyjmuj~cym i obywatel ten nie ma stalego miejsca
zamieszkania w tym Pafistwie, ani nie jest w inny spos6b reprezentowany,
urzednik konsularny jest upowa~niony do reprezentowania tego obywatela,
bezpogrednio lub za pogrednictwem swego przedstawiciela, przed s4dami lub
innymi organami Pafistwa przyjmuj~cego.

6. Urzqdnik konsularny Pafistwa wysylaj4cego mo~e przyjmowa6 udzialy
lub zapisy spadkowe, nale~ne obywatelom tego Pafistwa, nie maj~cym stalego
miejsca zamieszkania w Patistwie przyjmuj~cym, jak r6wnie2 wszelkie platnogci
z tytufu odszkodowafi, rent i ubezpiecz~n spolecznych oraz wplywy z polis
ubezpieczeniowych, w celu przekazania upowafnionym obywatelom tego
Pafistwa.

7. Mienie ruchome i sumy pochodz~ce z likwidacji spadk6w nale~nych
obywatelom Pafistwa wysylaj4cego mog4 by6 przekazane urzednikowi konsular-
nemu pod warunkiem, 2e roszczenia wierzycieli osoby zmarfej zostaly
zaspokojone lub zabezpieczone oraz wszystkie podatki i oplaty dotycz4ce spadku
zostaly zaplacone lub zabezpieczone.

Artykul 39. PRZEDMIOTY OSOB ZMARLYCH PODCZAS PODROZY
W PATNSTWIE PRZYJMUJ4CYM

1. W przypadku, gdy obywatel Pafistwa wysylaj4cego, nie posiadaj~cy
stalego miejsca zamieszkania w Pafistwie przyjmuj4cym, zmarf w czasie podr62y
w tym ostatnim Pafistwie, przedmioty pozostafe po nim przekazuje siq bez
specjalnego postipowania urzqdnikowi konsularnemu Pafistwa wysyiaj~cego.
Urzednik konsularny, kt6remu przedmioty te zostaly przekazane pokryje diugi
zaci4gniete przez osobl zmarI4 w czasie jej pobytu w Patistwie przyjmuj~cym do
wysokosci warto~ci tych przedmiot6w.
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2. Urzpdnik konsularny jest uprawniony do przekazywania zagranic! przy
uwzgldnieniu ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmuj~cego, spadk6w wymienio-
nych w ustppie I niniejszego artykulu oraz w ustqpach 6 i 7 artykulu 38.

Artykul 40. FUNKCJE DOTYCZACE ZEGLUGI MORSKIEJ

1. Urzqdnik konsularny jest uprawniony do udzielania wszelkiej pomocy
statkom morskim Pafistwa wysylaj~cego oraz zalogom tych statk6w podczas ich
pobytu na morzu terytorialnym lub wodach wewnqtrznych Pafistwa przyjmu-
j~cego, wl cznie z portami. Mole on korzysta6 z prawa nadzoru i inspekcji w
stosunku do statk6w morskich tego Pafistwa i ich zal6g oraz podejmowa6
wszelkie grodki w celu zastosowania ustaw i przepis6w Pafistwa wysy~aj~cego
dotycz~cych 2eglugi morskiej. W tym celu moze on r6wnie2 odwiedza6 statki
morskie Pafistwa wysylaj4cego i by6 odwiedzany przez kapitan6w i zalogi tych
statk6w.

2. Organy Pafistwa przyjmuj~cego bpd4 respektowa6 wszelkie grodki
podjete przez urzqdnika konsularnego, zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa
wysylaj4cego, w stosunku do statk6w morskich tego Pafistwa i ich zal6g. Przy
wykonywaniu takich czynno~ci urzqdnik konsularny mo~e zwraca6 siq o pomoc
do wlagciwych organ6w Pafistwa przyjmuj~cego.

3. W szczeg61nogci urz4dnik konsularny ma prawo do:
a) przestuchiwania kapitana lub jakiegokolwiek czlonka zalogi statku morskiego

Pafistwa wysylaj4cego, sprawdzania, przyjmowania i pogwiadczania
dokument6w statku, przyjmowania ogwiadczefi dotyczqcych podr62y oraz
og61nie do czynnogci maj~cych na cetu ulatwienie wejgcia, postoju i wyjgcia
statku z portu;

b) rozstrzygania wszelkich spraw migdzy kapitanem a innymi czlonkami zalogi,
wh4cznie ze sporami dotycz~cymi um6w o pracq i warunk6w pracy;

c) dokonywania czynnogci zwi~zanych z zatrudnieniem lub zwolnieniem
kapitana lub jakiegokolwiek czlonka zalogi;

d) podejmowania wszelkich grodk6w w celu zapewnienia leczenia szpitalnego i
repatriacji kapitana lub jakiegokolwiek czlonka zalogi;

e) przyjmowania, sporz~dzania tub podpisywania wszelkich ogwiadczefi i innych
dokument6w dotycz4cych 2eglugi morskiej, przewidzianych przez ustawy i
przepisy Pafistwa wysylaj;cego.

Artykut 41. MOZLIVO t INTERWENCJI ORGANOW PA1ISTWA PRZYJMUJACEGO

S~dy i inne wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego nie mog4 wykonywa6
swojej jurysdykcji co do przestppstw popelnionych na pokladzie statku
morskiego Pafstwa wysylaj~cego, chyba 2e chodzi o:

a) przestqpstwa popelnione przez obywatela lub przeciwko obywatelowi
Pafistwa przyjmuj~cego albo przez jak~kolwiek inn4 osobq lub przeciwko
takiej osobie, jezeli nie jest ona kapitanem lub czlonkiem zalogi statku;

b) przestqpstwa naruszaj~ce spok6j lub bezpieczefistwo portu lub morza
terytorialnego i w6d wewnptrznych Pafistwa przyjmuj~cego;

c) przestppstwa naruszaj~ce ustawy i przepisy Patistwa przyjmuj4cego doty-
cz~ce spraw paszportowych, spraw celnych, zdrowia publicznego, bezpiec-
zefistwa 2ycia na morzu lub zanieczyszczania morza;
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d) przestipstwa okreglone przez ustawy Pafistwa przyjmuj~cego jako zbrodnie.

W innych przypadkach wy~ej wymienione wladze mog4 dziala6 jedynie na
progbi lub za zgod4 urzqdnika konsularnego.

Artykuf 42. OCHRONA STATKU MORSKIEGO I ZALOGI

1. W przypadku, gdy s~d lub inny organ Pafistwa przyjmuj~cego zamierza
aresztowa6 lub zatrzyma6 na pokladzie statku morskiego Pafistwa wysylaj4cego
kapitana lub czlonka zalogi tego statku, wzglqdnie jak~kolwiek osobp, kt6ra nie
jest obywatelem Pafistwa przyjmuj~cego albo tez zaj46 jakiekolwiek mienie
znajduj~ce sip na statku tub przeprowadzi6 na pokladzie statku dochodzenie
urzedowe, w1a~ciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego powiadomi4 o tym urzqdnika
konsularnego w takim czasie, aby umoiiiwi6 mu obecno§6 na statku zanim
czynnok ta zostanie podjqta. Jezeli uprzednie zawiadomienie urzgdnika
konsularnego jest niemoiliwe, wlagciwe organy Pafistwa przyjmujqcego
powiadomi4 go mozliwie jak najszybciej, nie p62niej jednak aniieli w momencie,
w kt6rym wspomniana czynnok zostala rozpoczqta. Wspomniane organy
umoiliwi4 urzednikowi konsularnemu widzenie sie z osob4 aresztowan4 lub
zatrzymanq i komunikowanie sio z ni4, a takze podejmowanie wlagciwych
krok6w w celu ochrony interes6w zainteresowanej osoby lub statku.

2. Postanowiefi ustepu 1 nie stosuje siq do zwyklej kontroli statku morskiego
przeprawadzanej przez organy Pafistwa przyjmujqcego w sprawach paszpor-
towych, celnych, zdrowia publicznego i bezpieczefistwa 2ycia na morzu albo te2
wszelkiej czynnogci podjqtej na progbg lub za zgod4 kapitana statku morskiego.

Artykul 43. WYPADKI I AWARIE STATKU MORSKIEGO

1. Jezeli statek morski Pafistwa wysylaj~cego ulegI rozbiciu, zatopieniu,
zostal wyrzucony na brzeg lub doznal innej awarii na morzu terytorialnym lub
wodach wewn4trznych Pafistwa przyjmuj~cego, wlhcznie z portami lub, je2eli
jakikolwiek przedmiot nalei cy do tego statku lub stanowi~cy czq§6 jego ladunku
lub przedmiot stanowicy czo s ladunku jakiegokoiwiek rozbitego statku
morskiego, b~d~cy wlasnogci4 Pafistwa wysylaj4cego lub obywatela tego
Pafistwa, zostal znaleziony w Pafistwie przyjmuj~cym, wlagciwe organy tego
Pafistwa poinformuj4 o tym niezwlocznie urzodnika konsularnego Pafistwa
wysylaj~cego i podejm4 wszelkie niezbqdne grodki w celu ratowania statku
Pafistwa wysylaj4cego jego zalogi, pasaier6w i ladunku. 0 grodkach podjqtych
nale~y zawiadomi6 urzqdnika konsularnego Pafistwa wysylaj4cego. Wspomniane
grodki podjqte bqdq, gdy jest to praktycznie mozliwe, we wsp6lpracy z
urzidnikiem konsularnym i kapitanem statku.

2. W razie nieobecnogci jakiejkolwiek innej osoby upowa~nionej do takiego
dzialania, urzidnik konsularny uwa~any jest za upowa~nionego do podjocia
takich samych Arodk6w, jakie m6glby podj46 sam wlagciciel, gdyby byl obecny w
odniesieniu do:

a) statku morskiego Pafistwa wysylaj4cego, jego ladunku lub jakiegokolwiek
przedmiotu nale± cego do tego statku lub stanowi~cego czq§6 jego fadunku,
kt6ry zostal oddzielony od statku; b~di

b) ladunku lub jakiegokolwiek przedmiotu stanowi~cego czeg6 fadunku
jakiegokolwiek rozbitego statku morskiego, bqdqcych wfasnogci Pafistwa
wysylaj~cego lub obywatela tego Pafistwa, jezeli znalezione zostaly na morzu
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terytoriainym lub wodach wewntrznych Pafistwa przyjmujqcego, wlqcznie z
portami, lub dostarczone do portu tego Pafistwa.

3. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmujqcego, na progbe urzqdnika konsular-
nego, udzielajq mu niezbqdnej pomocy w podejmowanych przez niego §rodkach
w zwilzku z awariq statku morskiego Pafistwa wysylajqcego.

4. Oplaty celne lub inne tego rodzaju nie bqd4 nakfadane na terytorium
Pafistwa przyjmuj~cego na uszkodzony statek morski Pafistwa wysylaj4cego,
jego ladunek lub zaopatrzenie pod warunkiem, ie nie s4 one udost;pnione do
u~ytku lub spo2ycia w Pafistwie przyjmuj~cym.

Artykul 44. FUNKCJE DOTYCZ4CE 7EGLUGI POWIETRZNEJ

Postanowienia artykul6w 40, 41, 42 i 43 b~d4 mialy takze odpowiednie
zastosowanie do samolot6w.

Artykul 45. OPLATY KONSULARNE

1. Urz~d konsularny moze pobiera6 na terytorium Pafistwa przyjmuj cego
za czynnogci konsularne oplaty i inne nale~nogci konsularne ustalone ustawami i
przepisami Pafistwa wysylaj~cego.

2. Kwoty pobierane z tytulu oplat i nalenogci konsularnych, wymienionych
w ustqpie 1, s4 wolne od wszelkich podatk6w i oplat Pafistwa przyjmuj~cego.

CZC ( V. POSTANOWIENIA OGOLNE I KON COWE

Artykut 46. PRZESTRZEGANIE USTAW I PRZEPISOW PAISTWA PRZYJMUJ4CEGO

1. Wszystkie osoby, korzystaj~ce z przywilej6w i immunitet6w na postawie
niniejszej Konwencji, obowi~zane s4, bez uszczerbku dia tych przywilej6w i
immunitet6w, przestrzega6 ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmuj~cego.

2. Pomieszczenia konsularne nie powinny by6 uiywane w spos6b niezgodny
z wykonywaniem funkcij konsularnych.

Artykul 47. INNE FUNKCJE KONSULARNE

Poza funkcjami okreglonymi w niniejszej Konwencj urzgdnik konsularny
mote wykonywa6 inne funkcje konsularne, zlecone mu przez Pafistwo
wysyfajqce, jezeli nie s4 one sprzeczne z ustawami i przepisami Pafistwa
przyjmuj~cego.

Artykul 48. POSTANOWIENIA DOTYCZ4CE OS6B PRAWNYCH

Postanowienia niniejszej Konwencji dotycz~ce obywateli Pafistwa wysyla-
j~cego stosuj4 siQ odpowiednio, w zale~nogci od przypadku, do os6b prawnych
Pafistwa wysylajacego.

Artykul 49. WYKONYWANIE FUNKCJI KONSULARNYCH PRZEZ
PRZEDSTAWICIELSTWA DYPLOMATYCZNE

1. Postanowienia niniejszej Konwencji stosuj4 siq odpowiednio w przypad-
kach wykonywania funkcji konsularnych przez przedstawicielstwo dyp-
lomatyczne.
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2. Nazwiska czlonk6w przedstawicielstwa dyplomatycznego przy-
dzielonych do jego wydzialu konsularnego, notyfikowane s4 ministerstwu spraw
zagranicznych Pafistwa przyjmuj~cego.

3. Czlonkowie przedstawicielstwa dyplomatycznego, wymienieni w ustppie
2, korzystaj4 nadal z przywilej6w i immunitet6w przysluguj4cym im na podstawie
ich statusu dyplomatycznego.

Artykul 50. RATYFIKACJA, WEJkCIE W ZYCIE I WYPOWIEDZENIE KONWENCJI

1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie po uplywie
trzydziestu dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w
Warszawie.

2. Konwencja niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. Moze by6 ona
wypowiedziana w drodze notyfikacji przez kazd4 z Wysokich Umawiaj~cych siq
Stron. W takim przypadku utraci sw4 moc po uplywie szegciu miesiqcy od dnia
wypowiedzenia.

NA DOWOD CZEGO upowa~nieni Pelnomocnicy Wysokich Umawiaj~cych sip
Stron podpisali niniejsz4 Konwencje i opatrzyli j4 odpowiednimi pieczqciami.

SPORZ4DZONO W Hawanie, dnia dwunastego maja 1972 roku, w dw6ch
egzemplarzach, ka~dy w jqzykach polskim i hiszpafiskim, przy czym obydwa
teksty maj4 jednakow4 moc.

Za PoIsk4 Rzeczpospolit4 Ludow4:

[Signed-Sign] '

Za Republikp Kuby:
[Signed-Signi] 2

Signed by Marian Renke-Sign6 par Marian Renke.
Signed by Raul Roa Garcia-Sign6 par Ra6l Roa Garcia.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSULAR ENTRE LA REPUBLICA POPULAR DE
POLONIA Y LA REPUBLICA DE CUBA

La Rep6blica Popular de Polonia y la Rep6blica de Cuba, guiadas por el
inter6s de reglamentar sus relaciones consulares y desarrollarlas en un espiritu de
amistad, colaboraci6n y respeto mutuo, decidieron celebrar el presente Convenio
Consular y con este fin designaron sus Plenipotenciarios:
El Consejo de Estado de la Reptiblica Popular de Polonia, a Marian Renke,

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Reptiblica Popular de
Polonia en La Habana y

El Presidente de la Reptblica de Cuba, al Dr. Radil Roa Garcia, Ministro de
Relaciones Exteriores

quienes han acordado lo siguiente:

CAPITULO I. DEFINICIONES

Articulo 1

A los efectos del presente Convenio, las siguientes expresiones se
entender~in como se precisa a continuaci6n:

a) Por "Oficina Consular" todo consulado general, consulado, vice-
consulado o agencia consular;

b) Por "Distrito Consular" el territorio atribuido a una oficina consular para
el ejercicio de las funciones consulares;

c) Por "Jefe de la Oficina Consular" el c6nsul general, el c6nsul, el
vice-c6nsul o el agente consular, designados con tal cardcter;

d) Por "Funcionario Consular" toda persona, incluyendo al Jefe de la
Oficina Consular, encargada en esa calidad del ejercicio de funciones consulares;

e) Por "Empleado Consular" toda persona empleada en los servicios
administrativos, t6cnicos o domdsticos de una Oficina Consular;

f) Por "Miembro de la Oficina Consular" los funcionarios y empleados
consulares;

g) Por "Locales Consulares" los edificios o las partes de edificios y del
terreno adyacente que, cualquiera que sea el propietario de los mismos se utilicen
exclusivamente para los fines de la Oficina Consular;

h) Por "Archivos Consulares" todos los documentos, cifras y claves,
ficheros, registros, correspondencia, papeles, libros, sellos, cuios, gomigrafos,
peliculas, cintas magnetof6nicas, discos y las cajas y muebles destinados a
guardarlos, conservarlos y protegerlos;

i) Por "Correspondencia Oficial" toda correspondencia relativa a una
Oficina Consular y sus funciones;

j) Por "Nave del Estado que envia" cualquier construcci6n maritima y a6rea
civil, abanderada o registrada en el Estado que envia.
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CAPITULO II. ESTABLECIMIENTO DE OFICINAS CONSULARES Y
DESIGNACION DE LOS FUNCIONARIOS Y EMPLEADOS DE ESAS
OFICINAS

ArtIculo 2. ESTABLECIMIENTO DE LAS OFICINAS CONSULARES

1. No podrd establecerse una oficina consular en el territorio del Estado
receptor sin el consentimiento de ese Estado.

2. La sede de la oficina consular, su rango, asi como su distrito consular se
fijardn por el Estado que envia y se someterdn a la aprobaci6n del Estado
receptor.

3. Toda modificaci6n ulterior relativa a la sede, rango o distrito consular no
podrd ser introducida sin el consentimiento mutuo del Estado que envia y del
Estado receptor.

Articulo 3. NOMBRAMIENTO Y ADMISION DEL JEFE DE LA OFICINA CONSULAR

1. Antes de designar al jefe de la oficina consular, el Estado que envia
deberd asegurarse, por via diplomdtica, de que la persona del mismo, ha obtenido
ia aprobaci6n del Estado receptor.

2. El Estado que envia deberd hacer llegar por via diplomdtica la patente
consular al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor, con fines de
obtener el exequatur.

3. En la patente consular deberdsn sefialarse los nombres y apellidos del jefe
de la oficina consular, su rango, la sede de la oficina consular y el distrito
consular.

4. El jefe de la oficina consular podrdi comenzar a ejercer las funciones
consulares tan s6lo despu6s de hab6rsele concedido el exequatur por parte del
Estado receptor. Sin embargo, antes de hab6rsele otorgado el exequatur, el jefe
de la oficina consular podrd desempefiar temporalmente las funciones consulares.

Articulo 4. EJERCICIO TEMPORAL DE LA FUNCION DE JEFE DE
LA OFICINA CONSULAR

1. Si el jefe de ia oficina consular se ve impedido de ejercer sus funciones
por cualquier raz6n o si su puesto queda vacante, el Estado que envia podrd
designar un funcionario consular adscripto a esa oficina u a otra oficina consular o
un miembro del personal diplomftico de su misi6n diplomdtica para actuar
provisionalmente como jefe de ia oficina consular; el nombre de esa persona sera
previamente notificado al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado
receptor.

2. El jefe provisional de la oficina consular gozard de las facilidades,
privilegios e inmunidades que corresponden al jefe de la oficina consular,
conforme al presente Convenio.

3. Las funciones consulares confiadas, segtin el pdrrafo 1, a un miembro de
la misi6n diplomdtica del Estado que envia, no limitardn sus privilegios e
inmunidades a los que tiene derecho dentro del marco de su estatuto diplomdttico.

Articulo 5. NOTIFICACION A LAS AUTORIDADES DEL DISTRITO CONSULAR

En caso de admisi6n del jefe de ia oficina consular ai ejercicio de sus
funciones, aun a titulo provisional, el Estado receptor deberdi informar de ello
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inmediatamente a las autoridades competentes del distrito consular, asi como
tomard las medidas necesarias a fin de que pueda cumplir sus funciones oficiales y
gozar de las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 6. CIUDADANIA DE LOS FUNCIONARIOS Y EMPLEADOS CONSULARES

1. Los funcionarios consulares tienen que ser 6nicamente ciudadanos del
Estado que envia.

2. Los empleados consulares pueden ser Oinicamente ciudadanos del Estado
que envia y/o del Estado receptor.

3. Los funcionarios consulares y los empleados consulares ciudadanos del
Estado que envia no llevardin a cabo actividad comercial privada u otra profesi6n
de caricter lucrativo personal.

Articulo 7. MODOS DE CESAR LA ACTIVIDAD DE LOS FUNCIONARIOS
Y EMPLEADOS CONSULARES

El Estado receptor podrdi informar en todo momento, por via diplomdtica, al
Estado que envia, sin obligaci6n de explicar las razones de su decisi6n, que un
exequatur u otra autorizaci6n concedida al jefe de la oficina consular ha sido
retirado, o que un funcionario o empleado consular ya no es aceptable. El Estado
que envia retirari entonces a la persona de que se trata si ha comenzado el
ejercicio de sus funciones. Si el Estado que envia no cumple esta obligaci6n en un
plazo razonable, el Estado receptor podrAi dejar de considerar a dicha persona
como funcionario o empleado consular.

Articulo 8. NOTIFICACI6N AL ESTADO RECEPTOR DE LAS NOMINACIONES,
LLEGADAS Y SALIDAS

Se notificard por escrito al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado
receptor lo siguiente:

a) La nominaci6n de los miembros de ia oficina consular, su Ilegada despu&s de su
designaci6n para la misma, su partida definitiva o el cese de sus funciones, asi
como cualesquiera otros cambios relativos a su estatuto, que puedan
producirse en el curso de su servicio en la oficina consular;

b) La Ilegada y la partida definitiva de un miembro de la familia de un miembro de
la oficina consular que viva en su hogar y, si procede, el hecho de que una
persona venga a ser o deje de ser miembro de la familia;

c) La contrataci6n y el despido de personas residentes en el Estado receptor
como empleado consular.

Articulo 9. DOCUMENTO DE IDENTIDAD

1. Las autoridades competentes del Estado receptor entregardn
gratuitamente un documento a cada uno de los funcionarios consulares,
comprobando la identidad de ese funcionario y su cargo.

2. Las disposiciones del pdirrafo 1 se aplicarfn igualmente a los empleados
consulares bajo reserva de que esas personas no sean ciudadanos ni residentes
permanentes del Estado receptor.
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3. Las disposiciones del presente articulo se aplicardn respectivamente a los
miembros de la familia de los miembros de ia oficina consular que vivan en su
hogar, que no sean ciudadanos ni residentes permanentes del Estado receptor.

CAPiTULO in. FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Art(culo 10. MEDIDAS A TOMAR POR EL ESTADO RECEPTOR

1. El Estado receptor concederd todas las facilidades necesarias para el
cumplimiento de las funciones de la oficina consular y tomarfi las medidas
apropiadas con ese fin para permitir a los miembros de la oficina consular ejercer
su actividad oficial y gozar de las facilidades, privilegios e inmunidades previstos
en el presente Convenio.

2. El Estado receptor tratard a los funcionarios consulares con el debido
respeto y tomard las medidas apropiadas para impedir toda ofensa a su persona, a
su libertad y a su dignidad.

Articulo 11. ESCUDO Y BANDERA DE LA OFICINA CONSULAR

1. El escudo de armas del Estado que envia, asi como una inscripci6n
apropiada que sefiale la oficina consular podrd colocarse en el edificio donde est6
establecida la oficina consular y/o la residencia del jefe de esa oficina.

2. La bandera del Estado que envia podrd enarbolarse en el edificio de ]a
oficina consular, en la residencia del jefe de ia oficina consular, e igualmente en
los medios de transporte del jefe de la oficina consular cuando 6stos se utilicen
para las necesidades del servicio.

Articulo 12. LOCALES

El Estado receptor facilitari la obtenci6n en su territorio, dentro del marco
de sus leyes y reglamentos, al Estado que envia, de los locales necesarios para la
oficina consular, y en caso de necesidad, igualmente, alojamientos apropiados a
los miembros de la oficina consular.

Articulo 13. INVIOLABILIDAD DE LOS LOCALES CONSULARES

i. Los locales consulares y la residencia del jefe de la oficina consular, asi
como los alojamientos de los otros funcionarios consulares, son inviolables. Las
autoridades del Estado receptor no podrdin penetrar en ellos a no ser con el
consentimiento del jefe de la oficina consular o del jefe de la misi6n diplomdtica
del Estado que envfa o de la persona designada por uno de ellos.

2. El Estado receptor deberi tomar las medidas apropiadas para impedir que
los locales consulares sean invadidos o dafiados y que se perturbe la paz de la
oficina consular o se menoscabe su dignidad.

3. Los locales consulares, sus muebles, los bienes de la oficina consular y
sus medios de transporte, no podrfin ser objeto de ninguna requisa, por razones de
defensa nacional o de utilidad ptiblica.

Articulo 14. FRANQUICIAS FISCALES REFERENTES A LOS LOCALES
CONSULARES Y VIVIENDAS

1. Los locales consulares y la residencia del jefe de la oficina consular, asi
como los alojamientos de los otros miembros de la oficina consular, cuyo
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propietario o inquilino sea el Estado que envia, quedardn exentos de todos los
impuestos y gravdmenes de cualquier naturaleza, nacionales, regionales y
comunales, excepto de los que constituyan el pago de determinados servicios
prestados.

2. La exenci6n a que se refiere el pdirrafo I no se aplicardt a los impuestos y
gravdmenes que, conforme a las leyes y reglamentos del Estado receptor, debe
satisfacer la persona que contrate con el Estado que envia o con la persona que
actfie en su representaci6n.

3. La exenci6n de los impuestos y gravdmenes, previstos en el pdrrafo 1, se
aplicard igualmente a los medios de transporte que sean propiedad del Estado que
envia y est6n destinados a fines oficiales.

Articulo 15. INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS CONSULARES

Los archivos y documentos consulares son siempre inviolables dondequiera
que se encuentren.

Art(culo 16. LIBERTAD DE COMUNICACI6N

1. El Estado receptor permitird y protegerd la libertad de comunicaci6n de la
oficina consular para todos los fines oficiales. Al comunicarse con el Gobierno,
con las misiones diplomditicas y con otras oficinas consulares del Estado que
envia, dondequiera que se hallen, la oficina consular podrd emplear todos los
medios de comunicaci6n apropiados, incluyendo correos diplomdticos o
consulares, valija diplomditica o consular y mensajes en clave o en cifra. Sin
embargo, la oficina consular no podrdi instalar ni utilizar una emisora de radio sin
el consentimiento del Estado receptor.

2. La correspondencia oficial de la oficina consular serd inviolable.

3. La valija consular deberA ilevar marcas exteriores visibles do su cardcter
y no podrdi contener mdis que la correspondencia oficial, asi como documentos u
objetos destinados exclusivamente al uso oficial.

4. La valija consular no podrd ser abierta ni retenida. No obstante, si las
autoridades competentes del Estado receptor tienen serios motivos para creer que
la valija contiene otros objetos ademds de la correspondencia, los documentos y
los objetos a que se refiere el pdrrafo 3, aquellas podrdn exigir la devoluci6n de
esa valija a su lugar de origen.

5. El correo consular deberd ser portador de un documento oficial que
atestigiie su estatuto y precise el numero de paquetes que constituyan la valija
consular. En el ejercicio de sus funciones, ese correo estard protegido por el
Estado receptor, gozari de la inviolabilidad de su persona y no podrd ser sometido
a ninguna forma de privaci6n de libertad.

6. La valija consular podrd confiarse al comandante de una nave que se
traslade a un puerto o aeropuerto autorizado para la entrada. Ese comandante
deberd ser portador de un documento oficial que indique el n(Imero de paquetes
que constituyan la valija consular, pero no se considerari como correo consular.
El funcionario consular podrdi tomar ia valija consular de las manos del
comandante de una nave o de entregarle dicha valija sin ninguna dificultad.
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Articulo 17. INMUNIDAD DE JURISDICCION

1. Los funcionarios consulares y los miembros de su familia que vivan en su
hogar gozardn de la inmunidad de jurisdicci6n penal, civil y administrativa del
Estado receptor.

2. Los empleados consulares gozarin de la inmunidad de jurisdicci6n penal,
civil y administrativa del Estado receptor por los actos realizados en el
cumplimiento de sus funciones oficiales para los fines de la oficina consular.

3. Las disposiciones de los pdirrafos 1 y 2 no se aplicardn en el caso de un
procedimiento civil que resulte de:

a) Una acci6n real sobre bienes inmuebles particulares radicados en el territorio
del Estado receptor a menos que el miembro de la oficina consular los posea
por cuenta del Estado que envia para los fines de la oficina consular;

b) Una acci6n sucesoria en ia cual el miembro de la oficina consular figure, a
titulo privado y no a nombre del Estado que envia, como ejecutor
testamentario, administrador, heredero o legatario;

c) Un contrato que el miembro de la oficina consular no haya concertado
explicita o implfcitamente, como agente del Estado que envia;

d) Dafios causados a terceros por un accidente de vehiculo, nave o aeronave,
ocurrido en el Estado receptor.

Articulo 18. DEPOSICION EN CARACTER DE TESTIMONIO

1. Los miembros de la oficina consular podrin ser llamados a deponer en
calidad de testigos ante los tribunales u otras autoridades competentes del Estado
receptor. Los empleados consulares no podrdin negarse a testimoniar, salvo en los
casos a que se refiere el pdirrafo 3. Si un funcionario consular se negase a
testimoniar, no podrd ser objeto de ninguna medida coercitiva o de sanci6n.

2. La autoridad del Estado receptor que demanda el testimonio deberd evitar
molestar a un funcionario consular en el cumplimiento de sus funciones. Si es
posible, recibird su testimonio en su residencia o en la oficina consular, o aceptardo
una declaraci6n escrita de su parte.

3. Los miembros de la oficina consular no estardin obligados a dar testimonio
sobre hechos relacionados con el ejercio de sus funciones, ni a exhibir
correspondencia oficial ni documentos relativos a esos hechos. Tienen igualmente
el derecho de rehusar expresar su opini6n como expertos de derecho del Estado
que envia.

4. La disposiciones del presente articulo se aplicardon respectivamente a los
miembros de las familias de los miembros de la oficina consular que vivan en sus
hogares.

Articulo 19. RENUNCIA A LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Estado que envia podrd renunciar a los privilegios e inmunidades a que
se refieren los articulos 17 y 18. Esta renuncia deberfd ser siempre expresa y
comunicada por escrito al Estado receptor.

2. Todo miembro de la oficina consular que entable un procedimiento
judicial, en una materia donde gozare de inmunidad de jurisdicci6n, no podrdi
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invocar la inmunidad de jurisdicci6n con respecto a cualquier demanda relativa a
reconvenci6n directamente ligada a ]a demanda principal.

3. La renuncia a la inmunidad de jurisdicci6n de una acci6n civil no se
considerar6 que implique la renuncia a la inmunidad en cuanto a las medidas de
ejecuci6n del juicio, para las cuales se necesitardi una renuncia distinta.

Articulo 20. EXENCION DE PRESTACIONES PERSONALES

El Estado receptor eximirdi a los miembros de la oficina consular, asi como a
los miembros de su familia que vivan en su hogar, de todas las prestaciones
personales asi como de todas las obligaciones p6blicas o militares, como requisas,
contribuciones y alojamientos militares.

Articulo 21. EXENCI6N DE LA INSCRIPCI6N DE EXTRANJEROS
Y DEL PERMISO DE RESIDENCIA

Los miembros de la oficina consular asi como los miembros de su familia que
vivan en su hogar estardn exentos de todas las obligaciones previstas por las leyes
y reglamentos del Estado receptor en materia de inscripci6n de extranjeros,
permisos de estancia y otras formalidades que generalmente conciernen a
extranjeros.

Articulo 22. EXENCIONES FISCALES

1. Los miembros de la oficina consular, asi como los miembros de sus
familias que vivan en su hogar, estardn exentos de todos los impuestos y
grav6dmenes personales o reales, nacionales, regionales y comunales, a exepci6n
de:

a) Impuestos indirectos que se incorporan normalmente en los precios de las
mercancias y servicios;

b) Impuestos y gravdimenes sobre bienes inmuebles privados situados en el
territorio del Estado receptor, bajo reserva de las disposiciones del articulo 14;

c) Impuestos sobre la adquisici6n de derechos de propiedad, de derechos de
sucesi6n recaudados por el Estado receptor, bajo reserva de las disposiciones
del articulo 24;

d) Impuestos y gravdmenes sobre ingresos privados de toda especie que tienen su
fuente en el Estado receptor;

e) Contribuciones exigibles por determinados servicios prestados;

f) Derecho de registro, de aranceles judiciales, de hipoteca y de timbre, bajo
reserva de las disposiciones del articulo 14.

2. Los miembros de la oficina consular que empleen a personas cuyos
sueldos o calarios no est6n exentos de impuesto sobre ingresos en el Estado
receptor, deberin observar las obligaciones que las leyes y reglamentos de ese
Estado imponen a los patronos en materia de recaudaci6n de impuestos sobre
ingresos.

Art(culo 23. FRANQUICIA ADUANERA Y EXENCION DE INSPECCI6N ADUANERA

1. El Estado receptor permitird ia importaci6n y reexportaci6n y concederdi
exenci6n de todos los derechos de aduana, gravdimenes y otras imposiciones,
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distintos de las destinadas a sufragar los gastos de almacdn de dep6sito, de
transporte y servicios andlogos, para:

a) Objetos destinados al uso oficial de la oficina consular, incluyendo los medios
de transporte;

b) Objetos destinados al uso personal incluyendo los medios de transporte de los
miembros de la oficina consular y los miembros de su familia que vivan en su
hogar, asi como los objetos destinados a su primera instalaci6n. Los articulos
de consumo no deberdn rebasar la cantidad necesaria para el uso directo de
esas personas.

2. El equipaje personal que Ileven consigo los funcionarios consulares y los
miembros de su familia que vivan en su hogar quedard exento de inspecci6n
aduanera. Este no podrA someterse a inspecci6n a menos que haya serias razones
para suponer que el mismo contenga objetos distintos a los mencionados en el
inciso b) del pdrrafo I u objetos cuya importaci6n o exportaci6n est6 prohibida
por las leyes y reglamentos del Estado receptor. Esta inspecci6n no podrd tener
lugar sin la presencia del funcionario consular o del miembro de su familia.

Articulo 24. SUCESION DE UN MIEMBRO DEL CONSULADO
0 DE UN MIEMBRO DE SU FAMILIA

En caso de fallecimiento de un miembro de la oficina consular, o de un
miembro de su familia que viva en su hogar, el Estado receptor:

a) Permitiri la exportaci6n de los bienes muebles que eran propiedad del difunto,
a excepci6n de aquellos que hayan sido adquiridos en el Estado receptor y que
sean objeto de prohibici6n de exportaci6n en el momento de su defunci6n;

b) No descontard impuestos de sucesi6n ni de transmisi6n sobre los bienes
muebles cuando 6stos se encuentren en el Estado receptor como consecuencia
directa de la presencia en ese Estado del difunto como miembro de la oficina
consular o miembro de su familia.

Articulo 25. SEGURO CONTRA DANOS CAUSADOS A TERCEROS

Los miembros de la oficina consular y los miembros de sus familias deberin
observar todas las obligaciones impuestas por las leyes y reglamentos del Estado
receptor en materia de aseguraci6n de responsabilidad civil contra los dafios
causados a terceros como resultado de la utilizaci6n de un vehfculo, nave o
aeronave.

Artfculo 26. CIUDADANOS 0 RESIDENTES PERMANENTES DEL ESTADO RECEPTOR

Los empleados consulares y los miembros de la familia de los miembros de la
oficina consular que vivan en su hogar, ciudadanos o residentes permanentes del
Estado receptor, no gozardn de los privilegios e inmunidades definidos en el
capitulo III del presente Convenio, a excepci6n de los casos previstos en el
pdirrafo 3 del artfculo 18.

CAPITULO Iv. FUNCIONES CONSULARES

Art culo 27. AMBITO DE LAS FUNCIONES CONSULARES

El funcionario consular tendrd por misi6n favorecer las relaciones amistosas
entre los dos Estados y fomentard entre ellos el desarrollo de las relaciones
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econ6micas, comerciales, culturales y cientificas; proteger los derechos e
intereses del Estado que envia y de sus ciudadanos, incluyendo las personas
juridicas, asi como facilitar el intercambio turistico de los ciudadanos de ambos
Estados.

Art(culo 28. COMUNICACION CON AUTORIDADES DEL ESTADO RECEPTOR

1. En el ejercicio de sus atribuciones, el funcionario consular podrd diri-

girse a:

a) Las autoridades locales competentes de su distrito consular;

b) Las autoridades centrales competentes del Estado receptor, si lo permiten las
leyes, reglamentos y usos del Estado receptor.

2. El funcionario consular podrd, con el consentimiento del Estado receptor,
ejercer igualmente sus funciones consulares fuera de su distrito consular.

Artlculo 29. ASISTENCIA CONSULAR

1. Conforme a las leyes y reglamentos del Estado receptor, el funcionario
consular tendrA derecho a representar a los ciudadanos del Estado que envia,
incluyendo las personas juridicas, o a tomar medidas apropiadas a fin de asegurar
su representaci6n legal ante los tribunales u otras autoridades del Estado
receptor, si dichos ciudadanos, a causa de su ausencia o por cualquier otra raz6n,
no se encuentran en condiciones de defender, en tiempo ijtil, sus derechos e
intereses.

2. La representaci6n prevista en el pdirrafo 1 cesard cuando la persona
representada haya designado un apoderado o se haya encargado por si misma de
la defensa de sus derechos e intereses.

Articulo 30. REGISTRO, PASAPORTES Y VISAS

El funcionario consular tendri derecho a:

a) Llevar el registro de los ciudadanos del Estado que envia;

b) Entregar pasaportes u otros titulos de viaje a los ciudadanos del Estado que
envia, asi como prolongar su vigencia;

c) Conceder visados.

Art(culo 31. FUNCIONES REFERENTES AL ESTADO CIVIL

1. El funcionario consular tendrdi derecho a registrar nacimientos,
matrimonios y defunciones de los ciudadanos del Estado que envia en base a los
certificados expedidos por las oficinas del estado civil del Estado receptor, asi
como expedir tambi6n los certificados respectivos. Sin embargo, dichas
disposiciones no eximen a los ciudadanos del Estado que envia de la obligaci6n de
observar las leyes y reglamentos del Estado receptor en materia de registros, de
nacimiento, matrimonios y defunciones.

2. Para fines oficiales, las autoridades competentes del Estado receptor
procurardn a la oficina consular, sin demora y sin costo, copias de las partidas de
nacimiento, matrimonio y defunci6n de los ciudadanos del Estado que envia, asi
como copias judiciales y administrativas relativas al estado civil de los mismos.
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Articulo 32. FUNCIONES NOTARIALES Y ADMINISTRATIVAS

1. El funcionario consular tendrd derecho a:

a) Recibir y legalizar declaraciones de los ciudadanos del Estado que envfa y
expedir documentos adecuados;

b) Redactar, legalizar y guardar en dep6sito testamentos y otros documentos que
confirmen acciones juridicas unilaterales de los ciudadanos del Estado que
envfa;

c) Legalizar firmas de los ciudadanos del Estado que envia;

d) Legalizar todos los documentos expedidos por las autoridades del Estado que
envia o del Estado receptor, asi como legalizar copias y extractos de esos
documentos;

e) Traducir documentos y certificar la traducci6n;

f) Redactar y legalizar escrituras y contratos celebrados por los ciudadanos del
Estado que envia, si esas escrituras y contratos no contradicen las leyes y
reglamentos del Estado receptor y no conciernen a la fijaci6n o a la transmisi6n
de derechos sobre inmuebles situados en ese Estado;

g) Redactar y legalizar escrituras y contratos sin tener en cuenta la nacionalidad
de las personas que sean partes, si esas escrituras y contratos conciernen
6nicamente a bienes o derechos existentes en el Estado que envia, o bien se
refieran a asuntos que se realizarin en este Estado, a condici6n de que no sean
contradictorios con las leyes y reglamentos del Estado receptor.

2. Las escrituras y documentos mencionados en el pdrrafo 1, autenticados o
legalizados por el funcionario consular del Estado que envia, harin fe, y tendrin
la misma fuerza probatoria en el Estado receptor que si hubieran sido
autenticados o legalizados por los tribunales u otras autoridades competentes del
Estado receptor. Sin embargo, las autoridades del Estado receptor reconocerin la
validez de los documentos antes mencionados, en la medida en que no
contradigan las leyes y reglamentos de ese Estado.

Articulo 33. DEPOSITO

El funcionario consular tiene la potestad de recibir, a los efectos de su
conservaci6n, de manos de ciudadanos del Estado que envfa, documentos, dinero
y joyas que sean de su propiedad, si esto no entra en contradicci6n con las leyes y
reglamentos del Estado receptor.

Articulo 34. FUNCIONES REFERENTES A LA TRANSMISION DE DOCUMENTOS
Y RECEPCION DE DEPOSICIONES

El funcionario consular tendri derecho a remitir a los ciudadanos del Estado
que envia, documentos judiciales y extra judiciales, asi como a recibir de dichos
ciudadanos deposiciones voluntarias a petici6n de los 6rganos judiciales del
Estado que envia.

Art(culo 35. TUTELA Y CURATELA

1. Cuando la tutela o curatela de un menor o de un ciudadano incapacitado
del Estado que envia deba constituirse, las autoridades del Estado receptor
informarin de ello, por escrito, a la oficina consular. Igual informaci6n deberin
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dar en caso de bienes que sean propiedad de ciudadanos del Estado que envia
situados en el Estado receptor que permanezcan sin protecci6n por parte de estos
ciudadanos que no se encuentren en condiciones de administrarlos por cualquier
raz6n.

2. El funcionario consular podrdi comunicarse, en los asuntos a que se refiere
el pdrrafo I, con las autoridades competentes del Estado receptor, y
particularmente podrdi proponer una persona id6nea como tutor o curador.

Articulo 36. ASISTENCIA CONSULAR

El funcionario consular tendri el derecho de comunicarse con todo
ciudadano del Estado que envia, de prestarle ayuda y aconsejarlo y, en caso de
necesidad, asegurarle protecci6n juridica. El ciudadano del Estado que envia
podrd visitar al funcionario consular o comunicarse con 61 de otra manera.

Artkculo 37. INFORMACI6N EN CASO DE ARRESTO Y VISITA AL ARRESTADO

1. Las autoridades competentes del Estado receptor deberin informar sin
demora a la oficina consular del Estado que envia de todo caso de arresto,
detenci6n o de cualquier privaci6n de libertad personal de un ciudadano del
Estado que envia. Estas autoridades deberin transmitir inmediatamente las
informaciones dirigidas a la oficina consular por tal persona.

2. El funcionario consular tendri derecho a visitar sin demora a un
ciudadano del Estado que envia arrestado, detenido o privado de libertad, en
cualquier forma, asi como a comunicarse y hablar con 61 y a tomar las medidas
necesarias a fin de asegurar su defensa en el juicio.

Asimismo, tendrdi derecho a visitar a un ciudadano del Estado que envia que
se encuentre cumpliendo una pena de prisi6n.

3. Las autoridades competentes del Estado receptor estardin obligadas a
informar a las personas mencionadas en las disposiciones del presente articulo de
todos los derechos de que gozan conforme a esas disposiciones.

4. Los derechos a que se refiere el presente articulo deberdon ejercitarse
conforme a las leyes y reglamentos del Estado receptor, bajo reserva de que estas
leyes y reglamentos deben permitir la plena realizaci6n de los fines para los cuales
se han concedido esos derechos.

Articulo 38. FUNCIONES REFERENTES A LAS SUCESIONES

1. En caso de que las autoridades competentes del Estado receptor tengan
conocimiento de la apertura de una sucesi6n con motivo del fallecimiento en ese
Estado de un ciudadano del Estado que envia, deberdn informarle sin demora, al
funcionario consular del Estado que envia.

2. En caso de que ia autoridad competente del Estado receptor conozca de la
apertura de una sucesi6n dejada en ese Estado por persona fallecida de cualquier
nacionalidad que sea, en la cual pueda estar interesado un ciudadano del Estado
que envia, esta autoridad deberdi informar de ello, sin demora al funcionario
consular del Estado que envia.

3. La autoridad competente del Estado receptor en el territorio del cual se
abra una sucesi6n a la que se refieren los pdrrafos 1 y 2, tomarid las medidas
adecuadas, conforme a las leyes y reglamentos de ese Estado, para proteger esta
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sucesi6n y transmitiri al funcionario consular la copia del testamento, si ha sido
redactada, asi como todos los informes de que disponga respecto de los
causahabientes, de la composici6n y valor de la sucesi6n e igualmente informarfi
la fecha del comienzo del proceso de este asunto o de su estado actual.

4. Para los asuntos relativos a la protecci6n de la sucesi6n a la cual se
refieren los pdrrafos 1 y 2, el funcionario consular podrdi colaborar con las
autoridades competentes del Estado receptor, y en particular en lo que
concierne a:

a) Tomar todas las medidas necesarias para evitar todo dafio a la sucesi6n,
incluyendo la venta de bienes muebles;

b) La designaci6n de un administrador o curador de la sucesi6n y el reglamento
de otras cuestiones concernientes a ]a gesti6n de la sucesi6n.

5. Si un ciudadano del Estado que envia tiene una pretensi6n a una sucesi6n
dejada en el Estado receptor y ese ciudadano no reside en ese Estado y no estd
representado de ninguna otra manera, el funcionario consular estarfd autorizado a
representar directamente de manera legal a ese ciudadano o por mediaci6n de su
representante, ante los tribunales y otras autoridades del Estado receptor.

6. El funcionario consular del Estado que envia podrd recibir las partes de la
sucesi6n o los legados de la propiedad de los ciudadanos de ese Estado, que no
tengan domicilio permanente en el Estado receptor, asf como las sumas
adeudadas a titulo de indemnizaci6n, pensi6n, seguros sociales y p6lizas de
seguro, a fin de transmitirlos a los ciudadanos autorizados del Estado que envia.

7. Los bienes muebles y las sumas que procedan de la liquidaci6n de la
sucesi6n, debidos a los ciudadanos del Estado que envia, podrdin ser transmitidos
al funcionario consular, bajo reserva de que las pretensiones de los acreedores de
la persona difunta hayan sido pagadas o garantizadas, asi como que todos los
impuestos y gravdmenes concernientes a la sucesi6n hayan sido pagados o
garantizados.

Artlculo 39. EFECTOS QUE ESTABAN EN POSESION DEL FALLECIDO DURANTE
SU VIAJE EN EL ESTADO RECEPTOR

1. En el caso de que un ciudadano del Estado que envia fallezca durante su
viaje en el Estado receptor, sin tener en el mismo residencia permanente, se
transferirin al funcionario consular del Estado que envia, sin proceso especial,
los efectos que estuvieren en posesi6n del difunto. El funcionario consular al cual
se transmitieren dichos efectos deberi pagar les deudas contrafdas por el difunto
durante su estancia en el Estado receptor, hasta un limite que no exceda del valor
de dichos efectos.

2. El funcionario consular estari autorizado a transmitir al extranjero, segtin
las leyes y reglamentos del Estado receptor, las sucesiones a que se refieren el
pdrrafo 1 del presente articulo, asi como los pdrrafos 6 y 7 del articulo 38.

Art(culo 40. FUNCIONES RELATIVAS A LA NAVEGACI6N MARITIMA

1. El funcionario consular estardi autorizado a prestar cualquier ayuda a
naves marftimas del Estado que envfa y a los miembros de sus tripulaciones,
durante su estancia en el mar territorial o en las aguas interiores del Estado
receptor, incluyendo los puertos. Puede ejercitar derechos de control y de
inspecci6n respecto de las naves maritimas de ese Estado o sus tripulaciones, asi
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como tomar cualesquiera medidas a fin de aplicar las leyes y reglamentos del
Estado que envia en lo referente a la navegaci6n maritima. Con ese fin podrd
igualmente visitar las naves maritimas del Estado que envia y recibir visitas de los
capitanes y tripulaciones de esas naves.

2. Las autoridades del Estado receptor respetardn todas las medidas
tomadas por un funcionario consular conforme a las leyes y reglamentos del
Estado que envia, con respecto a las naves maritimas de ese Estado y sus
tripulaciones. Cumpliendo estas funciones, el funcionario consular podrd pedir
ayuda de las autoridades competentes del Estado receptor.

3. Especialmente, el funcionario consular tendrd derecho a:

a) Interrogar al capitdn o a cualquier miembro de la tripulaci6n de una nave
maritima del Estado que envia, examinar, recibir y visar los documentos de a
bordo y recibir declaraciones relativas al viaje y de una manera general las
relativas a las actividades que tengan por fin facilitar la entrada, estancia y
partida de la nave en el puerto;

b) Reglar todas las diferencias entre el capitdn y los otros miembros de la
tripulaci6n, incluyendo diferencias relativas a su contrataci6n y condiciones de
trabajo;

c) Tomar las medidas para el enrolamiento y el licenciamiento del capitdn o de
cualquier miembro de la tripulaci6n;

d) Tomar todas las medidas para asegurar la hospitalizaci6n y repatriaci6n del
capitdn y de cualquier miembro de la tripulaci6n;

e) Recibir, redactar o firmar cualquier declaraci6n u otros documentos relativos a
la navegaci6n maritima, previstos por las leyes y reglamentos del Estado que
envia.

Art(culo 41. POSIBILIDADES DE INTERVENCI6N DE LAS AUTORIDADES
DEL ESTADO RECEPTOR

Los tribunales y otras autoridades del Estado receptor no podrdn ejercitar su
jurisdicci6n con respecto a infracciones cometidas a bordo de una nave maritima
del Estado que envia, con excepci6n de:

a) Infracciones cometidas por o contra un ciudadano del Estado que envia o por o
contra cualquier otra persona que no sea el capitdn o un miembro de la
tripulaci6n;

b) Infracciones qui comprometan la tranquilidad o la seguridad de un puerto o del
mar territorial y aguas interiores del Estado receptor;

c) Infracciones contra las leyes y reglamentos del Estado receptor relativas a
migraci6n, aduana, salud ptiblica, preservaci6n de la vida humana en el mar o
contaminaci6n del mar;

d) Infracciones calificadas de delito grave de acuerdo con las leyes del Estado
receptor.

En los otros casos las autoridades no podrdn actuar sino a petici6n del
funcionario consular o con su consentimiento.

Articulo 42. PROTECCION DE LA NAVE MARITIMA Y SU TRIPULACION

1. En caso de que un tribunal u otra autoridad del Estado receptor tenga la
intenci6n de arrestar o de detener al capitdn o a un miembro de la tripulaci6n a
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bordo de una nave maritima del Estado que envia, o a cualquiera persona que no
posea la nacionalidad del Estado receptor, o apoderarse de un bien cualquiera que
se halle a bordo de esa nave maritima o hacer en 6sta una averiguaci6n oficial, las
autoridades competentes del Estado receptor deberdn informar de ello
previamente al funcionario consular de modo que le permita estar presente en la
nave maritima antes de que comience ]a acci6n. Si el aviso previo al funcionario
consular es imposible, las autoridades competentes del Estado receptor lo
informardn en cuanto sea posible, pero no mds tarde que el momento en que
comience la acci6n. Estas autoridades permitirdn al funcionario consular que
visite la persona arrestada o detenida y se comunique con ella, asi como que tome
medidas apropiadas a fin de proteger los intereses de la persona interesada o de la
nave marftima.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 no se aplicardn al control acostumbrado
de la nave marftima efectuado por las autoridades del Estado receptor relativas a
los asuntos de migraci6n, aduana, salud p6blica, seguridad de la vida en el mar o
cualquier otra medida tomada a petici6n del capitAn de la nave maritima o con su
aprobaci6n.

Art(culo 43. ACCIDENTES Y AVERIAS DE LA NAVE MARITIMA

1. Si una nave maritima del Estado que envia naufraga, se va a pique, ha sido
abordada o ha sufrido alguna otra averia en el mar territorial o en las aguas
interiores del Estado receptor, incluyendo los puertos, o un objeto cualquiera que
pertenezca a esa nave maritima, o constituya una parte de su carga, o un objeto
que constituya una parte de la carga de una nave maritima naufragada, que sea
propiedad del Estado que envia o de un ciudadano de ese Estado, ha sido hallado
en el Estado receptor, las autoridades competentes de ese Estado informardn de
ello sin demora al funcionario consular del Estado que envia y tomarin todas las
medidas necesarias para salvar la nave maritima del Estado que envia, su
tripulaci6n, los pasajeros y su carga. El funcionario consular del Estado que
envia, deberd ser informado de todas las medidas tomadas. Estas medidas serdn
tomadas tan pronto sea posible, en cooperaci6n con el funcionario consular y el
capitdn de la nave.

2. En caso de ausencia de una persona cualquiera autorizada a emprender
dicha acci6n, se considerard al funcionario consular como autorizado a tomar las
mismas medidas que el propietario hubiera podido tomar si hubiera estado
presente, y relativas a:

a) La nave maritima del Estado que envia, su carga o un objeto cualquiera que
pertenezca a esa nave o constituya una parte de su carga y que haya sido
separada de la misma; o

b) La carga, o un objeto cualquiera que constituya una parte de la carga de una
nave maritima naufragada, propiedad del Estado que envia o de un ciudadano
de ese Estado, si hubiere sido hallado en el mar territorial o en las aguas
interiores del Estado receptor, incluyendo los puertos o entregado en un
puerto de dicho Estado.

3. A petici6n del funcionario consular las autoridades competentes del
Estado receptor le dardn la ayuda necesaria en las medidas que tome despu6s de
una averfa de una nave maritima del Estado que envia.

4. Las contribuciones aduaneras u otras cargas similares no serdn impuestas
en el territorio del Estado receptor, a la nave maritima del Estado que envia que
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haya sufrido un accidente, ni a su carga ni armamento, bajo reserva de que no
sean accesibles a la utilizaci6n o al consumo en el Estado receptor.

Articulo 44. FUNCIONES RELATIVAS A LA NAVEGACI6N AIREA

Lo previsto en los articulos 40, 41, 42 y 43 se aplicard, de modo
correspondiente a las naves a6reas.

Articulo 45. DERECHOS CONSULARES

1. Por los servicios consulares, la oficina consular podrd recaudar en el
territorio del Estado receptor derechos y otras imposiciones consulares, fijados
por las leyes y reglamentos del Estado que envia.

2. Las sumas recaudadas a titulo de derechos e imposiciones consulares a
que se refiere el pdrrafo I estardn exentas de todos los impuestos y gravdmenes
en el Estado receptor.

CAPITULO V. DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

Articulo 46. OBSERVANCIA DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS
DEL ESTADO RECEPTOR

1. Todas las personas que gocen de los privilegios e inmunidades dentro del
marco del presente Convenio estardn obligadas a observar las leyes y reglamentos
del Estado receptor, sin perjuicio de dichos privilegios e inmunidades.

2. Los locales consulares no deben ser utilizados de una manera
incompatible con el ejercicio de las funciones consulares.

Articulo 47. OTRAS FUNCIONES CONSULARES

Ademds de las atribuciones precisadas en el presente Convenio, el
funcionario consular puede ejercer otras funciones consulares conferidas por el
Estado que envia, a condici6n de que no sean contrarias a las leyes y reglamentos
del Estado receptor.

Articulo 48. DISPOSICIONES APLICABLES A LAS PERSONAS JURiDICAS

Las disposiciones del presente Convenio referentes a ciudadanos del Estado
que envia se extenderdn de modo correspondiente, segtin el caso, a las personas
jurfdicas del Estado que envia.

Articulo 49. EJERCICIO DE LAS FUNCIONES CONSULARES POR
LAS MISIONES DIPLOMATICAS

1. Las disposiciones del presente Convenio se aplicardn respectivamente en
los casos de ejercicio de funciones consulares por una misi6n diplomdtica.

2. Los nombres de los miembros de una misi6n diplomdtica, adscriptos a la
Secci6n Consular, serdn notificados al Ministerio de Relaciones Exteriores del
Estado receptor.

3. Los miembros de una misi6n diplomdtica a que se refiere el pdrrafo 2
continuardn gozando de los privilegios e inmunidades que se les deben dentro del
marco de su estatuto diplomdtico.
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Art(culo 50. RATIFICACION, ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA DEL CONVENIO

1. El presente Convenio serd ratificado y entrardi en vigor a los treinta dfas
despu6s de la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n, que tendrd lugar
en la ciudad de Varsovia.

2. El presente Convenio se celebra por un perfodo indeterminado. Puede
denunciarse por medio de una notificaci6n por cualquiera de las Altas Partes
Contratantes. En ese caso cesard de estar en vigor despu6s de ia expiraci6n de
seis meses a partir de la fecha de denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios autorizados por las Altas Partes
Contratantes firmaron el presente Convenio y le estamparon los sellos
correspondientes.

HECHO en la ciudad de La Habana, el dia doce de mayo de mil novecientos
setenta y dos, en dos ejemplares, cada uno en los idiomas polaco y espafiol,
teniendo ambos textos igual validez.

Por la Reptiblica Popular
de Polonia:

[Signed-Signg]'

Por la Repfiblica
de Cuba:

[Signed-Sign] 2

- Signed by Marian Renke-Sign6 par Marian Renke.
2 Signed by Rail Roa Garcia-Sign6 par Ratil Roa Garcia.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CUBA

The Polish People's Republic and the Republic of Cuba,

Guided by the desire to regulate their consular relations and develop them in
a spirit of friendship, co-operation and mutual respect,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:
Marian Renke, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Polish

People's Republic at Havana;
The President of the Republic of Cuba:

Dr. Rafil Roa Garcia, Minister for Foreign Affairs
who have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1

For the purpose of this Convention, the following expressions shall have the
meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

(c) "Head of consular post" means the consul-general, consul, vice-consul or
consular agent appointed as such;

(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

(e) "Consular employee" means any person employed in the administrative,
technical or domestic service of a consular post;

(f) "Members of the consular post" means consular officers and consular
employees;

(g) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the
purposes of the consular post;

(h) "Consular archives" means all papers, documents, ciphers and codes,
card-indexes, registers, correspondence, papers, books, seals, stamps, films,
recording cassettes and tapes, discs and the safes and furniture intended for their
storage, preservation and protection;

(i) "Official correspondence" means all correspondence relating to a
consular post and its functions;

Came into force on 28 April 1975, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Warsaw, in accordance with article 50 (1).
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(j) "Vessel of the sending State" means any civil water craft or aircraft
entitled to fly the flag of the sending State or registered therein.

CHAPTER ii. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

AND APPOINTMENT OF THEIR OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

1. A consular post may be established in the territory of the receiving State
only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district
shall be established by the sending State and shall be subject to the approval of the
receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification or
the consular district may be made only by agreement between the sending State
and the receiving State.

Article 3. APPOINTMENT AND ADMISSION OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. Before appointing the head of a consular post, the sending State shall seek
assurance through the diplomatic channel that the receiving State has approved
the person proposed.

2. The sending State shall transmit the consular commission through the
diplomatic channel to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State with a
view to obtaining an exequatur.

3. The consular commission shall specify the full name and rank of the head
of the consular post, the seat of the consular post and the consular district.

4. The head of the consular post shall be admitted to the exercise of consular
functions only after the receiving State has granted him an exequatur. However,
the head of the consular post may perform consular functions on a temporary
basis pending delivery of the exequatur.

Article 4. TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS OF THE HEAD OF
A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions for any
reason or the position of head of consular post is vacant, the sending State may
authorize a consular officer belonging to the same consular post or to another
consular post or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission to act
provisionally as head of the consular post; the name of the person concerned shall
be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The provisional head of the consular post shall enjoy the facilities,
privileges and immunities which are accorded to the head of a consular post under
this Convention.

3. The consular functions assigned under paragraph 1 to a member of the
diplomatic mission of the sending State shall not limit the privileges and
immunities to which he is entitled by reason of his diplomatic status.
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Article 5. NOTIFICATION TO THE AUTHORITIES OF THE CONSULAR DISTRICT

As soon as the head of the consular post is admitted, even if provisionally, to
the exercise of his functions, the receiving State shall immediately notify the
competent authorities of the consular district and shall take the necessary
measures to enable him to perform his official functions and to enjoy the benefit
of the provisions of this Convention.

Article 6. NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

1. Consular officers must be nationals only of the sending State.

2. Consular employees may be nationals only of the sending State or of the
receiving State.

3. Consular officers and consular employees who are nationals of the
sending State shall not engage in any private commercial activity or any other
gainful occupation.

Article 7. TERMINATION OF THE ACTIVITIES OF CONSULAR OFFICERS
AND CONSULAR EMPLOYEES

The receiving State may at any time, without being required to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that an exequatur or other authorization granted to the head of a consular post has
been withdrawn or that a consular officer or consular employee has been declared
persona non grata. In such case the sending State shall recall the person
concerned if he has begun to exercise his functions. If the sending State fails to
carry out that obligation within a reasonable period, the receiving State may cease
to consider that person a consular officer or consular employee.

Article 8. NOTIFICATION TO THE RECEIVING STATE OF APPOINTMENTS,
ARRIVALS AND DEPARTURES

The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be notified in
writing of the following:

(a) The appointment of members of a consular post, their arrival at the consular
post after appointment, their final departure or the termination of their
functions, and any other changes affecting their status that may occur in the
course of their service at the consular post;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family of a
member of the consular post and forming part of his household and, where
appropriate, the fact that a person becomes or ceases to be a member of the
family;

(c) The engagement and discharge of persons resident in the receiving State as
consular employees.

Article 9. IDENTITY DOCUMENT

1. The competent authorities of the receiving State shall issue to each
consular officer, free of charge, a document attesting to his identity and duties.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to consular employees
provided that they are not nationals or permanent residents of the receiving State.
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3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to persons
belonging to the families of members of a consular post and forming part of their
households, provided that they are not nationals or permanent residents of the
receiving State.

CHAPTER III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. MEASURES TO BE TAKEN BY THE RECEIVING STATE

1. The receiving State shall accord all necessary facilities for the
performance of the functions of the consular post and take appropriate measures
to that end and shall also facilitate for the members of the consular post the
performance of their official activities and the enjoyment of the facilities,
privileges and immunities provided for in this Convention.

2. The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take appropriate measures to prevent any offence against their person, freedom
or dignity.

Article 11. COAT OF ARMS AND FLAG OF THE CONSULAR POST

1. The coat of arms of the sending State and an appropriate inscription
indicating the consular post may be displayed on the building occupied by the
consular post or the residence of the head of the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown on the building occupied by the
consular post, on the residence of the head of the consular post and on his means
of transport when used on official business.

Article 12. ACCOMMODATION

The receiving State shall facilitate the acquisition in its territory, in
accordance with its laws and regulations, by the sending State of premises
necessary for its consular post and also, where necessary, of suitable
accommodation for the members of the consular post.

Article 13. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

1. The consular premises, the residence of the head of the consular post and
the living quarters of the other consular officers shall be inviolable. The
authorities of the receiving State shall not enter them except with the consent of
the head of the consular post or the head of the diplomatic mission of the sending
State or a person designated by either of them.

2. The receiving State shall take all appropriate steps to prevent any
intrusion into or damage to the consular premises and any disturbance of the
peace of the consular post or impairment of its dignity.

3. The consular premises, their furnishings, the property of the consular post
and its means of transport shall be immune from any form of requisition for
purposes of national defence or public utility.

Article 14. FISCAL EXEMPTIONS IN RESPECT OF PREMISES
AND LIVING ACCOMMODATION

1. The consular premises, the residence of the head of the consular post and
the living quarters of other members of the consular post which are owned or
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leased by the sending State shall be exempt from all national, regional or
municipal taxes and charges whatsoever, other than such as represent payment
for specific services rendered.

2. The exemption referred to in paragraph 1 shall not apply to such taxes and
charges if, under the laws and regulations of the receiving State, they are payable
by the person who contracted with the sending State or with the person acting on
its behalf.

3. The exemption from taxes and changes provided for in paragraph 1 shall
apply also to means of transport which are the property of the sending State and
are intended for official use.

Article 15. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives and documents shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 16. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication on
the part of the consular post for all official purposes. In communicating with the
Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever
situated, of the sending State, the consular post may employ all appropriate
means of communication, including diplomatic or consular couriers, diplomatic or
consular bags and messages in code or cipher. However, the consular post may
install and use a wireless transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.

3. The consular bag shall bear visible external marks of its character and
may contain only official correspondence and documents or articles intended
exclusively for official use.

4. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless, if
the competent authorities of the receiving State have serious reason to believe
that the bag contains items other than the correspondence, documents or articles
referred to in paragraph 3, they may require the bag to be returned to its place of
origin.

5. The consular courier shall be provided with an official document
indicating his status and the number of packages constituting the consular bag. In
the performance of his functions he shall be protected by the receiving State, shall
enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of deprivation of
freedom.

6. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or aircraft
travelling to an authorized port or airport of entry. He shall be provided with an
official document indicating the number of packages constituting the consular
bag, but he shall not be considered to be a consular courier. A consular officer
may take possession of the consular bag from the captain of the ship or aircraft or
deliver such a bag to him without any difficulty.

Article 17. IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. Consular officers and members of their families forming part of their
households shall enjoy immunity from the criminal, civil or administrative
jurisdiction of the receiving State.
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2. Consular employees shall enjoy immunity from the criminal, civil and
administrative jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in
the exercise of their official functions for the purposes of the consular post.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply in respect of a civil
proceeding arising out of:

(a) A real action relating to private immovable property situated in the territory of
the receiving State, unless the member of the consular post holds the property
on behalf of the sending State for the purposes of the consular post;

(b) An action relating to succession in which the member of the consular post is
involved as executor, administrator, heir or legatee in a private capacity and
not on behalf of the sending State;

(c) A contract which was concluded by a member of the consular post not acting
expressly or implicitly as an agent of the sending State;

(d) An action instituted by a third party as a result of an accident in the receiving
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 18. THE GIVING OF EVIDENCE AS A WITNESS

1. Members of a consular post may be called upon to give evidence as
witnesses before the courts or other competent authorities of the receiving State.
Consular employees shall not, except in the cases mentioned in paragraph 3
below, decline to give evidence. If a consular officer declines to give evidence, no
coercive measure or penalty may be applied against him.

2. The authority of the receiving State requiring the evidence of a consular
officer shall avoid interference with the performance of his functions. It shall,
where possible, take such evidence at his residence or at the consular post or
accept a statement in writing from him.

3. Members of a consular post shall be under no obligation to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions or to produce
official correspondence and documents relating thereto. They shall also be
entitled to decline to give evidence as expert witnesses with regard to the law of
the sending State.

4. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to persons who
belong to the families of members of a consular post and form part of their
households.

Article 19. WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive the privileges and immunities referred to in
articles 17 and 18. The waiver shall in all cases be express and communicated to
the receiving State in writing.

2. The initiation of proceedings by any member of the consular post in a
matter in which he might enjoy immunity from jurisdiction shall preclude him
from invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly
connected with the principal claim.

3. The waiver of immunity from jurisdiction in civil proceedings shall not be
deemed to imply the waiver of immunity from the measures of execution resulting
from the judicial decision; in respect of such matters, a separate waiver shall be
necessary.

Vol. 1096, 1-16845



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Trait~s 1978

Article 20. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND CONTRIBUTIONS

The receiving State shall exempt members of the consular post and members
of their families forming part of their households from all personal services and
from all public or military obligations such as those connected with requisitioning,
military contributions and billeting.

Article 21. EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS
AND RESIDENCE PERMITS

Members of the consular post and members of their families forming part of
their households shall be exempt from all obligations under the laws and
regulations of the receiving State in regard to the registration of aliens, residence
permits and other formalities having generally to do with aliens.

Article 22. EXEMPTION FROM TAXATION

1. Members of the consular post and members of their families forming part
of their households shall be exempt from all taxes and charges, personal or real,
national, regional or municipal, except:

(a) Indirect taxes which are normally included in the price of goods or services;

(b) Taxes or charges on private immovable property situated in the territory of
the receiving State, subject to the provisions of article 14;

(c) Taxes levied by the receiving State on the acquisition of property rights or
rights of succession, subject to the provisions of article 24;

(d) Taxes and charges on private income of any kind having its source in the
receiving State;

(e) Charges levied for specific services rendered;

(f) Registration fees, court fees, mortgage dues and stamp duties, subject to the
provisions of article 14.

2. Members of the consular post who employ persons whose wages or
salaries are not exempt from income tax in the receiving State shall comply with
the obligations which the laws and regulations of that State impose upon
employers concerning the levying of income tax.

Article 23. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The receiving State shall permit the entry and re-export of and shall grant
exemption from all customs duties, taxes and related charges, other than charges
to cover the cost of storage, transport and similar services, on:

(a) Articles, including motor vehicles, intended for the official use of the consular
post;

(b) Articles, including motor vehicles, intended for the personal use of members
of the consular post and members of their families forming part of their
households and articles intended for their installation. The articles intended
for consumption shall not exceed the quantities necessary for direct
utilization by the persons concerned.

2. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from customs
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inspection. It may be inspected only if there is serious reason to believe that it
contains articles other than those referred to in paragraph 1 (b) or articles whose
import or export is prohibited by the laws and regulations of the receiving State.
Such inspection shall be carried out in the presence of the consular officer or
family member concerned.

Article 24. ESTATE OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST OR OF A MEMBER
OF HIS FAMILY

In the event of the death of a member of the consular post or of a member of
his family forming part of his household, the receiving State:

(a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the
exception of any such property which was acquired in the receiving State and
whose export was prohibited at the time of his death;

(b) Shall not levy estate duties or duties on transfers on movable property whose
presence in the receiving State was due solely to the presence in that State of
the deceased as a member of the consular post or as a person belonging to the
family of a member of the consular post.

Article 25. INSURANCE AGAINST THIRD-PARTY RISKS

Members of the consular post and members of their families shall comply
with all requirements imposed by the laws and regulations of the receiving State in
respect of insurance against third-party risks arising from the use of any vehicle,
vessel or aircraft.

Article 26. NATIONALS OR PERMANENT RESIDENTS OF THE RECEIVING STATE

Consular employees and persons belonging to the families of members of the
consular post and forming part of their households who are nationals or
permanent residents of the receiving State shall not enjoy the privileges and
immunities established in chapter III of this Convention, except in the cases
provided for in article 18, paragraph 3.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. SCOPE OF CONSULAR FUNCTIONS

The mission of a consular officer shall be to promote friendly relations
between the two States and to further the development of economic, commercial,
cultural and scientific relations between them; to defend the rights and interests of
the sending State and its nationals, including bodies corporate, and to facilitate
tourist travel for nationals of the two States.

Article 28. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

1. In the exercise of his functions, a consular officer may address:

(a) The competent local authorities of his consular district;

(b) The competent central authorities of the receiving State, if the laws,
regulations and customs of the receiving State so permit.
2. A consular officer may, with the consent of the receiving State, exercise

his consular functions outside his consular district as well.
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Article 29. CONSULAR ASSISTANCE

1. Subject to the laws and regulations of the receiving State, a consular
officer shall be entitled to represent nationals of the sending State, including
bodies corporate, or to take appropriate steps to ensure legal representation for
them, before the courts or other authorities of the receiving State in cases in
which, because of absence or for any other reason, such nationals are unable to
defend their rights and interests at the proper time.

2. The representation referred to in paragraph 1 shall cease when the person
represented appoints his own agent or himself assumes responsibility for the
defence of his rights and interests.

Article 30. REGISTRATION, PASSPORTS AND VISAS

A consular officer shall be entitled:

(a) To keep a register of nationals of the sending State;

(b) To issue passports or other travel documents to nationals of the sending State
and to renew them;

(c) To issue visas.

Article 31. FUNCTIONS IN RESPECT OF CIVIL STATUS

1. A consular officer shall be entitled to register births, marriages and deaths
of nationals of the sending State on the basis of documents issued by the civil
registry offices of the receiving State, and also to issue the corresponding
certificates. However, these provisions shall not exempt nationals of the sending
State from the obligation to comply with the laws and regulations of the receiving
State in respect of the registration of births, marriages and deaths.

2. For official purposes, the competent authorities of the receiving State
shall provide to the consular post free of charge and without delay copies of the
birth, marriage and death certificates of nationals of the sending State and copies
of judicial and administrative decisions relating to the civil status of such
nationals.

Article 32. NOTARIAL AND ADMINISTRATIVE FUNCTIONS

1. A consular officer shall be entitled to:

(a) Receive and authenticate declarations by nationals of the sending State and
issue appropriate documents to them;

(b) Draw up, authenticate and accept for safe keeping wills and other documents
attesting to unilateral legal acts of nationals of the sending State;

(c) Certify signatures of nationals of the sending State;

(d) Authenticate all documents issued by the authorities of the sending State or the
receiving State and copies of and extracts from such documents;

(e) Translate documents and certify the accuracy of the translations;

CD Draw up and authenticate instruments and contracts concluded by nationals of
the sending State, provided that such instruments and contracts are not
contrary to the laws and regulations of the receiving State and do not concern
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the establishment or transfer of rights relating to immovable property situated
in that State;

(g) Draw up and authenticate instruments and contracts, regardless of the
nationality of the persons who are party to them, if the instruments and
contracts relate exclusively to property or rights existing in the sending State
or else concern matters which are to be executed in that State, provided that
they are not contrary to the laws and regulations of the receiving State.
2. The instruments and documents referred to in paragraph 1, authenticated

or certified by a consular officer of the sending State, shall have the same validity
and evidential value in the receiving State as if they had been authenticated or
certified by the courts or other competent authorities of the receiving State. The
authorities of the receiving State shall, however, be required to recognize the
validity of the said documents only to the extent that they *are not contrary to the
laws and regulations of that State.

Article 33. DEPOSIT

A consular official shall be empowered to accept for safe keeping directly
from nationals of the sending State documents, money and valuables belonging to
them, if such acceptance does not violate the laws and regulations of the receiving
State.

Article 34. FUNCTIONS RELATING TO THE TRANSMITTAL OF DOCUMENTS AND
THE TAKING OF EVIDENCE

A consular official shall be entitled to transmit judicial and extrajudicial
documents to nationals of the sending State and to take evidence from such
nationals on a voluntary basis at the request of the judicial bodies of the sending
State.

Article 35. TRUSTEESHIP AND GUARDIANSHIP

1. Where a guardian or trustee must be appointed for a national of the
sending State who is a minor or lacks full capacity for legal action, the authorities
of the receiving State shall so inform the consular post in writing. They shall
likewise so inform the consular post in the case of property belonging to nationals
of the sending State which is situated in the receiving State and is left without the
supervision of such nationals because they are, for any reason, not in a position to
administer it.

2. A consular official may communicate, in respect of the matters referred to
in paragraph 1, with the competent authorities of the receiving State and may, in
particular, propose a suitable person as guardian or trustee.

Article 36. CONSULAR ASSISTANCE

A consular official shall be entitled to communicate with any national of the
sending State, to assist or advise him and, where necessary, to provide him with
legal protection. The national of the sending State may visit the consular official
or communicate with him in some other manner.

Article 37. NOTIFICATION IN CASE OF ARREST AND VISITS
TO PERSONS ARRESTED

1. In any case in which a national of the sending State has been arrested,
detained or otherwise deprived of personal freedom, the competent authorities of
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the receiving State shall notify the consular post of the sending State without
delay. The said authorities shall immediately forward any information addressed
to the consular post by such a national.

2. A consular officer shall be entitled to visit immediately any national of the
sending State who has been arrested, detained or otherwise deprived of personal
freedom, to communicate and converse with him and to arrange for his legal
defence. He shall also be entitled to visit any national of the sending State who is
serving a prison sentence.

3. The competent authorities of the receiving State shall be required to
inform the persons mentioned in the provisions of this article of all the rights to
which they are entitled under the said provisions.

4. The rights referred to in this article must be exercised in conformity with
the laws and regulations of the receiving State, subject to the condition that such
laws and regulations must allow the full realization of the purposes for which the
rights in question are accorded.

Article 38. FUNCTIONS IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Where a competent authority of the receiving State learns of the opening
of a succession to an estate due to the death in that State of a national of the
sending State, it shall, without delay, inform a consular officer of the sending
State accordingly.

2. Where a competent authority of the receiving State learns that a deceased
person of any nationality has left in that State an estate in which a national of the
sending State may have an interest, the said authority shall, without delay, inform
a consular officer of the sending State accordingly.

3. The competent authority of the receiving State in whose territory an
estate as referred to in paragraphs I and 2 has been left shall take appropriate
steps in accordance with the laws and regulations of that State for the protection
of the estate, shall transmit a copy of the will, if one was drawn up, to a consular
officer, together with all available information concerning heirs and the nature
and value of the estate, and shall provide him with information concerning the
date of the commencement of succession proceedings or the status of such
proceedings.

4. In matters relating to the protection of an estate, referred to in paragraphs
1 and 2, a consular officer may co-operate with the competent authorities of the
receiving State, particularly with regard to:

(a) All measures necessary for preventing damage to the estate including the sale
of movable property;

(b) The appointment of an administrator or trustee for the estate and the
settlement of other matters relating to the administration of the estate.
5. Where a national of the sending State who is neither permanently resident

nor otherwise represented in the receiving State has a claim against an estate left
in that State, a consular officer shall be entitled to represent him either direct or
through a representative before the courts or other authorities of the receiving
State.

6. A consular officer of the sending State shall have the right, on behalf of
nationals of his State not permanently resident in the receiving State, to receive
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any shares in an estate or any legacies to which nationals of the sending State are
entitled, as well as all payments made in respect of compensation, pensions or
social security benefits or the proceeds of insurance policies, in order to transmit
them to the said nationals.

7. The movable property and the proceeds from the sale of an estate to
which nationals of the sending State are entitled may be delivered to a consular
officer, provided that the claims of creditors against the deceased and all taxes
and charges attaching to the estate have been paid or secured.

Article 39. PERSONAL EFFECTS OF A PERSON WHO DIES WHILE TRAVELLING
IN THE RECEIVING STATE

1. If a national of the sending State not permanently resident in the receiving
State dies while travelling in the latter State, his personal effects shall be delivered
to a consular officer of the sending State without any formal proceedings. The
consular officer to whom such effects are delivered shall, within the limits of their
value, settle any debts contracted by the deceased during his stay in the receiving
State.

2. The consular officer shall be entitled, subject to the laws and regulations
of the receiving State, to transfer abroad the items of an estate referred to in
paragraph 1 of this article and in article 38, paragraphs 6 and 7.

Article 40. FUNCTIONS RELATING TO SHIPPING

1. A consular officer shall be entitled to render every assistance to sea-going
vessels of the sending State and the members of their crews while they are in the
territorial sea or the internal waters of the receiving State, including its ports. He
may exercise rights of supervision and inspection in respect of the sea-going
vessels of that State and their crews and take any measures intended to ensure
compliance with the rules and regulations of the sending State in relation to
shipping. For that purpose, he may also visit sea-going vessels of the sending
State and receive visits from their masters and crews.

2. The authorities of the receiving State shall respect all measures taken by a
consular officer in accordance with the laws and regulations of the sending State
in relation to sea-going vessels of the sending State and their crews. In carrying
out such measures, the consular officer may request assistance from the
competent authorities of the receiving State.

3. In particular, a consular officer shall be entitled to:

(a) Question the master or any member of the crew of a sea-going vessel of the
sending State, examine, accept and authenticate the vessel's papers and take
statements regarding its voyage and in general regarding activities intended to
facilitate the arrival and stay of a vessel in port and its departure therefrom;

(b) Settle disputes of any kind between the master and other members of the
crew, including disputes relating to contracts of service and conditions of
work;

(c) Make arrangements for the engagement and discharge of the master or any
member of the crew;

(d) Make all arrangements for the hospitalization and repatriation of the master or
any member of the crew;
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(e) Receive, draw up or sign any declarations or other documents relating to
shipping which are prescribed by the laws and regulations of the sending
State.

Article 41. POSSIBILITY OF INTERVENTION BY THE AUTHORITIES OF THE
RECEIVING STATE

The courts and other competent authorities of the receiving State shall not
exercise their jurisdiction in respect of offences committed on board a sea-going
vessel of the sending State except in the case of the following:

(a) Offences committed by or against a national of the receiving State or by or
against any person other than the master of the vessel or a member of its
crew;

(b) Offences jeopardizing the tranquillity or safety of a port or the territorial sea
and internal waters of the receiving State;

(c) Offences against the laws and regulations of the receiving State concerning
passport or customs matters, public health, the safety of life at sea or marine
pollution;

(d) Offences classified as serious crimes under the laws of the receiving State.

In other cases, the aforementioned authorities shall act only at the request or
with the consent of a consular officer.

Article 42. PROTECTION OF SEA-GOING VESSELS AND THEIR CREWS

1. Where a court or other authority of the receiving State intends to arrest or
detain on board a sea-going vessel of the sending State the master or a member of
the crew or any other person who is not a national of the receiving State, or to
seize any property or institute an official investigation on board the vessel, the
competent authorities of the receiving State shall notify a consular officer in time
to enable him to be present on board the vessel before such action is taken. If it is
not possible to notify a consular officer in advance, the competent authorities of
the receiving State shall notify him as soon as possible but in any event not later
than the time when the action is begun. The said authorities shall enable the
consular officer to visit and communicate with the arrested or detained person
and to take such measures as are appropriate for protecting the interests of the
person concerned or the vessel.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to any routine examination
of a sea-going vessel carried out by the authorities of the receiving State with
regard to passport or customs matters, public health or the safety of life at sea or
any other action taken at the request or with the consent of the master of the
vessel.

Article 43. ACCIDENTS AND DAMAGE TO VESSELS

1. If a sea-going vessel of the sending State is wrecked or sunk, runs
aground, or otherwise sustains damage in the territorial sea or internal waters of
the receiving State, including its ports, or if any article belonging to that vessel or
forming part of its cargo, or any article forming part of a wrecked sea-going
vessel's cargo and being the property of the sending State or of a national of that
State, is found in the receiving State, the competent authorities of the receiving
State shall inform a consular officer of the sending State accordingly without
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delay and shall take all necessary measures to save the vessel of the sending State
and its crew, passengers and cargo. The consular officer of the sending State shall
be informed of the measures taken. The measures in question shall, where
practicable, be taken in co-operation with the consular officer and the master of
the vessel.

2. In the absence of any other person authorized so to act, the consular
officer shall be deemed to be authorized to make the same arrangements as the
owner himself, if he had been present, could have made in relation to:
(a) A sea-going vessel of the sending State, its cargo or any article belonging to

the vessel or forming part of its cargo, which has become separated from the
vessel; or

(b) The cargo or any article forming part of the cargo of a wrecked sea-going
vessel, being the property of the sending State or of a national of that State,
which has been found in the territorial sea or internal waters of the receiving
State, including its ports, or is brought into a port of the receiving State.

3. The competent authorities of the receiving State shall extend the
necessary assistance to the consular officer, at his request, in his action in
connection with the damage to a sea-going vessel of the sending State.

4. The damaged sea-going vessel of the sending State and its cargo and
equipment shall not be liable in the territory of the receiving State to customs
duties or other similar charges, provided that they are not made available for use
or consumption in the receiving State.

Article 44. FUNCTIONS RELATING TO AIR TRANSPORT

The provisions of articles 40, 41, 42 and 43 shall also apply mutatis mutandis
to aircraft.

Article 45. CONSULAR FEES

1. A consular post may levy in the territory of the receiving State the fees
and other consular charges for consular services fixed by the laws and regulations
of the sending State.

2. The sums collected in the form of the consular fees and charges referred
to in paragraph 1 shall be exempt from all dues and taxes in the receiving State.

CHAPTER V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 46. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS OF THE
RECEIVING STATE

1. All persons enjoying privileges and immunities under this Convention
shall be required, without prejudice to those privileges and immunities, to respect
the laws and regulations of the receiving State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

Article 47. OTHER CONSULAR FUNCTIONS

In addition to the powers specified in this Convention, a consular officer may
exercise other consular functions assigned to him by the sending State, provided
that they are not contrary to the laws and regulations of the receiving State.
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Article 48. PROVISIONS APPLICABLE TO BODIES CORPORATE

The provisions of this Convention relating to nationals of the sending State
shall, where appropriate, apply mutatis mutandis to bodies corporate of the
sending State.

Article 49. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS
BY DIPLOMATIC MISSIONS

1. The provisions of this Convention shall apply, mutatis mutandis, in cases
in which consular functions are exercised by a diplomatic mission.

2. The names of members of a diplomatic mission assigned to the consular
section shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

3. The members of a diplomatic mission referred to in paragraph 2 shall
continue to enjoy the privileges and immunities due them by reason of their
diplomatic status.

Article 50. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION
OF THE CONVENTION

1. This Convention is subject to ratification and shall enter into force thirty
days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Warsaw.

2. This Convention is concluded for an indefinite period. It may be
denounced by means of a notification by either of the High Contracting Parties. In
such case, it shall cease to have effect six months after the date of the
denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized Plenipotentiaries of the High
Contracting Parties have signed this Convention and have thereto affixed their
seals.

DONE at Havana on 12 May 1972, in duplicate in the Polish and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Polish People's Republic: For the Republic of Cuba:
[MARIAN RENKE] [RAUL ROA GARCIA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LA REPUBLIQUE DE CUBA

La R6publique populaire de Pologne et la R6publique de Cuba,

D~sireuses de r~glementer leurs relations dans le domaine consulaire et de les
d~velopper dans un esprit d'amiti6, de collaboration et de respect mutuels,

Ont dcid6 de conclure la pr6sente Convention consulaire et ont, A cette fin,
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, A savoir:

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne:
Marian Renke, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la

R6publique populaire de Pologne A la Havane, et
Le Pr6sident de la R6publique de Cuba:

Rafil Roa Garcia, Ministre des relations ext6rieures,

lesquels sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article premier

Aux fins de ]a pr6sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr6cis6 ci-dessous:

a) L'expression <<poste consulaireo s'entend de tout consulat g6n6ral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression «< circonscription consulaire s'entend du territoire attribu6
A un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression (< chef de poste consulaire > s'entend de la personne charg6e
de 'exercice de fonctions consulaires en qualit6 de consul g6n6ral, de consul, de
vice-consul ou d'agent consulaire;

d) L'expression fonctionnaire consulaire> s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg6e en cette qualit6 de l'exercice de
fonctions consulaires ;

e) L'expression << employ6 consulaire o s'entend de toute personne employ6e
dans les services administratifs, techniques ou domestiques d'un poste
consulaire ;

f) L'expression o membres du poste consulaire >> s'entend des fonctionnaires
consulaires et employ6s consulaires;

g) L'expression «< locaux consulaires > s'entend des bAtiments ou des parties
de bdtiment et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s
exclusivement aux fins du poste consulaire;

h) L'expression «archives consulaireso> s'entend de tous les documents,
chiffres et codes, fichiers, registres, correspondance, papiers, livres, sceaux,

- Entr6e en vigueur le 28 avril 1975, soit 30 jours apris la date de l'dchange des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Varsovie, conform6ment au paragraphe I de l'article 50.
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timbres, tampons, films, bandes magn~tiques et disques, ainsi que des casiers,
meubles ou locaux destin6s A les conserver et A les prot6ger;

i) L'expression << correspondance consulaireo s'entend de toute correspon-
dance li6e A un poste consulaire et A ses fonctions;

j) L'expression << navires ou a6ronefs de l'Etat d'envoi>> s'entend de toute
embarcation ou de tout a6ronef civil battant le pavilion de l'Etat d'envoi ou
immatricul6 dans cet Etat.

CHAPITRE 11. tTABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES ET DEf-
SIGNATION DES FONCTIONNAIRES ET DES EMPLOYES CONSU-
LAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES

1. Un poste consulaire ne peut itre 6tabli sur le territoire de l'Etat de
r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le sige du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire
sont fix6s par I'Etat d'envoi et soumis A I'approbation de l'Etat de r6sidence.

3. Des modifications ult6rieures ne peuvent 8tre apport6es par I'Etat d'envoi
au siege du poste consulaire, A sa classe ou A sa circonscription consulaire qu'avec
le consentement de l'Etat de r6sidence.

Article 3. NOMINATION ET ADMISSION DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Avant de nommer un chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi doit obtenir,
par la voie diplomatique, I'agr6ment de I'Etat de r6sidence au sujet de la personne
d6sign6e.

2. L'Etat d'envoi fait parvenir par la voie diplomatique la lettre de provision
consulaire au Minist~re des relations ext6rieures de I'Etat de r6sidence afin
d'obtenir I'exequatur.

3. La lettre de provision consulaire doit indiquer les nom, pr6noms du chef de
poste consulaire, sa classe, le si~ge du poste consulaire ainsi que les limites de la
circonscription consulaire.

4. Le chef de poste consulaire ne pourra commencer A exercer les fonctions
consulaires qu'apr~s avoir requ 1'exequatur de I'Etat de r6sidence. Toutefois,
l'Etat de r6sidence peut permettre au chef du poste consulaire d'exercer
temporairement les fonctions consulaires avant de lui avoir accord6 1' exequatur.

Article 4. EXERCICE PAR INTtRIM DES FONCTIONS DE CHEF DE POSTE
CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire se voit empech6 d'exercer ses fonctions ou si
son poste est vacant, l'Etat d'envoi peut d6signer un fonctionnaire consulaire
appartenant au meme poste consulaire ou A un autre poste consulaire de l'Etat
d'envoi dans 'Etat de r6sidence, ou un membre de sa mission diplomatique dans
ledit Etat pour 8tre charg6 d'agir A titre provisoire comme chef de poste
consulaire ; le nom de la personne ainsi d6sign6e doit atre communiqu6 A l'avance
au Ministre des relations ext6rieures de I'Etat de r6sidence.
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2. Le chef de poste consulaire par int6rim jouira des m~mes privileges et
immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention que ceux qui sont accord6s au chef
de poste consulaire.

3. Les fonctions consulaires confi6es conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article A un membre de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ne
limitent aucunement les privileges et immunit6s auxquels il a droit en raison de
son statut diplomatique.

Article 5. NOTIFICATION AUX AUTORITtS DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

D~s que le chef de poste consulaire est admis, m~me A titre provisoire, A
l'exercice de ses fonctions, l'Etat de r6sidence est tenu d'informer imm6diate-
ment les autorit6s comp6tentes de ia circonscription consulaire ; il est 6galement
tenu de veiller A ce que les mesures n6cessaires soient prises afin que le chef de
poste consulaire puisse s'acquitter des devoirs de sa charge et b6n6ficier du
traitement pr6vu par les dispositions de la pr6sente Convention.

Article 6. NATIONALITIt DES FONCTIONNAIRES ET DES EMPLOYtS CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent 8tre ressortissants que de I'Etat
d'envoi.

2. Les employ6s consulaires peuvent 8tre des ressortissants de l'Etat d'envoi
et/ou de l'Etat de r6sidence.

3. Les fonctionnaires et employ6s consulaires ressortissants de l'Etat d'envoi
ne doivent se livrer A titre priv6 A aucune activit6 commerciale ni exercer aucune
profession de caract~re lucratif.

Article 7. MODALITtS DE CESSATION DES ACTIVITtS DES FONCTIONNAIRES
ET EMPLOYIS CONSULAIRES

L'Etat de r6sidence peut A tout moment informer l'Etat d'envoi, par la voie
diplomatique, sans avoir t expliquer les raisons de sa d6cision, que l'exequatur
ou autre autorisation accord6e au chef du poste consulaire a W retir6e ou qu'un
fonctionnaire ou employ6 consulaire est persona non grata. L'Etat d'envoi
rappellera alors la personne en cause si elle a commenc6 A exercer ses fonctions.
Si l'Etat d'envoi n'ex6cute pas cette obligation dans un d6lai raisonnable, l'Etat
de r6sidence peut cesser de consid6rer la personne en cause comme fonctionnaire
ou employ6 consulaire.

Article 8. NOTIFICATION A L'ETAT DE RIESIDENCE DES NOMINATIONS,
ARRIVIEES ET DEPARTS

Sont notifi6s au Minist-re des relations ext6rieures de l'Etat de r6sidence:

a) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arriv6e apr~s leur
nomination au poste consulaire, leur d6part d6finitif ou la cessation de leurs
fonctions, ainsi que tous autres changements int6ressant leur statut qui
peuvent se produire au cours de leur service au poste consulaire;

b) L'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre d'un
poste consulaire vivant A son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne
devient ou cesse d'etre membre de la famille;

c) L'engagement et le licenciement des personnes r6sident dans l'Etat de
r6sidence en tant qu'employ6s consulaires.
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Article 9. DOCUMENTS D'IDENTITt

1. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence d61ivrent gratuitement A
chaque fonctionnaire consulaire un document attestant de son identit6 et de ses
fonctions.

2. Les dispositions du paragraphe I sont 6galement applicables aux employ~s
consulaires sous rdserve que ces derniers ne soient pas ressortissants ni residents
permanents de i'Etat de residence.

3. Les dispositions du pr6sent article sont 6galement applicables aux
personnes de la famille des membres du poste consulaire vivant A leur foyer qui ne
sont ni des ressortissants ni des residents permanents de l'Etat de residence.

CHAPITRE Iii. FACILITIS, PRIVILkGES ET IMMUNITIES

Article 10. MESURES QUE DOIT PRENDRE L'ETAT DE RPESIDENCE

1. L'Etat de residence accordera toutes les facilit~s ncessaires pour que le
poste consulaire puisse s'acquitter de ses fonctions, et il prendra les mesures
approprides A cette fin pour permettre aux membres du poste consulaire de mener
A bien leurs activit~s officielles et de jouir des privileges et immunit~s pr~vus dans
la pr6sente Convention.

2. L'Etat de r6sidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect
qui leur est dfO et prendra toutes les mesures appropri~es pour empcher toute
atteinte A leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 11. USAGE DES PAVILLON ET ECUSSON NATIONAUX

1. L'6cusson aux armes de I'Etat d'envoi et une plaque comportant la
ddsignation du poste consulaire doivent &re plac6s sur le bitiment occup6 par le
poste consulaire et/ou sur la residence du chef du poste consulaire.

2. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur les bitiments
susmentionn6s ainsi que sur les moyens de transport du chef du poste consulaire
lorsque ceux-ci sont utilis~s pour les besoins du service.

Article 12. LOCAUX

L'Etat de r6sidence doit faciliter, dans le cadre de ses lois et r~glements,
l'acquisition sur son territoire par I'Etat d'envoi des locaux n~cessaires au poste
consulaire et, si besoin est, egalement des logements appropri6s pour les membres
du poste consulaire.

Article 13. INVIOLABILITE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires, la r6sidence du chef de poste consulaire ainsi que
les logements des autres fonctionnaires consulaires sont inviolables. Les autorit~s
de l'Etat de residence ne peuvent y p6n~trer sans le consentement du chef de
poste consulaire ou du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la
personne d6sign6e par eux.

2. L'Etat de rdsidence est tenu de prendre toutes les mesures appropri6es
pour emp~cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s et
pour emp~cher que les activit6s du poste consulaire ne soient troubl6es ou qu'il ne
soit port6 atteinte A sa dignit6.
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3. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consulaire,
ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de
r6quisition A des fins de defense nationale ou d'utilit6 publique.

Article 14. EXEMPTIONS FISCALES TOUCHANT LES LOCAUX
ET LOGEMENTS CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires et la residence du chef de poste consulaire ainsi
que les logements des autres membres du poste consulaire appartenant A I'Etat
d'envoi ou lou~s par celui-ci sont exempts d'imp6ts et taxes de toute nature, qu'ils
soient nationaux, r~gionaux ou communaux, A l'exception des paiements
effectu~s en raison de services rendus.

2. L'exemption fiscale vise au paragraphe I du present article s'applique
aux imp6ts et taxes qui, conform~ment aux lois et aux r~glements de l'Etat de
r6sidence, doivent &tre acquitt6s par une personne ayant pass6 contrat avec l'Etat
d'envoi ou avec son repr6sentant.

3. L'exemption des imp6ts et droits pr6vus au paragraphe I s'applique
6galement aux moyens de transport appartenant A l'Etat d'envoi et servant A des
fins officielles.

Article 15. INVIOLABILITE DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 16. LIBERTt DE COMMUNICATION

1. L'Etat de r6sidence permet et protege ia libert6 de communication du poste
consulaire A toutes les fins officielles. Pour communiquer avec le gouvernement,
les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, obi
qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens de
communication appropri6s, y compris les courriers diplomatiques ou consulaires,
la valise diplomatique ou consulaire et les messages codes ou chiffr~s. Toutefois,
le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec
l'assentiment de l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.

3. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques
ext6rieures visibles de leur caract~re et ne peuvent contenir que la
correspondance officielle, ainsi que des documents ou objets destin6s
exclusivement A un usage officiel.

4. La valise consulaire ne doit tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence ont de s6rieux motifs de croire que la
valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et les objets
vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article, elles peuvent demander que la valise soit
retourn6e A son lieu d'origine.

5. Le courrier consulaire doit tre porteur d'un document officiel attestant sa
qualit6 et pr6cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. Dans
l'exercice de ses fonctions, ce courrier est prot6g6 par l'Etat de r6sidence. I1 jouit
de l'inviolabilit6 de sa personne et ne peut tre soumis A aucune mesure de
privation de libert6.
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6. La valise consulaire peut etre confide au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef qui doit arriver A un point d'entr~e autoris6. Ce commandant doit 8tre
porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis constituant ia valise,
mais il n'est pas consider6 comme un courrier consulaire. Un fonctionnaire
consulaire peut prendre possession de la valise consulaire des mains du
commandant du navire ou de l'a~ronef ou la lui remettre sans aucune entrave.

Article 17. IMMUNITt DE JURIDICTION

1. Les fonctionnaires consulaires et les membres de la famille vivant A leur
foyer jouissent de l'immunit6 de juridiction p6nale, civile et administrative de
l'Etat de residence.

2. Les employ~s consulaires jouissent de l'immunit6 de juridiction p~nale,
civile et administrative de l'Etat de residence A raison des actes accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions au sein du poste consulaire.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas en cas d'action civile:

a) R6sultant d'une action r6elle concernant un immeuble priv6 situ6 sur le
territoire de l'Etat de residence, A moins que le membre du poste consulaire ne
le poss~de pour le compte de l'Etat d'envoi aux fins du poste consulaire;

b) R6sultant d'une action concernant une succession, dans laquelle le membre du
poste consulaire figure comme ex6cuteur testamentaire, administrateur,
h6ritier ou l6gataire, A titre priv6 et non pas au nom de l'Etat d'envoi;

c) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un membre du poste
consulaire qu'il n'a pas conclu express6ment ou implicitement en tant que
mandataire de l'Etat d'envoi;

d) Intent~e par un tiers pour un dommage r~sultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a~ronef.

Article 18. OBLIGATION DE RtPONDRE COMME TtMOIN

1. Les membres du poste consulaire peuvent &re appel6s A r6pondre comme
t6moins devant les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence. Les employ6s consulaires ne peuvent refuser de t6moigner, sauf dans
les cas vis6s au paragraphe 3. Si un fonctionnaire consulaire refuse de t6moigner,
aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui 8tre appliqu6e.

2. L'autorit6 de l'Etat de r6sidence qui requiert le t~moignage doit 6viter de
goner le fonctionnaire consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Si
possible, elle recueille son t6moignage A sa r6sidence ou au poste consulaire, ou
accepte une d6claration 6crite de sa part.

3. Les membres du poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des
faits ayant trait h l'exercice de leurs fonctions, ni de produire de la
correspondance officielle ou des documents relatifs auxdits faits. Ils ont
6galement le droit de refuser de t6moigner en tant qu'experts sur le droit national
de I'Etat d'envoi.

4. Les dispositions du pr6sent article sont 6galement applicables aux
personnes de la famille du poste consulaire vivant A leur foyer.

Vol. 1096, 1-16845



United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traites

Article 19. RENONCIATION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privil6ges et immunit6s vis6s aux articles
17 et 18. La renonciation doit toujours tre expresse et doit tre communiqu6e par
6crit A l'Etat de r6sidence.

2. Si un membre du poste consulaire, dans une mati~re oCi il b6n6ficierait de
l'immunit6 de juridiction, engage une proc6dure, il n'est pas recevable A invoquer
I'immunit6 de juridiction 5 1'6gard de toute demande reconventionnelle
directement lie A la demande principale.

3. La renonciation l'immunit6 de juridiction pour une action civile n'est pas
cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution du
jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 20. EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

L'Etat de r6sidence doit exempter les membres du poste consulaire et les
membres de leur famille vivant A leur foyer de toute prestation personnelle et de
tous services d'intrt public et des charges militaires telles que les r6quisitions,
contributions et logements militaires.

Article 21. EXEMPTION DES FORMALITES D'IMMATRICULATION DES ETRANGERS
ET DE PERMIS DE SEJOUR

Les membres du poste consulaire ainsi que les personnes de leur famille
vivant A leur foyer sont exempts de toutes les obligations pr6vues par les lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence en matire d'immatriculation des 6trangers, des
permis de sdjour ainsi que des autres formalit6s g6n6ralement applicables aux
6trangers.

Article 22. EXEMPTIONS FISCALES

1. Les membres du poste consulaire ainsi que les personnes de leur famille
vivant A leur foyer sont exempts de tous imp6ts et taxes de caract~re personnel ou
r6el qui soient nationaux, r6gionaux ou communaux, A l'exception:

a) Des imp6ts indirects qui sont normalement incorpor6s dans le prix des
marchandises ou des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de
I'Etat de r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'article 14;

c) Des droits de mutation et de succession perigus dans l'Etat de r6sidence, sous
r6serve des dispositions de I'article 24;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s, de quelque nature que ce soit, qui
ont leur source dans l'Etat de r6sidence;

e) Des droits pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;

f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbres, sous
r6serve des dispositions de l'article 14.

2. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat
de r6sidence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit Etat
imposent aux employeurs de matire de perception de l'imp6t sur le revenu.
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Article 23. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANItRE

1. L'Etat de residence autorise l'importation et la r~exportation et accorde
1'exemption de tous droits de douane, taxes et autres redevances connexes autres
que frais d'entrep6t, de transport et frais aff6rents A des services analogues,
pour:

a) Les objets destines A l'usage officiel du poste consulaire, y compris les moyens
de transport;

b) Les objets destin6s A l'usage personnel, y compris les moyens de transport,
des membres du poste consulaire et aux personnes de leur famille vivant A leur
foyer, y compris les effets destin6s A leur 6tablissement. Les articles de
consommation ne doivent pas d~passer les quantit6s ncessaires pour leur
utilisation directe par les int~ress6s.

2. Les bagages personnels accompagn~s des fonctionnaires consulaires et
des membres de la famille vivant A leur foyer sont exempt~s de la visite douani~re.
Ils ne peuvent atre soumis A la visite que s'il y a de s~rieuses raisons de supposer
qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionn~s A l'alin6a b du
paragraphe 1 du pr6sent article ou des objets dont l'importation ou l'exportation
est interdite par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence. Cette visite ne peut
avoir lieu qu'en pr6sence du fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille
int6ress6.

Article 24. SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE
OU D'UN MEMBRE DE SA FAMILLE

En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille qui vivait A son foyer, I'Etat de residence est tenu:

a) De permettre I'exportation des biens meubles du d6funt, A l'exception de ceux
qui ont &6 acquis dans l'Etat de residence et qui font l'objet d'une prohibition
d'exportation au moment du d6c~s;

b) De ne pas pr~lever de droits de succession ni de mutation sur les biens meubles
dont la pr6sence dans l'Etat de residence 6tait due uniquement A la pr6sence
dans cet Etat du d6funt en tant que membre du poste consulaire ou membre de
sa famille.

Article 25. ASSURANCE CONTRE LES DOMMAGES CAUS9S AUX TIERS

Les membres du poste consulaire et les personnes de leur famille doivent se
conformer A toutes les obligations impos6es par les lois et r6glements de l'Etat de
r6sidence en matire d'assurance de responsabilit6 civile contre les dommages
caus6s t des tiers par suite de l'utilisation de tout v6hicule, navire ou a6ronef.

Article 26. RESSORTISSANTS OU RtSIDENTS PERMANENTS DE L'ETAT
DE RESIDENCE

Les employ6s consulaires et les personnes de la famille des membres du
poste consulaire vivant At leur foyer, s'ils sont ressortissants ou r6sidents
permanents de l'Etat de r6sidence, ne jouissent pas des privil6ges et immunit6s
pr6vus au chapitre III de la pr6sente Convention, sous r6serve des cas pr6vus au
paragraphe 3 de l'article 18.
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CHAPITRE Iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. PORTtE DES FONCTIONS CONSULAIRES

Le fonctionnaire consulaire a pour mission de favoriser les relations amicales
entre les deux Etats et de favoriser entre eux le d6veloppement de relations
6conomiques, commerciales, culturelles et scientifiques ; il doit prot6ger les droits
et les int6rets de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants, y compris les personnes
morales, ainsi que de faciliter les 6changes touristiques entre les ressortissants des
deux Etats.

Article 28. COMMUNICATION AVEC LES AUTORITtS DE L'ETAT DE RtSIDENCE

1. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser:

a) Aux autorit6s locales comp6tentes de leur circonscription consulaire;

b) Aux autorit6s centrales comp6tentes de l'Etat de r6sidence, si cela est autoris6
par les lois, les r glements et les usages de I'Etat de r6sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent, avec I'assentiment de l'Etat de
r6sidence, exercer leurs fonctions consulaires hors de leur circonscription
consulaire.

Article 29. ASSISTANCE CONSULAIRE

1. Conform6ment aux lois et aux riglements de l'Etat de r6sidence, les
fonctionnaires consulaires sont habilit6s A repr6senter les ressortissants de l'Etat
d'envoi, y compris les personnes morales, ou A prendre les mesures appropri6es
afin d'assurer leur repr6sentation 16gale aupr~s des tribunaux ou des autres
autorit6s de l'Etat de r6sidence, si lesdits ressortissants, du fait de leur absence ou
pour toute autre raison, ne peuvent pas le faire personnellement en temps utile.

2. La repr6sentation pr6vue au paragraphe I du pr6sent article cesse lorsque
la personne repr6sent~e a d6sign6 un mandataire ou s'est charg6e de d6fendre
elle-m~me ses droits et int6rets.

Article 30. IMMATRICULATION, PASSEPORTS ET VISAS

Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A:

a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) D61ivrer des passeports et autres documents de voyage aux ressortissants de
l'Etat d'envoi ou en proroger la validit6;

c) Accorder des visas.

Article 31. FONCTIONS D'ETAT CIVIL

1. Les fonctionnaires consulaires peuvent enregistrer les naissances, les
mariages, et les d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi sur la base des
certificats d6livr6s par les services de l'6tat civil de l'Etat de r6sidence, ainsi qu'A
6mettre les certificats correspondants. N6anmoins, les dispositions qui pr6cdent
ne dispensent pas les ressortissants de l'Etat d'envoi de l'obligation d'observer les
lois et les r~glements de l'Etat de rdsidence en matibre d'immatriculation, de
naissance, de mariage, et de d6c~s.
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2. A toutes fins officielles, les autorit~s comp6tentes de l'Etat de rdsidence
d6livrent au poste consulaire, sans retard et gratuitement, des copies des actes de
naissance, de mariage et de d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi ainsi que
des copies des actes judiciaires et administratifs li6s A l'6tat civil desdits
ressortissants.

Article 32. FONCTIONS NOTARIALES ET ADMINISTRATIVES

1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s i:

a) Recevoir, dresser et authentifier des documents contenant des d6clarations de
ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) R6diger et authentifier des testaments et autres documents confirmant des
actes juridiques unilat6raux des ressortissants de l'Etat d'envoi et en asssurer
la garde;

c) Lgaliser les signatures de ressortissants de l'Etat d'envoi;

d) Lgaliser tous les documents d6livr6s par les autorit6s de l'Etat d'envoi ou de
l'Etat de r6sidence et 16galiser des copies et des extraits de ces documents;

e) Produire des documents et en authentifier ia traduction;

f) R6diger et 16galiser les actes et les contrats dress6s par les ressortissants de
l'Etat d'envoi si lesdits actes et contrats ne sont pas contraires aux lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence et s'ils ne se rapportent pas A des biens
immobiliers situ6s dans le territoire de l'Etat de r6sidence ou h des droits
aff6rents ces biens;

g) R6diger et 16galiser des actes et contrats, sans 6gard A la nationalit6 des parties,
si lesdits actes et contrats se rapportent exclusivement A des biens ou A des
droits existant dans l'Etat d'envoi ou se rapportent A des affaires r6alis6es dans
ledit Etat, L condition qu'ils ne soient pas contraires aux lois et aux r~glements
de l'Etat de r6sidence.

2. Les actes et documents vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, s'ils ont
6t6 authentifi6s ou 16galis6s par un fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi, font
foi et ont la mme force probatoire dans l'Etat de r6sidence que s'ils avaient 6t6
authentifi6s ou 16galis6s par les tribunaux ou par les autres autorit6s comp6tentes
de l'Etat de r6sidence. I1 est entendu toutefois que les autorit6s de l'Etat de
r6sidence ne reconnaitront la validit6 des documents susmentionn6s que dans la
mesure ob ils ne sont pas contraires aux lois et aux rglements dudit Etat.

Article 33. DtPOT

Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s h recevoir des mains des
ressortissants de l'Etat d'envoi, pour en assurer la garde, des documents, des
sommes d'argent ou des bijoux leur appartenant si cela n'est pas contraire aux lois
et aux r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 34. FONCTIONS AYANT TRAIT A LA TRANSMISSION DE DOCUMENTS
ET A LA RICEPTION DE DItPOSITIONS

Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A signifier aux ressortissants de
l'Etat d'envoi des actes judiciaires ou extrajudiciaires, ainsi qu'b recevoir desdits
ressortissants des d6positions volontaires sur la demande des organes judiciaires
de l'Etat d'envoi.
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Article 35. TUTELLE ET CURATELLE

1. Lorsqu'il faut constituer la tutelle ou la curatelle d'un mineur ou d'un
ressortissant incapable de l'Etat d'envoi, les autorit~s de I'Etat de r6sidence en
informent par 6crit le poste consulaire. Elles sont 6galement tenues d'informer le
poste consulaire si des biens appartenant A des ressortissants de l'Etat d'envoi
situ(s dans l'Etat de residence se trouvent sans protection du fait que lesdits
ressortissants, pour quelque raison que ce soit, ne se trouvent pas en mesure de
les administrer.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent communiquer, pour les affaires
vis(es au paragraphe I du present article, avec les autorit6s comp~tentes de i'Etat
de r6sidence, et ils peuvent en particulier proposer une personne appropri~e
comme tuteur ou comme curateur.

Article 36. ASSISTANCE CONSULAIRE

Les fonctionnaires consulaires seront habilit6s A communiquer avec tout
ressortissant de l'Etat d'envoi, A lui fournir aide et conseils et, en cas de besoin, A
lui assurer une protection juridique. Tout ressortissant de I'Etat d'envoi a le droit
de rendre visite aux fonctionnaires consulaires ou de communiquer avec eux de
toute autre maniere.

Article 37. INFORMATION EN CAS D'ARRESTATION ET VISITE
A LA PERSONNE ARRETEE

1. Lorsqu'un ressortissant de I'Etat d'envoi est arrt6, d~tenu ou soumis A
toute autre mesure privative de libert6, les autorit~s comp6tentes de l'Etat de
residence en informent sans retard le poste consulaire de l'Etat d'envoi. Lesdites
autorit~s transmettent imm~diatement les informations adress6es par cette
personne au poste consulaire.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s A rendre visite sans retard A
tout ressortissant de l'Etat d'envoi ayant 6t6 arr& , d6tenu ou soumis A toute
autre mesure privative de libert6, A communiquer et A s'entretenir avec lui ainsi
qu'A prendre les mesures n6cessaires pour assurer sa d6fense au cours du proc~s.

Ils sont 6galement habilit~s A rendre visite A tout citoyen de I'Etat d'envoi qui
purge une peine de prison.

3. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence sont tenues d'informer
les personnes mentionn6es dans les dispositions du pr6sent article de tous les
droits dont elles jouissent conform6ment auxdites dispositions.

4. Les droits vis6s dans le pr6sent article doivent 8tre exerc~s conform~ment
aux lois et r~glements de l'Etat de residence, 6tant entendu toutefois que lesdites
lois et lesdits r~glements devront permettre la pleine r~alisation des fins
auxquelles ces droits ont W accord~s.

Article 38. FONCTIONS EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Lorsque les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence apprennent que
dans ledit Etat s'est ouverte ]a succession d'un ressortissant de 'Etat d'envoi,
elles en informent sans retard le fonctionnaire consulaire comptent de I'Etat
d'envoi.

2. Lorsque les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence apprennent que
dans ledit Etat s'est ouverte une succession d'un ressortissant d'un pays
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quelconque A l'6gard de laquelle un ressortissant de l'Etat d'envoi pourrait avoir
des intrts, elles en informent sans retard le fonctionnaire consulaire comp6tent
de l'Etat d'envoi.

3. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence sur le territoire duquel la
succession mentionn~e aux paragraphes I et 2 s'est ouverte prennent les mesures
appropri6es conform6ment aux lois et riglements de cet Etat, pour prot6ger ia
succession et communiquent au fonctionnaire consulaire comp6tent les copies du
testament s'il en a 6t6 6tabli un, ainsi que tous les renseignements disponibles
concernant les h6ritiers et la nature et la valeur de la succession, et fournissent
audit fonctionnaire consulaire des renseignements concernant le d6but de la
proc6dure de succession ou le stade ofi en est ladite proc6dure.

4. Pour les questions mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
relatives i la protection d'une succession, tout fonctionnaire consulaire peut
collaborer avec les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence, en particulier en
ce qui concerne:

a) Toutes les mesures destin6es A empfcher que des dommages ne soient caus6s
la succession, y compris la vente de biens meubles;

b) La nomination d'un tuteur ou d'un curateur pour la succession et pour le
r~glement de toutes les autres questions concernant I'administration de la
succession.

5. Lorsqu'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui ne r6side pas et n'est pas
repr6sent6 dans I'Etat de r6sidence revendique un droit dans une succession
situ6e dans ce dernier Etat, tout fonctionnaire consulaire est habilit6 A le
repr6senter, soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un repr6sentant,
devant les tribunaux ou autres autorit6s de l'Etat de r6sidence.

6. Tout fonctionnaire consulaire de i'Etat d'envoi peut, au nom des
ressortissants de son Etat qui ne r6sident pas dans l'Etat de r6sidence, recevoir la
part qui leur revient dans une succession ou un legs, ainsi que toute somme vers6e
au titre d'une indemnit6 ou pension ou prestation de la s6curit6 sociale ou toutes
indemnit6s stipul6es dans les polices d'assurance, et les transmettre au
ressortissant de l'Etat d'envoi habilit6 les recevoir.

7. Les biens meubles et les sommes provenant de la liquidation de la
succession due aux ressortissants de I'Etat d'envoi peuvent tre remis A un
fonctionnaire consulaire, A condition que les cr6ances sur la succession et toutes
les taxes et redevances y relatives aient 6t6 pay6es ou garanties.

Article 39. EFFETS SE TROUVANT DANS LA POSSESSION DE LA PERSONNE
DtCtDtE PENDANT SON SEJOUR DANS L'ETAT DE RESIDENCE

1. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi ne r6sidant pas en permanence dans
I'Etat de r6sidence d6cde pendant un voyage dans ce dernier Etat, ses objets
personnels sont remis i un fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi sans
formalit6s. Le fonctionnaire consulaire auquel ces objets sont remis doit, jusqu'
concurrence de leur valeur, r6gler les dettes que le d6funt a pu contracter pendant
son s6jour dans l'Etat de r6sidence.

2. Tout fonctionnaire consulaire est habilit6, sous r6serve des lois et
r~glements de I'Etat de r6sidence, A transf6rer A l'6tranger les 616ments d'une
succession mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article et aux paragraphes 6
et 7 de l'article 38.
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Article 40. FONCTIONS RELATIVES A LA NAVIGATION MARITIME

1. Tout fonctionnaire consulaire peut prter toute l'assistance n6cessaire aux
navires de I'Etat d'envoi et A leur 6quipage pendant leur s6jour dans la mer
territoriale ou dans les eaux int6rieures de i'Etat de r6sidence, y compris les ports.
I peut exercer des droits de contr6le et d'inspection sur les navires de cet Etat et
sur leur 6quipage et prendre toutes les mesures destin6es A assurer que la
l6gislation de I'Etat d'envoi en matire de navigation est respect6e. A cette fin, ii
peut 6galement se rendre A bord d'un navire de l'Etat d'envoi et recevoir la visite
du capitaine ou de tout membre de i'6quipage de ce navire.

2. Les autorit6s de I'Etat de r6sidence doivent respecter toutes les mesures
prises par un fonctionnaire consulaire conform6ment aux lois et r~glements de
I'Etat d'envoi A 1'6gard des navires de l'Etat d'envoi et de leur equipage. Pour
i'ex~cution des mesures susmentionn~es, le fonctionnaire consulaire peut
demander le concours des autorit6s comp6tentes de I'Etat de residence.

3. En particulier, tout fonctionnaire consulaire est habilit6 A:
a) Interroger le capitaine ou tout membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat

d'envoi, examiner, recevoir et viser les documents de bord et recevoir des
d6clarations relatives au voyage et, d'une faron g6n~rale, des declarations
relatives aux activit~s ayant pour but de faciliter l'entr6e et le s6jour du navire
dans le port et son d6part;

b) R6gler tous les litiges entre le capitaine et les membres de I'6quipage, y
compris les litiges relatifs A leur recrutement et A leurs conditions de travail ;

c) Prendre toutes les mesures n6cessaires aux fins de l'enr6lement et du
licenciement du capitaine ou de tout membre de l'6quipage;

d) Prendre toutes les mesures n~cessaires pour assurer l'hospitalisation et le
rapatriement du capitaine ou de tout membre de I'6quipage;

e) Recevoir, r6diger ou signer toutes d6clarations ou tous autres documents
relatifs A la navigation maritime pr6vus par les lois et riglements de I'Etat
d'envoi.

Article 41. POSSIBILITIS D'INTERVENTION DES AUTORITtS DE L'ETAT
DE RtSIDENCE

Les tribunaux et autres autorit6s de i'Etat de r6sidence ne peuvent exercer
leur juridiction A l'6gard des infractions commises A bord d'un navire de l'Etat
d'envoi, A l'exception:

a) Des infractions commises par ou contre un ressortissant de l'Etat d'envoi ou
par ou contre des personnes autres que le capitaine ou un membre de
l'6quipage;

b) Des infractions de nature A compromettre la tranquillit6 ou la s6curit6 d'un port
ou de la mer territoriale ou des eaux int6rieures de I'Etat de r6sidence;

c) Des infractions aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatives A
l'immigration, aux douanes, A la sant6 publique, A la sauvegarde de la vie
humaine en mer ou h la pollution de la mer;

d) Des infractions qualifi6es de d6lits graves conform6ment A la 16gislation de
I'Etat de r6sidence.
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Dans les autres cas, lesdites autorit~s ne peuvent agir que sur la demande du
fonctionnaire consulaire ou avec son assentiment.

Article 42. PROTECTION DU NAVIRE ET DE SON tQUIPAGE

1. Lorsqu'un tribunal ou toute autre autorit6 de l'Etat de residence se
propose d'arrter ou de dtenir, A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, le capitaine
ou un membre de l'6quipage de ce navire ou toute personne qui n'est pas
ressortissante de l'Etat de r6sidence, de saisir des biens quelconques A bord dudit
navire ou d'y mener une enqu&te officielle, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence en avise un fonctionnaire consulaire assez t6t pour lui permettre d'8tre
pr6sent A bord du navire avant que la mesure envisagee soit prise. S'il est
impossible d'aviser le fonctionnaire consulaire i l'avance, les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence l'avisent le plus t6t possible, mais en aucun
cas apr~s le moment ofi elles commencent A prendre ladite mesure. Lesdites
autorit6s doivent permettre au fonctionnaire consulaire de rencontrer et consulter
toute personne ainsi arr6t6e ou d6tenue et prendre les mesures appropriees pour
d6fendre les int6rats de la personne ou du navire en cause.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne sont applicables ni
aux inspections normales auxquelles proc~dent les autorit6s en matire
d'immigration, de douane, de sant6 publique ou de sauvegarde de la vie humaine
en mer, ni aux autres mesures prises A la demande du capitaine ou avec son
assentiment.

Article 43. ACCIDENTS ET AVARIES DU NAVIRE

1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue, est rejet6 sur la c6te
ou subit de quelque autre mani~re des avaries dans la mer territoriale ou dans les
eaux int6rieures, y compris les ports, de l'Etat de r6sidence, ou si un article
quelconque appartenant A ce navire ou faisant partie de sa cargaison ou de la
cargaison d'un navire naufrag6 d'un Etat tiers et appartenant A I'Etat d'envoi ou A
un ressortissant de cet Etat est trouv6 dans l'Etat de r6sidence, les autorit6s
comp6tentes dudit Etat en avisent sans retard un fonctionnaire consulaire de
l'Etat d'envoi et prennent toutes les mesures n6cessaires pour sauvegarder le
navire naufrag6, son 6quipage, ses passagers et sa cargaison. Elles rendent
compte au fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de toutes les mesures prises.
Lesdites mesures doivent tre prises d~s que possible, en collaboration avec le
fonctionnaire consulaire et le capitaine du navire.

2. En I'absence de toute autre personne autoris~e A agir A cet effet, le
fonctionnaire consulaire est r6put6 Wre autoris6 A prendre les mames dispositions
que le propri~taire lui-m~me aurait pu prendre, s'il avait 6t6 pr6sent, en ce qui
concerne:

a) Le navire de I'Etat d'envoi, sa cargaison ou tout article appartenant au navire
ou faisant partie de sa cargaison, qui a W entran6 hors du port; ou

b) La cargaison, ou tout article faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6
d'un Etat tiers et appartenant A I'Etat d'envoi ou A un ressortissant dudit Etat,
et qui a W trouv6 dans la mer territoriale ou dans les eaux int~rieures, y
compris les ports, de l'Etat de residence ou a W amen6 dans un port de cet
Etat.
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3. Les autorit6s comp~tentes de l'Etat de residence pr~tent au fonctionnaire
consulaire qui le demande le concours n6cessaire pour toute mesure A prendre
quant aux avaries du navire de I'Etat d'envoi.

4. Le navire de 'Etat d'envoi qui a subi une avarie, sa cargaison et son
mat6riel d'armement ne sont pas passibles, sur le territoire de 'Etat de r6sidence,
de droits de douane ou autres taxes similaires, A moins qu'ils ne soient livr6s pour
etre utilis6s ou consomm6s dans cet Etat.

Article 44. FONCTIONS RELATIVES A LA NAVIGATION AERIENNE

Les dispositions des articles 40, 41, 42 et 43 s'appliquent, selon qu'il
convient, aux a6ronefs.

Article 45. DROITS CONSULAIRES

1. Les postes consulaires peuvent percevoir sur le territoire de l'Etat de
r6ception les droits et autres taxes consulaires que les lois de l'Etat d'envoi
pr6voient en contrepartie des services consulaires.

2. Les sommes perques au titre des droits et taxes consulaires vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article sont exemptes de tous imp6ts et taxes dans l'Etat
de r6sidence.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS GItNtRALES ET FINALES

Article 46. OBSERVATION DES LOIS ET REGLEMENTS DE L'ETAT DE RESIDENCE

1. Toutes les personnes jouissant des privileges et immunit6s pr6vus par la
pr6sente Convention sont tenues d'observer les lois et les r~glements de I'Etat de
r6sidence, sans pr6judice desdits privileges et immunit6s.

2. Les locaux consulaires ne doivent pas etre utilis6s d'une maniere
incompatible avec l'exercice des fonctions consulaires.

Article 47. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Outre les attributions sp6cifi6es dans la prdsente Convention, les
fonctionnaires consulaires sont habilit6s A exercer les autres fonctions consulaires
qui leur sont assign6es par l'Etat d'envoi, A condition qu'elles ne soient pas
contraires aux lois et reglements de l'Etat de r6sidence.

Article 48. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PERSONNES MORALES

Les dispositions de la pr6sente Convention qui ont trait aux ressortissants de
l'Etat d'envoi s'appliquent de la meme maniere, selon le cas, aux personnes
morales de l'Etat d'envoi.

Article 49. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES PAR DES
AGENTS DIPLOMATIQUES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent 6galement dans les
cas o6 une mission diplomatique exerce les fonctions consulaires.

2. Les noms des membres d'une mission diplomatique affect6s A la section
consulaire sont notifi6s au Ministere des relations ext6rieures de l'Etat de
r6sidence.
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3. Les membres d'une mission diplomatique vis6s au paragraphe 2 du pr6sent
article continuent de jouir des privileges et immunit~s auxquels ils ont droit en
raison de leur statut diplomatique.

Article 50. RATIFICATION, ENTRIE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION
DE LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification et elle entrera en vigueur
30 jours apr~s la date de I'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Varsovie.

2. La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Elle
pourra 8tre d6nonc~e moyennant notification A cet effet de l'une ou l'autre des
Hautes Parties Contractantes, auquel cas elle cessera de produire effet A
i'expiration d'un d6lai de six mois compter de la date de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pinipotentiaires autoris~s par les Hautes Parties
Contractantes ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A La Havane le 12 mai 1972, en deux exemplaires en langues polonaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R6publique de Cuba:
de Pologne:

[MARIAN RENKE] [RAOL ROA GARCiA]
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1FDZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZ4DEM ZWIZKOWYM REPUBLIKI AUSTRII
0 WZAJEMNYM ZNIESIENIU OBOWI4ZKU WIZOWEGO

Rzqd Polskicj Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Zwi~zkowy Republiki
Austrii, kierujqc sie pragnieniem zbfizenia miedzy narodami obu Palistw oraz
d~z~c do rozwoju turystyki i do stworzenia warunkow ulatwiaj~cych obywatelom
bych Pafistw poznanie historii, kultury i piqkna przyrody drugiego kraju,

postanowily zawrze6 niniejszq Umowe i w tym celu wlznaczyly swych
Petnomocnikow:
Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Wfadyslawa Wojtasika, Dyrektora Departamentu Konsularnego, czlonka
Kolegium w Ministerstwie Spraw Zagranicznych,

Rz4d Zwiqzkowy Republiki Austrii:
Dr. Otto Eiselsberga, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego,

kt6ry po wymianie petnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone w
nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujlce postanowienia:

Artykul 1. 1. Obywatele kazdego z obu Pafistw, posiadai~cy jeden z
wymienionych w artykule 3 dokument6w podr6±y, maj4 prawo do wjazdu na
terytorium drugiego Pafistwa bez wizy tego Pafistwa, do pobytu przez okres do
trzech miesi!cy i do wjazdu.

2. Uprawnienia wynikaj~ce z ustepu 1 nie dotycz4 obywateli kazdego z obu
Pafistw, kt6rzy majj zamiar uda6 si4 na terytorium drugiego Pafistwa w celu
wst~pienia w prawne stosunki pracy.

Artykul 2. 1. Obywatele polscy, posiadajqcy jeden z dokument6w podr6zy
wymienionych w artykule 3 ustgpie I oraz obywatele austriaccy posiadajqcy
jeden z dokument6w podr62y wymienionych w artykyle 3 ustepie 2 mogq
przebywa6 na terytorium drugiego Pafistwa przez okres wykonywania obowiqz-
k6w sluzbowych, jezeli
- s4 czlonkami przedstawicielstwa dyplomatycznego lub urzedu konsularnego

ich Pafistwa ojczystego na terytorium drugiego Pafistwa lub
- s4 przedstawicielami swego Pafistwa przy organizacji miqdzynarodowej,

mai4cej siedzibe na terytorium drugiego Panstwa, b~d2 tez sq zatrudnieni w
takiej organizacji lub

- powinni przebywad na terytorium drugiego Pafistwa na podstawie porozumiefi
zawartych mi4dzy obydwoma Pafistwami.

2. Obywatele polscy, posiadaj~cy jeden z dokument6w podr62y
wymienionych w artykule 3 ustqpie 1 oraz obywatele austriaccy, posiadaj~cy
jeden z dokument6w podr6zy wymienionych w artykule 3 ustqpie 2 i pozostaj~cy
we wsp6lnocie domowej z jedn4 z os6b wymienionych w ustppie 1, mog4 w czasie
wykonywania przez tq osobe czynno~ci stuzbowych przebywa6 na terytorium
drugiego Pafistwa.

Artykul 3. 1. Obywatele poiscy korzystaj4 z uprawniefi wynikaj~cych z
postanowiefi artykulu 1, je eli posiadaj4 jeden z nastqpuj~cych wainych
dokument6w podr62y:
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- paszport dyplomatyczny

- paszport stubowy

- paszport zwyczajny

- paszport konsularny
- kziqzeczka 2eglarska
- Iicencja lotnicza

- paszport zbiorowy-qcznie z wa~nym dowodem osobistym Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.

2. Obywatele austriaccy korzystajq z uprawniefi wynikajqcych z posta-
nowiefi artykulu 1, jezeli posiadajq jeden z nastppujqcych waknych dokument6w
podr6zy:

- paszport dyplomaticzny

- paszport slu~bowy

- paszport zwyczajny
- ksi ±eczka 2eglarska

- licencja lotnicza

- paszport zbiorowy, 44cznie z waznym dowodem osobistym Republiki Austrii.

3. Umawiaj~ce sie Strony bqdq informowa6 siq wzajemnie o dokonaniu
zmian w dokumentach podr6zy wymienionych w ustgpach 1 lub 2, przekazujlc
sobie r6wnoczegnie ich wzory przynajmniej na 30 dni przed ich wprowadzeniem.

Artykul 4. Obywatele ka~dego z obu Panstw mogq przekracza6 granic4
drugiego Pafistwa przez kazde dozwolone dia miqdzynarodowego ruchu przejgcie
graniczne.

Artykul 5. Obywatele kazdego z obu Pafistw s4 obowigzani przy
przekraczaniu granicy drugiego Pafistwa i w czasie pobytu na jego terytorium do
przestrzegania przepis6w prawnych tego Pafistwa.

Artykut 6. 1. Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszajq prawa
ka~dego z obu Pafistw do niewyra~enia zgody na wjazd na jego terytorium
obywatela drugiego Pafistwa, ani prawa do wydalenia tego obywatela z przyczym
okreglonych prawem tego Panstwa.

2. Kazde z obu Pafistw jest zobowiqzane do przyjqcia os6b, kt6re powracaj4 z
terytorium drugiego Paistwa, na kt6rym przebywaty na podstawie postanowiefi
miniejszej Umowy.

Artykut 7. Kazda z umawiaj4cych siq Stron moze z uwagi na porz~dek
publiczny, bezpieczefistwo pafistwa lub zdrowie publiczne czasowo zawiesi6
stosowanie postanowiefi Piniejszej Umowy w calogci lub w czqgci. Decyzja o
zawieszeniu jak r6wnie2 o uchyleniu tego zawieszenia powinna by6 przekazana
na pigmie w drodze dyplomatycznej do wiadomogci drugiej Umawiaj~cej siq
Strony najp62niej 48 godzin przed wprowadzeniem jej w 2ycie.

Artykut 8. Umowa niniejsza wejdzie w kycie po uplywie dw6ch miesigcy od

dnia jej podpisania.

Artykut 9. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. Moze byc
ona wypowiedziana w kazdym czasie w drodze notyfikacji przez kazdq z
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Umawiajqcych siq Stron; w takim przypadku utraci moc po uplywie trzech
miesiicy od dnia wypowiedzenia.

Umowe niniejsz4 sporzqdzono w Wiedniu dnia 18 lipca 1972 roku w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w j~zykach polskim i niemieckim, przy czym obydwa
teksty posiadaj4 jednakowq moc.

NA DOWOD CZEGO wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Umowq i opatrzyli j4 piecz!ciami.

Z upowaznienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed-Sign] '

Z upowainienia Rz~du
Zwi~zkowego Republiki Austrii:

[Signed-Signf] 2

Signed by Wladyslaw Wojtasik-Sign6 par Wfadyslaw Wojtasik.
2 Signed by Otto Eiselsberg-Sign6 par Otto Eiselsberg.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VOLKSREPUB-
LIK POLEN UND DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UBER DIE GEGENSEITIGE AUFHEBUNG DER
SICHTVERMERKSPFLICHT

Die Regierung der Volksrepublik Polen und die Osterreichische Bundes-
regierung sind, geleitet von dem Wunsch, die Annaherung zwischen den Volkern
beider Staaten zu fordern, und im Bestreben, den Reiseverkehr auszubauen und
Voraussetzungen zu schaffen, die den Staatsbfirgern eines jeden der beiden
Staaten das Kennenlernen der Geschichte, der Kultur und der Naturschonheiten
des anderen Landes erleichtern,

iibereingekommen, das vorliegende Abkommen abzuschliessen, und haben
zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Die Regierung der Volksrepublik Polen:
Wiadyslaw Wojtasik, Direktor des Konsulardepartements, Kollegiumsmit-

glied im Ministerium fir Auswartige Angelegenheiten,
Die Osterreichische Bundesregierung:

ausserordentlichen und bevollmachtigten Botschafter Dr. Otto Eiselsberg,
die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

Artikel 1. (1) Die Staatsbiirger eines jeden der beiden Staaten, die Inhaber
eines der im Artikel 3 angefuihrten Reisedokumente sind, duirfen ohne
Sichtvermerk des anderen Staates in dessen Hoheitsgebiet einreisen, sich dort bis
zu drei Monaten aufhalten und aus ihm ausreisen.

(2) Die Berechtigung des Absatzes I gilt nicht fir die Staatsbiirger eines jeden
der beiden Staaten, die sich auf das Hoheitsgebiet des anderen Staates begeben
wollen, um dort ein Arbeitsverhiltnis einzugehen.

Artikel 2. (1) Polnische Staatsbtirger, die Inhaber eines der im Artikel 3
Absatz I angefuihrten Reisedokumente sind, sowie sterreichische Staatsburger,
die Inhaber eines der im Artikel 3 Absatz 2 angefhfirten Reisedokumente sind,
dirfen sich wahrend der Dauer der Dienstverwendung auf dem Hoheitsgebiet des
anderen Staates aufhalten, wenn sie
- als Mitglied der diplomatischen Mission oder einer konsularischen Vertretung

ihres Heimatstaates auf dem Hoheitsgebiet des anderen Staates angehoren
oder

- Vertreter ihres Heimatstaates bei einer internationalen Organisation, die ihren
Sitz auf dem Hoheitsgebiet des anderen Staates hat, sind oder

- bei einer solchen Organisation beschdiftigt sind oder
- sich in Erfiullung einer Vereinbarung zwischen den beiden Staaten im

Hoheitsgebiet des anderen Staates aufzuhalten haben.
(2) Polnische Staatsbuirger, die Inhaber eines der im Artikel 3 Absatz 1

angefihrten Reisedokumente sind, sowie osterreichische Staatsbuirger, die
Inhaber eines der im Artikel 3 Absatz 2 angeffihrten Reisedokumente sind und die
mit einer der im Absatz I erwdhnten Personen im gemeinsamen Haushalt leben,
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dijrfen sich wahrend der Dauer der Dienstverwendung dieser Person auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Staates dort aufhalten.

Artikel 3. (1) Polnische Staatsbiurger k6nnen von der Berechtigung des
Artikels 1 auf Grund eines der folgenden giltigen Reisedokumente Gebrauch
machen:
- Diplomatenpass
- Dienstpass
- gewbhnlicher Reisepass
- Konsularpass
- Schiffahrtsbuch
- Erlaubnisschein fur Flugpersonal
- Sammelreisepass in Verbindung mit einem giultigen Personalausweis der

Volksrepublik Polen
(2) Osterreichische Staatsbiurger k6nnen von der Berechtigung des Artikels I

auf Grund eines der folgenden guiltigen Reisedokumente Gebrauch machen:
- Diplomatenpass
- Dienstpass
- gewohnlicher Reisepass
- Seefahrtsbuch
- Ausweis fir Flugpersonal
- Sammelreisepass in Verbindung mit einem giltigen Personalausweis der

Republik Osterreich
(3) Werden die Formulare der in den Absatzen I bzw. 2 erwihnten

Reisedokumente gefindert, so wird dies dem Vertragspartner sp~itestens dreissig
Tage vor ihrer Einfilhrung unter Beifigung eines Musters auf diplomatischem
Wege bekanntgegeben.

Artikel 4. Die Staatsburger eines jeden der beiden Staaten konnen die
Grenze des anderen Staates an jeder fur den internationalen Reiseverkehr
zugelassenen Grenziubergangsstelle uberschreiten.

Artikel 5. Die Staatsbiirger eines jeden der beiden Staaten sind verpflichtet,
anlasslich des Grenzuibertrittes in das Hoheitsgebiet des anderen Staates und ihres
Aufenthaltes auf diesem Gebiet die Rechtsvorschriften des Aufenthaltsstaates
einzuhalten.

Artikel 6. (1) Die Bestimmungen dieses Abkommens lassen das Recht eines
jeden der beiden Staaten unber0hrt, aus den in seinen Rechtsvorschriften
enthaltenen Grinden den Staatsbuirgern des anderen Staates die Einreise zu
verweigern oder sie auszuweisen.

(2) Jeder der beiden Staaten ist verpflichtet, jene Personen wieder
aufzunehmen, die aus dem Hoheitsgebiet des anderen Staates kommen und sich
dort nach den Bestimmungen dieses Abkommens aufgehalten haben.

Artikel 7. Jeder Vertragspartner kann aus Grunden der 6ffentlichen
Ordnung und Sicherheit oder der Volksgesundheit die Anwendung der
Bestimmungen dieses Abkommens voriubergehend ganz oder teilweise aussetzen.
Sowohi die Aussetzung als auch die Aufhebung der Aussetzung wird dem anderen
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Vertragspartner spditestens 48 Stunden vorher auf diplomatischem Wege
schriftlich mitgeteilt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt zwei Monate nach seiner Unterzeich-
nung in Kraft.

Artikel 9. (1) Dieses Abkommen ist auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(2) Dieses Abkommen ist durch die Vertragspartner jederzeit kiindbar. Es
tritt drei Monate nach Einlangen der auf diplomatischem Wege schriftlich
vorgenommenen Kiindigung beim anderen Vertragspartner ausser Kraft.

GESCHEHEN zu Wien, am 18 Juli 1972, in zweifacher Urschrift in polnischer
und deutscher Sprache, wobei jeder dieser Texte gleichermassen authentisch ist.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten dieses Abkommen
unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

Fir die Regierung
der Volksrepublik Polen:

[Signed- Signi]'

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:
[Signed- Signi] 2

Signed by Wfadyslaw Wojtasik-Sign6 par Wadyslaw Wojtasik.
Signed by Otto Eiselsberg-Sign6 par Otto Eiselsberg.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOV-
ERNMENT CONCERNING THE MUTUAL ABOLITION OF
THE VISA REQUIREMENT

The Government of the Polish People's Republic and the Austrian Federal
Government, desiring to promote closer relations between the peoples of the two
States and seeking to develop tourist traffic and to create conditions which will
enable the nationals of each of the two States to become better acquainted with
the history, culture and natural beauties of the other country,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Polish People's Republic:
Wladyslaw Wojtasik, Director of the Consular Department, Member of the

Collegium of the Ministry of Foreign Affairs;
The Austrian Federal Government:

Dr. Otto Eiselsberg, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. 1. Nationals of either of the Contracting States who hold one of
the travel documents mentioned in article 3 may enter the territory of the other
State, remain therein up to three months and depart without a visa from the other
State.

2. The right granted under paragraph I shall not apply to nationals of either
Contracting State who wish to proceed to the territory of the other State in order
to take up employment there.

Article 2. 1. Polish nationals who are holders of one of the travel documents
referred to in article 3, paragraph 1, and Austrian nationals who are holders of
one of the travel documents referred to in article 3, paragraph 2, may remain in
the territory of the other Contracting State for the duration of their assignments if
they
- Belong, as members, to the diplomatic mission or to a consular office of the

State of which they are nationals in the territory of the other State, or
- Are representatives of the State of which they are nationals to an international

organization which has its headquarters in the territory of the other State, or
- Are employed in such an organization, or
- Are required to remain in the territory of the other State under an agreement

between the two States.
2. Polish nationals who are holders of one of the travel documents mentioned

in article 3, paragraph 1, and Austrian nationals who are holders of one of the
travel documents mentioned in article 3, paragraph 2, and who live in a common
household with one of the persons referred to in paragraph 1 may remain in the

I Came into force on 18 September 1972, i.e., two months after the date of signature, in accordance with
article 8.
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territory of the other Contracting State for the duration of the assignment of that
person in that territory.

Article 3. 1. Polish nationals may avail themselves of the right granted
under article I on the basis of one of the following valid travel documents:
- Diplomatic passport

- Service passport

- Ordinary passport

- Consular passport

- Seaman's identity book

- Aircrew licence

- Collective passport in conjunction with a valid identity card of the Polish
People's Republic.

2. Austrian nationals may avail themselves of the right granted under article I
on the basis of one of the following valid travel documents:
- Diplomatic passport

- Service passport

- Ordinary passport

- Seaman's identity book

- Aircrew identity card

- Collective passport in conjunction with a valid identity card of the Republic of
Austria.

3. If the forms of the travel documents referred to in paragraphs I and 2 are
changed, notice thereof, together with a specimen, shall be given to the other
Contracting Party through the diplomatic channel no later than 30 days before the
introduction thereof.

Article 4. Nationals of either Contracting State may cross the frontier of the
other State at any frontier crossing point open for international travel.

Article 5. Nationals of either of the Contracting States, upon crossing the
frontier into the territory of the other Contracting State and during their stay
within such territory, shall comply with the laws of the State in which they are
staying.

Article 6. 1. The provisions of this Agreement shall not affect the right of
either Contracting State to deny entry, on the grounds set forth in its laws, to
nationals of the other Contracting State or to expel them.

2. Each of the States shall readmit persons who come from the territory of
the other State and have stayed there under the provisions of this Agreement.

Article 7. Each of the Contracting Parties may temporarily suspend the
application of the provisions hereof, either in whole or in part, for reasons of
public policy and security or public health. Notice of such suspension, as well as
of the termination of such suspension, shall be given to the other Contracting
Party in writing through the diplomatic channel no later than 48 hours in advance.

Article 8. This Agreement shall enter into force two months after the date of
its signature.
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Article 9. 1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. This Agreement may be denounced by either Contracting Party at any
time. It shall cease to have effect three months after notice of termination, given
in writing through the diplomatic channel, has been received by the other
Contracting Party.

DONE at Vienna on 18 July 1972, in two originals in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

For the Government For the Austrian
of the Polish People's Republic: Federal Government:

[WLADYSLAW WOJTASIK] [OTTO EISELSBERG]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT FEDE-
RAL AUTRICHIEN RELATIF A LA SUPPRESSION RE-CIPRO-
QUE DE L'OBLIGATION DU VISA

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement
f6d6ral autrichien, d6sireux de favoriser des rapports plus 6troits entre les peuples
des deux Etats et soucieux de d6velopper le trafic touristique et de cr6er des
conditions propres permettre aux ressortissants de chacun des deux Etats de
mieux connaitre l'histoire, la culture et les beaut6s naturelles de I'autre pays,

Ont d&id de conclure le pr6sent Accord et ont, A cette fin, nomm6 pour
leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
Wladyslaw Wojtasik, Directeur du D6partement consulaire, membre du

Collegium du Minist~re des affaires 6trang~res;
Le Gouvernement f6d6ral autrichien:

Otto Eiselsberg, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire; lesquels,

apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les ressortissants de 1'un ou I'autre des Etats
contractants qui sont munis de I'un des documents de voyage vis6s A l'article 3
peuvent p6n6trer sur le territoire de I'autre Etat, y s6journer jusqu'A trois mois et
le quitter sans visa de l'autre Etat.

2. Le droit accord6 conform6ment au paragraphe 1 n'est pas applicable aux
ressortissants de I'un ou I'autre des Etats contractants souhaitant se rendre sur le
territoire de I'autre Etat pour y exercer un emploi.

Article 2. 1. Les ressortissants polonais qui sont munis de I'un des
documents de voyage vis6s au paragraphe 1 de I'article 3, et les ressortissants
autrichiens qui sont munis de I'un des documents de voyage vis6s au paragraphe 2
de l'article 3 peuvent s6journer sur le territoire de I'autre Etat contractant pendant
la dur6e de leur mission

- S'ils sont membres de la mission diplomatique ou d'un poste consulaire de
l'Etat dont ils sont ressortissants sur le territoire de 'autre Etat,

- S'ils sont repr6sentants de l'Etat dont ils sont ressortissants aupr~s d'une
organisation internationale ayant son sifge sur le territoire de I'autre Etat,

- S'ils sont employ6s par une telle organisation, ou
- S'ils sont tenus de demeurer sur le territoire de i'autre Etat en vertu d'un

accord conclu entre les deux Etats.

2. Les ressortissants polonais qui sont munis de l'un des documents de
voyage vis6s au paragraphe 1 de l'article 3 et les ressortissants autrichiens qui sont
munis de l'un des documents de voyage vis6s au paragraphe 2 de I'article 3 et
faisant partie du m6nage de l'une des personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent

Entrd en vigueur le 18 septembre 1972, soit deux mois apr~s la date de signature, conform~ment A ]'article 8.
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article peuvent s6journer sur le territoire de l'autre Etat contractant pendant la
dur6e de ia mission de ladite personne sur ce territoire.

Article 3. 1. Les ressortissants polonais peuvent b6n6ficier du droit accord6
conform6ment A l'article premier s'ils sont munis de l'un des documents de
voyage valides ci-apr~s:
- Passeport diplomatique

- Passeport de service

- Passeport ordinaire

- Passeport consulaire

- Carnet d'identit6 des gens de mer
- Licence des membres d'6quipages d'a6ronefs
- Passeport collectif, conjointement avec une carte d'identit6 valide de ]a

R6publique populaire de Pologne.

2. Les ressortissants autrichiens peuvent b6n6ficier du droit accord6
conform6ment t l'article premier s'ils sont munis de I'un des documents de
voyage valides ci-apr~s:
- Passeport diplomatique

- Passeport de service

- Passeport ordinaire

- Carnet d'identit6 des gens de mer
- Carte d'identit6 des membres d'6quipages d'a6ronefs
- Passeport collectif, conjointement avec une carte d'identit6 valide de la

R6publique d'Autriche.

3. Si les formulaires sur lesquels sont 6tablis les documents de voyage vis6s
aux paragraphes 1 et 2 sont modifi6s, notification en est donn(e, en meme temps
qu'un sp6cimen, A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique, au moins
30 jours avant leur introduction.

Article 4. Les ressortissants de l'un des Etats contractants peuvent franchir
la frontire de l'autre Etat A tout point de passage de la frontiire ouvert au trafic
international.

Article 5. Les ressortissants de l'un ou l'autre des Etats contractants,
lorsqu'ils franchissent la frontire pour se rendre sur le territoire de l'autre Etat
contractant et pendant leur s6jour sur ce territoire, doivent se conformer A la
16gislation de l'Etat sur le territoire duquel ils s6journent.

Article 6. 1. Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent aucunement le
droit de l'un ou l'autre des Etats contractants de refuser l'entr6e sur son territoire,
pour les motifs pr6vus par sa 16gislation, aux ressortissants de l'autre Etat
contractant, ni de les expulser.

2. Chacun des Etats est tenu de r6admettre les personnes provenant du
territoire de l'autre Etat qui y ont s6journ6 conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

Article 7. Chacune des Parties contractantes peut suspendre temporaire-
ment l'application des dispositions du pr6sent Accord, que ce soit en tout ou en
partie, pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou de sant6 publique.
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Notification de cette suspension, ainsi que de la fin de cette suspension, doit 8tre
donn6e A l'autre Partie contractante par 6crit, par la voie diplomatique, au moins
48 heures A I'avance.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur deux mois apr~s la date de
sa signature.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord est conclu pour une durde ind6finie.

2. Le pr6sent Accord pourra &tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou 'autre
des Parties contractantes. II cessera de produire effet trois mois apr~s que la
notification de r6siliation, donn6e par 6crit, par ia voie diplomatique, aura W
reque par I'autre Partie contractante.

FAIT A Vienne le 18 juillet 1972, en deux exemplaires originaux en langues
polonaise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne: f6d6ral autrichien:

[WLADYSLAW WOJTASIK] [OTTO EISELSBERG]
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No. 16847

POLAND
and

AUSTRIA

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes or. income and capital. Signed at
Vienna on 2 October 1974

Authentic texts: Polish and German.

Registered by Poland on 13 July 1978.

POLOGNE
et

AUTRICHE

Convention tendant i eviter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune. Sign6e A
Vienne le 2 octobre 1974

Textes authentiques: polonais et allemand.

Enregistrie par la Pologne le 13 juillet 1978.
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY POLSKA RZECZ4POSPOLIT.4 LUDOW4 A
REPUBLIKA AUSTRII W SPRAWIE ZAPOBIEZENIA PODWOJ-
NEMU OPODATKOWANIU W ZAKRESIE PODATKOW OD
DOCHODU I MAJATKU

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Zwiqzkowy
Republiki Austrii,

powodowani chpciq rozwijania i ulatwiania stosunk6w gospodarczych obu
Pafistw postanowili zawrze6 Umowe w sprawie zapobiezenia podw6jnemu
opodatkowaniu w zakresie podatk6w od dochodu i majqtku i w tym celu
wyznaczyli swoich petnomocnik6w:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
Pana J6zefa Czyrka, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicz-

nych;
Prezydent Zwi~zkowy Republiki Austrii:

Pana Dr Alfreda Twarocha, Kierownika Sekcji w Zwi~zkowym Minister-
stwie Finans6w.

Pelnomocnicy po wymianie swoich petnomocnictw uznanych za dobre i
sporz~dzone w nale2ytej formie, uzgodnili, co nastepuje:

Artykul 1. ZAKRES PODMIOTOWY

Niniejsza Umowa dotyczy os6b, kt6re maj4 miejsce zamieszkania lub
siedzibq w jednym lub obu Umawiaj~cych sie Pafistwach.

Artykul 2. PODATKI, KT6RYCH DOTYCZY UMOWA

(1) Niniejsza Umowa dotyczy-bez wzglpdu na spos6b poboru-podatk6w
od dochodu i od majqtku, kt6re pobiera siQ w jednym z obu Umawiaj~cych sie
Pafistw.

(2) Za podatki od dochodu i od majqtku uwa~a siq wszystkie podatki, kt6re
pobiera sig od calego dochodu, od calego maj~tku albo od czpci dochodu lub
maj~tku, wt~czaj~c podatki od zysku ze sprzeda~y ruchomego lub nieruchomego
maj~tku, jak r6wnie2 podatki od przyrostu maj~tku.

(3) Do aktualnie istniej~cych podatk6w, kt6rych dotyczy Umowa, nale24 w
szczeg61no~ci:

a) w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

1. podatek dochodowy;
2. podatek od wynagrodzefi;
3. podatek wyr6wnawczy (podatek wyr6wnawczy do podIatku dochodowego,

albo podatku od wynagrodzefi);
b) w Republice Austrii:

1. podatek dochodowy (die Einkommensteuer);
2. podatek od os6b prawnych (die Korperschaftsteuer);
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3. danina czlonk6w rad nadzorczych (die Aufsichtsratsabgabe);
4. podatek majqtkowy (die Verm6gensteuer);
5. podatek od maj~tku, nie podlegajqcego podatkowi spadkowemu (die

Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);
6. podatek przemyslowy 14cznie z podatkiem od sumy plac (die Gewerbe-

steuer einschliesslich der Lohnsummensteuer);
7. podatek gruntowy (die Grundsteuer);
8. danina od gospodarstw rolnych i legnych (die Abgabe von land- und

forstwirtschaftlichen Betrieben);
9. skladki gospodarstw rolnych i legnych na rzecz Funduszu Wyr6wnaw-

czego zasilk6w rodzinnych (die Beitrage von land- und forstwirt-
schaftlichen Betrieben zum Ausgleichsfonds fir Familienbeihilfen);

10. danina od warto~ci niezabudowanych grunt6w (die Abgabe vom
Bodenwert bei unbebauten Grundsticken).

(4) Niniejsza Umowa dotyczy r6wnie2 wszystkich podatk6w takiego samego
lub podobnego rodzaju, kt6re w przyszlogci bpd4 pobierane obok istniej~cych
podatk6w lub w ich miejsce.

(5) Postanowienia niniejszej Umowy w zakresie opodatkowania dochodu
albo maj~tku maj4 odpowiednie zastosowanie do podatku przemystowego, dia
kt6rego podstawy obliczenia nie stanowi doch6d lub maj~tek.

Artykul 3. OGOLNE DEFINICJE

(1) W rozumieniu Umowy, jezeli z kontekstu nic innego nie wynika:

a) wyra~enia ,,Umawiaj~ce sip Pafistwo" i ,,drugie Umawiaj~ce sic,
Patistwo" oznaczaj4 odpowiednio Polsk4 Rzeczpospolit4 Ludow4 lub Republike
Austrii;

b) wyra~enie ,,osoba" obejmuje osoby fizyczne i sp6lki;

c) wyrazenie ,,sp6lka" oznacza osoby prawne lub jednostki prawne, kt6re
dia opodatkowania traktuje siq jako osoby prawne;

d) wyraienia ,,przedsiqbiorstwo Umawiaj~cego siq Pafistwa" i ,,przed-
siqbiorstwo drugiego Umawiaj~cego sie Pafistwa" oznaczaj4 odpowiednio
przedsiqbiorstwo, prowadzone przez osob; majac4 miejsce zamieszkania lub
siedzib; w jednym Umawiaj~cym sio Pafistwie, albo przedsiebiorstwo prowa-
dzone przez osobq maj~c4 miejsce zamieszkania lub siedzibt w drugim
Umawiaj~cym sie Pafistwie;

e) wyra~enie ,,wlagciwa wladza" oznacza w Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej-Ministra Finans6w i w Republice Austrii-Zwi~zkowego Ministra
Finans6w.

(2) Przy stosowaniu niniejszej Umowy przez Umawiaj~ce siq Pafistwo, jezeli
z kontekstu nie innego nie wynika kazde inaczej niezdefiniowane okreglenie ma
takie znaczenie, jakie przyjmuje siq wedlug prawa danego Pafistwa w zakresie
podatk6w, kt6re s; przedmiotem niniesjzej Umowy.

Artykut 4. MIEJSCE ZAMIESZKANIA DLA CELOW PODATKOWYCH

(1) W rozumieniu niniejszej Umowy wyra-enie ,,osoba maj~ca miejsce
zamieszkania lub siedzibp w Umawiaj~cym siQ Pafistwie" oznacza osobq, kt6ra
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wedlug prawa tego Pafistwa podlega tam obowi~zkowi podatkowemu, z uwagi na
jej miejsce zamieszkania, jej miejsce stalego pobytu, siedzibe zarz~du, albo inne
podobne znamiona.

(2) Jezeli stosownie do ustqpu I osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania w
obu Umawiaj~cych sie Pafistwach, w6wczas stosuje siq nastepujzce zasady:

a) osobq uwa~a siq za maj~c4 miejsce zamieszkania w tym Umawiaj~cym sil
Pafistwie, w kt6rym ma ona state miejsce zamieszkania. Jeieli ma ona state
miejsce zamieszkania w obu Umawiaj~cych siq Pafistwach, w6wczas uwaia
sie j4 za majqc4 miejsce zamieszkania w tym Umawiaj~cym sie Pafistwie, z
kt6rym ma gciglejsze powi~zania osobiste i gospodarcze;

b) jezeli nie mozna ustali, w kt6rym Umawiaj~cym sip Pafistwie osoba ma
gciglejsze powi~zania osobiste i gospodarcze albo jezeli nie posiada ona stalego
miejsca zamieszkania w zadnym Umawiajqcym sip Pafistwie, w6wczas uwa~a
siq j4 za maj~c4 miejsce zamieszkania w tym Umawiaj~cym siq Pafistwie, w
kt6rym zwykle przebywa;

c) jezeli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Umawiaj~cych siq Pafistwach lub
nie przebywa w zadnym z Umawiaj~cych siq Pafistw, to bedzie ona uwa~ana
za majcq miejsce zamieszkania na terytorium tego Umawiaj~cego sig
Pafistwa, kt6rego jest obywatelem.

(3) Jezeli stosownie do ustgpu 1 osoba nie bqd~ca osob4 fizyczn4 ma siedzibe
w obu Umawiaj~cych siq Pafistwach, uwa~a sie j4 za majqc; siedzibg w tym
Umawiaj~cym sii Pafistwie, w kt6rym znajduje siq miejsce jej faktycznego
zarz~du.

Artykul 5. ZAKLAD

(1) W rozumieniu niniejszej Umowy wyra~enie ,,zaklad" oznacza stahl
plac6wke, w kt6rej calkowicie albo cz4gciowo wykonuje sig dzialalno§6
przedsiqbiorstwa.

(2) Wyra~enie ,,zakfad" obejmuje w szczeg61nogci:

a) miejsce zarzadzania,

b) filie,

c) biuro, w kt6rym prowadzona jest dzialalno§6 handlowa,

d) zaklad fabryczny,

e) warsztat,

f) kopalnig, kamieniolom, albo inne miejsce wydobywania bogactw ziemnych,

g) budow, albo monta2, kt6rych okres przekracza 24 miesi~ce.

(3) Nie stanowi4 zakladu:

a) plac6wki, kt6re sfu24 wyl;cznie do skladowania, wystawiania albo
wydawania d6br albo towar6w przedsiebiorstwa,

b) zapasy d6br albo towar6w przedsigbiorstwa utrzymywanych wyltcznie dla
skladowania, wystawiania lub wydawania,

c) zapasy d6br albo towar6w przedsigbiorstwa, utrzymywanych wylcznie w
celu obr6bki lub przerobu przez inne przedsiqbiorstwo,
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d) stale plac6wki, utrzymywane wyl~cznie w celu zakupu d6br lub towar6w dla
przedsiebiorstwa, albo w celu uzyskiwania informacji,

e) stale urzqdzenie utrzymywane wylcznie dla cel6w reklamowych, dia
dostarczania informacji, prowadzenia bada6i naukowych lub wykonywania
podobnej dzialainogci o przygotowawczym lub pomocniczym charakterze.

(4) Jezeli osoba, z wyj~tkiem niezaleznego przedstawiciela w rozumieniu
ustqpu 5, dziala w Umawiajqcym siq Pafistwie dla przedsiebiorstwa drugiego
Umawiaj;cego sie Pafistwa, uwaia siQ, ii w tym pierwszym Pafistwie istnieje
zakfad, jezeli ta osoba posiada pelnomocnictwo do zawierania um6w w imieniu
przedsiqbiorstwa i pelnomocnictwo w tym Pafistwie zwykle wykonuje, chyba, ze
jej dziatalno§6 ogranicza siq tylko do zakupu dia przedsi~biorstwa d6br lub
towar6w.

(5) Nie bedzie siq traktowa6 przedsiebiorstwa Umawiaj~cego siq Pafistwa za
posiadaj4ce zakiad w drugim Umawiaj~cym siQ Pafistwie, tylko z tego powodu,
ze wykonuje tam czynnogci przez maklera, komisanta albo innego niezaleknego
przedstawiciela, o ile te osoby dzialaj4 w ramach swojej zwyklej dziatalno~ci
handlowej.

(6) Sam fakt, 2e sp6lka maj4ca siedzibQ w Umawiaj~cym siq Pafistwie,
kontroluje lub jest kontrolowana przez sp6lkp maj~c4 siedzibi w drugim
Umawiaj~cym siq Pafistwie, albo tam wykonuj~c swoje czynnogci (przez
posiadanie tam zakladu albo w inny spos6b), nie oznacza, ze jedna z nich jest
zakiadem drugiej.

Artykul 6. DOCHODY Z NIERUCHOMOSCI

(1) Dochody z maj~tku nieruchomego mog4 by6 opodatkowane w tym
Umawiaj~cym siq Pafistwie, w kt6rym ten maj~tek jest polo~ony.

(2) Wyrazenie ,,maj~tek nieruchomy" rozumie sic wedfug prawa Umawia-
j~cego sip Pafistwa, w kt6rym majqtek ten jest polozony. Pojqcie to obejmuje w
kaidym przypadku przynaleznok do maj~tku nieruchomego, zywy i martwy
inwentarz gospodarstw rolnych i legnych, prawa do kt6rych zastosowanie maj4
przepisy prawa cywilnego o gruntach, prawa uzytkowania maj~tku
nieruchomego, jak r6wniek prawa do zmiennych lub stalych gwiadczefi z tytulu
eksploatacji albo prawa do eksploatacji zasob6w mineralnych, ir6del i innych
bogactw naturalnych. Statki i samoloty nie stanowia maj4tku nieruchomego.

(3) Ustep I stosuje siq do dochod6w z bezpogredniego uytkowania, najmu
lub dzier~awy, jak r6wniek kazdego innego rodzaju uzytkowania maj~tku
nieruchomego.

(4) Ustqpy 1 do 3 stosuje siQ r6wniez do dochod6w z maj~tku nieruchomego
przedsiebiorstwa i do dochodu z maj~tku nieruchomego, kt6ry sfuzy do
wykonywania wolnego zawodu.

Artykut 7. ZYSKI Z PRZEDSIFBIORSTW

(1) Zyski z przedsigbiorstwa Umawiaj~cego siq Pafistwa mog4 by6
opodatkowane tylko w tym Pafistwie, chyba, ze przedsiebiorstwo prowadzi
dziafalnok w drugim Umawiaj~cym sig Pafistwie przez polozony tam zaklad.
Jezeli przedsiebiorstwo wykonuje dziatalno§6 w ten spos6b, zyski przedsigbior-
stwa mog4 by6 opodatkowane w drugim Umawiaj~cym sie Pafstwie jednak w
takiej mierze, w jakiej mog4 by6 przypisane temu zakfadowi.
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(2) Jezeli przedsibiorstwo Umawiaj~cego sie Paiistwa wykonuje dzialainok
w drugim Umawiaj~cym si, Pafistwi przez polozony tam zaklad, to w kazdym
Umawiaj4cym sie Pafistwie nalezy przypisa6 temu zakladowi takie zyski, kt6re
m6glby on osign c, gdyby wykonywal tak4 sam4 lub podobnq dzialaino§6 w
takich samych lub podobnych warunkach jako samodzielne przedsilbiorstwo i
byl calkowicie niezalezny w stosunkach z przedsiobiorstwem, kt6rego jest
zakladem.

(3) Przy ustalaniu zysk6w zakladu dopuszcza siq odliczenie nakfad6w
ponoszonych dia tego zakladu wl~cznie z kosziami zarz~dzania i og61nymi
kosztami administracyjnymi niezaleinie od tego czy powstaly w tym Pafistwie, w
kt6rym le~y zakfad czy gdzie indziej.

(4) 0 ile w Umawiaj4cym siq Pafistwie istnieje zwyczaj ustalania zysk6w
zakladu przez podzial calkowitych zyskow przedsigbiorstwa na jego
poszczeg6lne czpci, ustgp 2 nie wyklucza ustalonia przez to Umawiaj~ce siq
Pafistwo zysku do opodatkowania wedfug zwykle stosowanego podzialu; spos6b
zastosowanego podzialu zysku musi jednak by6 taki, zeby wynik byl zgodny z
zasadami tego artykulu.

(5) Zysk zakfadu nie moze by6 ustalony na podstawie samego tylko zakupu
d6br lub towar6w dia przedsibiorstwa.

(6) Przy stosowaniu poprzednich ustgp6w ustalanie zysk6w zakladu powinno
by6 dokonywane kazdego roku w ten sam spos6b, chyba, ze istniej4 powody, aby
post~pi6 inaczej.

(7) Jezeli w zyskach mieszcz4 sie dochody, kt6re zostaly odrbnie
uregulowane w innych artykulach niniejszej Umowy, postanowienia tego
artykulu nie naruszaj4 postanowiefi tych innych artykul6w.

(8) Postanowienia tego artykulu majq r6wnie7 zastosowanie do udzial6w w
zyskach z tytufu uczestnictwa w przedsigbiorstwie w charakterze cichego
wsp61nika.

Artykul 8. ZEGLUGA MORSKA, SRODLADOWA I POWIETRZNA

(1) Osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibg w jednym Umawia-
j~cym sig Pafistwie osiagajca zyski z eksploatacji statk6w morskich lub
samolot6w w komunikacji mi,;dzynarodowej moze by6 opodatkowana tylko w
tym Umawiaj~cym sig Paiistwie.

(2) Osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibe w jednym Umawia-
j~cym si, Paiistwie osiagaj~ca zyski z eksploatacji w komunikacji miodzy-
narodowej statk6w 2eglugi gr6dl~dowej moze by6 opodatkowana tylko w tyr
Umawiajqcym sig Pafistwie.

(3) Postanowienia ustpu 1 i 2 maj4 r6wniei zastosowanie, gdy
przedsibiorstwo posiada na obszarze drugiego Pafistwa agentur dIa przewozu
os6b lub towar6w albo gdy przew6z odbywa si, czarterowymi pojazdami,
contenerami albo barkami eksploatowanymi w systemie LASH. Ma to jednak
zastosowanie tylko w odniesieniu do czynno~ci, kt6re pozostaj4 w zwi~zku z
2eglug4 powietrzn4, morsk4 i gr6ditdow4, wlhczaj~c w to uslug dostawczj.

(4) Postanowienia tego artykulu maj4 zastosowanie w odniesieniu do
udzial6w przedsigbiorstw ieglugi powietrznej we wsp61nocie eksploatacyjnej,
niezaleznie od tego czy przew6z przeprowadzany jest przy pomocy wfasnych lub
czarterowych pojazd6w.
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Artykut 9. PRZEDSIFBIORSTWA POWIAZANE

Jezeli:

a) przedsiqbiorstwo Umawiaj~cego siq Pafistwa bierze udzial bezpo§rednio lub
pogrednio w zarz~dzaniu, kontroli albo w kapitale przedsitbiorstwa drugiego
Umawiaj4cego sip Pafistwa, albo

b) te same osoby bezpogrednio lub pogrednio bior4 udzial w zarz4dzaniu,
kontroli lub kapitale przedsiebiorstwa Umawiaj~cego siq Pafistwa i przed-
siqbiorstwa drugiego Umawiaj4cego sii Pafistwa

i w tych przypadkach miqdzy dwoma przedsiqbiorstwami w zakresie ich
stosunk6w handlowych lub finansowych, zostanq um6wione lub narzucone
warunki, kt6re r62nia siq od warunk6w, kt6re by ustalily miqdzy sob4 niezalezne
przedsiqbiorstwa, w6wczas zyski, kt6re osiagaloby jedno z przedsipbiorstw bez
tych warunk6w, ale z powodu tych warunk6w ich nie osiagnilo, mog4 by6 uznane
za zyski tego przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkowane.

Artykul 10. DYWIDENDY

(1) Dywidendy, kt6re placi sp6lka maj4ca siedzibq w Umawiaj~cym siq
Pafistwie osobie maj4cej miejsce zamieszkania lub siedzibi w drugim
Umawiaj~cym sie Pafistwie, mog4 by6 opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

(2) Dywidendy te mog4 by6 jednak opodatkowane w tym Umawiaj~cym siq
Pafistwie i wedfug prawa tego Pafistwa, w kt6rym sp6lka wyplacajqca dywidendy
ma swoj4 siedzibq; podatek nie moze jednak przekroczy6 10% kwoty dywidendy
brutto.

(3) Ukyty w tym artykule wyraz ,,dywidendy" oznacza wplywy z akcji lub
innych praw zwi4zanych z udzialem w zyskach, z wyj4tkiem wierzytelno~ci, jak
r6wnie2 wplywy pochodz4ce z innych udzial6w w sp6lce, kt6re wedfug prawa
podatkowego Pafistwa, w kt6rym sp6lka wydzielaj~ca dywidendy ma siedzibq,
zr6wnane s4 z wplywami z akcji.

(4) Nie stosuje siq ustep6w 1 i 2, jezeli odbiorca dywidend maj~cy miejsce
zamieszkania lub siedzibe w Umawiaj~cym siq Pafistwie, ma zaklad w drugim
Umawiaj~cym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje sie siedziba sp6lki plac4cej
dywidendy a udzialy, z tytufu kt6rych wyplaca si4 dywidendy-faktycznie nale24
do tego zakladu. W tym 'przypadku nalezy stosowa6 artykul 7.

(5) Jezeli sp6lka, kt6rej siedziba znajduje siq w Umawiaj~cym siq Pafistwie,
osiga zyski albo dochody z drugiego Umawiaj~cego sio Pafistwa, w6wczas to
drugie Pafistwo nie moze ani obciqia6 podatkiem dywidend, kt6re ta sp6lka placi
osobom nie maj~cym miejsca zamieszkania lub siedziby w tym drugim Pafistwie,
ani tez obci42a6 zysku spolki podatkiem od niewydzielonego zysku, nawet kiedy
wyplacone dywidendy lub niewydzielone zyski calkowicie albo czeciowo
pochodz4 z zysk6w albo dochod6w osi~gniqtych w drugim Pafistwie.

Artykul 11. ODSETKI

(1) Odsetki, kt6re pochodz4 z jednego Umawiaj~cego siq Pafstwa i
wyplacane s4 osobie majzcej miejsce zamieszkania lub siedzibi w drugim
Umawiaj~cym sip Pafistwie, mog4 by6 opodatkowane tylko w tym drugim
Pafistwie.
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(2) U~yty w tym artykule wyraz ,,odsetki" oznacza dochody od publicznych
poiyczek, od skrypt6w dluznych, takie wtedy, kiedy s4 one zabezpieczone
prawem zastawu na gruntach albo sq zabezpieczone udzialem w zyskach i z
roszczefi wszelkiego rodzaju, jak tez wszelkie inne dochody, kt6re wedfug prawa
podatkowego Pafistwa, z kt6rego pochodz4, zr6wnane s4 z dochodami z
pozyczek.

(3) Postanowienia ustqpu 1 nie nalezy stosowa6, jezeli odbiorca odsetek
maj~cy miejsce zamieszkania lub siedzibq w jednym Umawiaj~cym siq Pafistwie,
ma zakiad w drugim Umawiajjcym siq Pafistwie, z kt6rego pochodzq odsetki, i
jezeli roszczenie, dia kt6rego zaspokojenia s4 placone odsetki, faktycznie nalezy
do tego zakladu. W tym przypadku nalezy stosowa6 artykul 7.

(4) Jezeli migdzy dluznikiem i wierzycielem lub migdzy kazdym z nich a
osob4 trzeci4 istniej4 szczeg6lne stosunki i diatego zaplacone odsetki
przekraczaj4 w stosunku do gwiadczenia podstawowego kwot4, kt6r4 d7unik i
wierzyciel um6wiliby bez tych stosunk6w, w6wczas postanowienia tego artykulu
stosuje sii tylko do tej ostatnio wymienionej kwoty. W tym wypadku nadwyzka
ponad ti kwotg moze by6 opodatkowana wedfug prawa kaidego Umawiaj~cego
siq Pafistwa i przy uwzglqdnieniu innych postanowiefi niniejszej Umowy.

Artykul 12. NALEZNO CI LICENCYJNE

(1) Naleinogci icencyjne, pochodz~ce z jednego Umawiaj~cego siQ Pafistwa,
wyplacane osobie maj4cej miejsce zamieszkania lub siedzibQ w drugim
Umawiaj;4cym siQ Pafistwie mog4 by6 opodatkowane tylko w tym drugim
Pafistwie.

(2) Uzyte w tym artykule wyraienie ,,naleinogci licencyjne" oznacza
wszelkiego rodzaju wynagrodzenia, kt6re siT placi za uzytkowanie lub prawo do
uiytkowania praw autorskich, patent6w, znak6w towarowych (trade mark lub
trade name), wzor6w albo modeli, plan6w, tajnych formul i proces6w
produkcyjnych albo za uzytkowanie lub prawo do uzytkowania wyposazenia
przemystowego, handlowego lub naukowego, lub za udostppnienie dogwiadczefi
przemystowych, handlowych lub naukowych albo za u~ytkowanie lub prawo do
uzytkowania film6w kinematograficznych albo tagm filmowych lub mag-
netofonowych dia telewizji lub radia.

(3) Ustppu I nie stosuje siQ, jezeli odbiorca oplat icencyjnych maj~cy
miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiaj~cym sii Pafistwie, ma zakfad w
drugim Umawiaj~cym si@ Pafistwie, z kt6rego pochodz4 oplaty ticencyjne, a
prawo albo wartogci maj~tkowe, za kt6re placi siq oplaty licencyjne, rze-
czywigcie nale24 do tego zakladu. W tym przypadku nalezy stosowa6 artykul 7.

(4) Jezeli miqdzy dfuznikiem a wierzycielem albo mipdzy kazdym z nich a
osob4 trzeci4 istniej4 szczeg61ne stosunki i dIatego zaplacone oplaty licencyjne
przekraczaj4 w stosunku do gwiadczenia podstawowego kwotg, kt6r4 dluznik i
wierzyciel um6wiliby bez tych stosunk6w, w6wczas artykul ten stosuje sig tylko
do tej ostatnio wymienionej kwoty. W tym przypadku nadwyka ponad te kwotq
moze by6 opodatkowana wedfug prawa kazdego Umawiaj~cego siq Pafistwa oraz
przy uwzglidnieniu innych przepis6w niniejszej Umowy.

Artykul 13. ZYSKI ZE SPRZEDAZY MAJATKU

(1) Zyski ze sprzeda~y maj~tku nieruchomego w rozumieniu artykulu 6 ustvp
2 moga by6 opodatkowane w tym Umawiaj~cym sie Patistwie, w kt6rym maj~tek
ten siQ znajduje.
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(2) Zyski ze sprzeda~y ruchomego maj~tku stanowi~cego majktek zakfadu,
kt6ry przedsiqbiorstwo jednego Umawiaj~cego sio Pafistwa posiada w drugim
Umawiaj~cym sip Pafistwie, albo przynaleknego do stalego urz~dzenia, kt6rym
osoba zamieszkala w jednym Umawiaj4cym sio Pafistwie dysponuje w drugim
Umawiaj~cym sig Patistwie, dia wykonywania wolnego zawodu, f~cznie z
zyskami, kt6re zostan4 uzyskane przy sprzedazy takiego zakladu (odrqbnie albo z
calym przedsiqbiorstwem) lub takiego stalego urz4dzenia, mog4 by6 opodat-
kowane w drugim Patistwie. Jednakze zyski ze sprzedazy ruchomego maj~tku
wymienionego w artykule 22 ustep 3 mog4 by6 opodatkowane tylko w tym
Umawiaj~cym sie Pafistwie, w kt6rym ten maj~tek ruchomy wedlug wspom-
nianego artykulu moze zosta6 opodatkowany.

(3) Zyski ze sprzeda~y maj~tku nie wymienionego w ustopach I lub 2 mog,1
by6 opodatkowane tylko w tym Umawiajlcym siq Pafistwie, w kt6rym
sprzedaj~cy ma miejsce zamieszkania lub siedzibe.

Artykul 14. WOLNE ZAWODY

(1) Dochody, kt6re osoba maj4ca miejsce zamieszkania lub siedzib w
Umawiaj~cym siq Pafistwie osiaga z wykonywania wolnego zawodu albo z innej
samodzielnej dzialalnogci podobnego rodzaju, mog4 by6 opodatkowane tylko w
tym Pafistwie, chyba, 2e dla wykonywania swojej dzialalnogci w drugim
Umawiaj~cym sio Pafistwie dysponuje ona normalnie staI4 plac6wk4. Jezeli
rozporz~dza ona tak4 staIt plac6wk4, w6wczas dochody mog4 by6 opodat-
kowane w tym drugim Pafistwie, jednak tylko o tyle, o ile mog4 by6 przypisane tej
stalej plac6wce.

(2) Okreglenie ,,wolny zaw6d" obejmuje w szczeg61nogci samodzielne
wykonywanie dzialainogci naukowej, literackiej, artystycznej, dydaktycznej albo
o~wiatowej, jak r6wniez samodzieln4 dziatalno§6 adwokat6w, architekt6w,
in±ynier6w, lekarzy i lekarzy dentyst6w.

Artykul 15. PRACA NAJEMNA

(1) Z zastrze~eniem postanowiefi artykulu 16, artykulu 18 i artykulu 19
pensje, place i podobne wynagrodzenia, kt6re osoba fizyczna maj4ca miejsce
zamieszkania w Umawiajacym sio Pafistwie osiga z pracy najemnej, mog4 by6
opodatkowane tylko w tym Pafistwie, chyba, 2e wykonuje prace w drugim
Umawiaj~cym sie Pafistwie. Jeieli praca jest tam wykonywana, w6wczas
osi.gni4te za ni4 wynagrodzenia mog4 by6 opodatkowane w tym drugim
Pafistwie.

(2) Bez wzglgdu na postanowienia ustqpu 1, wynagrodzenia jakie osoba
fizyczna maj~ca miejsce zamieszkania w jednym Umawiaj~cym siq Pafistwie
osiaga z pracy najemnej, wykonywanej na terenie drugiego Umawiaj~cego sig
Pafistwa, mog4 by6 opodatkowane tylko w pierwszym powolanym Pafistwie,
je~eli:

a) wynagrodzenia s4 wyplacane przez pracodawco albo za pracodawcq, kt6ry nie
ma w drugim Pafistwie miejsca zamieszkania lub siedziby, i

b) wynagrodzenia nie pochodz4 z zakfadu albo ze stalego urz4dzenia, kt6re
pracodawca posiada w drugim Pafistwie i

c) odbiorca przebywa w drugim Pafistwie nie dluzej niz jeden rok.
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(3) Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego artykulu wynagrodzenia z
pracy najemnej wykonywanej na pokladzie statku morskiego, samolotu lub
statku ieglugi r6dldowej, w ruchu miedzynarodowym, mog4 by6 opodat-
kowane tylko w tym Umawiaj~cym siq Pafistwie, w kt6rym ma miejsce
zamieszkania lub siedzibe osoba osiagaj~ca zyski z eksploatacji statku lub
samolotu.

Artykul 16. WYNAGRODZENIA CZLONK6W RAD NADZORCZYCH
ALBO ZARZ4DZAJACYCH

Wynagrodzenia, kt6re osoba majIca miesjce zamieszkania w jednym
Umawiaj~cym sie Pafistwie osi~ga z tytulu cztonkowstwa w radzie nadzorczej
albo radzie zarz~dzaj~cej sp6lki, maj~cej siedzibC w drugim Umawiaj~cym siq
Pafistwie, mog4 by6 opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

Artykut 17. ARTY CI I SPORTOWCY

(1) Bez wzglgdu na postanowienia artykulu 14 i 15 dochody zawodowych
artyst6w, jak np. artyst6w scenicznych, filmowych, radiowych oraz telewizyj-
nych, jak tez muzyk6w i sportowc6w z osobigcie wykonywanej w tym
charakterze dzialalnogci, mog4 by6 opodatkowane w tym z Umawiaj~cych sic
Pafistw, w kt6rym wykonuj4 oni te czynno~ci.

(2) Odmiennie od postanowiefi ustqpu 1, dochody z rodzaj6w dzialalno~ci
okreglonych w ustqpie 1, osi4gane przez osoby, kt6re wystepuj4 w ramach
wymiany kulturalnej, aprobowanej przez Pafistwo wysylaj4ce, mog4 by6
opodatkowane tylko w tym Pafistwie, w kt6rym maj4 miejsce zamieszkania.

Artykul 18. RENTY I EMERYTURY

Z zastrze~eniem postanowiefi artykulu 19 ustep 1 renty, emerytury i podobne
wynagrodzenia z tytufu poprzedniej pracy najemnej, wyplacane osobie
zamieszkalej w jednym Umawiaj4cym siq Pafistwe mog4 by6 opodatkowane
tylko w tym Pafistwie.

Artykul 19. FUNKCJE PUBLICZNE

(1) Wynagrodzenia, wfqczajzc w to renty i emerytury placone przez jedno
Umawiaj~ce sie Pafistwo albo przez jego jednostk4 terenow4, bezpogrednio albo
ze specjalnego maj~tku utworzonego przez to Pafistwo lub przez jego jednostkq
terenow4, osobie fizycznej z tytufu uslug w ramach sprawowania funkcji
publicznych na rzecz tego Pafistwa lub jednostki terenowej, mog4 by6
opodatkowane w tym Pafistwie.

(2) Do wynagrodzefi za usfugi, kt6re pozostaj4 w zwi~zku z dzialainosci4
kupieck4 lub przemyslow4 jednego z Umawiaj~cych sig Pafistw lub jego
jednostek terenowych maj4 zastosowanie artykuly 15, 16 i 18.

Artykul 20. NAUCZYCIELE I STUDENCI

(1) Wynagrodzenia nauczycieli akademickich i innych nauczycieli, kt6rzy
maj4 miejsce zamieszkania w jednym Umawiaj4cym si4 Pafistwie i podczas
przejgciowego pobytu w drugim Umawiajqcym sip Pafistwie, nie przekracza-
j~cego 2 lat, na uniwersytecie albo w innym zakladzie naukowym lub
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badawczym, nie sluiqcym celom zarobkowym, wykonuj4 dziafalnok dydaktycz-
n4, albo prowadz4 badania naukowe, mog4 by6 opodatkowane tylko w pierwszym
Pafistwie.

(2) Platnogci, otrzymywane na utrzymanie, studia albo ksztalcenie, przez
stypendystq, studenta, praktykanta lub ucznia, kt6ry ma miejsce zamieszkania w
jednym Umawiaj~cym siq Pafistwie, albo przedtem mial tam miejsce zamiesz-
kania, i kt6ry przebywa w drugim Umawiaj~cym siq Pafistwie wyltcznie dla
studi6w lub ksztalcenia siq, nie podlegaj4 opodatkowaniu w tym drugim
Pafistwie, jezeli platnogci te pochodzq ze ir6def spoza tego drugiego Pafistwa.

Artykul 21. INNE NIE WYMIENIONE PRZYCHODY

Dochody nie wymienione wyrainie w poprzednich artykulach os6b
maj~cych miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiaj~cym siq Pafistwie, mog4
by6 opodatkowane tylko w tym Pafistwie.

Artykul 22. OPODATKOWANIE MAJ4TKU

(1) Maj~tek nieruchomy w rozumieniu artykulu 6 ustqp 2 moze by6
opodatkowany w tym Umawiajocym siq Pafistwie, na terenie kt6rego jest
polozony.

(2) Maj~tek ruchomy, kt6ry stanowi maj~tek obrotowy zakfadu danego
przedsiobiorstwa, albo kt6ry nalezy do stalej plac6wki sfui cej do wykonywania
wolnego zawodu, moze by6 opodatkowany w tym Umawiaj~cym sii Pafistwie, w
kt6rym znajduje siq zaklad lub stala plac6wka.

(3) Statki i samoloty w ruchu miqdzynarodowym, jak r6wnie2 maj~tek
ruchomy, kt6ry sluzy eksploatacji tych statk6w i samolot6w moze by6
opodatkowany tylko w tym Umawiaj4cym sig Pafistwie, w kt6rym ma miejsce
zamieszkania lub siedzibq osoba, kt6ra osiaga zyski z eksploatacji statk6w lub
samolot6w.

(4) Wszelkie inne skiadniki maj~tkowe osoby maj~cej miejsce zamieszkania
lub siedzibp w Umawiaj~cym siq Pafstwie mog4 by6 opodatkowane tylko w tym
Pafistwie.

Artykul 23. METODA ZAPOBIEGANIA PODWOJNEMU OPODATKOWANIU

(1) Jezeli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibi w jednym
Umawiaj~cym sie Pafstwie osiaga przychody lub posiada maj~tek, a te
przychody albo ten maj~tek wedfug tej Umowy mog4 by6 opodatkowane w
drugim Umawiajcym siq Pafistwie, w6wczas pierwsze Pafistwo-z zas-
trzezeniem postanowiefi ust4pu 2- wyt~czy te przychody albo ten maj~tek spod
opodatkowania; Pafistwb to moze jednak przy ustalaniu podatku od pozostalego
dochodu albo pozostalego maj4tku tej osoby zastosowa6 stawkg podatkow4,
kt6ra zostalaby zastosowana gdyby odnogne przychody albo odnogny maj~tek nie
zostaly wyl|czone spod opodatkowania.

(2) Jezeli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibq w jednym
Umawiaj~cym siq Pafstwie osiaga przychody, kt6re zgodnie z postanowieniami
artykulu 10 mogq by6 opodatkowane w drugim Umawiaj~cym siq Pafistwie,
w6wczas pierwsze Pafistwo zaliczy na poczet podatku naleznego od dochodu tej
osoby kwotq, kt6ra odpowiada podatkowi zaplaconemu w drugim Umawiaj4cym
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sie Pafistwie. Podlegaj4ca zaliczeniu kwota nie moze jednak przekracza6 czici
podatku nale'nego przed zaliczeniem, kt6ra przypada na przychody osiagane z
drugiego Umawiajqcego siq Pafistwa.

Artykul 24. R6WNE TRAKTOWANIE

(1) Obywatele Umawiaj;cego siq Pafistwa nie mog4 by6 poddani w drugim
Umawiaj~cym siq Pafistwie ani opodatkowaniu, ani zwi~zanym z nim
obowi~zkom, kt6re s4 inne lub bardziej uci42liwe ni2 opodatkowanie i zwizzane z
nim obowi~zki, kt6rym obywatele drugiego Umawiaj4cego siq Pafistwa w tych
samych okolicznogciach, s4 iub mog4 by6 poddani.

(2) Okreglenie ,,obywatel Pafistwa" oznacza:

a) wszystkie osoby fizyczne, kt6re posiadaj4 oby;watelstwo Umawiajcego sig
Pafistwa;

b) wszystkie osoby prawne, sp6lki osobowe i inne stowarzyszenia, kt6re
utworzone zostaly wedfug prawa Umawiaj~cego sii Pafistwa.

(3) Opodatkowanie zakladu, kt6ry posiada przedsiibiorstwo Umawiaj~cego
sip Pafistwa w drugim Umawiaj~cym sip Pafistwie, nie moze by6 w drugim
Pafistwie bardziej niekorzystne niz opodatkowanie przedsiqbiorstwa drugiego
Pafistwa, prowadz~cego takq sam4 dziafalnok.

Przepisu tego nie nalezy rozumie6 w ten spos6b, 2e zobowi~zuje on
Umawiaj~ce siq Pafistwo do przyznania osobom maj~cym miejsce zamieszkania
lub siedzibq w drugim Umawiaj~cym siq Pafistwie zwolniefi podatkowych,
udogodniefi i obnizek z uwagi na stan cywilny i rodzinny, kt6re przyznaje osobom
maj~cym miejsce zamieszkania tub siedzibi na jego obszarze albo do przyznania
tym osobom tych udogodniefi, kt6re zostan4 przyznane osobom maj~cym miejsce
zamieszkania lub siedzibi w trzecim pafistwie na podstawie szczeg61nych um6w
istniej4cych z tym trzecim pafistwem.

(4) Przedsiqbiorstwa Umawiaj~cego sip Pafistwa, kt6rych kapital w calogci
lub czqgciowo, bezpogrednio albo pogrednio nalezy do osoby maj~cej miejsce
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiaj~cym siq Pafistwie albo nalezy do
wielu takich os6b lub podlega ich kontroli nie mog4 by6 w pierwszym
Umawiaj~cym si4 Pafistwie poddane ani opodatkowaniu ani zwi~zanym z tym
obowi~zkom, kt6re s4 inne lub bardziej uci421iwe anizeli opodatkowanie i
zwi~zane z nim obowi4zki, kt6rym s4 lub mog4 by6 poddane inne podobne
przedsigbiorstwa pierwszego Umawiaj~cego siq Pafistwa.

(5) U~yty w tym artykule wyraz ,,opodatkowanie" oznacza podatki ka~dego
rodzaju i okreglenia, z wyj~tkiem polskich oplat meldunkowych i polskich oplat
za zezwolenie na otwarcie przedsigbiorstwa.

(6) Stwierdza sie, 2e zr6znicowane pobieranie podatk6w od dochodu, zysku i
maj~tku, kt6re jest przewidziane w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej dta
przedsiqbiorstw uspolecznionych nie narusza postanowiefi tego artykulu.

Artykul 25. PROCEDURA WZAJEMNEGO POROZUMIEWANIA SIE

(1) Jezeli osoba maj4ca siedzibq lub miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym
siq Pafistwie jest zdania, ze zarz4dzenia Pafistwa lub obu Umawiaj~cych sig
Pafistw wprowadzify lub wprowadz4 dta niej opodatkowanie, kt6re nie
odpowiada niniejszej Umowie, w6wczas moze ona bez ujmy dia grodk6w
odwolawczych przewidzianych w prawie wewngtrznym tych Pafistw, przedlozy6
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swoj4 sprawe wlagciwej wladzy tego Umawiajjcego sio Pafistwa, w kt6rym ma
miejsce zamieszkania lub siedzib.

(2) Jezeli ta wlagciwa wladza uzna zarzut za uzasadniony, ale nie moze sama
spowodowa6 zadowalaj~cego rozwi~zania, w6wczas poczyni ona starania, a~eby
przypadek ten uregulowa6 po porozumieniu z wlagciw4 wladz4 drugiego
Umawiaj~cego sip Pafistwa tak azeby zapobiec opodatkowaniu niezgodnemu z
niniejsz4 Umow4.

(3) Wlagciwe wadze Umawiaj~cych sio Pafistw b!d4 czyni6 starania, aby w
wzajemnym uzgodnieniu usuwa6 trudnogci lub w~tpliwogci, kt6re mog4 powsta6
przy interpretacji i zastosowaniu Umowy. Mog4 one r6wnie2 wsp61nie rozwaza6
w jaki spos6b mo2na zapobiec podw6jnemu opodatkowaniu w przypadkach,
kt6re nie s4 uregulowane Umow4.

(4) Wlagciwe wladze Umawiaj~cych sig Pafistw mog4 w celu stosowania
niniejszej Umowy komunikowa6 siv ze sob4 bezpogrednio.

Artykut 26. WYMIANA INFORMACJI

(1) Wlagciwe wladze Umawiaj~cych sio Pafistw b4d4 wymienialy wzajemne
informacje potrzebne do wykonania niniejszej Umowy. Wszystkie w ten spos6b
wymienione informacje stanowi4 tajemnico imog4 by6 udzielane tylko takim
osobom lub wladzom, kt6re zajmuj4 sie wymiarem albo poborem podatk6w
obj~tych niniejsz4 Umow4.

(2) Ustgp I nie moze by6 w 2adnym przypadku interpretowany tak jak gdyby
zobowiqzywal on jedno z Umawiaj4cych sie Patistw do:
a) stosowania grodk6w administracyjnych, kt6re nie sq zgodne z ustawami lub

praktyk4 administracyjnq tego albo drugiego Patistwa,

b) przekazywania danych, kt6re wedlug obowi~zujacych ustaw lub w zwyklym
postgpowaniu administracyjnym tego lub drugiego Umawiajqcego sic Pafistwa
nie s4 osiagalne,

c) udzielania informacji, kt6re ujawnialyby tajemnic4 handlow4, przemystow4
lub zawodow4 albo tryb dzialalno~ci przedsiqbiorstwa lub kt6rych udzielanie
sprzeciwialoby sip porz~dkowi publicznemu (ordre public).

Artykul 27. WEJSCIE W ZYCIE

(1) Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana dokument6w ratyfikacyj-
nych nast~pi w Warszawie.

(2) Umowa niniejsza wejdzie w iycie po uplywie 60 dni od dnia wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, a jej postanowienia zostan4 po raz pierwszy
zastosowane w odniesieniu do podatk6w pobieranych od dnia 1 stycznia 1974 r.

Artykul 28. POSTANOWIENIA PRZEJ CIOWE

Z chwil wejgcia w iycie niniejszej Umowy trac4 moc postanowienia
Umowy miedzy Rzecz4pospolit4 Polsk4 a Republik4 Austriack4 o zapobiezeniu
podw6jnemu opodatkowaniu w dziedzinie podatk6w bezpogrednich oraz o
pomocy prawnej w sprawach danin, podpisanej w Wiedniu dnia 22 kwietnia
1932 r.
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Artykul 29. UTRATA MOCY

(1) Niniejsza Umowa pozostaje w mocy dop6ki nie zostanie wypowiedziana
przez jedno z Umawiaj4cych si4 Pafistw.

(2) Ka~de Umawiajhce sii Pafistwo mo~e po uplywie piqciu lat od dnia jej
wejgcia w 2ycie wypowiedzie6 Umowi w drodze dyplomatycznej, na pigmie, z
zachowaniem szegciomiesiicznego terminu przed zakoficzeniem roku kalenda-
rzowego. W tym przypadku nie nalezy stosowa6 Umowy do lat podatkowych,
kt6re rozpocznq sie po zakoficzeniu tego roku kalendarzowego.

NA DOWOD CZEGO Pelnomocnicy obu Pafistw podpisali niniejsz4 Umowe i
opatrzyli piecziciami.

SPORZA DZONO w Wiedniu, dnia 2 paidziernika 1974 r. w dw6ch egzempla-
rzach, kaidy w jgzykach polskim i niemieckim, przy czym oba teksty s4
jednakowo autentyczne.

Za Polsk4 Rzeczpospolit4 Ludow4:
[Signed-Signf] I

Signed by J6zef Czyrek-Sign6 par J6zef Czyrek.
Signed by Alfred Twaroch-Sign6 par Alfred Twaroch.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND
DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN
VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und der Bundesprasident der Republik
Osterreich,

sind, von dem Wunsche geleitet, zwecks Entwicklung und Erleichterung der
wirtschaftlichen Beziehungen der beiden Staaten die Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen zu vermeiden,
ubereingekommen, ein Abkommen abzuschliel3en und haben zu diesem Zweck zu
ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Staatsrat der Volksrepublik Polen:

Herrn J6zef Czyrek, Vizeminister fir Auf3enangelegenheiten;
Der Bundesprasident der Republik Osterreich:

Herrn Dr. Alfred Twaroch, Sektionschef im Bundesministerium fir
Finanzen.

Diese Bevollmachtigten haben, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht
und diese in guter und gehoriger Form befunden haben, folgendes vereinbart:

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fir Personen, die in einem Vertragstaat der in beiden
Vertragstaaten ansissig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Ruicksicht auf die Art der Erhebung, fur
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die in einem der Vertragstaaten
erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Vermogen gelten all Steuern, die
vom Gesamteinkommen, vom Gesamtvermogen oder von Teilen des Einkom-
mens oder des Verm6gens erhoben werden, einschlie~lich der Steuern vom
Gewinn aus der VerauBerung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens sowie
der Steuern vom Vermogenszuwachs.

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, fir die dieses Abkommen gilt,
gehoren insbesondere:
a) in der Volksrepublik Polen:

1. podatek dochodowy (die Einkommensteuer);
2. podatek od wynagrodzen (die Lohnsteuer);
3. podatek wyrdwnawczy (podatek wyr6wnawczy do podatku dochodowego

albo do podatku od wynagrodzeti) (die Erganzungsteuer zur Einkommen-
steuer oder Lohnsteuer).

b) in der Republik Osterreich:
1. die Einkommensteuer;
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2. die K6rperschaftsteuer;
3. die Aufsichtsratsabgabe;
4. die Verm6gensteuer;
5. die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind;
6. die Gewerbesteuer einschlieBlich der Lohnsummensteuer;
7. die Grundsteuer;
8. die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;
9. die Beitr'fge von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum

Ausgleichsfonds fir Familienbeihilfen;
10. die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstuicken.

(4) Dieses Abkommen gilt auch fir alle Steuern gleicher oder dihnlicher Art,
die kiinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben
werden.

(5) Die Bestimmungen dieses Abkommens iber die Besteuerung des
Einkommens oder des Verm6gens gelten entsprechend fur die nicht nach dem
Einkommen oder dem Verm6gen berechnete Gewerbesteuer.

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes
erfordert:

a) bedeuten die Ausdrficke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertrag-
staat", je nach dem Zasammenhang, die Volksrepublik Polen oder die Republik
Osterreich;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Person" naturliche Personen und Gesellschaften;

c) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder
Rechtstrdiger, die fur die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

d) bedeuten die Ausdriicke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und
,,Unternehmen des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unternehmen, das
von einer in einem Vertragstaat ansdissigen Person betrieben wird, oder ein
Unternehmen, das von einer in dem anderen Vertragstaat ans~issigen Person
betrieben wird;

e) bedeutet der Ausdruck ,,zustfndige Beh6rde" in der Volksrepublik Polen
den Minister der Finanzen und in der Republik Osterreich den Bundesminister fur
Finanzen.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn
der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte
Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates uber die Steuern
zukommt, welche Gegenstand dieses Abkommens sind.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem
Vertragstaat ansissige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates
dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres stdndigen Aufenthaltes, des Ortes ihrer
Geschdiftsleitung der eines anderen iihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.
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(2) Ist nach Absatz I eine naturliche Person in beiden Vertragstaaten
ansissig, so gilt folgendes:

a) die Person gilt als in dem Vertragstaat ansiissig, in dem sie iber eine stiindige
Wohnstatte verfuigt. Verfigt sie in beiden Vertragstaaten uber eine stindige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansiissig, zu dem sie die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat;

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person die engeren
personlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat, oder verffigt sie in keinem
der Vertragstaaten iber eine stindige Wohnstitte, so gilt sie als in dem
Vertragstaat ansissig, in dem sie ihren gewohnlichen Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gewohnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder in
keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdissig, dessen
Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natfirliche Person in beiden
Vertragstaaten ansiissig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sich
der Ort ihrer tatsdichlichen Geschaftsleitung befindet.

Artikel 5. BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstitte" eine
feste Geschiiftseinrichtung, in der die Tatigkeit des Unternehmens ganz oder
teilweise ausgeibt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstditte" umfagt insbesondere:

a) einen Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Geschiftstelle,

d) eine Fabrikationsstitte,

e) eine Werkstatte,

f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von
Bodenschiitzen,

g) eine Bauausfihrung oder Montage, deren Dauer vierundzwanzig Monate
uberschreitet.

(3) Als Betriebstitten gelten nicht:

a) Einrichtungen, die ausschlieglich zur Lagerung, Ausstellung oder Aus-
lieferung von Gitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden,

b) Bestande von Gfitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieflich zur
Lagureng, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden,

c) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieglich zu
dem Zwecke unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet
oder verarbeitet zu werden,

d) feste Geschiftseinrichtungen, die ausschliel31ich zu dem Zwecke unterhalten
werden, fir das Unternehmen Giter oder Waren einzukaufen oder
Informationen zu beschaffen,
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e) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten
wird, fOr das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wis-
senschaftliche Forschung zu betreiben oder ahnliche Tatigkeiten auszuiben,
die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen.

(4) Ist eine Person, mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im Sinne
des Absatzes 5, in einem Vertragstaat fir ein Unternehmen des anderen
Vertragstaates tfitig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebstitte
als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des
Unternehmens Vertrage abzuschliegen, und die Vollmacht in diesem Staat
gewbhnlich ausuibt, es sei denn, dab sich ihre Tatigkeit auf den Einkauf von
Gitern oder Waren fiir das Unternehmen beschrankt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort
seine Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen
unabhangigen Vertreter ausiibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer
ordentlichen Geschaftstitigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, daB eine in einem Vertragstaat ansdissige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in
dem anderen Vertragstaat ansiissig ist oder dort (entweder durch eine
Betriebstitte oder in anderer Weise) ihre Titigkeit ausibt, wird eine der beiden
Gesellschaften nicht zur Betriebstatte der anderen.

Artikel 6. EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen dtirfen in dem Staat besteuert
werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfat in
jedem Fall das Zubeh6r zum unbeweglichen Vermogen, das lebende und tote
Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die
Vorschriften des Privatrechtes fiber Grundstucke Anwendung finden, die
Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie die Rechte auf verinderliche
oder feste Vergiitungen for die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von
Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschitzen.

Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.

(3) Absatz 1 gilt fir die Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweg-
lichen Vermogens.

(4) Die Absatze 1 und 3 gelten auch fur Einkiinfte aus unbeweglichem
Verm6gen eines Unternehmens und fiir Einkuinfte aus unbeweglichem Vermogen,
das der Ausibung eines freien Berufes dient.

Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates dirfen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, daB das Unternehmen seine Tiitigkeit im
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte ausiibt. Ubt das
Unternehmen seine Tatigkeit auf diese Weise aus, so dUrfen die Gewinne des
Unternehmens in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als
sie dieser Betriebstitte zugerechnet werden k6nnen.
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(2) Obt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tatigkeit in dem anderen
Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind in jedem
Vertragstaates dieser Betriebstatte die Gewinne zuzurechnen, die sie hdtte
erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder ihnliche Tatigkeit unter gleichen oder
ahnlichen Bedingungen als selbstandiges Unternehmen ausgeubt hatte und im
Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, vtillig unabhangig
gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstate werden die fuir diese
Betriebstatte entstandenen Aufwendungen, einschlielich der Geschafts-
fiihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgul-
tig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden
sind.

(4) Soweit es in einem Vertragstaat ublich ist, die einer Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unter-
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlie3t Absatz 2 nicht aus, daB
dieser Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne nach der fiblichen Aufteilung
ermittelt; die Art der angewendeten Gewinnaufteilung muB jedoch so sein, daB
das Ergebnis mit den Grundsatzen dieses Artikels iibereinstimmt.

(5) Auf Grund des blol3en Einkaufs von Giutern oder Waren fir das
Unternehmen wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absitze sind die der Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn,
daB ausreichende Grunde dafir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Geh6ren zu den Gewinnen Einkiinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch
die Bestimmungen dieses Artikels nicht berihrt.

(8) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf Gewinnanteile aus einer
Beteiligung als stiller Gesellschafter an einem Unternehmen anzuwenden.

Artikel 8. SCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

(1) Eine in einem Vertragstaat ansassige Person darf mit Gewinnen aus dem
Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr nur in
diesem Vertragstaat besteuert werden.

(2) Eine in einem Vertragstaat ansdssige Person darf mit Gewinnen aus dem
Betrieb von Binnenschiffen im internationalen Verkehr nur in diesem
Vertragstaat besteuert werden.

(3) Die Absatze 1 und 2 gelten auch, wenn das Unternehmen im Gebiet des
anderen Staates eine Agentur fir die Beforderung von Personen oder Waren
betreibt, oder wenn der Betrieb mit gecharterten Fahrzeugen, Containern oder
mit in LASH-system betriebenen Barken durchgefihrt wird. Dies gilt jedoch nur
fir Tatigkeiten, die unmittelbar mit der Luftfahrt und Schiffahrt, einschlie~lich
des Zubringerdienstes zusammenhangen.

(4) Die Bestimmungen dieses Artikels gelten auch fur Beteiligungen von
Unternehmen der Luftfahrt an einer Betriebsgemeinschaft, unabhiingig davon,
der Verkehr mit eigenen oder gecharterten Fahrzeugen durchgefihrt wird.
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Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der
Geschdiftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des
anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschiftsleitung, der
Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und eines
Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fallen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufminnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder
auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhangige Unternehmen
miteinander vereinbaren wiurden, so durfen die Gewinne, die eines der
Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hditte, wegen dieser Bedingungen
aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und
entsprechend besteuert werden.

Artikel 10. DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansdissige Gesellschaft an eine
in dem anderen Vertragstaat ansdssige Person zahlt, dijrfen in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Diese Dividenden durfen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansiissig ist, nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden; die Steuer darf aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der
Dividenden nicht ibersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet
Einkiinfte aus Aktien oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit
Gewinnbeteiligung, sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende
Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, in dem die ausschuttende
Gesellschaft ansiissig ist, den Einkiinften aus Aktien gleichgestellt sind.

(4) Die Absatze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansiissige Empfanger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in
dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansdissig ist, eine Betriebstatte hat
und die Beteiligung, fir die die Dividenden gezahlt werden, tatsichlich zu dieser
Betriebstitte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansiissige Gesellschaft Gewinne oder
Einkiinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder die
Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem Staat ansiissige
Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fur nicht
ausgeschiuttete Gewinne unterwerfern, selbst wenn die gezahlten Dividenden
oder die nicht ausgeschiitteten Gewinne ganz oder teilweise aus in dem anderen
Staat erzielten Gewinnen oder Einkinften bestehen.

Artikel 11. ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem anderen
Vertragstaat ansiissige Person gezahlt werden, diurfen nur in dem anderen Staat
besteuert werden.
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(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet
Einkiinfte aus offentlichen Anleihen, aus Schuldverschreibungen, auch wenn sie
durch Pfandbriefe an Grundstiicken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung
ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkiinfte,
die nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den Einkiinften aus
Darlehen gleichgestellt sind.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ansdissige
Empfanger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Zinsen stammen,
eine Betriebstitte hat und die Forderung, fur die die Zinsen gezahit werden,
tatsaichlich zu dieser Betriebstitte gehort. In diesem Fall ist Artikel 7
anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen deshalb die
gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag,
den Schuldner und Gliubiger ohne diese Beziehungen vereinbart h~tten, so wird
dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der
ubersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter
Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.

Artikel 12. LIZENZGEBUHREN

(1) Lizenzgebihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansissige Person gezahlt werden, duirfen nur in dem anderen
Staat besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren" bedeutet
Vergiutungen jeder Art, die fir die Benutzung oder fir das Recht auf Benutzung
von Urheberrechten, Patenten, Warenzeichen (trade mark oder trade name),
Mustern oder Modellen, Plinen, geheimen Formeln und Produktionsverfahren
oder fiur die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher,
kaufmAnnischer oder wissenschaftlicher Ausriistungen oder fijr die Mitteilung
gewerblicher, kaufminnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen oder fir die
Benutzung oder das Recht auf Benutzung von kinematographischen Filmen oder
Filmbandaufnahmen oder Magnetbandaufnahmen fiir Fernsehen oder Rundfunk
gezahlt werden.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ansdissige
Empfanger der Lizenzgebiuhren in dem anderen Vertragstaat, aus dem die
Lizenzgebiuhren stammen, eine Betriebstitte hat und die Rechte oder
Vermbgenswerte, fur die die Lizenzgebiuhren gezahit werden, tatsichlich zu
dieser Betriebstitte gehoren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen Schuidner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen deshalb die
gezahlten Lizenzgebuhren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den
Betrag, den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hiitten,
so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall
darf der ubersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter
Berficksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.
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Artikel 13. VERAUSSERUNGSGEWINNE

(1) Gewinne aus der VerauBerung unbeweglichen Vermfgens im Sinne des
Artikels 6 Absatz 2 dirfen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses
Vermbgen iiegt.

(2) Gewinne aus der VerauBerung beweglichen Vermogens, das Betriebs-
vermogen einer Betriebstatte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertragstaates
in dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt,
fiber die eine in einem Vertragstaat ansdissige Person ffir die Ausfibung eines
freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verfuigt, einschlieffich derartiger
Gewinne, die bei der Veraui3erung einer solchen Betriebstatte (allein oder
zusammen mit dem fibrigen Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung
erzielt werden, dirfen in dem anderen Staat besteuert werden. Jedoch dfirfen
Gewinne aus der VerauBerung des in Artikel 22 Absatz 3 genannten beweglichen
Verm6gens nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses bewegliche
Verm6gen nach dem angefuihrten Artikel besteuert werden kann.

(3) Gewinne aus der Verfiul3erung des in den Absatzen I und 2 nicht
genannten Vermbgens duirfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem
der Veraul3erer ansiissig ist.

Artikel 14. FREIE BERUFE

(1) Einkiinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdissige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbst~indiger Tatigkeit iihnlicher Art bezieht,
dfirfen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB die Person fur die
Ausuibung ihrer Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat regelm5iBig fiber eine feste
Einrichtung verfigt. Verffigt sie aber fiber eine solche feste Einrichtung, so
dfirfen die Einkinfte in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit,
als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfalt insbesondere die selbstfindig
ausgedibte wissenschaftliche, literarische, kiinstlerische, erzieherische oder
unterrichtende Tfitigkeit sowie die selbstfindige Tdtigkeit der Rechtsanwfilte,
Architekten, Ingenieure, Arzte und Zahnarzte.

Artikel 15. UNSELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 dirfen Gehalter, Lohne und
dihnliche Vergiitungen, die eine in einem Vertragstaat ansfissige natfirliche Person
aus unselbstiindiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei
denn, daB die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgefibt wird. Wird die Arbeit
dort ausgeiibt, so dfirfen die dafir bezogenen Vergiltungen in diesem anderen
Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes I dirfen Vergfitungen, die eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person fir eine in dem anderen Vertragstaat ausgefibte
unselbstdndige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert werden,
wenn

a) die Vergfitungen von einem Arbeitgeber oder ffir einen Arbeitgeber gezahit
werden, der nicht in dem anderen Staat ansfissig ist, und

b) die Vergiitungen nicht von einer Betriebstitte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat, und
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c) der Empfdinger sich in dem anderen Staat nicht linger als ein Jahr aufhalt.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels dirfen
Vergiutungen fur unselbstiindige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes,
Luftfahrzeuges oder eines Binnenschiffes, im internationalen Verkehr ausgefibt
wird, nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem die Person ansdissig ist,
die die Gewinne aus dem Betrieb des Schiffes oder Luftfahrzeuges erzielt.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- ODER VERWALTUNGSRATSVERGOTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiitungen und ihnliche Zahlungen,
die eine in einem Vertragstaat ansdissige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied
des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem
anderen Vertragstaat ansdissig ist, diurfen in dem anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17. KUJNSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 diirfen Einkiinfte aus Thitigkeiten, die
berufsmiBige KiInstler, wie z.B. Biihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkiinst-
ler sowie Musiker und Sportier aus ihrer in diesesr Eigenschaft pers6nlich
ausgeiibten Tditigkeit beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie
diese Tditigkeit ausiben.

(2) Abweichend vom Absatz I dirfen Einkiinfte aus Tditigkeiten der in
Absatz 1 genannten Art bei Personen, die im Rahmen des vom Entsendestaat
gebilligten Kulturaustausches auftreten, nur in dem Staat besteuert werden, in
dem sie ansiissig sind.

Artikel 18. RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz I dijrfen Ruhegeh~ilter und iahnliche
Vergiitungen, die einer in einem Vertragstaat ansissigen Person ffir frihere
unselbstfindige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19. OFFENTLICHE FUNKTIONEN

(1) Vergiitungen, einschlieBlich Ruhegehfilter, die von einem Vertragstaat
oder einer seiner Gebietsk6rperschaften unmittelbar oder aus einem von diesem
Staat oder der Gebietskbrperschaft errichteten Sonderverm6gen an eine
natijrliche Person fir die diesem Staat oder der Gebietskbrperschaft in Ausubung
offentlicher Funktionen erbrachten Diensten gewahrt werden, diirfen in diesem
Staat besteuert werden.

(2) Auf Vergiitungen ffir Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer
kaufmdinnischen oder gewerblichen Tatigkeit eines der Vertragstaaten oder einer
seiner Gebietskorperschaften erbracht werden, finden die Artikel 15, 16 und 18
Anwendung.

Artikel 20. LEHRER UND STUDENTEN

(1) Die Vergiltungen von Hochschullehrern und anderen Lehrern, die in
einem Vertragstaat ansissig sind und wiihrend eines vorijbergehenden Aufent-
haltes von h6chstens 2 Jahren in dem anderen Vertragstaat an einer Universitt
oder anderen nicht Erwerbszwecken dienenden Lehr- oder Forschungsanstalt
eine Lehrtditigkeit ausfiihren oder wissenschaftliche Forschung betreiben, diirfen
nur in dem erstgenannten Staat besteuert werden.
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(2) Zahlungen, die ein Stipendiat, Student, Praktikant oder Lehrling, der in
einem Vertragstaat ansdissig ist oder vorher dort ansdissig war und der sich in dem
anderen Vertragstaat ausschlie~lich zum Studium oder zur Ausbildung aufhiIlt,
fur seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhdit, werden in dem
anderen Staat nicht besteuert, sofern ihm dieses Zahlungen aus Quellen auBerhalb
des anderen Staates zufliel3en.

Artikel 21. NICHT AUSDROCKLICH ERWAHNTE EINKONFTE

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdrticklich erwdhnten Einkiinfte
einer in einem Vertragstaat ansdissigen Person diirfen nur in diesem Staat
besteuert werden.

Artikel 22. BESTEUERUNG DES VERMOGENS

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 darf in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Verm~igen liegt.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsvermbgen einer Betriebstdtte eines
Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausubung eines freien Berufes
dienenden festen Einrichtung geh6rt, darf in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem sich die Betriebstditte oder die feste Einrichtung befindet.

(3) Schiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie bewegliches
Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, dirfen nur in
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem die Person ansissig ist, die die
Gewinne aus dem Betrieb des Schiffes oder Luftfahrzeuges erzielt.

(4) Alle anderen Vermdgensteile einer in einem Vertragstaat ansdissigen
Person durfen nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23. METHODE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

(1) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdissige Person Einkiinfte oder hat
sie Verm6gen und diirfen diese Einkiinfte oder dieses Verm6gen nach diesem
Abkommen in dem anderen Vertragstaat besteuert werden, so nimmt der
erstgenannte Staat, vorbehaltlich des Absatzes 2, diese Einkfinfte oder dieses
Verm6gen von der Besteuerung aus; dieser Staat darf aber bei der Festsetzung
der Steuer fir das iibrige Einkommen oder das ibrige Verm6gen dieser Person
der Steuersatz anwenden, der anzuwenden wdire, wenn die betreffenden
Einkiinfte oder das betreffende Verm6gen nicht von der Besteuerung
ausgenommen waren.

(2) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdissige Person Einkuinfte, die nach
Artikel 10 in dem anderen Vertragstaat besteuert werden dfirfen, so rechnet der
erstgenannte Staat auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer
den Betrag an, der der in dem anderen Vertragstaat gezahlten Steuer entspricht.
Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten Steuer nicht ilbersteigen, der auf die Einkuinfte entfillt, die aus dem
anderen Vertragstaat bezogen werden.

Artikel 24. GLEICHBEHANDLUNG

(1) Die Staatsangehbrigen eines Vertragstaates duirfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhingenden
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Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhingenden Verpflichtungen, denen die
Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichen Verhdiltnissen unterworfen
sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet:

a) alle natuirlichen Personen, die die Staatsangehorigkeit eines Vertragstaates
besitzen;

b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personen-
vereinigungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet
worden sind.

(3) Die Besteuerung einer Betriebstdtte, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht
ungtinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die
die gleiche Titigkeit ausuben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen
Vertragstaat, den in dem anderen Vertragstaat ansissigen Personen Steuer-
freibetrdige, -vergiinstigungen und -ermil3igungen auf Grund des Per-
sonenstandes oder der Familienlasten zu gewihren, die er den in seinem Gebiet
ansdissigen Personen gewdhrt, oder diesen Personen jene Begiinstigungen
einzurdumen, die Ansissigen eines dritten Staates auf Grund besonderer
Vereinbarungen eingeraiumt werden, die mit diesem dritten Staat bestehen.

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder
teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat
ansdissigen Person oder mehreren solchen Personen gehort oder ihrer Kontrolle
unterliegt, dUrfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung
noch einer damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die
anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhingen-
den Verpflichtungen, denen andere ahnliche Unternehmen des erstgenannten
Staates unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder
Art und Bezeichnung mit Ausnahme der polnischen Meldegebihren und der
polnischen Gebiihren fuir die Genehmigung zur Eroffnung eines Betriebes.

(6) Es wird festgestellt, daB die unterschiedliche Erhebung der Steuern vom
Einkommen, Ertrag und Vermogen, die in der Volksrepublik Polen ffir
sozialistische Unternehmen vorgesehen ist, den Bestimmungen dieses Artikels
nicht widerspricht.

Artikel 25. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansiissige Person der Auffassung, daB die
MaBnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten fir sie zu einer
Besteuerung gefiuhrt haben oder fihren werden, die diesem Abkommen nicht
entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht dieser
Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustdindigen Behorde des
Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansdssig ist.

(2) Halt diese zustandige Behorde die Einwendung fiur begrundet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufuhren, so wird sie
sich bemiihen, den Fall nach Verstindigung mit der zustdindigen Beh6rde des
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anderen Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustdindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemiihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung und Anwendung des
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie
k6nnen auch gemeinsam dariiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fiillen,
die im Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten konnen fiir Zwecke de,
Anwendung dieses Abkommens unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 26. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die zustdndigen Behorden der Vertragstaaten werden gegenseitig die zur
Durchfihrung dieses Abkommens erforderlichen Informationen austauschen.
Alle so ausgetauschten Informationen sind geheimzuhalten und dirfen nur
solchen Personen oder Beh6rden mitgeteilt werden, die mit der Veranlagung oder
Erhebung der unter dieses Abkommen fallenden Steuern befaBt sind.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen der
Vertragstaaten:

a) VerwaltungsmaBnahmen durchzufiuhren, die von den Gesetzen oder der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates abweichen,

b) Angaben zu ibermitteln, die nach den geltenden Gesetzen oder im ublichen
Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragstaates nicht beschaff-
bar sind,

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie- oder Berufsgeheimnis,
ein Geschiftsverfahren preisgeben wurden oder deren Erteilung der
offentlichen Ordnung widersprache (ordre public).

Artikel 27. INKRAFTrRETEN

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Der Austausch der
Ratifikationsurkunden findet in Warschau statt.

(2) Dieses Abkommen tritt sechzig Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft, und seine Bestimmungen finden erstmals
Anwendung auf Steuern, die ab dem 1. Janner 1974 erhoben werden.

Artikel 28. UIBERGANGSBESTIMMUNGEN

Mit dem Wirksamkeitsbeginn dieses Abkommens treten die Bestimmungen
des Vertrages zwischen der Republik Osterreich und der Republik Polen vom
22. April 1932 zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der
direkten Steuern sowie uber Rechtshilfe in Abgabensachen auBer Kraft.

Artikel 29. AUSSERKRAFTT'RETEN

(1) Dieses Abkommen bleibt in Kraft bis es von einem der Vertragstaaten
gekiindigt wird.

(2) Jeder Vertragstaat kann dieses Abkommen nach Ablauf einer Frist von 5
Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkommens jederzeit schriftlich auf diplomati-
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schem Weg unter Einhaltung einer sechsmonatigen Kiindigungsfrist zum Ende des
Kalenderjahres kiindigen. In diesem Fall ist das Abkommen fur die Steuerzeit-
rdume nicht mehr auzuwenden, die nach dem Ende dieses Kalenderjahres
beginnen.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmaichtigten der beiden Staaten dieses
Abkommen unterschrieben und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 2 Oktober 1974 in zweifacher Urschrift, jede in
polnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch
sind.

Fir die Volksrepublik Polen:

[Signed-Signd]'

Fur die Republik Osterreich:

[Signed- Signi]2

Signed by J6zef Czyrek-Sign6 par J6zef Czyrek.
Signed by Alfred Twaroch-Sign6 par Alfred Twaroch.

Vol. 1096, 1-16847

1978



108 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traites 1978

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Council of State of the Polish People's Republic and the Federal
President of the Republic of Austria,

Desiring to develop and facilitate economic relations between the two States,
have decided to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital and for that purpose have appointed as
their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:
Mr. J6zef Czyrek, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign

Affairs;
The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Alfred Twaroch, Chief of Section in the Federal Ministry of Finance.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:

Article I. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED BY THE CONVENTION

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed in
a Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of capital,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as
well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the Polish People's Republic:
1. The income tax (podatek dochodowy);

2. The tax on wages and salaries (podatek od wynagrodzeti);
3. The surtax (podatek wyr6wnawczy do podatku dochodowego, albo

podatku od wynagrodzeti);

(b) In the Republic of Austria:
1. The income tax (Einkommensieuer);
2. The corporation tax (K6rperschaftsteuer);
3. The tax on directors' fees (Aufsichtsratsabgabe);

Came into force on 22 July 1975, i.e., 60 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Warsaw, in accordance with article 27 (2).
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4. The tax on capital (Verm6gensteuer);
5. The tax on capital exempt from the inheritance tax (Abgabe von

Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);
6. The business tax (Gewerbesteuer), including the payroll tax (Lohnsum-

mensteuer);
7. The land tax (Grundsteuer);
8. The tax on agricultural and forestry enterprises (Abgabe von land- und

forstwirtschaftlichen Betrieben);
9. The contributions from agricultural and forestry enterprises to the

equalization fund for family subsidies (Beitridge von land- und
forstwirtschaftlichen Bertieben zum Ausgleichfonds fir Familien-
beihilfen);

10. The tax on the land value of undeveloped real estate (Abgabe vom
Bodenwert bei unbebauten Grundsticken).

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in 1lace of, the existing
taxes.

5. The provisions of this Convention in respect of the taxation of income or
capital shall apply, mutatis mutandis, to the business tax which is computed on a
basis other than income or fortune.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
the Polish People's Republic or the Republic of Austria, depending on the
context;

(b) The term "person" includes individuals and companies;

(c) The term "company" means any body corporate or any legal entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(e) The term "competent authority" means, in the Polish People's Republic,
the Minister of Finance and, in the Republic of Austria, the Federal Minister of
Finance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein
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by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion
of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, the following rules shall apply:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closer;

(b) If the Contracting State with which his personal and economic relations are
closer cannot be determined, or if he has not a permanent home available to
him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business at which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or installation project which exists for more
than 24 months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of treatment or processing by another
enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the
enterprise;
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(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. Where a person-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State, a permanent establishment shall be deemed to exist in
the first-mentioned State if the said person has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

I. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. Paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or
use in any other form of immovable property.

4. Paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State,
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall
in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
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dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

8. The provisions of this article shall also apply to such shares of profits as
are derived from participation in an enterprise as a sleeping partner.

Article 8. SHIPPING, INLAND-WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1. A resident of a Contracting State deriving profits from the operation of
ships or aircraft in international traffic may be subjected to taxation only in that
Contracting State.

2. A resident of a Contracting State deriving profits from the operation of
inland-waterways boats in international traffic may be subjected to taxation only
in that Contracting State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply where an enterprise
has in the territory of the other State an agency for the transport of persons or
goods, or where such transport is carried on by means of chartered vessels,
containers or barges operated in the LASH system. This provision shall,
however, apply only to activities related to air transport, shipping and
inland-waterways transport, including delivery services.

4. The provisions of this article shall apply to the participation of
air-transport enterprises in joint operations, irrespective of whether they own or
charter the aircraft used for such transport.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
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(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprise but, by reason of those
conditions, have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the dividends.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same treatment as income from shares by the taxation
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. Paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, has a permanent establishment in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, and
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case, article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State nor subject the company's profits to a tax on
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed only in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and from debt-claims of
every kind, as well as all other income assimilated to income from money lent by
the taxation law of the State in which the income arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, has a permanent establishment in
the other Contracting State, in which the interest arises, and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case, article 7 shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
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the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright,
patent, trade mark or trade name, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience, or for the use of, or for the right to use, cinematograph films or video
or audio tape recordings for television or radio broadcasting.

3. Paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being a
resident of a Contracting State, has a permanent establishment in the other
Contracting State, in which the royalties arise, and the right or property in respect
of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case, article 7 shall apply.

4. Where by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property referred to in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such immovable
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such permanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in the other
State. However, gains from the alienation of movable property referred to in
article 22, paragraph 3, may be taxed only in the Contracting State in which such
movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs I and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.
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Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base, the income may be taxed in the other State, but only so much of
it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the
independent activities of lawyers, architects, engineers, physicians and dentists.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by an individual who is a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
an individual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State if:

(a) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State;

(b) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State; and

(c) The recipient is present in the other State for a period not exceeding one year.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
derived in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or
inland-waterways boat operated in international traffic may be taxed only in the
Contracting State of which the person deriving profits from the operation of the
ship, aircraft or boat is a resident.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
professional artistes, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and by musicians and athletes from their personal activities as such may be taxed
in the Contracting State in which those activities are exercised.

2. Contrary to the provisions of paragraph 1, income which persons
participating in a cultural-exchange programme approved by the sending State
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derive from the activities referred to in paragraph I shall be taxable only in the
Contracting State of which they are residents.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration, including pensions, paid directly by, or out of special
funds created by, a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered to that State, subdivision
or authority in the discharge of functions of a governmental nature may be taxed
in that State.

2. Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with any trade or business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. TEACHERS AND STUDENTS

1. Remuneration paid to professors and other teachers who are residents of a
Contracting State and who, during a visit to the other Contracting State for a
period not exceeding two years, teach or carry out scientific research at a
university or other non-profit educational or research institution shall be taxable
only in the first-mentioned State.

2. Payments which a scholarship holder, student, trainee or apprentice who
is or previously was a resident of a Contracting State and who is present in the
other Contracting State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
other State, provided that such payments are made to him from sources outside
that other State.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in that State.

Article 22. TAXATION OF CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of independent personal
services, may be taxed in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

3. Ships, boats and aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such ships, boats and aircraft shall be
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taxable only in the Contracting State of which the person deriving profits from the
operation of the ship, boat or aircraft is a resident.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. METHODS FOR AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital
which, in accordance with this Convention, may be taxed in the other Contracting
State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions of paragraph 2,
exempt such income or capital from tax; the first-mentioned State may, however,
in calculating the tax on the remaining income or capital of that resident, apply the
rate of tax which would have been applicable if the income or capital in question
had not been exempted from taxation.

2. Where a resident of a Contracting State derives items of income which, in
accordance with the provisions of article 10, may be taxed in the other
Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the
tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in the other
Contracting State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax,
as computed before the deduction is given, which is attributable to such items of
income derived from the other Contracting State.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation, or any requirements connected therewith,
which is other or more burdensome than the taxation and connected reguirements
to which nationals of that other Contracting State in the same circumstances are
or may be subjected.

2. The term "national" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All bodies corporate, partnerships and other associations which were
established according to the law of a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents, or to grant to them reliefs
which are granted to residents of a third State on the basis of particular
agreements existing with that third State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.
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5. The term "taxation" used in this article means taxes of every kind and
description, with the exception of Polish registration fees (optaty meldunkowe)
and Polish charges for permission to open an enterprise (optaty za zezwolenie na
otwarcie przedsigbiorstwa).

6. It is stipulated that the differential levying of taxes on income, profits and
capital which is applied in the Polish People's Republic to nationalized enterprises
shall not affect the provisions of this article.

Article 25. MUTUAL-AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, endeavour to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purposes of the application of this Convention.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons or authorities other than those concerned with the assessment or
collection of the taxes covered by this Convention.

2. In no case shall paragraph 1 be construed so as to impose on one of the
Contracting States the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Warsaw.
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2. This Convention shall enter into force 60 days after the exchange of the
instruments of ratification, and its provisions shall apply for the first time in
respect of taxes payable on or after 1 January 1974.

Article 28. TRANSITIONAL PROVISIONS

Upon the entry into force of this Convention, the provisions of the Treaty
between the Republic of Austria and the Polish Republic for the avoidance of
double taxation in the field of direct taxes and to provide for judicial assistance in
connection with Fiscal Matters, signed at Vienna on 22 April 1932,' shall cease to
have effect.

Article 29. TERMINATION

1. This Convention shall remain in force until it is denounced by one of the
Contracting States.

2. Either Contracting State may, after the expiry of five years from the date
of entry into force of the Convention, denounce it in writing, through the
diplomatic channel, giving notice at least six months before the end of the
calendar year. In such event, the Convention shall not apply to fiscal years which
begin after the end of that calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 2 October 1974, in duplicate in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Polish People's Republic:
[JOZEF CZYREK]

League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII. p. 45.

For the Republic of Austria:
[ALFRED TWAROCH]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Conseil supreme de la R6publique populaire de Pologne et le President
f6d~ral de la R~publique d'Autriche,

D6sireux, pour d~velopper et amliorer les rapports 6conomiques entre leurs
deux Etats, d'6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune, sont convenus de conclure une Convention, et ont pour cela nomm6
comme pldnipotentiaires:

Le Conseil supreme de la Republique populaire de Pologne:
M. J6zef Czyrek, Ministre adjoint des affaires 6trangres;

Le President f6d6ral de la R6publique d'Autriche:
M. Alfred Twaroch, Chef de service au Ministre f6d6ral des finances.

Apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due
forme, ces pl6nipotentiaires sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE LA CONVENTION

La pr6sente Convention s'applique aux r6sidents de l'un des deux Etats
contractants ou de l'un et l'autre Etats.

Article 2. IMPOTS SOUMIS A LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique A tous les imp6ts perqus, sous quelque
forme que ce soit, sur le revenu ou sur la fortune, dans l'un ou I'autre des deux
Etats.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune tous les
imp6ts pergus sur l'ensemble du revenu, l'ensemble de la fortune, ou sur certains
616ments du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts qui frappent i'ali6nation
de biens meubles ou immeubles, et les imp6ts sur la plus-value.

3. A I'heure actuelle, les imp6ts auxquels s'applique la Convention sont:

a) Dans la R6publique populaire de Pologne:

1. L'imp6t sur le revenu (podatek dochodowy);

2. L'imp6t sur les salaires (podatek od wynagrodzeti);

3. La surtaxe (podatek wyr6wnawczy do podatku dochodowego, albo podatku
od wynagrodzeti);

b) Dans la R6publique d'Autriche:

1. L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

Entr6e en vigueur le 22 juillet 1975, soit 60 jours apres ]a date de 1'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Varsovie, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 27.
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2. L'imp6t sur les soci6t6s (Kdrperschaftsteuer);

3. La taxe sur les conseils d'administration (Aufsichtsratsabgabe);

4. L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer);

5. La taxe sur les biens non soumis aux droits de succession (Abgabe von
Vermdgen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

6. La contribution des patentes (Gewerbesteuer), y compris l'imp6t sur la
masse salariale (Lohnsummensteuer);

7. L'imp6t foncier (Grundsteuer);

8. La taxe sur les exploitations agricoles ou foresti~res (Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben);

9. La contribution des exploitations agricoles ou forestiires A la Caisse de
p6r6quation des allocations familiales (Beitrige von land- und forst-
wirtschaftlichen Betrieben zum Ausgleichfonds fiir Familienbeihilfen);

10. La contribution foncire des propri6t6s non bfties (Abgabe vom
Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken).

4. La pr6sente Convention s'applique aussi A tous les imp6ts pareils ou
analogues qui pourraient par la suite s'ajouter aux imp6ts actuels ou s'y
substituer.

5. Bien que ia pr6sente Convention concerne l'imposition du revenu et de la
fortune, ses dispositions valent aussi pour la contribution des patentes, qui ne se
calcule pas sur le revenu ou sur la fortune.

Article 3. DtFINITIONS GtNERALES

1. Dans la pr6sente Convention et sauf si le contexte exige une autre
interpr6tation:

a) Les expressions ,l'un des deux Etats contractants , et <''autre Etat
contractant > d6signent, selon le contexte, la R6publique populaire de Pologne ou
]a R6publique d'Autriche;

b) Le mot <« personne >> d6signe une personne physique ou une personne
morale ;

c) Le mot << soci6t6,> d6signe une personne morale ou un sujet de droit
assimil6 A une personne morale au regard de l'imp6t;

d) L'expression «,entreprise de l'un des Etats contractants> d6signe
'entreprise qu'exploite un r6sident de l'un des Eats contractants ; 'expression

<,entreprise de l'autre Etat contractant,> d6signe l'entreprise qu'exploite un
r6sident de l'autre Etat contractant;

e) L'expression <autorit6 comp6tente > d6signe, dans la R6publique
populaire de Pologne, le Ministre des finances; dans la R6publique d'Autriche, le
Ministre f6d6ral des finances.

2. Quand un Etat contractant applique la pr6sente Convention, toute
expression non autrement d6finie a le sens que lui donne le droit fiscal de cet Etat,
sauf si le contexte exige une autre interpr6tation.
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Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression <<r~sident de l'un des
Etats contractants ,, d~signe une personne qui, en vertu du droit de cet Etat, y est
redevable de l'impot A cause de son domicile, de son s~jour permanent, du sifge
de son entreprise ou d'un autre crit~re analogue.

2. Si une personne physique se trouve, en vertu du paragraphe pr~c6dent,
6tre rdsidente A la fois des deux Etats, les dispositions suivantes sont applicables :

a) On la considre comme r6sidente de l'Etat oO est sa demeure permanente. Si
elle a une demeure permanente dans les deux Etats, on la considre comme
r~sidente de i'Etat avec qui elle a des liens personnels et 6conomiques plus
6troits.

b) Si l'on ne peut pas determiner avec quel Etat elle a des liens personnels et
6conomiques plus 6troits, ou si elle n'a de demeure permanente ni dans l'un ni
dans I'autre des Etats contractants, on la considre comme r~sidente de celui
ofi elle s6journe habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou ne s~journe
habituellement ni dans l'un ni dans I'autre, on la consid~re comme r6sidente de
celui dont elle a la nationalit6.

3. Si une personne morale au sens du paragraphe I r6side dans les deux Etats
contractants, on la consid~re comme r~sidente de l'Etat oii se trouve en fait le
sifge de son entreprise.

Article 5. CENTRE D'AFFAIRES

1. Dans la pr6sente Convention, l'expression < centre d'affaires ,, d6signe un
centre fixe oiI une entreprise exerce son activit6 en tout ou en partie.

2. Cette expression d6signe notamment:

a) Un sifge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou un autre point d'extraction de min~raux;

g) Un chantier de construction ou de montage, actif plus de 24 mois.

3. On ne considre pas comme des centres d'affaires:

a) Des installations qui servent seulement entreposer, exposer ou livrer les
produits ou marchandises de l'entreprise;

b) Des stocks de produits ou marchandises de l'entreprise qui ne sont destin6s
qu'h etre entrepos~s, exposes ou livr6s;

c) Des stocks de produits ou marchandises de l'entreprise qui ne sont destin6s
qu'A 8tre transform6s ou trait6s par une autre entreprise;
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d) Des centres fixes qui ne servent qu'A acheter des produits ou marchandises
pour l'entreprise ou A lui procurer des renseignements;

e) Un centre fixe qui ne sert qu't faire de la r6clame pour l'entreprise, A la
renseigner, A faire pour elle des recherches scientifiques, ou A s'acquitter de
fonctions analogues.

4. Quiconque, A l'exception des repr6sentants ind6pendants vis6s plus loin
(paragraphe 5), agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant est A consid6rer comme centre d'affaires
dans ie premier Etat si cette personne a pouvoir de conclure des contrats pour le
compte de son entreprise et exerce habituellement ce pouvoir dans ce premier
Etat, sauf si son r6le se borne A acheter pour elle des produits ou marchandises.

5. On ne consid~re pas une entreprise de l'un des Etats contractants comme
ayant un centre d'affaires dans l'autre Etat contractant pour la seule raison qu'elle
y exerce son activit6 par l'interm6diaire d'un courtier, commissionnaire ou autre
repr6sentant ind6pendant, si cet agent s'acquitte de cette fonction dans le cadre de
son activit6 normale.

6. Le seul fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants ait
sous sa d6pendance une soci6t6 qui r6side dans l'autre Etat ou y exerce son
activit6-au moyen d'un centre d'affaires ou autrement- ou qu'elle soit sous la
d6pendance de cette autre soci6t6 ne suffit pas A faire de l'une de ces deux
soci6t6s un centre d'affaires de l'autre.

Article 6. REVENUS DES BIENS IMMEUBLES

I. Les revenus de biens immeubles sont imposables dans l'Etat ofi se
trouvent ces biens.

2. L'expression << biens immeubles >, est A prendre dans le sens ob l'entend le
droit de l'Etat ob se trouvent ces biens. Elle embrasse en tout cas les accessoires
des biens immeubles, le cheptel vif et le cheptel mort des entreprises agricoles ou
foresti~res, les titres r6gis par le droit foncier priv6, l'usufruit des biens
immeubles, ainsi que le droit A des redevances variables ou fix6s pour
l'exploitation-ou le droit d'exploitation-de gisements, de sources ou d'autres
richesses min6rales. On ne consid&,re pas comme biens immeubles les navires ou les
a6ronefs.

3. Le paragraphe 1 s'applique aux revenus de l'exploitation directe, de la
location ou de l'affermage, ainsi qu'A ceux de toute autre forme d'exploitation de
biens immeubles.

4. Les paragraphes I et 3 s'appliquent aussi aux revenus des biens
immeubles d'une entreprise, comme A ceux des biens immeubles qui servent A
exercer une profession lib6rale.

Article 7. BtNt-FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat, h moins qu'elle n'exerce son activit6 dans I'autre
Etat au moyen d'un centre d'affaires qui s'y trouve. Dans ce cas, ses b6n6fices
sont imposables dans l'autre Etat, mais seulement pour la part imputable au
centre d'affaires en question.
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2. Si une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans
l'autre Etat au moyen d'un centre d'affaires qui s'y trouve, chaque Etat impute A
ce centre d'affaires les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait exerc6 en
entreprise autonome une activit6 pareille ou analogue dans des conditions
pareilles ou analogues, et avait eu des rapports compltement ind6pendants avec
l'entreprise dont il est le centre d'affaires.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un centre d'affaires, on d6duit les
d6penses que l'entreprise a faites pour ce centre d'affaires, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, qu'elle ait fait ces
d6penses dans l'Etat ob se trouve le centre d'affaires ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de calculer les b6n6fices
A imputer A un centre d'affaires en divisant la totalit6 des b~n~fices de l'entreprise
entre chacun de ses 616ments, le paragraphe 2 n'empache pas cet Etat de calculer
ainsi les b6n6fices imposables ; la r6partition ainsi faite doit cependant 6tre de
nature A donner un r6sultat conforme aux principes du pr6sent article.

5. On ne peut pas imputer un b6n6fice A un centre d'affaires pour la seule
raison qu'il a achetd pour son entreprise des produits ou des marchandises.

6. Pour appliquer les paragraphes pr6c6dents, on d6termine de ]a mme
fagon chaque ann6e les b6n6fices A imputer au centre d'affaires, A moins qu'il n'y
ait des raisons valables d'agir autrement.

7. Si les b6n6fices comprennent des revenus dont traitent d'autres articles de
la pr6sente Convention, le pr6sent article n'affecte pas les dispositions de ces
autres articles.

8. Le pr6sent article s'applique aussi aux b6n6fices tir6s de la participation
en commandite t une entreprise.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Une personne qui r6side dans l'un des Etats contractants n'est imposable
que dans cet Etat pour les b6n6fices qu'elle tire de l'exploitation de navires
maritimes ou d'a6ronefs en trafic international.

2. Une personne qui r6side dans l'un des Etats contractants n'est imposable
que dans cet Etat pour les b6n6fices qu'elle tire de l'exploitation de bateaux de
navigation int6rieure en trafic international.

3. Les deux paragraphes pr6c6dents s'appliquent aussi quand l'entreprise
exploite sur le territoire de l'autre Etat une agence de transport de passagers ou de
marchandises, ou quand elle exerce son activit6 avec des bitiments nolis6s, des
porte-conteneurs ou des p6niches exploit6es selon le syst~me LASH. Ils ne
s'appliquent toutefois qu'A l'activit6 li6e directement aux transports par eau ou
par air, y compris le service d'amen6e.

4. Le pr6sent article s'applique aussi A la participation de l'entreprise de
transports a6riens A une collectivit6 d'exploitation, que les transports se fassent
par ses propres avions ou par avions nolis6s.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Si:

a) Une entreprise de 'un des Etats contractants participe directement ou
indirectement A ]a gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de
I'autre Etat, ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, A
la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de I'autre Etat,

et si, dans un cas comme dans l'autre, les entreprises sont li6es, dans leurs
rapports commerciaux ou financiers, par des conditions - convenues ou
impos6es - qui different de celles dont conviendraient entre elles des entreprises
ind6pendantes, on pourra inclure dans les b6n6fices de l'une de ces deux
entreprises les b6n6fices qu'elle aurait pu faire sans ces conditions et qu'elle n'a
pas pu faire A cause d'elles, et les imposer en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une socit6 qui r6side dans l'un des Etats contractants
verse A un r6sident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes sont pourtant imposables dans l'Etat ol) r6side la soci6t6,
conform6ment au droit de cet Etat; mais cet imp6t ne peut pas d6passer 10 p. 100
du montant brut des dividendes.

3. Le mot , dividendes> d6signe, dans le pr6sent article, les revenus
d'actions ou autres titres de participation- I'exception des cr6ances-ainsi que
les revenus d'autres titres que le droit fiscal de l'Etat ofi r6side la soci6t6 assimile
aux revenus d'actions.

4. Les paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas quand le b6n6ficiaire de
dividendes qui r6side dans l'un des Etats contractants a, dans l'autre Etat ob
r6side la soci6t6 distributrice des dividendes, un centre d'affaires auquel revient
en fait la participation qui a produit des dividendes. C'est dans ce cas l'article 7
qui s'applique.

5. Si une soci6t6 qui r6side dans l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat, cet autre Etat ne peut ni imposer les
dividendes que cette soci6t6 verse A des personnes qui ne r6sident pas chez lui, ni
imposer les b6n6fices de la soci6t6 au titre de b6n6fices non distribu6s, meme si
ces dividendes vers6s ou b6n6fices non distribu6s constituent, en tout ou en
partie, des b6n6fices ou revenus r6alis6s chez lui.

Article 11. INTItRITS

1. Les int6r~ts qui proviennent de l'un des Etats contractants et que touche
une personne qui r6side dans 'autre Etat ne sont imposables que dans cet autre
Etat.

2. Le mot - int6rets > signifie, dans le pr6sent article, les revenus d'emprunts
publics, d'obligations-m~me quand elles s'accompagnent de garanties
hypoth6caires ou de participations aux b6n6fices-ou de cr6ances de toute
nature, de m~me que tout autre revenu que le droit fiscal de l'Etat dont il provient
assimile au revenu d'un pr&.
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3. Le paragraphe 1 ne s'applique pas-lorsque le b6n6ficiaire des int~rets
r6side dans l'un des Etats contractants et que ces int6r ts viennent de l'autre
Etat-s'il a dans cet autre Etat un centre d'affaires auquel revient en fait la
cr6ance d'ob proviennent ces int6r ts. C'est dans ce cas l'article 7 qui s'applique.

4. S'il existe entre d6biteur et cr6ancier, ou entre chacun d'eux et un tiers,
des rapports particuliers en vertu desquels les int6rets vers6s, compar6s A la
cr6ance qui les motive, d6passent le montant dont d(biteur et cr6ancier seraient
convenus en 'absence de ces rapports, le pr6sent article ne s'applique qu'A ce
montant normal. En pareil cas, l'exc6dent est imposable selon le droit de chaque
Etat, et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qui proviennent de l'un des Etats contractants et que
pergoit un r6sident de I'autre Etat ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le mot <redevances, d6signe, dans le pr6sent article, les r6mun~ra-
tions--de quelque sorte qu'elles soient--vers6es pour i'exploitation ou le droit
d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de marques d6pos6es (trade mark ou
trade name), de patrons ou modules, de plans, de formules ou secrets de
fabrication, ou encore pour I'exploitation ou le droit d'exploitation d'un outillage
industriel, commercial ou scientifique, ou encore pour la communication de
connaissances industrielles, commerciales ou scientifiques, ou encore pour
l'exploitation ou le droit d'exploitation de films ou enregistrements cin6mato-
graphiques ou de bandes magn6tiques de t616vision ou de radio.

3. Le paragraphe I ne s'applique pas-lorsque le b6n6ficiaire des
redevances r6side dans l'un des Etats contractants et que ces redevances viennent
de l'autre Etat-s'il a dans cet autre Etat un centre d'affaires auquel reviennent
en fait les droits ou biens d'oi proviennent les redevances. C'est dans ce cas
l'article 7 qui s'applique.

4. S'il existe entre d6biteur et cr6ancier, ou entre chacun d'eux et un tiers,
des rapports particuliers en vertu desquels les redevances vers6es, compar6es A la
cr6ance qui les motive, d6passe le montant dont d6biteur et cr6ancier seraient
convenus en I'absence de ces rapports, le pr6sent article ne s'applique qu'A ce
montant normal. En pareil cas, l'exc6dent est imposable selon le droit de chaque
Etat contractant, et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1. Les gains qui proviennent de I'ali6nation de biens immeubles, tels que les
d6finit le paragraphe 2 de I'article 6, sont imposables dans I'Etat contractant oi ils
se trouvent.

2. Les gains qui proviennent de l'ali nation de biens meubles que possbdent
un centre d'affaires qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre
Etat ou une base fixe qu'un r6sident de l'un des Etats contractants a dans l'autre
Etat pour exercer une profession lib6rale, et de m~me ceux qui proviennent de
l'ali6nation de ce centre d'affaires (seul ou en m~me temps que le reste de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans l'autre Etat. Cependant
les gains qui proviennent de I'ali6nation des biens meubles vis6s par le para-
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graphe 3 de l'article 22 ne sont imposables que dans l'Etat contractant oo ces biens
meubles sont imposables eux-m~mes en vertu de cet article 22.

3. Les gains qui proviennent de l'ali6nation de biens non mentionn6s aux
paragraphes I et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofo r6side le
b6n6ficiaire de la transaction.

Article 14. PROFESSIONS LIBItRALES

1. Les revenus uue le r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une
profession lib6rale, ou d'une autre occupation ind6pendante de nature analogue,
ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ce r6sident n'ait r6gulirement
une base fixe dans l'autre Etat pour exercer cette profession. S'il a cette base
fixe, ses revenus sont imposables dans I'autre Etat, mais seulement pour la part
qu'on peut imputer cette base fixe.

2. L'expression o professions lib6rales,, comprend notamment les occupa-
tions ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou
p6dagogique, ainsi que les occupations ind6pendantes des avocats, des
architectes, des ing6nieurs, des m6decins et des dentistes.

Article 15. TRAVAIL SALARIt

1. Sous r6serve des articles 16, 18 et 19, les traitements, salaires et autres
r6mun6rations analogues que le r6sident de l'un des Etats contractants pergoit
pour son travail ne sont imposables que dans cet Etat, A moins qu'il ne s'acquitte
de ce travail dans l'autre Etat. Dans ce cas, les r6mun6rations qu'il pergoit A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Malgr6 le paragraphe 1, les r6mun6rations que le r6sident de l'un des Etats
contractants pergoit pour un emploi salari6 dans l'autre Etat ne sont imposables
que dans le premier, si:

a) Les r6mun6rations 6manent directement ou indirectement d'un employeur qui
n'est pas rdsident de l'autre Etat;

b) Les r6mun6rations n'6manent pas d'un centre d'affaires ou d'une base fixe
que l'employeur aurait dans I'autre Etat;

c) Le b6n6ficiaire ne s6journe pas plus d'un an dans l'autre Etat.

3. Malgr6 les paragraphes I et 2, les r6mun6rations perques pour l'emploi
salari6 exerc6 en trafic international h bord d'un navire, un a6ronef ou un
bAtiment de navigation int6rieure ne sont imposables que dans i'Etat contractant
of r6side la personne qui exploite ce moyen de transport.

Article 16. CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de prdsence et autres r6mun6rations analogues que le
r6sident de l'un des Etats contractants percoit en qualit6 de membre du conseil de
direction ou d'administration d'une soci6t6 qui r6side dans I'autre Etat sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Malgr6 les articles 14 et 15, les revenus que des artistes du spectacle,
comme les professionnels de la scene, de l'6cran, de la radio ou de la t616vision,
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de m~me que les musiciens et les sportifs, tirent de leurs prestations personnelles
en cette qualit6 sont imposables dans I'Etat contractant oO ils se sont acquitt6s de
ces prestations.

2. Malgr6 le paragraphe 1, le revenu des prestations mentionn~es dans ce
paragraphe n'est imposable, quand le b6n6ficiaire a agi au titre d'6changes
culturels de nature officielle, que dans l'Etat ox il r6side.

Article 18. PENSIONS

Sous reserve du paragraphe 1 de I'article 19, les pensions et r6munrations
analogues que le r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un
emploi salari6 ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6munrations-y compris les pensions-que l'un des Etats
contractants, ou une de ses subdivisions politiques, verse A une personne
physique, directement ou par l'interm6diaire d'une caisse sp6cialement
constitute, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision dans
l'exercice de fonctions publiques, sont imposables dans cet Etat.

2. Les articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun6rations vers6es au titre de
services rendus dans le cadre de l'activit6 industrielle ou commerciale de l'un des
Etats contractants ou d'une de ses subdivisions.

Article 20. ENSEIGNANTS ET ETUDIANTS

1. Les r6mun6rations vers6es A des professeurs d'universit6 ou autres
enseignants qui resident dans l'un des Etats contractants et qui, pendant un s6jour
temporaire d'au maximum deux ans, exercent dans I'autre Etat contractant des
fonctions d'enseignement ou de recherche dans une universit6 ou un autre
6tablissement d'enseignement ou de recherche sans but lucratif ne sont
imposables que dans le premier Etat.

2. Les sommes qu'un boursier, 6tudiant, stagiaire ou apprenti qui
r~side-ou r~sidait jusque l1-dans l'un des Etats contractants et qui ne
s~journe dans l'autre Etat que pour ses 6tudes ou sa formation pergoit pour ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans l'autre
Etat, condition que ces sommes lui parviennent de sources ext6rieures A cet
autre Etat.

Article 21. REVENUS NON MENTIONNtS EXPRESSEMENT

Les revenus d'un r6sident de Pun des Etats contractants que ne mentionnent
pas les articles pr6c~dents ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. IMPOT SUR LA FORTUNE

1. Les biens immeubles, au sens du paragraphe 2 de l'article 6, sont
imposables dans I'Etat contractant ofi ils se trouvent.

2. Les biens meubles qui font partie de l'actif du centre d'affaires d'une
entreprise ou appartiennent Ax la base fixe qui sert A 1'exercice d'une profession
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ind6pendante sont imposables dans l'Etat contractant ofb se trouvent ce centre
d'affaires ou cette base fixe.

3. Les navires ou aronefs en trafic international, ainsi que les biens meubles
qui servent A leur exploitation, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oci
r6side la personne qui exploite ces moyens de transport.

4. Tous les autres 616ments de fortune d'un r6sident de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Quand un r6sident de l'un des Etats contractants b6n6ficie de revenus ou
biens qui sont, en vertu de la pr6sente Convention, imposables dans l'autre Etat
contractant, le premier Etat-sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent
article-exempte de l'imp6t ces revenus ou ces biens; mais il peut, quand il
d6termine l'imp6t A payer sur le reste des revenus ou biens de l'int6resse, y
appliquer le taux qui aurait 6 applicable sans cette exemption.

2. Quand un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit des revenus qui
sont imposables dans l'autre Etat en vertu de l'article 10, le premier Etat d6duit de
l'imp6t A pr6lever sur les revenus de ce r6sident une somme correspondant A
l'imp6t percu dans l'autre Etat. Cette d6duction ne doit pas cependant d6passer la
fraction de l'imp6t-calcul6 avant la d6duction-qui correspondait aux revenus
pergus dans I'autre Etat.

Article 24. EGALITt DE TRAITEMENT

1. Les ressortissants de l'un des Etat contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat A aucune imposition ou obligation connexe qui serait autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre soumis les ressortissants de cet
autre Etat.

2. Le mot <,ressortissants , d6signe:

a) Toutes les personnes physiques qui ont la nationalit6 de l'un des Etats
contractants ;

b) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et autres associations
constitu6es selon les lois en vigueur dans l'un des Etats contractants.

3. Quand une entreprise de l'un des Etats contractants a un centre d'affaires
dans l'autre Etat contractant, ce centre d'affaires n'est pas imposable dans cet
autre Etat de faqon moins favorable que les entreprises qui y exercent les m6mes
fonctions.

II ne faut pas interpr6ter cette disposition comme obligeant l'un des Etats
contractants i accorder A des r6sidents de l'autre Etat les exemptions, privileges
ou abattements qu'il accorde A ses propres r6sidents A cause de leur situation
particulire ou de leurs charges de famille, ni A leur accorder les faveurs dont les
r6sidents d'un Etat tiers pourraient b6n6ficier en vertu d'un accord sp6cial conclu
avec cet Etat tiers.

4. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat d6tiennent ou commandent le capital en tout ou en partie,
directement ou indirectement, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
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imposition ou obligation connexe qui serait autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou peuvent &re soumises des entreprises analogues de ce premier
Etat.

5. Le mot «<imposition > d6signe dans le present article les imp6ts de toute
sorte ou denomination, A l'exception des droits polonais d'enregistrement (optaty
meldunkowe) et les droits aff~rents, en Pologne, A I'ouverture d'une entreprise
(optaty za zezwolenie na otwarcie przedsigbiorstwa).

6. I1 est entendu que les divers pr6l vements sur le revenu, le produit ou la
fortune que ]a R~publique populaire de Pologne pr~voit en faveur des entreprises
socialistes ne contredisent pas les dispositions du present article.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Si un r6sident d'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par l'un de ces Etats - ou par l'un et l'autre - ont entrain6 ou vont entrainer pour
lui une imposition non conforme A la pr~sente Convention, il peut-sans
pr6judice des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats - soumettre son cas
A l'autorit6 comp6tente de l'Etat ou il reside.

2. Cette autorit6, si l'objection lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-meme
en situation d'apporter une solution satisfaisante, s'efforce de r6gler I'affaire par
accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat, de fagon A 6viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants s'efforcent
d'61iminer par accord mutuel les difficult~s ou doutes qui pourraient surgir dans
l'interpr~tation et l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter
sur la fagon d'6viter la double imposition dans les cas dont la Convention ne traite
pas.

4. Les autorit~s comp6tentes des deux Etats peuvent communiquer
directement entre elles pour l'application de la pr(sente Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats 6changent les renseignements
n6cessaires i l'application de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi
6chang6s sont A tenir secrets; on ne peut en faire part qu'aux personnes ou
autorit6s que concernent la fixation ou la perception des imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention.

2. On ne peut en aucun cas interpr6ter le paragraphe 1 comme obligeant l'un
des Etats contractants:

a) A prendre des mesures administratives non conformes A ses lois ou A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant ;

b) A communiquer des renseignements qui sont non communicables en vertu des
lois en vigueur ou de la proc6dure administrative habituelle chez lui ou dans
l'autre Etat ;

c) A communiquer des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou dont la divulgation serait contraire a l'ordre
public.
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Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La prgsente Convention demande ratification. L'6change des instruments
de ratification aura lieu A Varsovie.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 60 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification, et ses dispositions s'appliqueront pour la premiere
fois aux imp6ts mis en recouvrement A partir du I er janvier 1974.

Article 28. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Quand la pr6sente Convention entrera en vigueur, les dispositions du Trait6
conclu le 22 avril 1932' entre la R6publique d'Autriche et la R6publique de
Pologne en vue d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs et de
r6gler I'assistance judiciaire en mati6re fiscale, cesseront d'etre applicables.

Article 29. Df-NONCIATION

1. La pr6sente Convention reste en vigueur tant que l'un des Etats
contractants ne l'a pas dgnoncde.

2. Chacun des deux Etats contractants peut A tout moment, une fois que la
prgsente Convention aura W cinq ans en vigueur, la d6noncer par 6crit en suivant
la voie diplomatique et en respectant un pr6avis de six mois avant la fin de l'ann6e
civile. En pareil cas, la Convention n'est plus applicable aux p6riodes fiscales qui
suivent ]a fin de cette ann6e civile.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la prgsente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 2 octobre 1974 en deux exemplaires, en polonais et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire
de Pologne:

[JOZEF CZYREK]

Pour la Rgpublique d'Autriche:

[ALFRED TWAROCH]

I Societe des Nations, Recueji des Traites, vol. CXLIII, p. 45.
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA KONSULARNA MIUDZY POLSKA RZECZ4POS-
POLIT4 LUDOWA A REPUBLIKA AUSTRII

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Zwi~zkowy Prezydent
Republiki Austrii,

kierujqc siq zyczeniem uregulowania i rozwoju stosunk6w konsularnych
miqdzy obydwoma Pafistwami w duchu przyja~ni i wsp6lpracy,

postanowili zawrze6 Konwencjq konsularn4 i w tym celu wyznaczyli swoimi
Petnomocnikami:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
J6zefa Czyrka, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych,

Zwiqzkowy Prezydent Republiki Austrii:
Dr Heinricha Haymerle, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego,

Sekretarza Generalnego w Ministerstwie Spraw Zagranicznych,
kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastepujqce postanowienia:

CZC6 I. DEFINICJE

Artykul 1. 1. Dia cel6w niniejszej Konwencji nastqpuj~ce wyra;enia maj4
nizej okreglone znaczenie:

a) ,,urzqd konsularny" oznacza kazdy konsulat generalny, konsulat,
wicekonsulat i kazd4 agencjq konsularnq;

b) ,,okrig konsularny" oznacza terytorium wyznaczone urzgdowi konsular-
nemu do wykonywania funkcji konsularnych;

c) ,,kierownik urzqdu konsularnego" oznacza kad4 osobp powolanq do
dzialania w tym charakterze;

d) ,,urz4dnik konsularny" oznacza kazdq osobp, wlacznie z kierownikiem
urzqdu konsularnego, powolan4 w tym charakterze do wykonywania funkcji
konsularnych. Wyrazenie to obejmuje takze osoby skierowane do urz~du
konsularnego w celu przeszkolenia;

e) ,,pracownik konsularny" oznacza kad4 osobq zatrudnionq w sluzbie
administracyjnej lub technicznej urzedu konsularnego;

f) ,,czlonek personelu slu~by" oznacza kad4 osob; zatrudnion4 w slu~bie
domowej urz4du konsularnego;

g) ,,czlonkowie urzqdu konsularnego" oznacza urzqdnik6w konsularnych,
pracownik6w konsularnych i cztonk6w personelu sfuiby;

h) ,,czlonek personelu prywatnego" oznacza kaidq osobg zatrudnion4
wyl4cznie w sluzbie prywatnej czlonka urzodu konsularnego;

i) ,,czlonkowie rodziny" oznacza maizonka czlonka urz~du konsularnego,
jego dzieci i rodzic6w, a tak~e dzieci i rodzic6w jego malionka, pod warunkiem,
ze pozostaj4 z nim we wsp61nocie domowej i sq na jego utrzymaniu;
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j) ,,pomieszczenia konsularne" oznacza budynki lub cze ci budynk6w i
tereny przylegle do nich, uiywane wyl~cznie dia cel6w urzqdu konsularnego, bez
wzglipdu na to czyj4 s4 wlasno§ci , wltcznie z rezydencj4 kierownika urzqdu
konsularnego;

k) ,,archiwa konsularne" oznacza wszystkie pisma, dokumenty, korespon-
dencjo, ksi ±ki, filmy, tagmy magnetofonowe i rejestry urzqdu konsularnego oraz
szyfry i kody, kartoteki, jak r6wniei meble przeznaczone do ich ochrony i
przechowywania;

1) ,,korespondencja urzidowa" oznacza wszelk4 korespondencje odnosz~c4
sie do urz4du konsularnego i jego funkcji;

m) ,,statek Pafistwa wysylaj4cego" oznacza kazde urz~dzenie plywaj~ce,
upowaznione do podnoszenia bandery Pafistwa wysylaj4cego lub zarejestrowane
w tym Pafistwie, z wyj~tkiem okrqt6w wojennych.

2. Postanowienia niniejszej Konwencji dotycz~ce obywateli Pafistwa
wysylaj~cego maja odpowiednie zastosowanie r6wniei do os6b prawnych,
wl cznie ze sp6lkami handlowymi, kt6re ustanowione s4 zgodnie z ustawami i
innymi przepisami Pafistwa wysylaj4cego i maj4 siedzibq w tym Pafistwie.

CZS(s II. USTANAWIANIE URZID6W KONSULARNYCH ORAZ POWOLYWANIE
CZLONK6W TYCH URZFD6W

Artykut 2. 1. Urz~d konsularny mo2e by6 ustanowiony na terytorium
Pafistwa przyjmuj~cego tylko za jego zgod4.

2. Siedziba urzqdu konsularnego, jego klasa i okreg konsularny wyznaczane
s4 przez Patistwo wysylaj4ce i podlegaj4 aprobacie Pafistwa przyjmuj~cego.

3. P6iniejsze zmiany siedziby urzedu konsularnego, jego klasy lub okrqgu
konsularnego bed4 dokonywane w drodze porozumienia miqdzy Pafistwem
wysylaj4cym a Pafistwem przyjmuj~cym.

Artykul 3. 1. Kierownik urz~du konsularnego bqdzie dopuszczony do
wykonywania swych funkcji po przedlozeniu list6w komisyjnych i udzieleniu
przez Pafistwo przyjmujqce zezwolenia zwanego exequatur.

2. Pafistwo wysylaj4ce przekazuje listy komisyjne ministerstwu spraw
zagranicznych Pafistwa przyjmuj~cego w drodze dyplomatycznej.

3. Listy komisyjne zawierajo imiona, nazwisko, stopiefi kierownika urzidu
konsularnego, jak r6wniez okreglenie okr4gu konsularnego i siedziby urzedu
konsularnego.

4. Do czasu udzielenia exequatur kierownik urzqdu konsularnego moze by6
tymczasowo dopuszczony do wykonywania swych funkcji. W takim przypadku
maj4 zastosowanie postanowienia niniejszej Konwencji.

Artykul 4. 1. Pafistwo przyjmuj~ce moze w kazdej chwili, bez obowi~zku
uzasadnienia swojej decyzji, notyfikowa6 Pafistwu wysylaj4cemu o tym, ze
urzqdnik konsularny jest persona non grata lub ze jakikolwiek inny czlonek
urzedu konsularnego jest osob4 niepoz dan4. W6wczas Pafistwo wysylajtce albo
odwola dan4 osobQ, albo polozy kres jej funkcjom w urzqdzie konsularnym.

2. Jezeli Pafistwo wysylajce odnawia wypetnienia lub nie wypelnia w
rozs~dnym terminie swych obowi~zk6w wynikaj~cych z ustqpu 1, Pafistwo
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przyjnujce moze albo cofn4 exequatur danej osobie, albo przesta6 jq uwaia6 za
cztonka urzldu konsularnego.

Artykul 5. 1. Jezeli kierownik urzqdu konsularnego nie moze wykonywa6
swych funkcji lub jezeli stanowisko to nie jest obsadzone, Pafistwo wysylajce
moze tymczasowo wyznaczy6 do pelnienia funkcji kierownika urzqdu konsular-
nego urzqdnika jednego ze swych urzqd6w konsularnych w Pafistwie przyjmu-
j~cym albo czlonka personelu dyplomatycznego przedstawicielstwa dyp-
lomatycznego w tym Pafistwie. Imiona i nazwisko osoby petniqcej funkcjq
kierownika urzqdu konsularnego bgd4 uprzednio notyfikowane ministerstwu
spraw zagranicznyc Pafistwa przyjmujcego.

2. Pelni~cy funkcji kierownika urzqdu konsularnego korzysta z ulatwief6,
przywilej6w i immunitet6w przyslugujqcych kierownikowi urzqdu konsularnego
zgodnie z niniejsz4 Konwencj4.

3. Powierzenie funkcji konsularnych, w my§l ustipu 1, przedstawicielowi
dyplomatycznemu Pafistwa wysylaj4cego nie uszczupla jego dyplomatycznych
przywilej6w i immunitet6w.

Artykul 6. Z chwiI, gdy kierownik urzqdu konsularnego zostanie
dopuszczony, cho6by tymczasowo, do wykonywania swych funkcji, Pafistwo
przyjmujce niezwlocznie zawiadomi o tym wta~ciwe organy okrigu konsular-
nego. Zapewni ono r6wnie2 zastosowanie odpowiednich grodk6w, aby umoiliwi6
mu wikonywanie funkcji urzqdowych oraz korzystanie z postanowie6i niniejszej
Konwencji.

Artykul 7. 1. Urzqdnikami konsularnymi mog by6 tylko osoby posiadaj~ce
wyl4cznie obywatelstwo Pafistwa wysylaj;4cego.

2. Urzidnicy konsularni nie mogq wykonywa6 w Pafistwie przyjmujcym,
poza sw4 dzialalno~ciq urzgdow4, zadnej innej dzialalnogci zarobkowej.

Artykul 8. 1. Pafistwo wysylaj4ce bqdzie notyfikowa6 ministerstwu spraw
zagranicznych Pafistwa przyjmuj~cego:
a) nominacje czlonk6w urzgdu konsularnego, ich przybycie do urzqdu

konsularnego po mianowaniu, ich ostateczny wyjazd lub zaprzestanie przez
nich wykonywania funkcji oraz wszelkie inne zmiany wplywaj4ce na ich
status, powstale w czasie ich sluiby w urzedzie konsularnym;

b) przybycie i ostateczny wyjazd czlonka rodziny oraz fakt, ze jakag osoba staje
sip lub przestaje by6 czlonkiem rodziny;

c) przybycie i ostateczny wyjazd czlonk6w personelu prywatnego oraz fakt
zakoficzenia ich sfuzby w tym charakterze;

d) zatrudnienie i zwolnienie os6b, zamieszkafych w Pafistwie przyjmujicym,
jako czlonk6w urzqdu konsularnego uprawnionych do korzystania z
przywilej6w i immunitet6w.

2. Jezeli to mozliwe, przybycie lub ostateczny wijazd nale~y notyfikowa6
r6wniez uprzednio.

Artykul 9. 1. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego wydaj4 kazdemu
cztonkowi urzqdu konsularnego, kt6ry nie jest obywatelem Pafistwa przyjmu-
j~cego, dokument z fotografi4, stwierdzaj~cy jego toisamok i fakt, ze jest
cztonkiem tego urzgdu.

2. Postanowienia ustgpu I stosuje siq odpowiednio do czlonk6w rodzin.
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CZFS(i III. ULATWIENIA, PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykut 10. 1. Pafistwo przyjmuj~ce udzieli urzidowi konsularnemu
wszelkich ulatwiefi w wykonywaniu jego funkcji i zastosuje odpowiednie grodki
w tym celu, aby czlonkowie urzedu konsularnego mogli wykonywad swoj4
dzialalnok urzqdow4 i korzysta6 z przywilej6w i immunitet6w przewidzianych w
niniejszej Konwencji.

2. Pafstwo przyjmuj~ce bidzie traktowalo urzednik6w konsularnych z
naleinym szacunkiem i zastosuje wszelkie odpowiednie grodki dla zapobiezenia
jakiemukolwiek zamachowi na ich osoby, wolnok lub godnok.

Artykul 1. 1. Godlo Pafistwa wysylaj4cego, wraz z odpowiednim napisem
r6wniei w jqzyku Pafistwa wysylaj;cego, oznaczaj~cym urz~d konsularny, moze
by6 umieszczone na budynku, w kt6rym miegci sip urz4d konsularny lub
rezydencja kierownika urz~du konsularnego, a takze na wejgciu do nich.

2. Flaga Pafistwa wysylaj4cego moze by6 wywieszana na budynku urzldu
konsularnego, na rezydencji kierownika urzedu konsularnego, jak r6wniez na
jego grodkach transportu w czasie, gdy s4 uzywane dia cel6w urzqdowych.

Artykul 12. Pafistwo przyjmujqce ulatwi Pafistwu wysylaj4cemu, zgodnie
ze swymi ustawami i innymi przepisami, uzyskanie pomieszczefi niezb~dnych dla
urzidu konsularnego, a w razie potrzeby udzieli pomocy w uzyskaniu
odpowiednich lokali mieszkalnych dia czlonk6w urzqdu konsularnego.

Artykul 13. 1. Pafistwo wysylaj4ce ma prawo, na warunkach przewid-
zianych przez ustawy i inne przepisy Pafistwa przyjmuj4cego:

a) nabywa6 na wfasnok, posiada6 lub uiytkowa6 tereny, budynki lub czqgci
budynk6w, z przeznaczeniem na siedzibg urzqdu konsularnego, rezydencjo
kierownika tego urzedu lub na mieszkania dia innych czlonk6w urzqdu
konsularnego, a takze zbywa6 je;

b) wznosi6 lub przystosowywa6 budynki na nabytych terenach dia cel6w
wymienionych w punkcie a).

2. Przy wykonywaniu postanowiefi ustqpu 1 Pafistwo wysylajqce bqdzie w
szczeg61nogci przestrzega6 ustaw i innych przepis6w Palstwa przyjmuj~cego w
zakresie budownictwa, urbanistyki i ochrony zabytk6w.

Artykul 14. 1. Pomieszczenia konsularne oraz mieszkania urzgdnik6w
konsularnych s4 nietykalne. Organy Pafistwa przyjmuj~cego nie mog4 do nich
wkracza6 bez zgody kierownika urz~du konsularnego, kierownika przedstawiciel-
stwa dyplomatycznego Pafistwa wysylaj~cego w Pafistwie przyjmuj~cym albo
osoby upowainionej przez jednego z nich.

2. Pafistwo przyjmujqce ma szczeg6lny obowiqzek przedsiqwziicia wszel-
kich stosownych grodk6w dia ochrony pomieszczefi konsularnych przed
jakimkolwiek wtargniqciem lub szkod4 oraz dla zapobiezenia jakiemukolwiek
zakf6ceniu spokoju urzqdu konsularnego lub uchybieniu jego godnogci.

Artykul 15. Pomieszczenia konsularne, ich urz4dzenia, mienie urzqdu
konsularnego i jego grodki transportu nie podlegaj4 zadnej formie rekwizycji dla
cel6w obrony narodowej lub uiytecznogci publicznej.

Artykut 16. 1. Pomieszczenia konsularne, a takze mieszkania czlonk6w
urzgdu konsularnego, kt6rych wladcicielem lub najemc4 jest Pafistwo wysyla-
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j~ce, wolne s4 od wszelkich pafistwowych, terenowych lub komunalnych

podatk6w i oplat, z wyj~tkiem oplat pobieranych za gwiadczenie uslug.

2. Zwolniefi, wymienionych w ustqpie 1, nie stosuje siq do podatk6w i oplat
cicych na podstawie ustaw i innych przepis6w Pafistwa przyjmujqcego na
osobie, kt6ra zawarla umowi z Pafistwem wysylaj~cym.

3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 stosuje siq odpowiednio do grodk6w
transportu bqd4cych wfasno9ci Pafistwa wysylaj4cego i przeznaczonych
wylhcznie dla cel6w urzedu konsularnego.

Artykul 17. Archiwa konsularne s4 nietykalne w kazdym czasie i
niezaleinie od tego, gdzie siq znajduj4.

Artykul 18. 1. Pafistwo przyjmuj~ce dopuszcza i ochrania swobode
porozumiewania siq urzedu konsularnego dla wszelkich cel6w urzedowych. Przy
porozumiewaniu sig z rz~dem, przedstawicielstwami dyplomatycznymi oraz
innymi urzedami konsularnymi Pafistwa wysylaj~cego, bez wzgIdu na to, gdzie
siq znajduj4, urz4d konsularny moze uiywa6 wszelkich odpowiednich §rodk6w,
wicznie z kurierami dyplomatycznymi lub konsularnymi. bagazem dyplomatycz-
nym lub konsularnym oraz korespondencj4 sporz~dzon4 kodem lub szyfrem.
Urz~d konsularny moze tylko za zgod4 Pafistwa przyjmuj~cego zainstalowa6
nadajnik radiowy i utywa6 go.

2. Korespondencja urzgdowa urzqdu konsularnego jest nietykalna.

3. Paczki stanowi~ce baga2 konsularny bqdq opieczgtowane oraz bgd4
posiada6 widoczne zewnitrzne oznaczenie ich charakteru i mog4 zawierad
jedynie korespondencjp urzedow4, jak r6wniei dokumenty i przedmioty
przeznaczone wylicznie do uzytku urzgdowego.

4. Bagaz konsularny, odpowiadaj~cy warunkom okregionym w ustepie 3, nie
podlega otwarciu, kontroli ani zatrzymaniu.

5. Kurier konsularny bgdzie zaopatrzony w urzqdowy dokument stwierdza-
j~cy jego status i okreglaj~cy liczbq paczek stanowiqcych bagaz konsularny.
Kurierem konsularnym moze by6 tylko obywatel Pafistwa wysylaj cego i nie
moe on mie6 stalego miejsca zamieszkania w Pafistwie przyjmuj~cym. Przy
wykonywaniu swych funkcji kurier konsularny znajduje siq pod ochron4 Pafistwa
przyjmuj~cego. Korzysta on z nietykalnogci osobistej i w zwi4zku z tym nie
podlega aresztowaniu, zatrzymaniu ani ograniczeniu wolnogci osobistej.

6. Bagaz konsularny moze by6 powierzony kapitanowi statku lub powie-
trznego statku handlowego. Kapitan bqdzie zaopatrzony w urzqdowy dokument
okre§Iaj~cy liczbq paczek stanowi~cych bagaz konsularny, jednakze nie bedzie
on uwazany za kuriera konsularnego. Czlonek urzidu konsularnego moe,
bezpogrednio i bez 2adnych trudno~ci, odebra6 bagaz konsularny od kapitana
statku lub powietrznego statku handlowego bjdi przekaza6 mu taki bagaz.

Artykul 19. 1. Kierownik urzdu konsularnego nie podlega jurysdykcji
s~dowej i administracyjnej Pajistwa przyjmuj~cego. Korzysta on z nietykalnogci
osobistej i w zwi~zku z tym nie podlega aresztowaniu, zatrzymaniu ani
ograniczaniu wolno~ci osobistej.

2. Urzqdnicy konsularni inni niz kierownik urzgdu konsularnego i pracowni-
cy konsularni nie podlegaj4 jurysdykcji s~dowej i administracyjnej Pafistwa
przyjmuj~cego w odniesieniu do czynno~ci dokonanych przez nich w charakterze
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urzedowym. Dotyczy to r6wniei czfonk6w personelu sluiby w odniesieniu do
czynnoci zwiqzanych z wykonywaniem ich obowi~zk6w sfuzbowych. Urzodnicy
konsularni, inni ni2 kierownik urzqdu konsularnego, nie podlegaj4 aresztowaniu,
zatrzymaniu lub ograniczeniu wolno~ci osobistej, z wyj4tkiem popelnienia
przestqpstwa, kt6re wedlug prawa Pafistwa przyjmuj4cego zagrozone jest kar4
pozbawienia wolno~ci na lat pie6 lub kar4 surowsz4 bd2 w wykonaniu
prawomocnego wyroku sqdowego.

3. W przypadku wszczpcia postepowania karnego przeciwko czIonkowi
urzqdu konsularnego bjdi w razie jego aresztowania, zatrzymania lub
ograniczenia woino~ci osobistej, wla~ciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego
powiadomi4 niezwlocznie kierownika urz~du konsularnego.

4. W przypadku wszcz4cia postqpowania karnego przeciwko urzednikowi
konsularnemu bedzie ono prowadzone ze wzgIdami naleinymi z uwagi na jego
urzgdowe stanowisko oraz w spos6b, kt6ry mozliwie najmniej utrudnialby
wykonywanie funkcji konsularnych.

5. Postanowiefi ustgpu 1 i 2 nie stosuje siq do pow6dztwa cywilnego:
a) wyniklego z zawarcia przez urzqdnika lub pracownika konsularnego umowy,

w kt6rej nie wystipowat on wyrainie lub w spos6b domniemany jako
przedstawiciel Pafistwa wysylaj4cego;

b) wytoczonego przez osobq trzeci4 w zwi~zku ze szkod4 powstaI4 w wyniku
wypadku spowodowanego w Pafistwie przyjmuj~cym przez pojazd, statek lub
statek powietrzny.

6. Czlonkowie urzedu konsularnego bqd4 korzysta6 w Pafistwie przyjmu-
j~cym, pod warunkiem wzajemnogci, ze wszystkich przywilej6w i immunitet6w,
jakie s4 lub b4dq przyznane czlonkom urzedu konsularnego tego samego stopnia
Pafistwa najbardziej uprzywilejowanego.

Artykut 20. 1. Czlonkowie urzedu konsularnego mogq by wzywani do
skladania zeznai w charakterze 9wiadk6w w postepowaniu przed s~dami lub
innymi wlagciwymi organami Pafistwa przyjmuj~cego. Jeieli urzqdnik konsularny
odmawia stawienia sie lub zlozenia zeznafi, nie mozna wobec niego stosowa6
zadnego grodka przymusu ani sankcji. Pracownicy konsularni i czlonkowie
personelu sluzby nie mog4, z wyj~tkiem przypadk6w wymienionych w ustepie 3,
odm6wi6 zlozenia zeznafi.

2. Organ Pafistwa przyjmujqcego wzywaj~cy do zto~enia zeznafi nie moZe
utrudnia6 urzednikowi konsularnemu wykonywania jego funkcji. Gdy jest to
mozliwe, moze przyj46 takie zeznanie w jego mieszkaniu lub w urzedzie
konsularnym albo przyj46 od niego ogwiadczenie na pismie.

3. Czlonkowie urzedu konsularnego nie s4 obowi~zani do skladania zeznafi
co do fakt6w zwi~zanych z wykonywaniem swoich funkcji ani do przedkladania
urzedowej korespondencji i dokument6w dotycz~cych tych fakt6w. S4 oni
r6wniei uprawnieni do odmowy udzielenia opinii jako rzeczoznawcy prawa
Pafistwa wysylaj~cego.

Artykut 21. 1. Pafistwo wysylaj;ce moze zrzec siq przywilej6w i
immunitet6w, okreglonych w artykulach 19 i 20. To zrzeczenie si bedzie zawsze
wyralne i zakomunikowane Paristwu przyjmuj;cemu na pigmie.

2. Wszczecie przez urzqdnika konsularnego lub pracownika konsularnego
postgpowania w przypadku, w kt6rym m6glby korzysta6 z immunitetu
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jurysdykcyjnego, pozbawia go prawa powolywania siq na immunitet jurysdykcyj-
ny, w stosunku do jakiegokolwiek pow6dztwa wzajemnego bezpogrednio
zwi~zanego z pow6dztwem gl6wnym.

3. Zrzeczenie siq immunitetu jurysdykcyjnego w odniesieniu do postq-
powania s~dowego lub administracyjnego nie jest uwazane za zrzeczenie sip
immunitetu od grodkow wykonania orzeczenia; w stosunku do takich §rodk6w
niezbqdne jest odr~bne zrzeczenie sii.

Artykul 22. Pafistwo przyjmuj~ce zwalnia czlonk6w urzpdu konsularnego
od wszelkich gwiadcze6i osobistych, od wszelkiej stuiby publicznej jakiegokol-
wiek charakteru oraz od obowi~zk6w wojskowych, takich jak zwi~zane z
rekwizycj4, kontrybucj4 i zakwaterowaniem.

Artykut 23. Cztonkowie urzidu konsularnego zwolnieni s4 od wszelkich
obowijzk6w przewidzianych w ustawach i innych przepisach Pafistwa przyjmu-
j~cego w odniesieniu do rejestracji cudzoziemc6w i zezwolefi na zamieszkanie.

Artykul 24. 1. Urzqdnicy konsularni i pracownicy konsularni zwolnieni s4
od wszelkich oplat i podatk6w osobistych i rzeczowych-pafistwowych,
terenowych i komunalnych, z wyj~tkiem:

a) tego rodzaju podatk6w pogrednich, kt6re normalnie wliczane s4 w cenq
towar6w lub uslug;

b) oplat i podatk6w od prywatnego mienia nieruchomego polozonego na
terytorium Pafistwa przyjmuj~cego;

c) podatk6w spadkowych oraz podatk6w od przeniesienia praw wfasnoci
pobieranych przez Pafistwo przyjmuj~ce, z zastrzezeniem postanowiefi
artykulu 26;

d) oplat i podatk6w od prywatnych dochod6w maj~cych swe ir6dlo w Pa6stwie
przyjmuj4cym a takze od mienia znajduj~cego siq w tym Pafistwie;

e) oplat i podatk6w pobieranych z tytulu zaplaty za gwiadczenie usfug;

f) oplat rejestracyjnych, s4dowych, hipotecznych i skarbowych.

2. Cztonkowie personelu sfu~by zwolnieni s4 od oplat i podatk6w od
wynagrodzefi, kt6re otrzymujq za sw4 pracq.

3. Czlonkowie urzqdu konsularnego zatrudniaj4cy osoby, kt6rych wyna-
grodzenia nie s4 zwolnione od podatku od wynagrodzefi w Pafistwie przyjmu-
j~cym, bid wypelnia6 obowi~zki nakladane przez ustawy i inne przepisy tego
Pafistwa na pracodawc6w w odniesieniu do pobierania podatku od wynagrodzefi.

Artykut 25. 1. Kazdy przedmiot - wtcznie z pojazdami mechanicznymi-
sprowadzony dia sluzbowego u2ytku urzidu konsularnego jest w Pa6stwie
przyjmuj~cym zwolniony od cel i innych oplat w takim samym zakresie jak
przedmioty sprowadzone dia sfuzbowego u~ytku przedstawicielstwa dyp-
Iomatycznego Pafistwa wysylaj~cego.

2. Urzqdnik konsularny jest zwolniony od kontroli celnej oraz od cel i
innych oplat pobieranych przy wwozie lub wywozie, w takim samym zakresie jak
czlonek personelu dyplomatycznego przedstawicielstwa dyplomatycznego Pafi-
stwa wysylaj4cego.
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3. Pracownicy konsularni korzystaj4 ze zwolniefi i przywilej6w przewid-
zianych w ustepie 2 w odniesieniu do przedmiot6w sprowadzonych w momencie
pierwszego urzqdzenia sio.

Artykuf 26. W przypadku gmierci czlonka urzedu konsularnego Pafistwo
przyjmuj~ce:

a) zezwala na wyw6z ruchomego mienia pozostalego po osobie zmarlej, z
wyjqtkiem mienia nabytego w Pafistwie przyjmuj~cym, kt6rego wyw6z byl
zabroniony w chwili gmierci tej osoby;

b) nie pobiera pafistwowych, terenowych ani komunalnych podatk6w spad-
kowych i podatk6w od przeniesienia prawa wlasno9ci w odniesieniu do mienia
ruchomego, kt6re znajdowato siq w Pafistwie przyjmujqcym jedynie w
zwi~zku z przebywaniem zmarlego w tym Pafistwie w charakterze czlonka
urzedu konsularnego.

Artykut 27. Z zastrzezeniem zwych ustaw i innych przepis6w dotycz4cych
stref, do kt6rych wstqp ze wzgldu na bezpieczefistwo Pafistwa jest zabroniony
lub ograniczony, Pafistwo przyjmujqce zapewni wszystkim czlonkom urzedu
konsularnego pelnq swobode poruszania siq i podr6iowania na swym terytorium.

Artykul 28. 1. Czlonkowie urzodu konsularnego nie podlegajq ustawom i
innym przepisom Pafistwa przyjmujqcego w zakresie ubezpieczefi spolecznych.

2. Postanowienia ustppu 1 stosuje siq r6wnie2 do czlonk6w personelu
prywatnego zatrudnionych wyl cznie przez czlonk6w urzedu konsularnego,
jezeli:
a) nie sq obywatelami Pafistwa przyjmujqcego ani nie zamieszkuj4 stale w tym

Pafistwie;

b) podlegaj4 przepisom o ubezpieczeniu spolecznym w Pafistwie wysylaj4cym
lub pafistwie trzecim.

3. Czlonkowie urzqdu konsularnego zatrudniaj~cy osoby, do kt6rych nie
stosuje sio postanowiefi ustepu 2, bgd przestrzega6 obowi~zk6w nakiadanych na
pracodawcow przez ustawy i inne przepisy o ubezpieczeniach spolecznych
Pafistwa przyjmuj~cego.

Artykut 29. Srodki transportu bqd~ce wlasnogci4 Pafistwa wysylaj4cego i
przeznaczone dla cel6w urzqdu konsularnego lub bqd~ce wlasno9ciq czlonk6w
urzedu konsularnego i czlonk6w ich rodzin podlegaj4 w Pafistwie przyjmujqcym
obowiqzkowemu ubezpieczeniu.

Artykut 30. Czlonkowie rodzin korzystajq z przywilej6w i immunitet6w
przyznanych w niniejszej Konwencji czlonkom urzedu konsularnego, pod
warunkiem, ze nie s4 obywatelami Pafistwa przyjmuj~cego, nie majq stalego
miejsca zamieszkania w tym Pafistwie ani nie wykonuj4 w nim dzialalno~ci
zarobkowej.

Artykul 31. Czlonkowie urzodu konsularnego, kt6rzy sq obywatelami
Pafistwa przyjmujqcego albo majq stale miejsce zamieszkania w tym Pafistwie
bqdi wykonuj4 w Pafistwie przyjmuj4cym, poza sw4 dzialalno~ciq urzedowq,
inn4 dzialalnok zarobkowq, korzystaj4 tylko z przywilej6w i immunitet6w w
zakresie skladania zezna6i co do fakt6w zwiqzanych z wykonywaniem swych
funkcji oraz przedkladania korespondencji.
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Artykul 32. 1. Czlonkowie urzqdu konsularnego korzystaj4 z przywilej6w i
immunitet6w przewidzianych w niniejszej Konwencji od chwili przybycia na
terytorium Pafistwa przyjmuj~cego w celu objecia swego stanowiska lub, jezeli
znajduj4 siq juz na tym terytorium, od chwili przystapienia do wykonywania
swych funkcji w urzedzie konsularnym.

2. Czlonkowie rodziny os6b wymienionych w ustipie 1, jak r6wniei
czlonkowie personelu prywatnego, korzystajq z przywilej6w i immunitet6w
przewidzianych w niniejszej Konwencji od chwili:

a) od kt6rej czlonek urzqdu konsularnego zaczyna korzysta6 z przywilej6w i
immunitet6w zgodnie z ustqpem 1;

b) przybycia na terytorium Pafistwa przyjmujqcego, jezeli przybyli na to
terytorium w terminie p6iniejszym ni2 czlonek urzqdu konsularnego;

c) kiedy stali siq cztonkami rodziny lub czlonkami personelu prywatnego, jezeli
nastqpifo to p6iniej ni2 jest przewidziane w punkcie b).

3. Gdy funkcje cztonka urzpdu konsularnego ulegaj4 zakoriczeniu, jego
przywileje i immunitety, a takze czlonk6w jego rodziny oraz czlonk6w jego
personelu prywatnego wygasaj4 w chwili, gdy osoby te opuszczaj4 terytorium
Pafistwa przyjmujacego lub z uplywem rozsjdnego terminu, kt6ry zostal im
wyznaczony w tym celu. Przywileje i immunitety os6b wymienionych w ustppie 2
wygasaj4 w6wczas, gdy osoby te przestajq by6 czlonkami rodziny lub czlonkami
personelu prywatnego; jezeli jednak osoby te zamierzaj4 opu§ci6 terytorium
Pafistwa przyjmujcego w rozs~dnym terminie, ich przywileje i immunitety
trwaj4 az do chwili wyjazdu.

4. W odniesieniu do czynnogci dokonanych przez czlonka urz4du konsular-
nego w wykonywaniu jego funkcji, immunitet jurysdykcyjny trwa bez
ograniczenia w czasie.

5. W przypadku gmierci czlonka urzgdu konsularnego czlonkowie jego
rodziny korzystaj4 nadal z przywilej6w i immunitet6w przyznanych im przez
niniejsz4 KonwencjQ do chwili opuszczenia przez nich terytorium Pafistwa
przyjmuj4cego lub do uplywu rozs4dnego terminu, kt6ry zostal im wyznaczony w
tym celu.

CZFI IV. FUNKCJE KONSULARNE

Artykut 33. Zadaniem urzgdnika konsularnego jest popieranie przyjaznych
stosunk6w, przyczynianie sii do rozwoju stosunk6w handlowych, gospodar-
czych, kulturalnych i naukowych miedzy Umawiajqcymi sie Stronami, ochrona
praw i interes6w Pafistwa wysylaj4cego i jego obywateli, a tak2e ulatwianie ruchu
turystycznego.

Artykut 34. Urzednik konsularny wykonuje funkcje konsularne w swoim
okrigu konsularnym. Za zgod4 Pafistwa przyjmuj~cego moze on je wykonywa6
r6wniez poza swoim okrggiem konsularnym.

Artykul 35. Przy wykonywaniu funkcji urzednicy konsularni mogq zwraca6

siQ do:

a) wla~ciwych miejscowych organ6w swojego okrqgu konsularnego;

b) wlagciwych centralnych organ6w Pafistwa przyjmuj~cego, jezeli na to
zezwalaj4 ustawy i inne przepisy lub zwyczaje tego Pafistwa albo umowy
miedzynarodowe.
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Artykul 36. Urzednik konsularny ma prawo, zgodnie z ustawami i innymi
przepisami Pafistwa przyjmujqcego, zabezpiecza6 odpowiednie zastepstwo
obywateli Pafistwa wysylaj;cego przed s4dami lub innymi organami Pafistwa
przyjmuj4cego w celu uzyskania tymczasowych grodk6w dla ochrony ich praw i
interes6w, gdy obywatele ci, z powodu nieobecnogci lub jakiejkolwiek innej
przyczyny, nie s4 w stanie podjq w odpowiednim czasie obrony swych praw i
interes6w.

Artykut 37. Urzednik konsularny ma prawo:

a) prowadzi6 rejestr obywateli Pafistwa wysylaj4cego zamieszkujqcych lub
przebywaj~cych w jego okrqgu konsularnym;

b) wydawa6 obywatelom Pafistwa wysylajqcego paszporty lub inne dokumenty
podr6±y, przedfuza6 ich wazno§6, dokonywa6 w nich innych zmian, a takze
uniewazniac je;

c) wydawa6 wizy.

Artykul 38. 1. UrzQdnik konsularny ma prawo przyjmowa6 ogwiadczenia o
wstqpieniu w zwiqzek maliefiski pod warunkiem, 2e przyszli maltonkowie sq
obywatelami Pafistwa wysylajqcego oraz je~eli jest to zgodne z ustawami i innymi
przepisami Pafistwa wysylajqcego i nie jest sprzeczne z ustawami i innymi
przepisami Pafistwa przyjmuj~cego.

2. Urzednik konsularny ma prawo prowadzi6 rejestracjq urodzefi, malzefi-
stw i zgon6w obywateli Pafistwa wysylajqcego oraz wydawa6 odpowiednie
dokumenty. Postanowienie to nie zwalnia obywateli Pafistwa wysylaj4cego od
przestrzegania ustaw i innych przepis6w Pafistwa przyjmujqcego obowi~zuj4cych
w tym zakresie.

3. Urzpdnik konsularny zawiadamia wla~ciwe organy Pafistwa przyjmu-
j~cego o rejestracji dokonanej zgodnie z postanowieniami ustepu 2, jezeli ustawy
i inne przepisy tego Pafistwa wymagaj4 takiego zawiadomienia.

Artykul 39. 1. Urzidnik konsularny ma prawo:

a) przyjmowa6, sporzqdza6 i uwierzyteInia6 ogwiadczenia obywateli Pafistwa
wysylajqcego;

b) przyjmowa6, sporz~dza6, uwierzytelnia6 i przechowywa6 w depozycie
rozporz~dzenia ostatniej woli i inne dokumenty stwierdzajqce jednostronne
czynnogci prawne obywateli Pafistwa wysylaj~cego;

c) uwierzytenia6 dokumenty, podpisy oraz pieczqcie na dokumentach obywateli
Pafistwa wysylajacego;

d) legalizowa6 wszelkie dokumenty wydane przez organy Paftistwa wysylajqcego
lub Pafistwa przyjmuj~cego oraz pogwiadcza6 odpisy i wycigi z tych
dokument6w;

e) tlumaczy6 dokumenty z jgzyka jednej Umawiaj~cej sii Strony na jezyk
drugiej Umawiaj~cej sie Strony i uwierzytelnia6 zgodno§6 tego rodzaju
tlumaczefi;

f) sporz~dza6 i uwierzyteInia6 umowy, kt6re zawieraj4 miedzy sob4 obywatele
Pafistwa wysylajqcego, jezeli nie dotycz4 one ustanowienia, przeniesienia lub
wygagniecia praw do nieruchomogci znajduj~cych sig w Pafistwie przyjmu-
jAcym;
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g) sporz~dza6 i uwierzytelnia6 umowy, bez wzgl4du na obywatelstwo os6b
bqd~cych stronami, jezeli te umowy odnosz4 sie wyltcznie do mienia lub
prawa istniej~cego w Pafistwie wysylaj4cym albo bqd4 wykonywane
wyl~cznie w tym Pa6stwie.

2. Dokumenty, wymienione w ustqpie 1, sporz~dzone, uwierzytelnione lub
zalegalizowane przez urzqdnika konsularnego Pafistwa wysylaj~cego, uwazane s4
za dokumenty publiczne lub publicznie uwierzytelnione oraz maj4 tak4 sam4 moc
prawn4 i moc dowodow4, jak dokumenty uwierzytelnione lub zalegalizowane
przez wta~ciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego, jezeli nie s4 sprzeczne z
ustawami i innymi przepisami tego Pafistwa.

Artykul 40. Urzqdnik konsularny ma prawo przyjmowa6 do depozytu
dokumenty, pieni~dze lub kosztownogci od obywateli Pafistwa wysylaj~cego.

Artykul 41. Urzpdnik konsularny ma prawo, na wniosek wla~ciwych
organ6w Pafistwa wysylaj4cego, przesfuchiwa6 osoby nie posiadajce obywatel-
stwa Pafistwa przyjmujocego ani obywatelstwa Pafistwa trzeciego lub dorecza6
im pisma, jezeli jest to zgodne z umowami miqdzynarodowymi miedzy
Umawiaj~cymi siq Stronami bidi nie pozostaje w sprzecznogci z ustawami i
innymi przepisami Pafistwa przyjmuj4cego. Przy wykonywaniu tych czynno~ci
nie mozna stosowa6 ani grozi6 stosowaniem grodk6w przymusu.

Artykul 42. Urzqdnik konsularny ma prawo wystqpowad wobec wfag-
ciwych organ6w Pafistwa przyjmuj~cego w przypadku konieczno~ci ustanowienia
opieki lub kurateli nad obywatelem Pafistwa wysylaj~cego, kt6rego miejsce
pobytu lub maj4tek znajduje siq na terytorium Pafistwa przyjmuj~cego; w
szczeg61nogci ma on prawo proponowa6 odpowiedni4 osobq na opiekuna,
kuratora lub innego urzedowego zastqpcq.

Artykul 43. Urzqdnik konsularny ma prawo porozumiewa6 sie z
obywatelami Pafistwa wysylaj4cego, jak r6wniez udziela6 im pomocy lub rady, a
w razie koniecznogci zapewni6 im opieke prawn4. Pafistwo przyjmujce nie
bqdzie w zaden spos6b ogranicza6 mozliwogci porozumiewania sip z urzidem
konsularnym ani dostipu do tego urzidu.

Artykul 44. 1. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego powiadomi4
niezwlocznie, nie p6iniej niz w terminie 3 dni, urztdnika konsularnego o kazdym
przypadku aresztowania, zatrzymania lub pozbawienia wolno~ci osobistej w innej
formie obywatela Pafistwa wysylaj4cego, w celu podjecia przez urzednika
konsularnego koniecznych grodk6w dia ochrony praw i interes6w tego obywatela
jak r6wniei w tym celu, aby obywatel ten m6gl skorzysta6 z opieki urzednika
konsularnego. Organy te obowi~zane s4, niezwlocznie przekazywa6 wiadomogci
skierowane do urzednika konsularnego przez tak4 osobp.

2. Urzednik konsularny ma prawo porozumiewa6 siq z obywatelem Pafistwa
wysylaj4cego aresztowanym, zatrzymanym lub pozbawionym wolno~ci osobistej
w innej formie, a w szczeg61nogci odwiedza6 go i rozmawia6 z nim; ma on
r6wniei prawo udziela mu pomocy w zapewnieniu opieki prawnej. Wla~ciwe
organy Pafistwa przyjmuj~cego udziel4 urzqdnikowi konsularnemu tego prawa
najp6iniej czwartego dnia od daty aresztowania, zatrzymania lub pozbawienia
woIno~ci osobistej w innej formie, a nastepnie w rozs~dnych odstqpach czasu.
Urzgdnik konsularny, bez uszczerbku dia swoich pozostalych uprawni6n
okreglonych w niniejszej Konwencji, powstrzyma 3ie od czynno~ci na rzecz
obywatela Pafistwa wysylaj4cego przewidzianych w niniejszym ustepie, jezeli

Vol. 1096, 1-16848



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

sprzeciwia siq on temu wyra~nie w obecnogci urzqdnika konsularnego i
przedstawiciela wla~ciwych organ6w Pafistwa przyjmujacego.

3. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bqd4 informowa6 obywateli
Pafistwa wvsylaj4cego, kt6rych to dotyczy, o wszystkich uprawnieniach, kt6re
im przysluguj4 zgodnie z postanowieniami niniejszego artykulu.

4. Uprawnienia okreglone w niniejszym artykule bqd4 wykonywane zgodnie
z ustawami i innymi przepisami Pafistwa przyjmuj~cego z zastrzezeniem, ie nie
uchylaj4 one tych uprawniefi.

Artykul 45. 1. Uprawnienia urzqdnika konsularnego w sprawach spad-
kowych okreglone s4 w Umowie mipdzy PoIsk4 Rzecz~pospolit4 Ludowj a
Republik4 Austrii o wzajemnych stosunkach z zakresu prawa cywilnego oraz o
dokumentach z dnia 11 grudnia 1963 roku.

2. Jezeli wta~ciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego dowiedz4 sip o spadku w
Pafistwie przyjmuj4cym powiadomiq niezwlocznie urzednika konsularnego, gdy
obywatel Paistwa wysylaj~cego wchodzi w rachube jako spadkobierca,
spadkobierca konieczny lub zapisobierca. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmu-
j~cego powiadomi4 r6wniei, w miar mo~liwogci, urzcdnika konsularnego, gdy w
ramach swej dziatalnogci dowiedz4 siC o wszczcciu w pafistwie trzecim
postqpowania spadkowego, w kt6rym obywatel Pafistwa wysylaj4cego powolany
jest do spadku jako spadkobierca, spadkobierca konieczny lub zapisobierca.

Artykut 46. Urzqdnik konsularny ma prawo:

a) udziela6 wszelkiej pomocy statkom Pafistwa wysylaj4cego i zalogom podczas
ich pobytu na wodach wewnctrznych lub na morzu terytorialnym Pafistwa
przyjmuj~cego. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bed mu na jego
progbo udziela6 w tym niezbqdnej pomocy;

b) porozumiewa6 sig z kapitanem i innymi czlonkami zalogi statku Pafistwa
wysylaj4cego, po dokonaniu zwyklej odprawy odwiedza6 ich na pokladzie
statku, przyjmowa6 ich wizyty oraz udziela im pomocy w stosunkach z
wlagciwymi organami Pafistwa przyjmuj~cego;

c) zgodnie z ustawami i innymi przepisami Pafistwa wysylaj.cego przyjmowa6,
sporz~dzad lub podpisywa6 wszelkie ogwiadczenia i inne dokumenty
dotycz~ce statk6w tego Pafistwa;

d) zapewnia6 stosowanie na statkach Pafistwa wysylaj4cego ustaw i innych
przepis6w tego Pafistwa dotycz~cych statk6w i ich zaf6g.

Artykut 47. 1. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bpd4 informowa6
niezwlocznie urzidnika konsularnego o kazdym przypadku, gdy statek Pafistwa
wysylaj4cego rozbije sic, osi~dzie na mielilnie lub ulegnie innej awarii na morzu
terytorialnym lub na wodach wewn4trznych Pafistwa przyjmuj~cego, a takze
zastosuj4 wszelkie grodki w celu ratowania statku, pasaker6w, zalogi, ladunku
lub przedmiot6w, kt6re stanowi4 czq§6 statku lub ladunku, a kt6re znalazly sic
poza statkiem. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego powiadomiq niezwlocz-
nie urz4dnika konsularnego o zastosowanych grodkach i udzielq mu niezbcdnej
pomocy w celu podjecia dalszych koniecznych krok6w w zwi~zku z awari4
statku.

2. W przypadkach okreglonych w ustqpie I urzcdnik konsularny-w razie
nieobecnogci wla~ciciela lub innej upowaznionej osoby - ma prawo dziaa6 w ich
imieniu w celu zabezpieczenia statku i jego fadunku. Jezeli ladunek jakiegokol-
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wiek statku stanowi wlasnogd obywatela Pafistwa wysylaj4cego, urzpdnik
konsularny ma r6wniez prawo podjqc te dzialania w imieniu wla~ciciela lub innej
upowaznionej osoby w razie ich nieobecnogci.

Artykul 48. 1. W przypadku, gdy sqdy lub inne wla~ciwe organy Pafistwa
przyjmuj~cego zamierzajj zastosowa6 jakiekolwiek grodki przymusu lub podj46
dochodzenie urzqdowe na pokladzie statku Pafistwa wysylajqcego, powiadomi4 o
tym urzednika konsularnego. Wspomniane powiadomienie bdzie przekazane
przed podjqciem tych czynno~ci w taki spos6b, aby umoiliwi6 urzgdnikowi
konsularnemu obecnok przy ich wykonywaniu. Jeieli ze wzglqdu na pilnok
sprawy uprzednie powiadomienie urzednika konsularnego bylo niemozliwe lub
nie byl on obecny przy tych czynno9ciach, s~dy lub inne w/a~ciwe organy
Pafistwa przyjmuj~cego poinformuj4 go niezwlocznie o zastosowanych grodkach.

2. Postanowienia ustgpu I odnoszq siq r6wniei do przestuchiwania na lqdzie
kapitana lub czlonka zalogi statku Pafistwa wysylaj4cego.

3. Postanowiefi niniejszego artykulu nie stosuje sie do kontroli celnej,
paszportowej i sanitarnej, jak tez do czynno~ci podjotych na pro~bQ lub za zgodq
kapitana statku.

Artykul 49. Postanowienia artykul6w 46, 47 i 48 bqdq mialy odpowiednie
zastosowanie do statk6w powietrznych zarejestrowanych w Pafistwie wysyla-
jqcym, z wyjqtkiem samolot6w wojskowych.

Artykul 50. Urzqdnik konsularny moze wykonywa6 wszelkie inne funkcje
konsularne powierzone mu przez Pafistwo wysylaj~ce, jezeli Pafistwo przyjmu-
j~ce nie sprzeciwia siq temu.

Artykul 51. 1. Urz4d konsularny moze pobiera6 na terytorium Pafistwa
przyjmuj~cego za czynno~ci urzqdowe oplaty i inne naleinogci ustalone ustawami
i lnnymi przepisami Pafistwa wysylaj~cego.

2. Kwoty pobierane z tytulu oplat i naletnogci wymienionych w ustgpie 1
wolne sq w Pafistwie przyjmujqcym od wszelkich podatk6w i oplat.

CZFIS V. POSTANOWIENIA OG6LNE I KOINCOWE

Artykul 52. 1. Wszystkie osoby, korzystaj4ce z przywilej6w i immunitet6w
na podstawie niniejszej Konwencji obowi4zane s4 bez uszczerbku dla tych
przywilej6w i immunitet6w, przestrzega6 ustaw i innych przepis6w Pafistwa
przyjmuj~cego.

2. Pomieszczenia konsularne nie bed4 uzywane w spos6b niezgodny z
wykonywaniem funkcji konsularnych.

Artykul 53. W przypadkach wykonywania funkcji konsularnych przez
czlonk6w przedstawicielstwa dyplomatycznego Pafistwa wysylajzcego w Pafi-
stwie przyjmujlcym, postanowienia niniejszej Konwencji stosuje si4 bez
uszczerbku dla przywilej6w i immunitet6w przyslugujqcych czlonkom przed-
stawicielstwa dyplomatycznego na podstawie przysluguj4cego im w Pafistwie
przyjmuj~cym statusu dyplomatycznego.

Artykul 54. Konwencja niniejsza nie narusza innych um6w miqdzy-
narodowych mipdzy Umawiaj~cymi siC Stronami.

Artykul 55. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana dokumen-
t6w ratyfikacyjnych nastlpi w Warszawie.
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Artykul 56. Konwencja niniejsza wejdzie w ±ycie sze§6dziesiqtego dnia,
licz~c od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych i pozostanie w mocy do
chwili wypowiedzenia jej przez jedn4 z Umawiaj4cych siq Stron. Wypowiedzenie
nabierze skutk6w prawnych po uplywie dwunastu miesiecy od dnia notyfikacji.

NA DOWOD CZEGO upowaznieni Pelnomocnicy Umawiajqcych sie Stron
podpisali niniejszq Konwencje i opatrzyli jq pieczociami.

SPORZ4DZONO w Wiedniu dnia 2 paidziernika 1974 roku w dw6ch
oryginalach, kazdy w jezyku polskim i niemieckim, przy czym obydwa teksty sq
jednakowo autentyczne.

Za Polska Rzeczpospolit4 Ludow4:

[Signed- Sign]I'

Za Republikq Austrii:
[Signed- Signg]2

I Signed by J6zef Czyrek-Sign6 par J6zef Czyrek.
2 Signed by Heinrich Haymerle-Sign6 par Heinrich Haymerle.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK
POLEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und der Bundesprisident der Republik
Osterreich,

vom Wunsch geleitet, die konsularischen Beziehungen zwischen den beiden
Staaten im Geist der Freundschaft und der Zusammenarbeit zu regeln und zu
entwickeln,

haben beschlossen, einen Konsularvertrag zu schliel3en, und haben zu
diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen:
Herrn J6zef Czyrek, Vizeminister fir Auswartige Angelegenheiten,

Der Bundespriisident der Republik Osterreich:
Herrn Dr. Heinrich Haymerle, aul3erordentlicher und bevollmdchtigter

Botschafter, Generalsekretir fir Auswartige Angelegenheiten,
die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

ABSCHNITT I. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Artikel 1. (1) FOr die Zwecke dieses Vertrages haben die nachstehenden
Ausdriucke folgende Bedeutung:

a) ,,Konsularische Vertretung" bedeutet jedes Generalkonsulat, Konsulat,
Vizekonsulat und jede Konsularagentur;

b) ,,Konsularbezirk" bedeutet das einer konsularischen Vertretung fir die
Wahrnehmung konsularischer Aufgaben zugeteilte Gebiet;

c) ,,Leiter der konsularischen Vertretung" bedeutet jede Person, die
beauftragt ist, in dieser Eingenschaft tatig zu sein;

d) ,,Konsul" bedeutet jede in dieser Eigenschaft mit der Wahrnehmung
konsularischer Aufgaben beauftragte Person einschlieBlich des Leiters der
konsularischen Vertretung. Dieser Ausdruck umfal3t auch Personen, die einer
konsularischen Vertretung zur Ausbildung zugeteilt sind;

e) ,,Konsularangestellter" bedeutet jede Person, die im administrativen oder
technischen Dienst einer konsularischen Vertretung beschiftigt ist;

f) ,,Mitglied des dienstlichen Hauspersonals" bedeutet jede als Hausbedien-
steter bei einer konsularischen Vertretung beschiftigte Person;

g) ,,Mitglieder der konsularischen Vertretung" bedeutet die Konsuln, die
Konsularangestellten und die Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals;

h) ,,Mitglied des Privatpersonals" bedeutet jede ausschliel31ich im privaten
Dienst eines Mitglieds der konsularischen Vertretung beschaftigte Person;

i) ,,Familienangeh6rige" bedeutet den Ehegatten des Mitglieds der kon-
sularischen Vertretung, seine Kinder und Eltern und die seines Ehegatten, soweit
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diese Personen dem Haushalt des Mitglieds angehoren und von ihm erhalten
werden;

j) ,,konsularische Raumlichkeiten" bedeutet ungeachtet der Eigen-
tumsverhiltnisse die Gebaude oder Gebaudeteile und das dazugehorende
Gelande, die ausschlie~lich fuOr die Zwecke der konsularischen Vertretung benitzt
werden, einschliel1ich der Residenz des Leiters der konsularischen Vertretung;

k) ,,konsularische Archive" bedeutet alle Papiere, Schriftstiucke, Korres-
pondenzen, Biicher, Filme, Tonbinder und Register der konsularischen
Vertretung sowie die Schlisselmittel und Chiffriergerate, die Karteien und die
zum Schutz oder zur Aufbewahrung derselben bestimmten Einrich-
tungsgegenstande;

1) ,,amtliche Korrespondenz" bedeutet die gesamte Korrespondenz, die die
konsularische Vertretung und ihre Aufgaben betrifft;

m) ,,Schiff des Entsendestaates" bedeutet jedes Wasserfahrzeug, das
berechtigt ist, die Flagge des Entsendestaates zu fuhren oder in diesem Staat
registriert ist, ausgenommen Kriegsschiffe.

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages, die sich auf Staatsangehorige des
Entsendestaates beziehen, sind auf juristische Personen einschlieflich der
Personengesellschaften des Handelsrechts, die nach den Gesetzen oder sonstigen
Rechtsvorschriften des Entsendestaates errichtet worden sind und in ihm ihren
Sitz haben, sinngemaB anzuwenden.

ABSCHNITT ii. ERRICHTUNG KONSULARISCHER VERTRETUNGEN UND

BESTELLUNG DER MITGLIEDER DIESER VERTRETUNGEN

Artikel 2. (1) Eine konsularische Vertretung kann im Hoheitsgebiet des
Empfangsstaates nur mit dessen Zustimmung errichtet werden.

(2) Sitz, Rang und Konsularbezirk der konsularischen Vertretung werden
vom Entsendestaat bestimmt und bedirfen der Genehmigung des Empfangs-
staates.

(3) Spatere Anderungen des Sitzes, des Ranges oder des Konsularbezirkes
der konsularischen Vertretung werden im Einvernehmen zwischen dem
Entsendestaat und dem Empfangsstaat vorgenommen.

Artikel 3. (1) Der Leiter der konsularischen Vertretung wird zur Ausibung
seiner Amtstatigkeit nach Vorlage der Bestallungsurkunde und mit Erteilung der
Exequatur genannten Genehmigung des Empfangsstaates zugelassen.

(2) Der Entsendestaat ibersendet dem Ministerium fir Auswartige
Angelegenheiten des Empfangsstaates auf diplomatischem Weg die Bestallungs-
urkunde.

(3) Die Bestallungsurkunde enthalt Vornamen und Familiennamen und die
Kasse des Leiters der konsularischen Vertretung sowie die Bezeichnung des
Konsularbezirkes und des Sitzes der konsularischen Vertretung.

(4) Bis zur Erteilung des Exequaturs kann der Leiter einer konsularischen
Vertretung zur Wahrnehmung seiner Aufgaben vorlaufig zugelassen werden. In
diesem Fall findet dieser Vertrag Anwendung.
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Artikel 4. (1) Der Empfangsstaat kann dem Entsendestaat jederzeit
notifizieren, daB ein Konsul persona non grata oder daB ein anderes Mitglied der
konsularischen Vertretung ihm nicht genehm ist, ohne verpflichtet zu sein, diese
Entscheidung zu begriinden. In diesen Fallen hat der Entsendestaat die
betreffende Person entweder abzuberufen oder ihre dienstliche Tatigkeit bei der
konsularischen Vertretung zu beenden.

(2) Weigert sich der Entsendestaat oder unterlaBt er es innerhalb einer
angemessenen Frist, seinen Verpflichtungen nach Absatz I zu entsprechen, so
kann der Empfangsstaat entweder der betreffenden Person das Exequatur
entziehen oder sie nicht weiterhin als Mitglied der konsularischen Vertretung
betrachten.

Artikel 5. (1) Ist der Leiter einer konsularischen Vertretung auBerstande,
seine Aufgaben wahrzunehmen, oder ist sein Posten unbesetzt, so kann der
Entsendestaat einen Konsul einer seiner konsularischen Vertretungen im
Empfangsstaat oder einen Diplomaten seiner diplomatischen Mission in diesem
Staat voribergehend mit der Leitung der konsularischen Vertretung betrauen.
Vornamen und Familienname dieses amtierenden Leiters werden dem Minis-
terium fir Auswartige Angelegenheiten des Empfangsstaates im voraus
notifiziert.

(2) Dieser amtierende Leiter genielt die durch diesen Vertrag dem Leiter der
konsularischen Vertretung gewahrten Erleichterungen, Vorrechte und Im-
munitaten.

(3) Die Ubertragung der konsularischen Aufgaben an einen Diplomaten der
diplomatischen Mission des Entsendestaates nach Absatz 1 lABt dessen
diplomatische Vorrechte und Immunitaten unberihrt.

Artikel 6. Sobald der Leiter einer konsularischen Vertretung, wenn auch
nur vorlaufig, zur Wahrnehmung seiner Aufgaben zugelassen ist, wird der
Empfangsstaat sofort die zustindigen Behorden des Konsularbezirkes unterrich-
ten. Er wird ferner dafir sorgen, daB die erforderlichen MaBnahmen getroffen
werden, damit der Leiter der konsularischen Vertretung seine dienstlichen
Obliegenheiten wahrnehmen und die in diesem Vertrag vorgesehene Behandlung
genieBen kann.

Artikel 7. (1) Konsuln durfen nur Personen sein, die ausschliel31ich

Staatsangehorige des Entsendestaates sind.

(2) Konsuln dirfen im Empfangsstaat auBer ihrer amtlichen Titigkeit keine
andere Erwerbstitigkeit ausiben.

Artikel 8. (1) Der Entsendestaat wird dem Ministerium fir Auswartige
Angelegenheiten des Empfangsstaates notifizieren

a) die Bestellung von Mitgliedern einer konsularischen Vertretung, ihre Ankunft
nach dieser Bestellung, ihre endguiltige Abreise oder die Beendigung ihrer
dienstlichen Titigkeit sowie alle sonstigen ihre Stellung betreffenden
Anderungen, die wahrend ihrer Tatigkeit in der konsularischen Vertretung
erfolgen;

b) die Ankunft und die endgiiltige Abreise eines Familienangehorigen und die
Tatsache, daB eine Person Familienangehoriger wird oder diese Eigenschaft
verliert;
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c) die Ankunft und die endgiultige Abreise von Mitgliedern des Privatpersonals
und ihr Ausscheiden aus diesem Dienst;

d) die Anstellung und die Entlassung von im Empfangsstaat ansassigen Personen
als Mitglied der konsularischen Vertretung mit Anspruch auf Vorrechte und
Immunitaten.

(2) Die Ankunft und die endgiiltige Abreise sind nach Moglichkeit gleichfalls
im voraus zu notifizieren.

Artikel 9. (1) Die zustiindigen Beh6rden des Empfangsstaates stellen jedem
Mitglied der konsularischen Vertretung, das nicht Angehoriger des Empfangs-
staates ist, einen mit einem Lichtbild versehenen Ausweis aus, der seine Identitat
und seine Eigenschaft als Mitglied dieser Vertretung bestitigt.

(2) Absatz I ist auf Familienangehorige entsprechend anzuwenden.

ABSCHNITT III. ERLEICHTERUNGEN, VORRECHTE UND IMMUNITATEN

Artikel 10. (1) Der Empfangsstaat gewahrt der konsularischen Vertretung
jede Erleichterung bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben und trifft zu diesem
Zweck alle geeigneten MaBnahmen, um den Mitgliedern der konsularischen
Vertretung die Wahrnehmung ihrer Aufgaben und den GenuB der durch diesen
Vertrag gewahrten Vorrechte und Immunitaten zu ermoglichen.

(2) Der Empfangsstaat behandelt die Konsuln mit gebiuhrender Achtung und
trifft alle geeigneten MaBnahmen, um jeden Angriff auf ihre Person, ihre Freiheit
oder ihre Wurde zu verhindern.

Artikel 11. (1) Das Wappen des Entsendestaates mit einer entsprechenden
Bezeichnung der konsularischen Vertretung, auch in der Sprache des Entsende-
staates, darf an dem Gebaude, in dem sich die konsularische Vertretung oder die
Residenz des Leiters der konsularischen Vertretung befindet, sowie an deren
Eingang angebracht werden.

(2) Die Staatsflagge des Entsendestaates darf am Gebaude der konsulari-
schen Vertretung, an der Residenz des Leiters der konsularischen Vertretung
sowie an seinen Bef6rderungsmitteln, sofern sie zu amtlichen Zwecken benutzt
werden, angebracht werden.

Artikel 12. Der Empfangsstaat erleichtert nach Mal3gabe seiner Gesetze
und sonstigen Rechtsvorschriften dem Entsendestaat den Erwerb der fOr die
konsularische Vertretung erforderlichen Raumlichkeiten und hilft n6tigenfalls bei
der Beschaffung geeigneten Wohnraums fur die Mitglieder der konsularischen
Vertretung.

Artikel 13. (1) Der Entsendestaat hat das Recht, unter Bedachtnahme auf
die Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates

a) Gelande, Gebaude oder Gebaudeteile, die als Sitz der konsularischen
Vertretung, als Residenz des Leiters der konsularischen Vertretung oder als
Wohnung fur andere Mitglieder der konsularischen Vertretung bestimmt sind,
als Eigentum zu erwerben, zu besitzen, zu benitzen und weiter zu verauBern;

b) auf dem erworbenen Gelande Gebaude fiir die in lit. a genannten Zwecke zu
errichten oder umzubauen.
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(2) Bei der Ausibung der im Absatz I angefiuhrten Rechte sind insbesondere
die Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates auf dem
Gebiet des Bauwesens, der Stadtplanung und des Denkmalschutzes zu beachten.

Artikel 14. (1) Die konsularischen Raumlichkeiten und die Wohnungen der
Konsuln sind unverletzlich. Die Gerichte und Verwaltungsbehorden des
Empfangsstaates durfen diese ohne Zustimmung des Leiters der konsularischen
Vertretung, des Leiters der diplornatischen Mission des Entsendestaates im
Empfangsstaat oder einer von einem der beiden ermachtigten Person nicht
betreten.

(2) Der Empfangsstaat hat die besondere Pflicht, alle geeigneten MaB-
nahmen zu treffen, urn die konsularischen Raiumlichkeiten vor jedem Eindringen
und jeder Beschadigung zu schitzen und urn zu verhindern, daB der Friede der
konsularischen Vertretung gest6rt oder ihre Wurde beeintrdchtigt wird.

Artikel 15. Die konsularischen Rdumlichkeiten, ihre Einrichtung, das
Verm6gen der konsularischen Vertretung und deren Bef6rderungsmittel genieBen
Immunitat von jeder Beschlagnahme fir Zwecke der Landesverteidigung oder
des offentlichen Wohis.

Artikel 16. (1) Die konsularischen Raiumlichkeiten und die Wohnungen von
Mitgliedern der konsularischen Vertretung, die Eigentum des Entsendestaates
oder von ihm gemietet sind, sind von allen staatlichen, regionalen und
kommunalen Steuern oder sonstigen Abgaben befreit, soweit diese nicht als
Vergiitung fur bestimmte Dienstleistungen erhoben werden.

(2) Die im Absatz 1 vorgesehene Steuerbefreiung gilt nicht fir diese Steuern
und sonstigen Abgaben, wenn sie nach den Gesetzen oder sonstigen
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates von einer Person zu entrichten sind, die
mit dem Entsendestaat Vertrage geschlossen hat.

(3) Die Absitze 1 und 2 sind auf Bef6rderungsmittel, die im Eigentum des
Entsendestaates stehen und ausschlieglich Zwecken der konsularischen Ver-
tretung dienen, sinngemaiB anzuwenden.

Artikel 17. Die konsularischen Archive sind jederzeit unverletzlich, wo
immer sie sich befinden.

Artikel 18. (1) Der Empfangsstaat gestattet und schutzt den freien Verkehr
der konsularischen Vertretung ffir alle amtlichen Zwecke. Die konsularische
Vertretung darf sich im Verkehr mit der Regierung, den diplomatischen
Missionen und den anderen konsularischen Vertretungen des Entsendestaates,
wo immer sie sich befinden, aller geeigneten Mittel einschliefflich diplomatischer
oder konsularischer Kuriere, diplomatischer oder konsularischer Dienstpostsen-
dungen und verschluisselter Nachrichten bedienen. Das Errichten und Betreiben
einer Funksendeanlage ist der konsularischen Vertretung nur mit Zustimmung des
Empfangsstaates gestattet.

(2) Die amtliche Korrespondenz der konsularischen Vertretung ist unver-
letzlich.

(3) Gep~ickstiicke, die die konsularische Dienstpostsendung bilden, mfissen
versiegelt und duf3erlich sichtbar als soiche gekennzeichnet sein. Sie dUrfen nur die
amtliche Korrespondenz sowie ausschlieBlich fir den amtlichen Gebrauch
bestimmte Schriftstucke oder Gegenstande enthalten.

Vol. 1096, 1-16848



United Nations-Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traites

(4) Die konsularische Dienstpostsendung, die den Voraussetzungen des
Absatzes 3 entspricht, darf weder ge6ffnet, gepriift noch zuruckgehalten werden.

(5) Der konsularische Kurier muB ein amtliches Schriftstuck mit sich fihren,
aus dem seine Stellung und die Anzahl der Gepiickstiicke ersichtlich sind, aus
denen sich die konsularische Dienstpostsendung zusammensetzt. Er muB
Angeh6riger des Entsendestaates sein und darf im Empfangsstaat nicht standig
ansdssig sein.

Bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben wird der Kurier vom Empfangsstaat
geschiutzt. Er genielt personliche Unverletzlichkeit und darf daher weder
verhaftet noch angehalten oder einer Beschrankung der personlichen Freiheit
unterworfen werden.

(6) Die konsularische Dienstpostsendung kann dem Kapitan eines Schiffes
oder gewerblichen Luftfahrzeugs anvertraut werden. Der Kapitan wird mit einem
amtlichen Schriftstuck ausgestattet, aus dem hervorgeht, wieviele Gepackstiicke
zur konsularischen Dienstpostsendung geh6ren; doch gilt er nicht als kon-
sularischer Kurier. Ein Mitglied der konsularischen Vertretung kann die
Dienstpostsendung dem Kapitan eines Schiffes oder gewerblichen Luftfahrzeugs
unmittelbar und ungehindert iibergeben oder von ihm abholen.

Artikel 19. (1) Der Leiter der konsularischen Vertretung ist der Jurisdiktion
der Gerichte und Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates nicht unterworfen.
Er genieBt die pers6nliche Unverletzlichkeit und darf daher weder verhaftet noch
angehalten oder einer Beschrankung der personlichen Freiheit unterworfen
werden.

(2) Konsuln, die nicht Leiter einer konsularischen Vertretung sind, und
Konsularangestellte sind in bezug auf die von ihnen in Wahrnehmung
konsularischer Aufgaben gesetzten Handlungen der Jurisdiktion der Gerichte und
Verwaltungsbehorden des Empfangsstaates nicht unterworfen. Das gleiche gilt
fir die Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals fir die von ihnen in
Wahrnehmung dienstlicher Obliegenheiten gesetzten Handlungen. Konsuln, die
nicht Leiter einer konsularischen Vertretung sind, durfen weder verhaftet noch
angehalten oder einer Beschrankung ihrer personlichen Freiheit unterworfen
werden, es sei denn, im Fall einer strafbaren Handlung, die nach den Gesetzen des
Empfangsstaates mit einer Freiheitsstrafe von finf Jahren oder mit einer
strengeren Strafe bedroht ist, oder in Vollstreckung einer rechtskriftigen
gerichtlichen Entscheidung.

(3) Wird gegen ein Mitglied der konsularischen Vertretung ein Strafver-
fahren eingeleitet oder wird es verhaftet, angehalten oder einer Beschrankung der
pers6nlichen Freiheit unterworfen, so haben die zustiindigen Gerichte und
Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates unverzuiglich den Leiter der kon-
sularischen Vertretung zu verstandigen.

(4) Wird gegen einen Konsul ein Strafverfahren eingeleitet, so ist es mit der
dem Konsul auf Grund seiner amtlichen Stellung gebiihrenden Ruicksicht und in
einer Weise zu fuhren, die die Wahrnehmung der konsularischen Aufgaben
m6glichst wenig beeintriichtigt.

(5) Die Absatze 1 und 2 werden nicht angewendet bei Zivilklagen,
a) wenn diese aus einem Vertrag entstehen, den ein Konsul oder ein

Konsularangestellter geschlossen hat, ohne dabei ausdriicklich oder schlissig
im Auftrag des Entsendestaates zu handeln;
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b) wenn diese von einem Dritten wegen eines Schadens angestrengt werden, der
aus einem im Empfangsstaat durch ein Land-, Wasser- oder Luftfahrzeug
verursachten Unfall entstanden ist.

(6) Mitglieder der konsularischen Vertretung werden im Empfangsstaat
unter der Voraussetzung der Gegenseitigkeit alle Vorrechte und Immunititen
genieBen, die einem Mitglied der konsularischen Vertretung gleichen Ranges des
auf dem Gebiet der Vorrechte und Immunitfiten meistbegunstigten Staates
zuerkannt sind oder werden.

Artikel 20. (1) Mitglieder einer konsularischen Vertretung konnen in einem
Gerichts- oder Verwaltungsverfahren des Empfangsstaates als Zeugen geladen
werden. Weigert sich ein Konsul, einer Ladung Folge zu leisten oder auszusagen,
so darf gegen ihn keine Zwangs- oder StrafmaBnahme getroffen werden.
Konsularangestellte oder Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals dirfen nur in
den im Absatz 3 genannten Fallen das Zeugnis verweigern.

(2) Die Behorde, die einen Konsul als Zeugen vorladt, darf ihn nicht bei der
Wahrnehmung seiner Aufgaben behindern. Sie kann, soweit m6glich, seine
Aussage in seiner Wohnung oder in der konsularischen Vertretung oder aber eine
schriftliche Erklirung von ihm entgegennehmen.

(3) Mitglieder einer konsularischen Vertretung sind nicht verpflichtet,
Zeugnis fiber Angelegenheiten zu geben, die mit der Wahrnehmung ihrer
Aufgaben zusammenhdngen, oder die darauf beztiglichen amtlichen Korrespon-
denzen und Schriftsticke vorzulegen. Sie sind auch berechtigt, die Aussage als
Sachverstandige uber das Recht des Entsendestaates zu verweigern.

Artikel 21. (1) Der Entsendestaat kann auf die in den Artikeln 19 und 20
angefuihrten Vorrechte und Immunititen verzichten. Der Verzicht muB stets
ausdrticklich erklirt und dem Empfangsstaat schriftlich mitgeteilt werden.

(2) Strengt ein Konsul oder Konsularangestellter ein Gerichtsverfahren in
einer Sache an, in der er Immunitat von der Gerichtsbarkeit geniel3en wiirde, so
kann er sich in bezug auf eine Widerklage, die mit der Hauptklage in
unmittelbarem Zusammenhang steht, nicht auf die Immunitdt von der
Gerichtsbarkeit berufen.

(3) Der Verzicht auf die Immunitait in einem Gerichts- oder Verwaltungsver-
fahren gilt nicht als Verzicht auf die Immunitdt von der Vollstreckung einer
Entscheidung; hierfir ist ein besonderer Verzicht erforderlich.

Artikel 22. Der Empfangsstaat befreit die Mitglieder der konsularischen
Vertretung von allen pers6nlichen Dienstleistungen, von allen offentlichen
Dienstleistungen jeder Art und von militdrischen Auflagen, wie zum Beispiel
Beschlagnahmen, Kontributionen und Einquartierungen.

Artikel 23. Die Mitglieder der konsularischen Vertretung sind von allen in
den Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates vorgesehe-
nen Verpflichtungen in bezug auf die Auslindermeldepflicht und die Aufent-
haltsgenehmigung befreit.

Artikel 24. (1) Konsuln und Konsularangestellte sind von allen staatlichen,
regionalen und kommunalen Personal- und Realsteuern oder -abgaben befreit;
ausgenommen hiervon sind

a) die normalerweise im Preis von Waren oder Dienstleistungen enthaltenen
indirekten Steuern;
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b) Steuern und sonstige Abgaben von privatem, im Hoheitsgebiet des
Empfangsstaates gelegenem unbeweglichen Vermogen;

c) Erbschaftssteuern und Abgaben vom Vermogensibergang, die der Empfangs-
staat erhebt, vorbehaltlich des Artikels 26;

d) Steuern und sonstige Abgaben von privaten Einkinften, deren Quelle sich im
Empfangsstaat befindet, sowie von dort gelegenem Vermogen;

e) Steuern, Gebuhren und sonstige Abgaben, die als Vergutung fir bestimmte
Dienstleistungen erhoben werden;

f) Eintragungs-, Gerichts-, Beurkundungs-, Beglaubigungs-, Hypotheken- und
Stempelgebiuhren.

(2) Die Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals sind von Steuern und
sonstigen Abgaben auf ihre Dienstbezfige befreit.

(3) Beschaftigen Mitglieder der konsularischen Vertretung Personen, deren
Bezige nicht von der Einkommensteuer im Empfangsstaat befreit sind, so haben
sie die Verpflichtungen einzuhalten, die die Gesetze und sonstigen Re-
chtsvorschriften dieses Staates den Arbeitgebern in bezug auf die Erhebung der
Einkommensteuer auferlegen.

Artikel 25. (1) Jeder Gegenstand-einschlieBlich von Kraftfahrzeugen-
der fir den amtlichen Gebrauch der konsularischen Vertretung eingeffihrt wird,
ist im Empfangsstaat in gleicher Weise von Zllen und sonstigen Abgaben befreit
wie die Gegenstinde, die zum amtlichen Gebrauch der diplomatischen Vertretung
des Entsendestaates eingeffihrt werden.

(2) Der Konsul ist in gleicher Weise von der Zollkontrolle, ferner von den bei
der Einfuhr oder Ausfuhr auferlegten Zollen und Abgaben befreit wie ein Mitglied
des diplomatischen Personals der diplomatischen Mission des Entsendestaates.

(3) Die Konsularangestellten genieBen die im Absatz 2 vorgesehenen
Vorrechte und Berfeiungen in bezug auf Gegenstiinde, die im Zeitpunkt der ersten
Niederlassung eingefihrt werden.

Artikel 26. Stirbt ein Mitglied der konsularischen Vertretung, so hat der
Empfangsstaat

a) die Ausfuhr des beweglichen Verm6gens des Verstorbenen mit Ausnahme von
im Empfangsstaat erworbenen Vermogensgegenstanden, deren Ausfuhr im
Zeitpunkt des Todesfalles verboten war, zu gestatten;

b) von dem beweglichen Verm6gen, das sich nur deshalb im Empfangsstaat
befindet, weil sich der Verstorbene als Mitglied der konsularischen Vertretung
in diesem Staat aufhielt, keine staatlichen, regionalen oder kommunalen
Erbschaftssteuern oder Abgaben vom Verm6gensubergang zu erheben.

Artikel 27. Vorbehaltlich seiner Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften
Ober Zonen, deren Betreten aus Grunden der nationalen Sicherheit verboten oder
geregelt ist, gewiihrleistet der Empfangsstaat allen Mitgliedern der konsularischen
Vertretung voile Bewegungs- und Reisefreiheit in seinem Hoheitsgebiet.

Artikel 28. (1) Die Mitglieder der konsularischen Vertretung sind von den im
Empfangsstaat geltenden Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften Ober soziale
Sicherheit befreit.
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(2) Der Absatz I gilt auch fiir die Mitglieder des Privatpersonals, die
ausschlie6lich bei Mitgliedern der konsularischen Vertretung beschftigt sind,
sofern sie

a) weder Angeh6rige des Empfangsstaates noch dort stindig ansiissig sind, und

b) den im Entsendestaat oder in einem dritten Staat geltenden Vorschriften Uber
soziale Sicherheit unterstehen.

(3) Mitglieder der konsularischen Vertretung, die Personen beschaftigen, auf
die der Absatz 2 nicht anzuwenden ist, haben die Verpflichtungen zu beachten,
die die Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates uber
soziale Sicherheit den Arbeitgebern auferlegen.

Artikel 29. Beforderungsmittel, die im Eigentum des Entsendestaates
stehen und dem amtlichen Gebrauch der konsularischen Vertretung dienen oder
die im Eigentum eines Mitglieds der konsularischen Vertretung oder eines
Familienangehorigen stehen, sind gegen Haftpflicht zu versichern.

Artikel 30. Die Familienangehorigen genielen die den Mitgliedern der
konsularischen Vertretung durch diesen Vertrag gewihrten Vorrechte und
Immunititen unter der Voraussetzung, daB sie weder Angehorige des
Empfangsstaates noch in diesem staindig ansdissig sind oder in diesem einer
Erwerbstatigkeit nachgehen.

Artikel 31. Die Mitglieder der konsularischen Vertretung, die Angehorige
des Empfangsstaates oder dort stindig ansissig sind oder dort aul3er ihrer
amtlichen Tatigkeit einer anderen Erwerbstatigkeit nachgehen, geniel~en lediglich
die Vorrechte und Immunititen, die die Zeugnispflicht fiber Angelegenheiten, die
mit der Wahrnehmung ihrer Aufgaben zusammenhingen, oder die Vorlage der
darauf beziglichen Korrespondenz betreffen.

Artikel 32. (1) Die in diesem Vertrag vorgesehenen Vorrechte und
Immunititen stehen den Mitgliedern der konsularischen Vertretung von dem
Zeitpunkt an zu, in dem sie in das Hoheitsgebiet des Empfangsstaates einreisen,
um dort ihren Posten anzutreten, oder, wenn sie sich bereits in seinem
Hoheitsgebiet befinden, von dem Zeitpunkt an, in dem sie ihre dienstliche
Tatigkeit in der konsularischen Vertretung aufnehmen.

(2) Die Familienangeh6rigen der im Absatz 1 genannten Personen sowie die
Mitglieder des Privatpersonals gelangen in den GenuB der in diesem Vertrag
vorgesehenen Vorrechte und Immunitaten ab dem Zeitpunkt,

a) in dem das Mitglied der konsularischen Vertretung nach Absatz 1 in den GenuB
der Vorrechte und Immunitaten gelangt;

b) in dem sie in das Hoheitsgebiet des Empfangsstaates einreisen, wenn sie das
Hoheitsgebiet in einem spateren Zeitpunkt als das Mitglied der konsularischen
Vertretung betreten;

c) in dem sie Familienangehorige oder Mitglieder des Privatpersonals werden,
wenn sie diese Eigenschaft spater als in dem unter lit. b vorgesehenen
Zeitpunkt erlangen.

(3) Ist die dienstliche Titigkeit eines Mitglieds einer konsularischen
Vertretung beendet, so werden seine Vorrechte und Immunititen sowie
diejenigen seiner Familienangeh6rigen und der Mitglieder seines Privatpersonals
im Zeitpunkt der Ausreise des Betreffenden aus dem Empfangsstaat oder nach
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dem Ablauf einer hierfir gewahrten angemessenen Frist hinfallig. Die Vorrechte
und Immunitaten der im Absatz 2 bezeichneten Personen werden hinffIllig, wenn
die betreffende Person ihre Eigenschaft als Familienangehoriger verliert oder aus
dem Privatpersonal eines Mitglieds der konsularischen Vertretung ausscheidet;
beabsichtigen sie jedoch innerhalb einer angemessenen Frist aus dem
Empfangsstaat auszureisen, so bleiben ihre Vorrechte und Immunitaten bis zu
ihrer Ausreise bestehen.

(4) In bezug auf die von einem Mitglied der konsularischen Vertretung in
Wahrnehmung seiner amtlichen Aufgaben vorgenommenen Handlungen bleibt die
Immunitat von der Jurisdiktion auf unbegrenzte Zeit bestehen.

(5) Stirbt ein Mitglied der konsularischen Vertretung, so genieBen seine
Familienangeh6rigen weiterhin die ihnen nach diesern Vertrag zustehenden
Vorrechte und Immunitaten bis zu ihrer Ausreise aus dem Empfangsstaat oder bis
zum Ablauf einer hierffir gewahrten angemessenen Frist.

ABSCHNITT IV. KONSULARISCHE AUFGABEN

Artikel 33. Aufgaben der Konsuln sind die Pflege freundschaftlicher
Beziehungen, die F6rderung der Entwicklung der kommerziellen,
wirtschaftlichen, kulturellen und wissenschaftlichen Beziehungen zwischen den
Vertragsparteien, der Schutz der Rechte und Interessen des Entsendestaates sowie
seiner Staatsangeh6rigen und die Erleichterung des Fremdenverkehrs.

Artikel 34. Der Konsul nimmt die konsularischen Aufgaben in seinem
Konsularbezirk wahr. Mit Zustimmung des Empfangsstaates kann er die
konsularischen Aufgaben auch aulerhalb seines Konsularbezirks wahrnehmen.

Artikel 35. Bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben k6nnen sich die Konsuln

a) an die zustandigen ortlichen Beh6rden ihres Konsularbezirks sowie

b) an die zustandigen Zentralbeh6rden des Empfangsstaates wenden, wenn
letzteres auf Grund der Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften sowie der
Ubung dieses Staates oder auf Grund entsprechender zwischenstaatlicher
Vereinbarungen zuldssig ist.

Artikel 36. Der Konsul hat das Recht, nach den im Empfangsstaat geltenden
Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften fir die angemessene Vertretung der
Staatsangeh6rigen des Entsendestaates vor den Gerichten und anderen Beh6rden
des Empfangsstaates zu sorgen, um vorlaufige Mal3nahmen zur Wahrung der
Rechte und Interessen dieser Staatsangeh6rigen zu erwirken, wenn diese wegen
Abwesenheit oder aus einem anderen Grund ihre Rechte und Interessen nicht
selbst rechtzeitig wahrnehmen k6nnen.

Artikel 37. Der Konsul hat das Recht,

a) ein Verzeichnis der Staatsangehorigen des Entsendestaates, die ihren
Wohnsitz oder Aufenthalt in seinem Konsularbezirk haben, zu fuhren;

b) Staatsangehorigen des Entsendestaates Passe oder andere Reisedokumente
auszustellen, zu verlangern, zu andern oder zu entziehen;

c) Sichtvermerke auszustellen.

Artikel 38. (1) Der Konsul hat das Recht, Trauungen vorzunehmen,
vorausgesetzt, daB die beiden zukuinftigen Ehepartner Staatsangehbrige des
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Entsendestaates sind, die EheschlieBung den Gesetzen und sonstigen Rechts-
vorschriften des Entsendestaates entspricht und nicht im Widerspruch mit
den Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates steht.

(2) Der Konsul hat das Recht, Geburten, EheschlieBungen und Sterbefaille
von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates zu beurkunden und entsprechende
Dokumente auszuh5ndigen. Dies entbindet die Staatsangehorigen des Entsendes-
taates nicht von der Verpflichtung, die auf diesem Gebiet im Empfangsstaat
geltenden Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften einzuhalten.

(3) Der Konsul verstdndigt die zustandigen Behorden des Empfangsstaates
von Beurkundungen, die er nach Absatz 2 vorgenommen hat, falls die Gesetze
und sonstigen Rechtsvorschriften dieses Staates eine solche Verstindigung
erfordern.

Artikel 39. (1) Der Konsul hat das Recht,

a) Erklirungen von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates entgegenzunehmen,
abzufassen und zu beglaubigen;

b) letztwillige Verfiugungen und andere Schriftstilcke, die einseitige Rechtsge-
schiifte von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates betreffen, zu beurkunden,
aufzunehmen, zu beglaubigen und zu verwahren;

c) rechtserhebliche Urkunden von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates sowie
Unterschriften und Siegel auf solchen Urkunden zu beglaubigen;

d) alle von Beh6rden des Entsendestaates oder des Empfangsstaates ausgestell-
ten rechtserheblichen Urkunden sowie Abschriften und Auszige aus diesen
Urkunden zu beglaubigen;

e) rechtserhebliche Urkunden aus der Sprache einer Vertragspartei in die der
anderen zu fibersetzen und die Richtigkeit solcher Ubersetzungen zu
beglaubigen;

f) Vertrige, die zwischen Staatsangeh6rigen des Entsendestaates geschlossen
werden, aufzunehmen und zu beglaubigen, sofern sie sich nicht auf die
Begrundung, Ubertragung und das Erlbschen von Rechten an Liegenschaften
im Empfangsstaat beziehen;

g) ohne Riicksicht auf die Staatsangehorigkeit der Vertragschlief3enden Vertrige
aufzunehmen und zu beglaubigen, sofern die Vertrage sich ausschlief3lich auf
im Entsendestaat gelegene Verm6genschaften oder Rechte beziehen oder
ausschlieBlich in diesem Staat zu erfillen sind.

(2) Die im Absatz 1 genannten Urkunden werden, wenn sie von einem Konsul
des Entsendestaates abgefaBt oder beglaubigt sind, als offentliche oder offentlich
beglaubigte Urkunden angesehen und haben dieselbe rechtliche Bedeutung und
Beweiskraft, als wiren sie von den zustandigen Behorden des Empfangsstaates
abgefaBt oder beglaubigt, es sei denn, sie stehen mit den Gesetzen und sonstigen
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates im Widerspruch.

Artikel 40. Der Konsul hat das Recht, Schriftstiicke, Geld und Wertsachen
von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates in Verwahrung zu nehmen.

Artikel 41. Der Konsul hat das Recht, auf Ersuchen der zustandigen
Beh6rden des Entsendestaates Personen zu vernehmen und ihnen Schriftsticke
zuzustellen, sofern diese Personen weder Staatsangeh6rige des Empfangsstaates
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noch Angehorige eines dritten Staates sind, und dies nach zwischenstaatlichen
Vereinbarungen zwischen den Vertragsparteien zulassig oder sonst nicht mit den
Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates unvereinbar ist.
Hierbei dirfen ZwangsmaBnahmen weder angedroht noch angewendet werden.

Artikel 42. Der Konsul hat das Recht, vor den Gerichten und Verwal-
tungsbeh6rden des Empfangsstaates einzuschreiten, wenn sich die Notwendigkeit
ergibt, fir einen Staatsangehorigen des Entsendestaates, der seinen gewohnlichen
Aufenthalt im Empfangsstaat hat oder dessen Vermogen sich im Hoheitsgebiet
des Empfangsstaates befindet, einen Vormund, Kurator oder sonst einen
amtlichen Vertreter zu bestellen. Er hat insbesondere das Recht, eine geeignete
Person als Vormund, Kurator oder sonstigen amtlichen Vertreter vorzuschlagen.

Artikel 43. Der Konsul hat das Recht, mit Staatsangeh6rigen des
Entsendestaates zu verkehren sowie ihnen Rat und Hilfe zu erteilen einschlieBlich
des Rechtes, ihnen, falls erforderlich, einen Rechtsbeistand zu verschaffen. Der
Empfangsstaat wird die M6glichkeit dieses Verkehrs ebenso wie den Zutritt zur
konsularischen Vertretung in keiner Weise beschranken.

Artikel 44. (1) Die Gerichte und Verwaltungsbehorden des Empfangsstaates
werden den Konsul des Entsendestaates von jeder Verhaftung, Festnahme oder
jedem sonstigen Entzug der pers6nlichen Freiheit eines Staatsangeh6rigen des
Entsendestaates unverziuglich, spaitestens aber innerhalb von drei Tagen
unterrichten, damit er die erforderlichen MaBnahmen zum Schutz der Rechte und
Interessen des Betroffenen ergreifen und damit der Betroffene den Schutz des
Konsuls in Anspruch nehmen kann. Diese Beh6rden haben die vom Betroffenen
an den Konsul gerichteten Mitteilungen unverzuiglich weiterzuleiten.

(2) Der Konsul hat das Recht, mit Staatsangehorigen des Entsendestaates,
die verhaftet oder festgenommen worden sind oder denen die pers6nliche Freiheit
auf irgendeine andere Art entzogen worden ist, zu verkehren und insbesondere sie
zu besuchen und mit ihnen zu sprechen; er hat auch das Recht, den Betroffenen
bei der Bestellung eines Rechtsbeistandes behilflich zu sein. Die Gerichte und
Verwaltungsbehorden des Empfangsstaates gewahren dem Konsul dieses Recht
spatestens am vierten Tag nach dem Tag der Verhaftung, der Festnahme oder des
sonstigen Entzugs der personlichen Freiheit und sodann in angemessenen
Zeitabstinden. Unbeschadet seiner sonstigen Rechte auf Grund dieses Vertrages
hat sich der Konsul jedoch insoweit eines Einschreitens nach diesem Absatz
zu enthalten, als der Beroffene dagegen ausdriucklich in Anwesenheit des Konsuls
und eines Vertreters der zustandigen Beh6rden des Empfangsstaates Einspruch
erhebt.

(3) Die zustandigen Beh6rden des Empfangsstaates werden die betroffenen
Staatsangehorigen des Entsendestaates uber alle Rechte, die ihnen nach diesem
Artikel zustehen, unterrichten.

(4) Die in diesem Artikel genannten Rechte werden nach MaBgabe der
Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates unter der
Bedingung ausgeiibt, daB diese die Rechte nicht aufheben.

Artikel 45. (1) Die Befugnisse des Konsuls in Nachlalangelegenheiten sind
im Vertrag zwischen der Volksrepublik Polen und der Republik Osterreich Ober
die wechselseitigen Beziehungen in birgerlichen Rechtssachen und fiber
Urkundenwesen vom 11. Dezember 1963 geregelt.
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(2) Erlangen die zustandigen Beh6rden des Empfangsstaates Kenntnis von
einem NachlaB im Empfangsstaat, so verstiindigen sie unverzuglich den Konsul,
falls als Erbe. Pflichtteilsberechtigter oder Vermachtnisnehmer ein Angeh6riger
des Entsendestaates in Betracht kommt. Erlangen die zustandigen Beh6rden des
Empfangsstaates im Rahmen ihres Wirkungsbereiches Kenntnis von der
Einleitung eines Verlassenschaftsverfahrens in einem dritten Staat, in dem ein
Staatsangehoriger des Entsendestaates als Erbe, Pflichtteilsberechtigter oder
Vermachtnisnehmer berufen ist, so werden sie den Konsul nach den gegebenen
M6glichkeiten hiervon verstindigen.

Artikel 46. Der Konsul hat das Recht,

a) Schiffen des Entsendestaates und ihrer Besatzung wahrend ihres Aufenthalts
in den Hoheits- oder Binnengewassern des Empfangsstaates jede Hilfe
angedeihen zu lassen. Die zustandigen Beh6rden des Empfangsstaates werden
ihm dabei auf sein Ersuchen jede erforderliche Unterstitzung gewdhren;

b) sich mit dem Kapitan und den anderen Mitgliedern der Besatzung des Schiffes
des Entsendestaates in Verbindung zu setzen, nach Durchfu6hrung der fiblichen
Abfertigung den Kapitan und die anderen Mitglieder der Besatzung an Bord
des Schiffes zu besuchen, ihren Besuch zu empfangen und ihnen gegeniber
den zustandigen Behorden des Empfangsstaates Hilfe zu leisten;

c) jede Erklirung und jedes andere Schriftstuick, das nach den Gesetzen und
sonstigen Rechtsvorschriften des Entsendestaates im Zusammenhang mit
Schiffen vorgeschrieben ist, entgegenzunehmen, auszustellen oder zu
unterschreiben;

d) die Beachtung der die Schiffe und ihre Besatzung betreffenden Gesetze und
sonstigen Rechtsvorschriften des Entsendestaates auf den Schiffen dieses
Staates sicherzustellen.

Artikel 47. (1) Erleidet ein Schiff des Entsendestaates in den Hoheits- oder
Binnengewassern des Empfangsstaates Schiffbruch, lauft es auf Grund oder wird
es von einer anderen Havarie betroffen, so verstandigen die zustindigen
Beh6rden des Empfangsstaates hiervon unverzuiglich den Konsul und treffen alle
notwendigen Malnahmen zur Rettung von Schiff, Passagieren, Mannschaft,
Ladung und Gegenstanden, die einen Teil des Schiffes oder seiner Ladung
darstellen und iber Bord gegangen sind. Die zustindigen Beh6rden des
Empfangsstaates verstandigen den Konsul unverzuiglich von den getroffenen
MaBnahmen und leisten ihm die n6tige Hilfe bei der Ergreifung aller weiteren
Schritte, die infolge der Havarie des Schiffes erforderlich geworden sind.

(2) In den im Absatz I angefihrten Fillen hat der Konsul das Recht, im Fall
der Abwesenheit des Eigentuimers oder einer anderen verfugungsberechtigten
Person in deren Namen Mal3nahmen zur Sicherung des Schiffes und seiner
Ladung zu treffen. Gehort die Ladung eines Schiffes einem Staatsangehorigen
des Entsendestaates, so hat der Konsul gleichfalls das Recht, im Fall der
Abwesenheit des Eigentuimers oder einer anderen verfuigungsberechtigten Person
in deren Namen solche MaBnahmen zu treffen.

Artikel 48. (1) Beabsichtigt ein Gericht oder eine Verwaltungsbeh6rde des
Empfangsstaates, an Bord eines Schiffes des Entsendestaates irgendeine
ZwangsmaBnahme zu ergreifen oder dort eine amtliche Untersuchung durch-
zufihren, so setzt das Gericht oder die Verwaltungsbeh6rde des Empfangsstaates
den Konsul hiervon in Kenntnis. Die Mitteilung hat vor Beginn der MaBnahme zu
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erfolgen, damit der Konsul bei deren Durchfuhrung anwesend sein kann. Ist in
dringenden Fallen eine Verstandigung des Konsuls vor der Ergreifung der
MaBnahme nicht m6glich, oder ist der Konsul bei der Durchfiuhrung der
MaBnahme nicht anwesend, so werden die Gerichte oder die Verwaltungsbeh6r-
den des Empfangsstaates den Konsul unverzuiglich von den durchgefuihrten
MaBnahmen in Kenntnis setzen.

(2) Absatz 1 bezieht sich auch auf die Vernehmung des Kapitans oder eines
Mitglieds der Besatzung eines Schiffes des Entsendestaates am Ufer.

(3) Dieser Artikel bezieht sich nicht auf die Zoll-, PaB- und Sanitatskontrolle
sowie auf die Handlungen, die auf Ersuchen oder mit Zustimmung des Kapitans
des Schiffes erfolgen.

Artikel 49. Die Artikel 46, 47 und 48 werden sinngemaB auf Luftfahrzeuge,
die im Entsendestaat registriert sind, ausgenommen Militarluftfahrzeuge,
angewendet.

Artikel 50. Der Konsul darf jede andere ihm vom Entsendestaat
ubertragene konsularische Aufgabe wahrnehmen, wenn der Empfangsstaat
dagegen keinen Einspruch erhebt.

Artikel 51. (1) Die konsularische Vertretung kann im Hoheitsgebiet des
Emfangsstaates die nach den Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften des
Entsendestaates fir Amtshandlungen zu entrichtenden Gebuihren und Kosten
erheben.

(2) Die vereinnahmten Betrage der im Absatz 1 genannten Gebiuhren und
Kosten sind im Empfangsstaat von allen Steuern und sonstigen Abgaben befreit.

ABSCHNITI V. ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 52. (1) Alle Personen, die nach diesem Vertrag Vorrechte und
Immunitaten genieBen, sind unbeschadet derselben verpflichtet, die Gesetze und
sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates zu beachten.

(2) Die konsularischen Raumlichkeiten werden nicht in einer Weise benitzt
werden, die mit der Wahrnehmung der konsularischen Aufgaben unvereinbar ist.

Artikel 53. Werden konsularische Aufgaben von Mitgliedern der diplomati-
schen Mission des Entsendestaates im Empfangsstaat wahrgenommen, so ist
dieser Vertrag anzuwende unbeschadet der Vorrechte und Immunitaten, die den
Mitgliedern der diplomatischen Mission auf Grund ihrer Stellung als Diplomat im
Empfangsstaat zustehen.

Artikel 54. Dieser Vertrag liBt andere zwischenstaatliche Vereinbarungen
zwischen den Vertragsparteien unberihrt.

Artikel 55. Dieser Vertrag ist zu ratifizieren; die Ratifikationsurkunden
werden in Warschau ausgetauscht.

Artikel 56. Dieser Vertrag tritt am sechzigsten Tag nach dem Tag des
Austauschs der Ratifikationsurkunden in Kraft. Er bleibt in Kraft, solange ihn
nicht eine der beiden Vertragsparteien kfindigt. Die Kundigung wird 12 Monate
nach dem Tag der Notifikation wirksam.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der Vertragsparteien diesen
Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Wien, am 2. Oktober 1974 in zwei Urschriften, in polnischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Volksrepublik Polen:
[Signed-Signdi'

Fir die Republik Osterreich:
[Signed-Signg]

2

1 Signed by J6zef Czyrek-Sign6 par J6zef Czyrek.
2 Signed by Heinrich Haymerle-Sign6 par Heinrich Haymerle.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA

The Council of State of the Polish People's Republic and the Federal
President of the Republic of Austria,

Animated by the desire to regulate and develop consular relations between
the two States in a spirit of friendship and co-operation,

Have decided to conclude a Consular Convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:
The Council of State of the Polish People's Republic:

Mr. J6zef Czyrek, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign
Affairs,

The Federal President of the Republic of Austria:
Dr. Heinrich Haymerle, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

General Secretary for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
argeed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. 1. For the purposes of this Convention, the following expressions

shall have the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

(c) "Head of the consular post" means any person entrusted with the duty of
acting in that capacity;

(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted with the exercise of consular functions. The term also includes
persons assigned to a consular post for training purposes;

(e) "Consular employee" means any person employed in the administrative
or technical service of a consular post;

(f) "Member of the service staff" means any person employed in the
domestic service of a consular post;

(g) "Members of the consular post" means consular officers, consular
employees and members of the service staff;

(h) "Member of the private staff" means any person employed exclusively in
the private service of a member of the consular post;

(i) "Family members" means the spouse of a member of the consular post
and the children and parents of a member of the consular post or of the latter's

, Came into force on 22 July 1975, i.e., the sixtieth day after the date of exchange of the instruments of
ratification, which took place at Warsaw, in accordance with article 56.
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spouse, where such persons live with and are supported by the member of the
consular post;

(j) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the
purposes of the consular post, including the residence of the head of the consular
post;

(k) "Consular archives" means all the papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the consular post, together with ciphers and
codes, card-indexes and any article of furniture intended for their protection or
safekeeping;

(1) "Official correspondence" means all correspondence relating to the
consular post and its functions;

(m) "Vessel of the sending State" means any vessel entitled to fly the flag of
the sending State or registered in that State, with the exception of warships.

2. The provisions of this Convention relating to nationals of the sending
State shall apply mutatis mutandis to bodies corporate, including commercial
companies established pursuant to the laws and regulations of the sending State
and having their head office in that State.

PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT
OF MEMBERS OF SUCH POSTS

Article 2. 1. A consular post may be established in the territory of the
receiving State only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district
shall be established by the sending State and shall be subject to the receiving
State's approval.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification or
the consular district shall be made by agreement between the sending State and
the receiving State.

Article 3. 1. The head of the consular post shall be admitted to the exercise
of his functions after the consular commission has been presented and he has
been granted an authorization called an exequatur by the receiving State.

2. The sending State shall transmit the consular commission through the
diplomatic channel to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

3. The consular commission shall include the full name and class of the head
of the consular post and the designation of the consular district and of the seat of
the consular post.

4. Pending delivery of the exequatur, the head of the consular post may be
admitted to the exercise of his functions on a provisional basis. In that event, the
provisions of this Convention shall apply.

Article 4. 1. The receiving State may at any time notify the sending State
through the diplomatic channel that a consular officer is persona non grata or that
another member of the consular post is not acceptable, without being obliged to
give the reasons for its decision. In that event, the sending State shall either recall
the person concerned or terminate his functions at the consular post.
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2. If the sending State refuses to carry out its obligations under paragraph I
or fails to carry them out within a reasonable time, the receiving State may
withdraw the exequatur from the person concerned or cease to consider him a
member of the consular post.

Article 5. 1. If the head of the consular post is unable to perform his
functions or if the position of head of the consular post is vacant, the sending
State may provisionally appoint a consular officer of one of its consular posts in
the receiving State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in
that State to perform the functions of head of the consular post. The full name of
the person performing the functions of head of the consular post shall be notified
in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The person performing the functions of head of the consular post shall
enjoy the facilities, privileges and immunities accorded to the head of the consular
post under this Convention.

3. The transfer of consular functions in accordance with paragraph 1 to a
member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State shall
not affect his diplomatic privileges and immunities.

Article 6. As soon as the head of the consular post is admitted even
provisionally to the exercise of his functions, the receiving State shall so notify
the competent authorities of the consular district immediately. It shall also ensure
that the necessary measures are taken to enable him to perform his official
functions and enjoy the benefit of the provisions of this Convention.

Article 7. 1. Only persons who are nationals solely of the sending State may
be consular officers.

2. Consular officers may not pursue in the receiving State any gainful
employment in addition to their official activities.

Article 8. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State of:
(a) The appointment of members of the consular post, their arrival at the consular

post after appointment, their final departure or the termination of their official
functions and any other changes affecting their status that may occur in the
course of their service at the consular post;

(b) The arrival and final departure of a family member and the fact that a person
becomes or ceases to be a family member;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and the
termination of their service as such;

(d) The engagement and discharge of persons domiciled in the receiving State as
members of the consular post entitled to privileges and immunities.
2. Where possible, prior notification of arrival and final departure shall also

be given.
Article 9. 1. The competent authorities of the receiving State shall issue to

every member of the consular post who is not a national of the receiving State a
document bearing a photograph and certifying his identity and his status as a
member of the consular post.

2. Paragraph I shall be also applicable mutatis mutandis to family members.
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PART III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. 1. The receiving State shall afford the consular post all possible
facilities in the performance of its functions and shall take all appropriate steps to
enable the members of the consular post to carry out their activities and to enjoy
the privileges and immunities provided for in this Convention.

2. The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all appropriate steps to prevent any attack on their persons, freedom or
dignity.

Article 11. 1. The coat of arms of the sending State and an appropriate
inscription designating the consular post in the official language of that State and
of the receiving State may be affixed to the building occupied by the consular post
or the residence of the head of the post and also to their entrance.

2. The flag of the sending State may be flown on the building of the consular
post, on the residence of the head of the consular post and also on his means of
transport when used for official purposes.

Article 12. The receiving State shall, in accordance with its laws and
regulations, facilitate the acquisition in its territory by the sending State of
premises necessary for the consular post and, where necessary, provide
assistance in obtaining suitable accommodation for the members of the consular
post.

Article 13. 1. Subject to the conditions laid down by the laws and
regulations of the receiving State, the sending State shall have the right:

(a) To acquire, hold or use and to dispose of land, buildings or parts of buildings
intended to serve as the seat of the consular post, the residence of the head of
the consular post or the residence of other members of the consular post;

(b) To construct or adapt buildings on the acquired land for the purposes
indicated in subparagraph a).

2. When exercising the rights referred to in paragraph 1, the sending State
shall, in particular, comply with town-planning and monument-protection laws
and regulations of the receiving State.

Article 14. 1. The consular premises and the residences of the consular
officers shall be inviolable. The judicial and administrative authorities of the
receiving State shall not enter such premises without the consent of the head of
the consular post, the head of the sending State's diplomatic mission in the
receiving State or a person designated by one of them.

2. The receiving State shall be under a special obligation to take all
appropriate steps to protect the consular premises against any intrusion or damage
and to prevent any disturbance of the peace of the consular post or impairment of
its dignity.

Article 15. The consular premises, their furnishings, the property of the
consular post and its means of transport shall be immune from any form of
requisition for purposes of national defence or public utility.

Article 16. 1. The consular premises and accommodation of members of the
consular post which are owned or rented by the sending State shall be exempt
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from all national, regional or municipal taxes and charges except those which
represent payment for specific services rendered.

2. The exemption referred to in paragraph 1 shall not apply to such taxes and
charges if, under the laws and regulations of the receiving State, they are payable
by a person who contracted with the sending State.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis to means of transport
which are owned by the sending State and used exclusively for the purposes of the
consular post.

Article 17. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 18. 1. The receiving State shall permit and protect and consular
post's freedom of communication for all official purposes. In communicating with
the Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever
situated, of the sending State, the consular post may employ all appropriate
means, including diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular bags and
messages in code or cipher. The consular post may install and use a wireless
transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.

3. The packages constituting the consular bag shall be sealed and shall bear
visible external marks of their character. They may contain only official
correspondence and documents or articles intended exclusively for official use.

4. A consular bag which fulfils the conditions of paragraph 3 shall not be
opened, examined or detained.

5. The consular courier shall be provided with an official document
indicating his status and the number of packages constituting the consular bag. He
must be a national of the sending State and may not be domiciled in the territory
of the receiving State. In the performance of his functions, the consular courier
shall be protected by the receiving State. He shall enjoy personal inviolability and
therefore shall not be liable to arrest, detention or any restriction of his personal
freedom.

6. The consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or of a
commercial aircraft. He shall be provided with an official document indicating the
number of packages constituting the consular bag, but he shall not be considered
to be a consular courier. A member of the consular post may directly and freely
deliver the bag to the captain of a vessel or of a commercial aircraft or take
possession of it from him.

Article 19. 1. The head of the consular post shall not be subject to the
jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving State. He
shall enjoy personal inviolability and therefore shall not be liable to arrest,
detention or any restriction of his personal freedom.

2. Consular officers other than the head of the consular post and consular
employees shall not be subject to the jurisdiction of the judicial or administrative
authorities of the receiving State in respect of acts performed in the exercise of
their official functions. The same shall apply to members of the service staff in
respect of acts performed in the course of their service duties. Consular officers
other than the head of the consular post shall not be liable to arrest, detention or
any restriction of their personal freedom, save in the case of an offence
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punishable under the law of the receiving State by deprivation of freedom for a
period of five years or by a heavier penalty, or in the case of the execution of a
judicial order which has become final.

3. If criminal proceedings are instituted against a member of the consular
post or if he is arrested, detained or deprived of personal freedom, the competent
judicial and administrative authorities of the receiving State shall notify the head
of the consular post without delay.

4. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, they shall
be conducted with the respect due him by reason of his official position and in a
manner which will hamper the performance of consular functions as little as
possible.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to a civil action:

(a) Arising out of a contract concluded by a consular officer or consular
employee in which he did not contract, expressly or impliedly, on behalf of
the sending State;

(b) Brought by a third party in respect of damage arising from an accident in the
receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

6. Members of the consular post shall, subject to the condition of
reciprocity, enjoy in the receiving State all the privileges and immunities which
are or will be accorded to a member of a consular post of the same rank of the
State most favoured in the sphere of privileges and immunities.

Article 20. 1. Members of a consular post may be summoned to appear as
witnesses in a judicial or administrative proceeding of the receiving State. If a
consular officer should decline to appear or to give evidence, no coercive measure
or penalty may be applied to him. A consular employee or a member of the service
staff of the consular post may not, except in the cases mentioned in paragraph 3,
decline to give evidence.

2. The authority summoning a consular officer to give evidence may not
interfere with the performance of his functions. It may, where possible, take such
evidence at his residence or at the consular post or accept a statement from him in
writing.

3. Members of a consular post shall be under no obligation to give evidence
concerning matters connected with the performance of their functions or to
produce official correspondence and documents relating thereto. They shall also
be entitled to decline to give evidence as expert witnesses with regard to the law
of the sending State.

Article 21. 1. The sending State may waive the privileges and immunities
listed in articles 19 and 20. The waiver shall in all cases be express and shall be
communicated to the receiving State in writing.

2. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee
in a matter in which he would enjoy immunity from jurisdiction shall preclude him
from invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly
connected with the principal claim.

3. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of judicial or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution of a decision; in respect of such measures, a
separate waiver shall be necessary.
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Article 22. The receiving State shall exempt members of the consular post
from all personal services, from all public service of any kind and from military
obligations such as those connected with requisitioning, contributions and
billeting.

Article 23. Members of the consular post shall be exempt from all
obligations under the laws and regulations of the receiving State relating to the
registration of aliens and to residence permits.

Article 24. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt
from all charges and taxes, personal or real, national, regional or municipal,
except:

(a) Indirect taxes of a kind normally incorporated in the price of goods or
services;

(b) Charges and taxes on private immovable property situated in the territory of
the receiving State;

(c) Inheritance taxes and taxes on the transfer of property levied by the receiving
State, subject to the provisions of article 26;

(d) Charges and taxes on private income having its source in the receiving State
and on property situated in that State;

(e) Charges and taxes levied for specific services rendered;

(f) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties.

2. Members of the service staff of the consular post shall be exempt from
charges and taxes on the wages which they receive for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose wages are not
exempt from income tax in the receiving State shall fulfil the obligations which the
laws and regulations of that State impose upon employers concerning the levying
of income tax.

Article 25. 1. All articles, including motor vehicles, imported for the official
use of the consular post shall be exempt in the receiving State from customs
duties and other charges to the same extent as articles imported for the official use
of the diplomatic mission of the sending State.

2. Consular officers shall be accorded the same exemption from customs
inspection and customs duties and other charges in connection with import or
export as members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State.

3. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions provided
for in paragraph 2 in respect of articles imported at the time of first installation.

Article 26. In the event of the death of a member of the consular post, the
receiving State:

(a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the
exception of property which was acquired in the receiving State and whose
export was prohibited at the time [of] his death;

(b) Shall not levy national, regional or municipal inheritance taxes and taxes on
transfers, in respect of movable property whose presence in the receiving
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State was due solely to the presence in that State of the deceased as a member
of the consular post.

Article 27. Subject to its laws and regulations concerning zones entry into
which is prohibited or restricted or reasons of national security, the receiving
State shall guarantee to members of the consular post complete freedom of
movement and travel in its territory.

Article 28. 1. Members of the consular post shall be exempt from any laws
and regulations in force in the receiving State in respect of social security.

2. The exemption provided for in paragraph I shall also apply to members of
the private staff who are employed exclusively by members of the consular post,
on condition:

(a) That they are not nationals of or domiciled in the receiving State; and

(b) That they are covered by the social-security regulations in force in the sending
State or a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the
provisions of paragraph 2 do not apply shall fulfil the obligations which the
receiving State's laws and regulations in respect of social security impose upon
employers.

Article 29. Means of transport owned by the sending State and used
officially by the consular post and those owned by members of the consular post
or by family members must be insured against third-party risks.

Article 30. The privileges and immunities accorded to members of the
consular post under this Convention shall also be accorded to family members
provided that they are not nationals of the receiving State, are not domiciled there
and do not engage there in any gainful occupation.

Article 31. Members of the consular post who are nationals of the receiving
State or domiciled there or who engage there in a gainful occupation apart from
their official duties shall enjoy only those privileges and immunities which relate
to the giving of evidence concerning matters connected with the performance of
their functions or to the production of correspondence.

Article 32. 1. Members of the consular post shall enjoy the privileges and
immunities provided for in this Convention from the moment when they enter the
territory of the receiving State to take up their duties or, if they are already in that
territory, from the moment when they begin their official activities at the consular
post.

2. Members of the families of the persons referred to in paragraph I and
members of the private staff shall enjoy the privileges and immunities provided
for in this Convention:

(a) From the moment when the member of the consular post begins to enjoy
privileges and immunities in accordance with paragraph 1;

(b) From the moment when they enter the territory of the receiving State, if they
do so after the member of the consular post enters it;

(c) From the moment when they become family members or members of the
private staff, if that occurs after the date referred to in subparagraph b).
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3. When the official functions of a member of the consular post are
terminated, his privileges and immunities and those of members of his family and
of members of his private staff shall cease at the moment when the person
concerned leaves the receiving State or on the expiry of a reasonable period
enabling him to do so. The privileges and immunities of the persons referred to in
paragraph 2 shall cease at the moment when the person concerned ceases to be a
family member or a member of the private staff of a member of the consular post;
however, if such persons intend to leave the territory of the receiving State within
a reasonable period, their privileges and immunities shall continue until the time
of their departure.

4. In respect ot acts performed by a member of the consular post in the
exercise of his official functions, immunity from jurisdiction shall continue
indefinitely.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the members of
his family shall continue to enjoy the privileges and immunities accorded to them
under this Convention until they leave the territory of the receiving State or until
the expiry of a reasonable period enabling them to do so.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 33. The functions of consular officers shall be to foster the
development of friendly relations and to further the development of economic,
commercial, cultural and scientific relations between the Contracting Parties, to
protect the rights and interests of the sending State and of its nationals, and to
facilitate tourism.

Article 34. The consular officer shall perform consular functions within his
consular district. With the consent of the receiving State, he may also perform
consular functions outside his consular district.

Article 35. In the performance of his functions, a consular officer may

address:

(a) The competent local authorities of his consular district; and
(b) The competent central authorities of the receiving State if that is allowed by

the laws, regulations and usages of the receiving State or by the relevant
international agreements.

Article 36. The consular officer shall be entitled to arrange, pursuant to the
laws and regulations of the receiving State, for appropriate representation for
nationals of the sending State before the judicial and other authorities of the
receiving State in order to take provisional measures to safeguard the rights and
interests of such nationals if, because of absence or for any other reason, they are
unable to defend their rights and interests at the proper time.

Article 37. The consular officer shall be entitled:

(a) To keep a register of nationals of the sending State who are domiciled or
resident in his consular district;

(b) To issue passports and other travel documents to nationals of the sending
State and to extend, alter or revoke them;

(c) To issue visas.
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Article 38. 1. The consular officer shall be entitled to solemnize a marriage,
provided that both parties thereto are nationals of the sending State and that the
solemnization of such a marriage is in keeping with the relevant laws and
regulations of the sending State and is not contrary to the laws and regulations of
the receiving State.

2. The consular officer shall be entitled to register births, marriages and
deaths of nationals of the sending State and to issue the appropriate documents.
This provision does not exempt nationals of the sending State from the obligation
to comply with the laws and regulations of the receiving State in the matter.

3. The consular officer shall notify the competent authorities of the receiving
State of any registrations undertaken in accordance with paragraph 2 if the laws
and regulations of the receiving State require such notification.

Article 39. 1. The consular officer shall be entitled:

(a) To accept, draw up and authenticate declarations made by nationals of the
sending State;

(b) To register, draw up, authenticate and accept for safekeeping testamentary
dispositions and other documents relating to unilateral legal acts of nationals
of the sending State;

(c) To authenticate documents of nationals of the sending State, as well as
signatures and seals on such documents;

(d) To authenticate all legal documents issued by the authorities of the sending
State or the receiving State, as well as copies and extracts of such documents;

(e) To translate legal documents from the language of one of the Contracting
Parties into the language of the other Party and to certify such translations;

(f) To draw up and authenticate contracts between nationals of the sending State,
provided that such contracts do not relate to the establishment, transfer or
extinction of rights to immovable property situated in the territory of the
receiving State;

(g) To draw up and authenticate contracts without regard to the nationality of the
parties thereto, provided that such contracts relate exclusively to properties
or rights in the sending State or are to be executed solely in that State.
2. The documents referred to in paragraph 1, when drawn up, attested or

authenticated by a consular officer of the sending State, shall be regarded as
public or publicly attested documents and shall have the same legal effect and
evidential value as if they had been drawn up or attested by the competent
authorities of the receiving State, provided that they are not contrary to the laws
and regulations of the receiving State.

Article 40. The consular officer shall be entitled to accept for safekeeping
documents, money and valuables from nationals of the sending State.

Article 41. The consular officer shall be entitled, at the request of the
competent authorities of the sending State, to interview persons and to deliver
documents to them, on condition that such persons are not nationals of the
receiving State or of a third State and that the procedure is in keeping with
international agreements between the Contracting Parties and is not contrary to
the laws and regulations of the receiving State. The threat or use of coercive
measures in connection with such activities shall not be permitted.
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Article 42. The consular officer shall be entitled to intercede with the
judicial and administrative authorities of the receiving State if it becomes
necessary to establish guardianship, trusteeship or other official representation
for a national of the sending State who is resident in the territory of the receiving
State or has property there; he shall be entitled in particular to recommend an
appropriate person to act as guardian, trustee or other official representative.

Article 43. The consular officer shall be entitled to communicate with, aid
and advise any national of the sending State and, where necessary, provide him
with legal counsel. The receiving State shall not in any way restrict the possibility
of such communication or access to the consular post.

Article 44. 1. The courts and administrative authorities of the receiving
State shall without delay, at the latest within three days, notify the sending State's
consular officer of each case of arrest, detention or any other deprivation of
personal freedom of any national of the sending State, in order that the consular
officer may take the necessary measures to safeguard the rights and interests of
that national and that that national may avail himself of the consular officer's
protection. The authorities in question shall forward without delay any messages
from the person concerned addressed to the consular officer.

2. The consular officer shall have the right to communicate with a national of
the sending State who has been arrested, detained or otherwise deprived of his
personal freedom, and in particular to visit him and converse with him; the
consular officer shall also have the right to provide the said national with
assistance in obtaining legal counsel. The courts and administrative authorities of
the receiving State shall grant the said right to the consular officer not later than
the fourth day after the date of arrest, detention or other deprivation of personal
freedom, and thereafter at reasonable intervals of time. Without prejudice to his
other rights under this Convention, the consular officer shall refrain from any of
those actions in behalf of the national of the sending State which are provided for
in this paragraph if the national objects thereto expressly in the presence of the
consular officer and of a representative of the competent authorities of the
receiving State.

3. The competent authorities of the receiving State shall inform the nationals
of the sending State who are concerned of the rights to which they are entitled
under this article.

4. The rights referred to in this article shall be exercised in accordance with
the laws and regulations of the receiving State, subject to the condition that such
laws and regulations shall not annul the said rights.

Article 45. 1. The rights of the consular officer in matters of succession are
specified in the Treaty between the Republic of Austria and the Polish People's
Republic on mutual relations in civil matters and on documents, of 1I December
1963.'

2. Where the competent authorities of the receiving State learn of the
existence of an estate in the receiving State, they shall without delay inform the
consular officer if a national of the sending State comes into consideration as heir,
heir to a statutory portion or legatee. Where the competent authorities of the
receiving State in the course of their activities learn of the opening in a third State

I United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 183.
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of a succession in which a national of the sending State is named as heir, heir to a
statutory portion or legatee, they shall, in so far as possible, notify the consular
officer.

Article 46. The consular officer shall be entitled:
(a) To provide aid of any kind to a vessel of the sending State and its crew during

their stay in the territorial or inland waters of the receiving State. The
competent authorities of the receiving State shall, upon his request, provide
him with any assistance required;

(b) To communicate with the master and members of the crew of the vessel of the
sending State, to visit them on board the vessel after it has received the
customary clearance, to receive visits from them and to assist them in their
relations with the competent authorities of the receiving State;

(c) To receive, draw up or sign any declaration or other document prescribed by
the laws and regulations of the sending State in connection with vessels;

(d) To ensure the application on board vessels of the sending State of that State's
laws and regulations concerning vessels and their crews.

Article 47. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, stranded or
otherwise damaged in the territorial or inland waters of the receiving State, the
competent authorities of the receiving State shall notify the consular officer
without delay and take all necessary measures to save the vessel, passengers,
crew, cargo and articles forming part of the vessel or its cargo which have become
separated from the vessel. The competent authorities of the receiving State shall
without delay notify the consular officer of the measures taken and provide him
with the necessary assistance in taking any further measures required as a result
of the damage sustained by the vessel.

2. In the circumstances described in paragraph 1, the consular officer shall
be entitled, in the absence of the owner or other authorized person, to take
measures on the owner's or other authorized person's behalf for the protection of
the vessel and its cargo. Where the cargo of any vessel is owned by a national of
the sending State, the consular officer shall also be entitled to take such measures
on behalf of the owner or other authorized person if the owner or other authorized
person is absent.

Article 48. 1. Where the courts or administrative authorities of the receiving
State intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on
board a vessel of the sending State, they shall so notify the consular officer. Such
notification shall be made before the action is initiated, so as to enable the
consular officer to be present at the proceedings. If, owing to the urgency of the
case, the consular officer cannot be notified before the measures are carried out,
or if the consular officer has not been present at the proceedings, the courts or
administrative authorities of the receiving State shall immediately inform the
consular officer of the measures which have been taken.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply where the master or any
member of the crew of a vessel of the sending State is questioned ashore.

3. The provisions of this article shall not apply to passport, customs or health
control, or to any action taken at the request, or with the consent, of the master of
the vessel.
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Article 49. The provisions of articles 46, 47 and 48 shall also apply, mutatis
mutandis, to aircraft registered in the sending State, with the exception of military
aircraft.

Article 50. The consular officer may perform any other consular function
entrusted to him by the sending State in respect of which the receiving State has
expressed no objection.

Article 51. 1. The consular post may levy in the territory of the receiving
State the fees and charges provided for by the laws and other regulations of the
sending State for official acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in
paragraph 1 shall be exempt from all dues and taxes in the receiving State.

PART V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 52. 1. Without prejudice to their privileges and immunities, all
persons enjoying privileges and immunities under this Convention shall be under
an obligation to respect the laws and other regulations of the receiving State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

Article 53. When consular functions are performed by members of the
diplomatic staff of the sending State's diplomatic mission in the receiving State,
the provisions of this Convention shall apply without prejudice to the privileges
and immunities to which members of the diplomatic staff of the diplomatic
mission are entitled by virtue of their diplomatic status in the receiving State.

Article 54. The provisions of this Convention shall not affect other
international agreements in force between the Contracting Parties.

Article 55. This Convention is subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Warsaw.

Article 56. This Convention shall enter into force on the sixtieth day after
the date of the exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force
until denounced by one of the Contracting Parties. Denunciation shall become
effective 12 months after the date of notification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 2 October 1974, in duplicate in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Polish People's Republic: For the Republic of Austria:
[J6ZEF CZYREK] [HEINRICH HAYMERLE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne et le President de la
R~publique d'Autriche,

D~sireux de r~glementer et de renforcer les relations consulaires entre les
deux Etats dans un esprit d'amiti6 et de cooperation,

Ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, A cette fin, d~sign6
pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne:
M. J6zef Czyrek, Sous-Secr6taire d'Etat au Minist~re des affaires

6trang~res,
Le President de la R6publique d'Autriche:

M. Heinrich Haymerle, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire,
Secr~taire g~n~ral aux affaires 6trangres,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. Df-FINITIONS

Article premier. 1. Aux fins de la pr6sente Convention:

a) L'expression «poste consulaire > d~signe tout consulat g~n~ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression ocirconscription consulaire > d~signe le territoire attribu6 A
un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression «< chef de poste consulaire > d6signe toute personne charg~e
d'agir en cette qualitY;

d) L'expression ofonctionnaire consulaire d~signe toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg6e de l'exercice de fonctions
consulaires. Cette definition inclut 6galement les personnes attach~es A un poste
consulaire en vue de recevoir une formation;

e) L'expression oempioy6 consulaire , d~signe toute personne employ~e
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

f) L'expression «membre du personnel de service > d6signe toute personne
affect6e au service domestique d'un poste consulaire;

g) L'expression «membres du poste consulaire d6signe les fonctionnaires
consulaires, les employ6s consulaires et les membres du personnel de service;

h) L'expression «membre du personnel privd d6signe une personne
employ6e exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

i) L'expression «< membres de la famille > d6signe le conjoint d'un membre
du poste consulaire, ses enfants, son pre et sa mere et ceux de son conjoint, dans

Entr6e en vigueur le 22 juillet 1975, soit le soixanti~me jour suivant la date de I'echange des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Varsovie, conform6ment A I'article 56.
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la mesure oO ces personnes vivent au foyer du membre du poste consulaire et sont
sa charge;

j) L'expression « locaux consulaires,> d6signe les bfitiments ou parties de
bfitiments et le terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s
exclusivement aux fins du poste consulaire, y compris la r6sidence du chef du
poste consulaire ;

k) L'expression «,archives consulaires > d6signe tous les papiers, docu-
ments, correspondances, livres, films, bandes magn6tiques et registres du poste
consulaire, ainsi que le mat6riel de codage et du chiffre, les fichiers et les meubles
destin6s A les prot6ger et A les conserver;

1) L'expression <<correspondance officielle, d6signe toute la correspon-
dance concernant le poste consulaire et ses fonctions;

m) L'expression «,navire de l'Etat d'envoi,> d6signe tout bftiment
officiellement autorisd A battre le pavilion de l'Etat d'envoi ou enregistr6 dans cet
Etat, A l'exception des bitiments de guerre.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux ressortissants de
l'Etat d'envoi s'appliquent aussi aux personnes morales, y compris les soci6t6s
commerciales, constitu6es conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi
et qui y ont leur sifge.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET DtSIGNATIONS
DES MEMBRES DE CES POSTES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut 8tre 6tabli sur le territoire de I'Etat
de r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le si~ge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire
sont fix6s par l'Etat d'envoi sous r6serve de l'approbation de l'Etat de r6sidence.

3. Les modifications ult6rieures du sifge du poste consulaire, de sa classe ou
de sa circonscription consulaire s'effectuent de commun accord entre l'Etat
d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. 1. Le chef du poste consulaire sera admis A l'exercice de ses
fonctions apr~s pr6sentation de la lettre de provision et apr~s d6livrance par l'Etat
de r6sidence d'une autorisation appel6e 1'exequatur.

2. L'Etat d'envoi transmet la lettre de provision, par la voie diplomatique, au
Minist&e des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence.

3. La lettre de provision indique les nom et pr6noms du chef de poste
consulaire, sa classe, la circonscription consulaire et le sifge du poste consulaire.

4. En attendant la d6livrance de I'exequatur, le chef du poste consulaire peut
atre admis A exercer ses fonctions A titre provisoire. Dans ce cas, les dispositions
de la pr6sente Convention sont applicables.

Article 4. 1. L'Etat de r6sidence peut A tout moment informer I'Etat
d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un fonctionnaire consulaire est persona non
grata ou que tout autre membre du poste consulaire n'est pas acceptable, sans
avoir A motiver sa d6cision. L'Etat d'envoi devra alors soit rappeler le
fonctionnaire consulaire soit mettre fin A ses fonctions au poste consulaire.
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2. Si l'Etat d'envoi refuse d'ex6cuter les obligations qui lui incombent aux
termes du paragraphe I ou ne les execute pas dans un d~lai raisonnable, l'Etat de
r6sidence peut retirer 1'exequatur de la personne concern~e ou cesser de la
considdrer comme membre du poste consulaire.

Article 5. 1. Si le chef d'un poste consulaire est emp~ch6 d'exercer ses
fonctions ou si son poste est vacant, I'Etat d'envoi peut d6signer un fonctionnaire
consulaire de l'un de ses postes consulaires dans l'Etat de residence ou un
diplomate de sa mission diplomatique dans cet Etat pour exercer A titre provisoire
les fonctions de chef de poste consulaire. Les nom et pr6noms du chef de poste
int~rimaire sont notifies A l'avance au Ministre des affaires 6trangres de l'Etat
de residence.

2. Le chef int6rimaire jouit des facilit~s, privileges et immunit~s accord6s au
chef du poste consulaire en vertu de la pr~sente Convention.

3. Le transfert des fonctions consulaires A un diplomate de la mission
diplomatique de I'Etat d'envoi conform6ment au paragraphe 1 n'affecte pas ses
privileges et immunit6s diplomatiques.

Article 6. Ds que le chef d'un poste consulaire est admis A exercer ses
fonctions, m~me A titre provisoire, I'Etat de r6sidence en informe imm~diatement
les autorit6s comptentes de la circonscription consulaire. II veille aussi A ce que
les mesures n~cessaires soient prises pour que le chef du poste consulaire puisse
remplir ses fonctions officielles et Wre admis au b~n6fice des dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 7. 1. Seules les personnes ayant pour unique nationalit6 celle de
I'Etat d'envoi peuvent etre fonctionnaires consulaires.

2. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent exercer dans l'Etat de
residence aucune activit6 lucrative en dehors de leur activit6 officielle.

Article 8. 1. L'Etat d'envoi notifie au Ministre des affaires 6trangZres de
l'Etat de residence:

a) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arriv~e au poste
consulaire apr~s leur nomination, leur depart d~finitif ou la cessation de leurs
fonctions officielles, ainsi que tous autres changements int~ressant leur statut
qui se produiraient au cours de leur service au poste consulaire;

b) L'arriv6e et le depart d6finitif d'un membre de la famille et le fait qu'une
personne devient ou cesse d'8tre membre de la famille;

c) L'arriv~e et le depart d6finitif de membres du personnel priv6 et la fin de leur
service en cette qualitY;

d) L'engagement et le licenciement, en tant que membres du poste consulaire
ayant droit aux privileges et immunit~s, de personnes r~sidant dans I'Etat de
residence.

2. Chaque fois que c'est possible, l'arriv6e et le d6part d6finitif doivent aussi
faire l'objet d'une notification pr~alable.

Article 9. 1. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence d6livrent A
tout membre du poste consulaire qui n'est pas ressortissant de l'Etat d'envoi une
piece d'identit6 munie d'une photographie certifiant son identit6 et sa qualit6 de
membre du poste consulaire.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux membres de
la famille.

TITRE III. FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 10. 1. L'Etat de r6sidence accorde au poste consulaire toutes les
facilit6s n6cessaires A I'accomplissement de ses fonctions et prend toutes les
mesures appropri6es pour permettre aux membres du poste consulaire d'exercer
leur activit6 et de jouir des privileges et immunit6s accord6s par la pr6sente
Convention.

2. L'Etat de r6sidence traite les fonctionnaires consulaires avec le respect
qui leur est dO et prend toutes mesures n6cessaires pour empecher toute atteinte A
leur personne, leur libert6 ou leur dignit6.

Article 11. 1. L'6cusson aux armes de I'Etat d'envoi avec une inscription
appropri6e d6signant le poste consulaire dans la langue officielle de cet Etat et
dans celle de I'Etat de r6sidence peuvent 8tre plac6s sur le bitiment oti est instaII6
le poste consulaire et sur la r6sidence du chef de poste ainsi qu'A leur entr6e.

2. Le pavilion de I'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur le b5timent du poste
consulaire, sur la r6sidence du chef de poste consulaire ainsi que sur ses moyens
de transport lorsque le chef de poste consulaire les utilise dans l'exercice de ses
fonctions officielles.

Article 12. L'Etat de residence facilite, conform6ment A ses lois et
r~glements, I'acquisition sur son territoire, par I'Etat d'envoi, des locaux
n6cessaires au poste consulaire et aide, au besoin, le poste consulaire A obtenir
des logements convenables pour ses membres.

Article 13. 1. Sous r6serve des conditions fix6es par les lois et r~glements
de l'Etat de r6sidence, l'Etat d'envoi a le droit:

a) D'acqu6rir, de poss6der en propri6t6 ou en jouissance et de vendre des
terrains, des bitiments ou parties de bAtiments destin6s au siege du poste
consulaire, A la r6sidence du chef du poste consulaire ou au logement d'autres
membres du poste consulaire;

b) De construire ou de transformer des bitiments sur les terrains acquis aux fins
mentionn6es A i'alin6a a.

2. Lorsqu'il exerce les droits vis6s au paragraphe 1, 'Etat d'envoi doit se
conformer, en particulier, aux lois et r~glements de I'Etat de r6sidence sur
l'urbanisme et la protection des monuments.

Article 14. 1. Les locaux consulaires et le logement des fonctionnaires
consulaires sont inviolables. Les autorit6s judiciaires et administratives de l'Etat
de r6sidence ne peuvent y p6n6trer qu'avec le consentement du chef du poste
consulaire, du chef de la mission diplomatique de I'Etat d'envoi dans l'Etat de
r6sidence ou d'une personne d6sign6e par I'un d'eux.

2. L'Etat de r6sidence est sp6cialement tenu de prendre toutes mesures
appropri6es pour prot6ger les locaux consulaires contre toute intrusion et tout
dommage et pour emp~cher que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e ou
qu'il ne soit port6 atteinte A sa dignit6.

Article 15. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste
consulaire, y compris ses moyens de transport, ne peuvent faire I'objet d'aucune
forme de r6quisition A des fins de d6fense nationale ou d'utilitd publique.
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Article 16. 1. Les locaux consulaires et les logements des membres du poste
consulaire dont I'Etat d'envoi est propri6taire ou locataire sont exempts de tous
imp6ts ou taxes nationaux, r6gionaux ou communaux, sauf s'il s'agit de taxes
perques en r6mun6ration de services d6termin6s.

2. L'exemption fiscale pr6vue au paragraphe 1 ne s'applique pas 4 ces
imp6ts et taxes lorsque, d'apr~s les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, ils
sont A la charge d'une personne ayant pass6 contrat avec l'Etat d'envoi.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont applicables aux moyens de
transport dont l'Etat d'envoi est propri6taire et qui sont utilis6s exclusivement
pour les fonctions officielles du poste consulaire.

Article 17. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 18. 1. L'Etat de r6sidence permet et protege la libert6 de
communication du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant
avec le gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires
de l'Etat d'envoi, oCi qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les
moyens de communication appropri6s, y compris les courriers diplomatiques ou
consulaires, la valise diplomatique ou consulaire et les messages en code ou en
chiffre. Le poste consulaire ne peut installer et utiliser un 6metteur de radio
qu'avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.

3. Les colis constituant la valise consulaire doivent 6tre scell6s et porter des
marques ext6rieures visibles de leur caract~re. Ils ne peuvent contenir que la
correspondance officielle, ainsi que des documents ou objets destin6s
exclusivement A un usage officiel.

4. La valise consulaire qui remplit les conditions 6nonc6es au paragraphe 3 ne
doit 8tre ni ouverte, ni examin6e, ni retenue.

5. Le courrier consulaire doit etre porteur d'un document officiel attestant sa
qualit6 et pr6cisant le nombre des colis qui constituent la valise consulaire. Le
courrier consulaire doit etre ressortissant de l'Etat d'envoi et ne doit pas etre
domicili6 dans l'Etat de r6sidence. Dans l'exercice de ses fonctions, le courrier
consulaire est prot6g6 par l'Etat de r6sidence. Il jouit de l'inviolabilit6 personnelle
et ne peut donc atre ni arret6, ni retenu, ni soumis A aucune limitation de sa libert6
personnelle.

6. La valise consulaire peut 8tre confi6e au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef commercial. Ce commandant doit etre porteur d'un document officiel
indiquant le nombre de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6r6
comme un courrier consulaire. Un membre du poste consulaire peut remettre
directement et librement la valise au commandant d'un navire ou d'un a6ronef
commercial ou prendre possession de la valise des mains du commandant.

Article 19. 1. Le chef de poste consulaire ne relive pas de la juridiction des
tribunaux ni des autorit6s administratives de l'Etat de r6sidence. La personne du
chef de poste consulaire est inviolable et il ne peut donc 8tre mis en 6tat
d'arrestation ou de d6tention, ni soumis A aucune autre forme de limitation de sa
libert6 personnelle.

2. Les fonctionnaires consulaires qui ne sont pas chefs de poste consulaire,
ainsi que les employ6s consulaires, ne sont pas justiciables des tribunaux ou des
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autorit6s administratives de l'Etat de r6sidence pour les actes accomplis dans
l'exercice des fonctions consulaires. Les memes dispositions s'appliquent aux
membres du personnel de service pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions. Les fonctionnaires consulaires qui ne sont pas chefs de poste
consulaire ne peuvent tre mis en 6tat d'arrestation ou de d6tention ni etre soumis
A aucune limitation de leur libert6 personnelle, sauf en cas de d6lit sanctionn6 aux
termes de ia loi de I'Etat de r6sidence par la privation de libert6 pendant cinq ans
ou par une peine plus forte, ou en cas d'ex6cution d'une d6cision judiciaire
d6finitive.

3. En cas de poursuite p6nale, d'arrestation, de d6tention ou de privation de
libert6 d'un membre du poste consulaire, les tribunaux et les autorit6s
administratives comptents de l'Etat de r6sidence sont tenus d'en informer sans
d6lai le chef du poste consulaire.

4. Lorsqu'une proc6dure p6nale est engag6e contre un fonctionnaire
consulaire, elle doit 8tre conduite avec les dgards qui lui sont dus en raison de sa
position officielle et de mani~re A gener le moins possible l'exercice des fonctions
consulaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas A une action
civile :
a) D6coulant d'un contrat auquel un fonctionnaire consulaire ou un employ6

consulaire est partie, lorsqu'il n'a pas pass6 ce contrat, express6ment ou
implicitement, en qualit6 d'agent de l'Etat d'envoi;

b) Intent6e par un tiers A raison d'un dommage provenant d'un accident caus6
dans l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.

6. Sous r6serve de r6ciprocit6, les membres du poste consulaire jouissent,
dans l'Etat de r6sidence, de tous les privileges et immunit6s qui sont ou seront
accord6s A un membre du poste consulaire de m~me rang de I'Etat le plus favoris6
en matire de privilfges et d'immunit6s.

Article 20. 1. Les membres d'un poste consulaire peuvent 8tre cit6s comme
t6moins au cours d'une proc6dure judiciaire ou administrative de l'Etat de
r6sidence. Si un fonctionnaire consulaire refuse de comparaitre ou de d6poser,
aucune mesure coercitive ou aucune sanction ne peut lui 6tre appliqu6e. Les
employ6s consulaires et les membres du personnel de service du poste consulaire
ne peuvent refuser de t6moigner, si ce n'est dans les cas mentionn6s au
paragraphe 3 du pr6sent article.

2. L'autorit6 administrative qui demande A un fonctionnaire consulaire de
t6moigner ne doit pas le gener dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut,
lorsque c'est possible, recueillir son t6moignage A sa r6sidence ou au poste
consulaire ou encore accepter une d6claration 6crite de sa part.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des
faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions ni de produire la correspondance ou
les documents officiels qui s'y rapportent. Ils ont 6galement le droit de refuser de
t6moigner en tant qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 21. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privilfges et immunit6s
pr6vus aux articles 19 et 20. La renonciation doit toujours 8tre expresse et 8tre
communiqu6e par 6crit A l'Etat de residence.
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2. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire engage une
proc6dure concernant une affaire pour laquelle il jouirait de l'immunit6 de
juridiction, il ne peut invoquer cette immunit6 A 1'6gard d'une demande
reconventionnelle li6e A la demande principale.

3. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action judiciaire ou
administrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation l'immunit6 quant aux
mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
n6cessaire.

Article 22. L'Etat de r6sidence exempte les membres du poste consulaire
de toute prestation personnelle, de tout service d'int6ret public, de quelque nature
qu'il soit, et des charges militaires telles que les r6quisitions, contributions et
logements militaires.

Article 23. Les membres du poste consulaire sont exempts de toute
obligation pr6vue par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en matire
d'immatriculation des 6trangers et de permis de s~jour.

Article 24. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires
sont exempts de tous imp6ts et taxes, personnels ou r6els, nationaux, r6gionaux et
communaux, A l'exception:

a) Des imp6ts indirects normalement incorpor6s dans le prix des marchandises ou
des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de
l'Etat de r6sidence;

c) Des droits de succession et de cession pergus par I'Etat de r6sidence, sous
r6serve des dispositions de l'article 26;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de
r6sidence, ainsi que sur les biens situ6s dans cet Etat;

e) Des imp6ts, taxes et autres redevances pergus A titre de r6mun6ration pour des
services d6termin6s;

f) Des droits d'enregistrement, de greffe, de 16galisation, d'authentification,
d'hypoth~que et de timbre.

2. Les membres du personnel de service du poste consulaire sont exempts
des imp6ts et taxes sur les salaires qu'ils regoivent du fait de leurs services.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de r6sidence
doivent respecter les obligations et r6glements que les lois et r~glements dudit
Etat imposent A l'employeur en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 25. 1. Tous les objets, y compris les v6hicules A moteur, import6s
pour l'usage officiel du poste consulaire sont exempt6s dans l'Etat de r6sidence
des droits de douane et autres redevances de la m6me mani~re que les objets
import6s pour l'usage officiel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires sont exempt6s des contr6les douaniers
ainsi que des droits de douane et autres redevances imposes aux importations et
aux exportations de la meme mani~re que le personnel diplomatique de la mission
diplomatique de I'Etat d'envoi.
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3. Les employ6s consulaires b6n6ficient des privileges et exemptions pr6vus
au paragraphe 2 pour ce qui est des objets import6s lors de leur premiere
installation.

Article 26. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire, l'Etat de
residence est tenu:

a) De permettre i'exportation des biens meubles du d6funt, A I'exception de ceux
qui ont W acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une prohibition
d'exportation au moment du d6c~s;

b) De ne pas pr6lever de droits nationaux, r6gionaux ou communaux de
succession ni de mutation sur les biens meubles qui se trouvent dans I'Etat de
r6sidence du seul fait que le d6funt y 6tait pr6sent en tant que membre du poste
consulaire.

Article 27. Sous r6serve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont
l'acc~s est interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 nationale, l'Etat de
r6sidence assure la pleine libert6 de d6placement et de circulation sur son
territoire A tous les membres du poste consulaire.

Article 28. 1. Les membres du poste consulaire sont exempt6s des lois et
r~glements en mati~re de s6curit6 sociale qui sont en vigueur dans l'Etat de
r6sidence.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux membres du
personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres du poste consulaire, A
condition:
a) Qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence et ne r6sident pas en

permanence dans cet Etat; et
b) Qu'ils soient soumis aux dispositions relatives A la s6curit6 sociale qui sont en

vigueur dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.
3. Les membres du poste consulaire qui ont A leur service des personnes

auxquelles les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas doivent observer
les obligations que les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en matire de
s6curit6 sociale imposent A l'employeur.

Article 29. Les moyens de transport dont l'Etat d'envoi est propri6taire et
qui sont utilis6s par le poste consulaire A des fins officielles ou qui appartiennent A
un membre du poste consulaire ou A un membre de sa famille doivent 8tre assur6s
contre les dommages caus6s aux tiers.

Article 30. Les privileges et immunit6s accord6s aux fonctionnaires
consulaires aux termes de la pr6sente Convention sont 6tendus aux membres de
leur famille, A condition qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence,
ne r6sident pas en permanence dans cet Etat et n'y exercent pas une activit6 de
caractre lucratif.

Article 31. Les membres du poste consulaire qui sont ressortissants de
l'Etat de r6sidence, qui r6sident en permanence dans cet Etat ou qui y exercent
une activit6 de caractire lucratif en plus de leurs fonctions officielles ne jouissent
que des privileges et immunit6s concernant le t6moignage sur des faits ayant trait
A l'exercice de leurs fonctions et la production de la correspondance qui s'y
rapporte.
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Article 32. 1. Les membres du poste consulaire b6n6ficient des privilfges et
immunit6s prdvus par la pr6sente Convention ds qu'ils ont franchi la fronti~re du
territoire de l'Etat de r6sidence pour gagner leur poste ou, s'ils se trouvent d6jA
sur ce territoire, d~s leur entr6e en fonctions au poste consulaire.

2. Les membres de la famille des personnes vis6es au paragraphe I ainsi que
les membres du personnel priv6 b6n6ficient des privileges et immunit6s pr6vus
par la pr6sente Convention A partir du moment obi:

a) Le membre du poste consulaire commence a jouir des privileges et immunit6s
conform6ment au paragraphe 1;

b) Ils ont franchi la fronti re de l'Etat de r6sidence, s'ils sont entr6s sur ce
territoire apr s le membre du poste consulaire;

c) A partir du moment ob ils sont devenus membres de la famille ou membres du
personnel priv6, s'ils ont acquis cette qualit6 A une date ult6rieure A celle vis6e
A l'alin6a b ci-dessus.

3. Lorsque l'activit6 d'un membre du poste consulaire prend fin, ses
immunit6s et privilfges, ainsi que ceux des membres de sa famille et de son
personnel priv6, cessent au moment oi la personne en question quitte le territoire
de l'Etat de r6sidence ou A l'expiration d'un d6lai appropri6 qui lui aura Wt
accord6 A cet effet. Les privileges et immunit6s des personnes vis6es au
paragraphe 2 prennent fin au moment ob ces personnes ne font plus partie de la
famille ou cessent d'8tre membres du personnel priv6 d'un membre du poste
consulaire ; cependant, si elles ont l'intention de quitter le territoire de l'Etat de
r6sidence dans un ddlai appropri6, leurs privileges et immunit6s subsistent jusqu'A
leur d6part.

4. L'immunit6 de juridiction est accord6e pour une dur6e illimit6e en ce qui
concerne les mesures prises par un membre du poste consulaire dans l'exercice de
ses fonctions officielles.

5. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire, les membres de sa
famille continuent A jouir des privileges et immunit6s reconnus par la pr6sente
Convention jusqu'au moment ofi ils quittent le territoire de l'Etat de r6sidence ou
jusqu'A l'expiration d'un d61ai appropri6 qui leur aura W accord6 A cette fin.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 33. Les fonctionnaires consulaires ont pour tiche de promouvoir le
d6veloppement des relations amicales et de favoriser le d6veloppement des
relations commerciales, 6conomiques, culturelles et scientifiques entre les Parties
contractantes, de prot6ger les droits et int6r6ts de l'Etat d'envoi et de ses
ressortissants et de faciliter le tourisme.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire exerce les fonctions consulaires
dans les limites de sa circonscription consulaire. Avec l'autorisation de I'Etat de
r6sidence, il peut aussi exercer les fonctions consulaires en dehors de sa
circonscription.

Article 35. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires con

sulaires peuvent s'adresser:

a) Aux autorit6s locales comp6tentes de leur circonscription consulaire, et

Vol. 1096, 1-16848

1978



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s 185

b) Aux autorit~s centrales comp~tentes de l'Etat de r6sidence si cela est admis
par les lois, r~glements et usages de cet Etat ou en vertu d'accords
internationaux en la matire.

Article 36. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, sous r6serve des lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence, A prendre des dispositions pour assurer la
repr6sentation appropri6e des ressortissants de I'Etat d'envoi devant les
tribunaux et autres autorit6s de l'Etat de r6sidence, en vue de faire prendre des
mesures provisoires tendant A sauvegarder les droits et int6r&s d'un ressortissant
de I'Etat d'envoi, lorsque, en raison de son absence ou pour toute autre cause,
celui-ci ne peut assurer lui-m~me en temps utile la d6fense de ses droits et
int6r~ts.

Article 37. Le fonctionnaire consulaire a le droit de:

a) Tenir un registre des ressortissants de I'Etat d'envoi qui sont domicili6s dans la
circonscription consulaire ou y s6journent;

b) D61ivrer des passeports ou autres titres de voyage aux ressortissants de l'Etat
d'envoi, d'en prolonger la validit6, d'y apporter des modifications ou de les
annuler;

c) Accorder des visas.

Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire peut c616brer un mariage, A
condition que les futurs 6poux soient tous deux ressortissants de l'Etat d'envoi,
que la c616bration d'un tel mariage soit conforme aux lois et r~glements de l'Etat
d'envoi et qu'elle ne contrevienne pas aux lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A enregistrer la naissance, le
mariage et le d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi et A d6livrer les certificats
appropri6s. Cette disposition ne dispense pas les ressortissants de I'Etat d'envoi
de l'obligation d'observer les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en la
matire.

3. Le fonctionnaire consulaire notifie aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence tout enregistrement effectu6 par lui conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 si les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence exigent cette
notification.

Article 39. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A:

a) Recevoir, 6tablir et authentifier les d6clarations de ressortissants de I'Etat
d'envoi ;

b) Recevoir, 6tablir, authentifier et garder en d6p6t les testaments et autres actes
juridiques unilat6raux de ressortissants de I'Etat d'envoi;

c) Authentifier des documents 6manant de ressortissants de l'Etat d'envoi, ainsi
que les signatures et les sceaux apposes sur ces documents;

d) Authentifier tous les documents de caractre juridique 6manant des autorit6s
de l'Etat d'envoi ou de l'Etat de r6sidence, ainsi que les copies ou extraits de
ces documents;

e) Traduire des documents de caractre juridique de la langue de l'une des Parties
contractantes dans celle de l'autre et certifier la traduction;
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f) Etablir et authentifier des contrats entre des ressortissants de I'Etat d'envoi, A
condition que ces contrats ne se rapportent pas A la cr6ation, A la transmission
ou A l'extinction de droits aff6rents A des biens immobiliers situ6s dans l'Etat
de r6sidence;

g) Etablir et authentifier des contrats quelle que soit la nationalit6 des Parties
contractantes, A condition que ces contrats concernent exclusivement des
biens ou des droits situ6s dans I'Etat d'envoi ou qu'ils soient ex6cutables
uniquement dans cet Etat.

2. Les documents visas au paragraphe 1, Iorsqu'ils ont 6t6 6tablis ou certifi6s
par un fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi, doivent 8tre consid6r6s comme
des documents officiels ou officiellement certifi6s et ont les memes effets
juridiques et la meme valeur probante que s'ils avaient 6t6 6tablis ou certifi6s par
les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence, A moins qu'ils ne soient
contraires aux lois et riglements de cet Etat.

Article 40. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A recevoir en d6p6t des
documents, des esp~ces et des objets de valeur des mains de ressortissants de
l'Etat d'envoi.

Article 41. Le fonctionnaire consulaire a le droit, sur requte des autorit6s
comp6tentes de l'Etat d'envoi, d'interroger des personnes et de leur remettre des
documents, A condition que ces personnes ne soient pas des ressortissants de
l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers, et que cela soit permis aux termes d'accords
internationaux conclus entre les Parties contractantes, ou bien que cela ne soit pas
en contradiction avec les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence. La menace ou
l'ex6cution d'actes de contrainte en liaison avec ces activit6s sont interdites.

Article 42. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A intervenir aupr~s des
tribunaux ou des autorit6s administratives de l'Etat de r6sidence dans le cas olb un
tuteur, un curateur ou un conseil doit tre nomm6 pour un ressortissant de l'Etat
d'envoi qui est domicili6 dans l'Etat de r6sidence ou qui y possede des biens: le
fonctionnaire consulaire est habilit6 en particulier A proposer la candidature de
personnes qualifi6es pour exercer les fonctions de tuteur, de curateur ou de
repr6sentant officiel.

Article 43. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A communiquer avec
tout ressortissant de l'Etat d'envoi, A I'aider et A le conseiller et, au besoin, A lui
fournir une assistance juridique. L'Etat de r6sidence ne limitera en aucune fagon
les possibilit6s de communication ni I'acc s au poste consulaire.

Article 44. 1. Les tribunaux et les autorit6s administratives de l'Etat de
r6sidence informeront imm6diatement, et au plus tard dans les trois jours, le
fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de toute arrestation, d6tention ou toute
autre privation de libert6 personnelle d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, afin que
le fonctionnaire consulaire puisse prendre les mesures n6cessaires pour prot6ger
les droits et int6r6ts de ce ressortissant et que celui-ci puisse se placer sous la
protection du fonctionnaire consulaire. Les autorit6s comp6tentes doivent
transmettre imm6diatement tout message que la personne concern6e adresse au
fonctionnaire consulaire.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec un
ressortissant de l'Etat d'envoi qui a 6t6 arret6, est d6tenu ou priv6 sous quelque
forme que ce soit de sa iibert6 personnelle, et en particulier de se rendre aupres de
lui et de s'entretenir avec lui ; le fonctionnaire consulaire a aussi le droit d'aider ce
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ressortissant A obtenir une assistance juridique. Les tribunaux et les autorit6s
administratives de l'Etat de r6sidence sont tenus d'accorder ce droit au
fonctionnaire consulaire quatre jours au plus tard apr~s la date de I'arrestation, de
la mise en d6tention ou de toute autre privation de la libert6 personnelle et, par la
suite, A des intervalles raisonnables. Sans pr6judice des autres droits que iui
conf~re la pr6sente Convention, le fonctionnaire consulaire doit s'abstenir de
toutes les actions pour le compte du ressortissant de I'Etat d'envoi qui sont vis6es
dans le pr6sent paragraphe si le ressortissant s'y oppose express6ment en
pr6sence du fonctionnaire consulaire et d'un repr6sentant des autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

3. Les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence doivent informer les
ressortissants de l'Etat d'envoi concern6s des droits que leur confure le pr6sent
article.

4. Les droits vis6s dans le pr6sent article doivent etre exerc6s conform6ment
aux lois et r6glements de l'Etat de r6sidence, A condition que ces lois et
r~glements n'annulent par lesdits droits.

Article 45. 1. Les droits du fonctionnaire consulaire en mati~re de
succession sont 6nonc6s dans le Trait6 conclu entre la R6publique d'Autriche et la
R6publique populaire de Pologne relatif aux relations mutuelles en mati~re civile
et aux actes instrumentaires en date du I1 d6cembre 1963'.

2. Lorsque les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence ont connaissance
d'une succession dans ledit Etat, elles en informent imm6diatement le
fonctionnaire consulaire si un ressortissant de l'Etat d'envoi parait appel6 A cette
succession comme h6ritier, comme destinataire 16gal d'une part de la succession
ou comme 16gataire. Lorsque, dans l'exercice de leurs fonctions, les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence ont connaissance de l'ouverture, dans un Etat
tiers, d'une succession A laquelle un ressortissant de l'Etat d'envoi est appel6
comme h6ritier, comme destinataire 16gal d'une part de la succession ou comme
16gataire, elles en informent, dans la mesure du possible, le fonctionnaire
consulaire.

Article 46. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A:

a) Preter toute l'assistance A un navire de l'Etat d'envoi et A son 6quipage
lorsqu'ils se trouvent dans les eaux territoriales ou les eaux int6rieures de
l'Etat de r6sidence. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence lui
fourniront, sur sa demande, toute l'aide n6cessaire;

b) Communiquer avec le capitaine et les autres membres de l'6quipage du navire
de l'Etat d'envoi, s'entretenir avec eux A bord du navire d~s que celui-ci est
admis A la libre pratique, recevoir la visite du capitaine et des autres membres
de l'6quipage et leur venir en aide dans leurs relations avec les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence;

c) Recevoir, 6tablir ou signer toute d6claration ou tout autre document prescrit
par les lois et r~glements de l'Etat d'envoi concernant les navires;

d) Assurer, sur les navires de l'Etat d'envoi, l'application des lois et r~glements
de cet Etat relatifs aux navires et A leur 6quipage.

Article 47. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou subit
une avarie dans les eaux territoriales ou int6rieures de I'Etat de r6sidence, les
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autorit~s comptentes de cet Etat doivent en informer sans d~lai le fonctionnaire
consulaire et prendre toutes les mesures n6cessaires en vue du sauvetage du
navire, des passagers, de l'6quipage et de la cargaison, ainsi que des objets faisant
partie du navire ou de sa cargaison qui ont 6t6 s6par6s du navire. Les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent imm6diatement le fonctionnaire
consulaire des mesures prises et lui pr6tent le concours n6cessaire pour toutes
autres mesures qu'il y a lieu de prendre A la suite des avaries qu'a subies le navire.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe 1, le fonctionnaire consulaire est habilit6,
en I'absence du propri6taire ou d'une autre personne autoris6e, A prendre, en leur
nom, des mesures pour la protection du navire et de sa cargaison. Lorsque la
cargaison d'un navire appartient A un ressortissant de l'Etat d'envoi et que ni le
propri6taire ni aucune autre personne autoris6e ne sont pr6sents, le fonctionnaire
consulaire est 6galement habilit6 A prendre ces mesures en leur nom.

Article 48. 1. Au cas olx un tribunal ou une autorit6 administrative de l'Etat
de r6sidence aurait l'intention de prendre des mesures coercitives ou
d'entreprendre une enquate officielle A bord d'un navire de I'Etat d'envoi, il en
informera le fonctionnaire consulaire. Cette notification doit &re faite avant qu'il
soit proc6d6 A de tels actes, afin que le fonctionnaire consulaire puisse y assister.
Si, dans un cas d'urgence, le fonctionnaire consulaire ne peut 6tre inform6 avant
qu'il soit proc6d6 A de tels actes, ou s'il est absent, les tribunaux ou les autorit6s
administratives de l'Etat de r6sidence l'informeront imm6diatement des mesures
qui ont 6t6 prises.

2. Les dispositions du paragraphe 1 sont 6galement applicables au cas ofa le
capitaine ou un membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat d'envoi doit atre
interrog6 A terre.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont applicables ni au contr6le des
passeports, ni au contr6le douanier ou sanitaire, ni aux actes accomplis i la
demande ou avec le consentement du capitaine du navire.

Article 49. Les dispositions des articles 46, 47 et 48 sont 6galement
applicables mutatis mutandis aux a6ronefs enregistr6s dans l'Etat d'envoi, A
l'exception des a6ronefs militaires.

Article 50. Le fonctionnaire consulaire est autoris6 A exercer toute autre
fonction consulaire que lui confie l'Etat d'envoi, s'il n'y a pas d'objection de la
part de l'Etat de r6sidence.

Article 51. 1. Le poste consulaire peut percevoir, sur le territoire de l'Etat
de r6sidence, les droits et taxes que les lois et r~glements de l'Etat d'envoi
pr6voient pour les actes officiels.

2. Les sommes perques au titre des droits et taxes pr6vus au paragraphe 1
sont exemptes de tous imp6ts et autres redevances dans I'Etat de r6sidence.

TITRE v. DISPOSITIONS GtNtRALES ET FINALES

Article 52. 1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunitds, toutes les
personnes qui jouissent des privileges et immunit6s 6tablis par la pr6sente
Convention sont tenues de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

2. Les locaux consulaires ne peuvent atre utilis6s d'une mani~re incompatible
avec l'exercice des fonctions consulaires.
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Article 53. Lorsque les fonctions consulaires sont exerc6es par des
membres de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence, la
pr6sente Convention est applicable sans pr6judice des privileges et immunit6s
dont jouissent les membres de la mission diplomatique en raison de leur statut
diplomatique dans I'Etat de r6sidence.

Article 54. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux autres accords
internationaux en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 55. La pr6sente Convention est soumise A ratification. Les
instruments de ratification seront 6changes A Varsovie.

Article 56. La pr6sente Convention entrera en vigueur le soixanti~me jour
suivant la date de l'6change des instruments de ratification et restera en vigueur
aussi longtemps qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par I'une des Parties
contractantes. Cette d6nonciation entrera en vigueur 12 mois apr~s la date de
notification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 2 octobre 1974, en langues polonaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R6publique d'Autriche:
de Pologne:

[JOZEF CZYREK] [HEINRICH HAYMERLE]
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ, NAUKOWEJ I TECH-
NICZNEJ MIFDZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ I RZADEM ISLAMSKIEJ REPUBLIKI PAKISTANU

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Islamskiej Republiki
Pakistanu, pragn~c dalszego umocnienia przyjazni miqdzy narodami obu kraj6w,
r6wniei drog4 rozszerzenia stosunk6w kulturalnych, naukowych i technicznych,
postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowq i w tym celu wyznaczyly swych
petnomocnik6w, a mianowicie:

Rzd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
Alojzego Bartoszka, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej w Islamskiej Republice Pakistanu;
Rz~d Islamskiej Republiki Pakistanu:

Abdul Hafeez Pirzada, Ministra 0wiaty i Koordynacji Spraw Prowincjonal-
nych,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw uznanych za dobre i sporz4dzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujce postanowienia.

Artykul 1. Umawiaj4ce siq Strony bqd popiera6 wsp6lpracg miqdzy nimi
w dziedzinie kultury, sztuki, nauki, techniki, ogwiaty, prasy, radia, telewizji i
filmu, jak r6wniez kultury fizycznej i turystyki.

Artykul 2. Wsp6tpraca miqdzy Umawiaj4cymi siq Stronami bqdzie polega6
w szczeg61nogci na:
a) wsp6ldzialaniu miqdzy instytucjami naukowymi, szkolami wszystkich stopni,

instytucjami kulturalnymi, artystycznymi, ogwiatowymi, stowarzyszeniami
tw6rc6w, agencjami prasowymi, radiem, telewizj;4, filmem oraz organizacjami
sportowymi i turystycznymi;

b) wymianie pracownik6w nauki, techniki, kultury, sztuki, ogwiaty, artyst6w,
literat6w, dziennikarzy, pracownik6w radia, telewizji, filmu, sportowc6w oraz
przedstawicieli poszczeg6lnych zawod6w;

c) przyjmowaniu obywateli kaidej z Umawiaj~cych sip Stron w kraju drugiej
Umawiajcej siq Strony na studia, stai, lub praktyk4 w instytucjach
naukowych, szkolach wyzszych i zawodowych oraz zakfadach przemys-
lowych;

d) wymianie dogwiadcz6n naukowych i technicznych, dokumentacji technicznej
oraz publikacji naukowych, technicznych, literackich i artystycznych jak
r6wniei ich tfumaczeniu i wydawaniu;

e) wymianie film6w, nagrafi i innych material6w dla filmu, telewizji, radia, prasy
jak r6wniei wlhczaniu utwor6w muzycznych i sztuk teatralnych kazdej z
Umawiaj4cych siq Stron do repertuar6w drugiej Strony, organizowaniu w
kraju kazdej z Umawiajcych siq Stron wystep6w artyst6w drugiej Strony,
pokaz6w filmowych, audycji radiowych, program6w telewizyjnych, wystaw
artystycznych i naukowych, odczyt6w oraz imprez sportowych;

f) wymianie informacji dotyczcych spraw nauki, techniki, kultury, sztuki i
ogwiaty oraz prasy, radia, telewizji i filmu jak r6wniei kultury fizycznej i
turystyki.

Artykul 3. Kaida z Umawiajicych siq Stron bedzie ulatwia6 obywatelom
drugiej Umawiajcej siq Strony korzystanie--zgodnie z obowi~zujcymi
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przepisami wewnitrznymi- z bibliotek, archiw6w, zbior6w muzealnych oraz
laboratori6w i innych plac6wek naukowych.

Artykul 4. Kaida z Umawiaj4cych sii stron podejmie wszelkie niezbedne
kroki w celu moiliwie najpelniejszego zapoznawania swego narodu z zyciem i
histori4 narodu drugiej Umawiaj~cej sii Strony oraz jego osiagniqciami
zwlaszcza w dziedzinie gospodarki, nauki, techniki i kultury.

Artykul 5. Umawiaj4ce sir Strony podejm4 starania, by odpowiednie
informacje o drugim kraju byly uwzgledniane w programach nauczania dla szk61
wszystkich stopni, w podrecznikach szkolnych i innych publikacjach.

Artykut 6. Stopnie naukowe oraz gwiadectwa, dyplomy i tytuly uzyskane w
szkolach i instytucjach naukowych jednej z Umawiajcych siq Stron bid4
uznawane - w zakresie i na warunkach jakie zostan4 okreglone w szczeg6lowym
porozumieniu-za r6wnorzedne ze stopniami naukowymi, gwiadectwami,
dyplomami i tytulami przyznawanymi przez szkoly i instytucje naukowe drugiej
Umawiajicej siq Strony.

Artykut 7. Umawiaj4ce sip Strony bed4 popierad i ulatwia6 bezpogrednie
kontakty miqdzy instytucjami i organizacjami realizuj~cymi wsp61pracq przewid-
zian4 w niniejszej Umowie, oraz popiera6 zawieranie mipdzy nimi odpowiednich
porozumiefi.

Artykut 8. Dla realizacji niniejszej Umowy zostanie utworzona Komisja
Mieszana skladaj4ca sii z przedstawicieli ka;dej z Umawiajicych siq Stron, kt6ra
zbiera6 sig bqdzie na przemian w Poisce i w Pakistanie.

Komisja Mieszana opracowywa6 b~dzie programy wsp6lpracy przewidzia-
nej w niniejszej Umowie, na najbliisze lata. Programy te okregIa beda mildzy
innymi spos6b finansowania ich realizacji.

W wypadku potrzeby programy b~d4 mogly by6 uzgadniane i podpisywane
drog4 dyplomatyczn4.

Artykuf 9. Umowa niniejsza wejdzie w zycie w dniu, w kt6rym
Umawiajice siQ Strony dokonaj4 notyfikacji o spefnieniu odpowiednich wymog6w
prawnych.

Artykul 10. Umowa niniejsza zawarta jest na okres 5 lat. Ulega ona
automatycznie przedluianiu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile zadna z
Umawiaj~cych sip Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji, na 6 miesiqcy
przed uplywem odpowiedniego okresu.

SPORZADZONO w Islamabadzie dnia 2 lutego 1973 roku w dw6ch
egzemplarzach, kaidy w jezykach polskim i angielskim, przy czym obydwa
teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

NA DOWOD CZEGO wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Umowg i opatrzyli j4 piecz4ciami.

Z upowainienia Rz~du Z upowaznienia Rz~du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Islamskiej Republiki Pakistanu:

[Signed- Signg] [Signed- Signi]
ALOJZY BARTOSZEK ABDUL HAFEEZ PIRZADA

Ambasador Nadzwyczajny i Pef- Minister Ogwiaty i Koordynacji
nomocny Polskiej Rzeczypospolitej Spraw Prowincjonalnych
Ludowej w Islamskiej Republice
Pakistanu
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AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan, being desirous of further tightening the bonds of
friendship between the peoples of both countries through expanding the cultural,
scientific and technical relations, have decided to conclude the present
Agreement, and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaires:

For the Government of the Polish People's Republic:
H.E. Alojzy Bartoszek, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, and

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:
Mr. Abdul Hafeez Pirzada, Minister for Education and Provincial

Coordination,

who, after having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article 1. The Contracting Parties will promote cooperation between them
in the fields of culture, arts, science, technics, education, press, radio, television
and film, as well as physical culture and tourism.

Article 2. The cooperation between the Contracting Parties will include, in
particular, the fostering of:

a) Cooperation between scientific institutions, schools of all levels, research
institutes, cultural, artistic and educational institutions, associations of artists,
press agencies, radio, television, film, as well as between sporting and tourism
organizations;

b) The exchange of scientific, technical, cultural, arts, educational workers,
artists, writers, journalists, workers of radio, television, film, sportsmen, as
well as representatives of particular professions;

c) The admission of citizens of each Contracting Party in the country of the other
for studies or professional training in scientific institutions, higher
establishments, vocational schools and industrial works;

d) The exchange of scientific and technical experiences, technical documenta-
tion, scientific, technical, literary and artistic publications, as well as their
translation and publications;

e) The exchange of films, recordings and other materials for film, television,
radio, press, as well as including works of music and theatre plays by authors
of each Contracting Party to the other's own repertoires; organizing in the
country of each Contracting Party the performances of artists of the other
Party, arranging film shows, broadcasts and television programmes, artistic
and scientific exhibitions, lectures and sporting events;

f) Exchange of information concerning science, technics, culture, arts and
education, press, radio, television and film as well as physical culture and
tourism.

I Came into force on 2 January 1974, the date when the Contracting Parties informed each other of the
completion of appropriate legal requirements, in accordance with article 9.
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Article 3. Each of the Contracting Parties will, in accordance with the
regulations in force in its country, provide for citizens of the other Contracting
Party facilities for admission to its libraries, archives, museum collections, as well
as laboratories and other scientific institutions.

Article 4. Each of the Contracting Parties will take necessary steps with a
view of possibly fully acquainting its nation with life and history of the nation of
the other country-with its achievements, especially in the fields of economy,
science, technics and culture.

Article 5. The Contracting Parties will make efforts so that appropriate
information about the other country will be included in curricula for schools of all
levels, in text-books and other publications.

Article 6. Scientific degrees, and certificates, diplomas and titles acquired
in schools and scientific institutions of either country will be recognised -within
a scope and on such terms as will be determined in a detailed agreement-as
equal to scientific degrees, certificates, diplomas and titles conferred by schools
and scientific institutions of the other country.

Article 7. The Contracting Parties will promote and facilitate direct
contacts between institutions and organizations implementing cooperation
envisaged in the present Agreement and shall foster the conclusion of their mutual
respective agreements.

Article 8. For implementation of the present Agreement a mixed
commission will be set up, consisting of representatives of both the Contracting
Parties, which will meet alternately in Poland and in Pakistan.

The mixed commission will elaborate programmes of cooperation foreseen in
the present Agreement for forthcoming years.

These programmes will include rules as to the ways of financing their
implementation and, when necessary, the programmes will be agreed and signed
through diplomatic channels.

Article 9. The present Agreement will come into force on the date when the
Contracting Parties will have given notice about the accomplishment of
appropriate legal requirements.

Article 10. The present Agreement is concluded for the period of five years.
It is subject to automatic prolongation for further five-year periods, if neither of
the Contracting Parties gives notice of its termination six months prior to the
expiration of the given period.

DONE at Islamabad on the 2nd day of February 1973, in duplicate, each in the
Polish and English languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above said Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed their seals thereto.

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the Islamic Republic of Pakistan:

[Signed] [Signed]
ALOJZY BARTOSZEK ABDUL HAFEEZ PIRZADA

Ambassador Extraordinary Minister for Education
and Plenipotentiary and Provincial Coordination
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA
CULTURE, DE LA SCIENCE ETDE LA TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le Gouvernement de la Republique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R6publique islamique du Pakistan, d6sireux de cultiver les liens
d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples en d6veloppant leurs relations
culturelles, scientifiques et techniques, sont convenus de conclure le pr6sent
Accord et, A cette fin, ont nomm6 les pl6nipotentiaires suivants:

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
S. E. Alojzy Bartoszek, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire;

Pour le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan:
M. Abdul Hafeez Pirzada, Ministre de l'ducation et de la coordination

provinciale,

lesquels, apris avoir 6change leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encourageront leur coop6ration
dans les domaines de la culture, des arts, des sciences, de la technique, de
l'enseignement, de la presse, de la radiodiffusion, de la t616vision, du cin6ma, de
la culture physique et du tourisme.

Article 2. La coop6ration entre les Parties contractantes consistera
notamment A favoriser les activit6s suivantes:

a) Collaboration entre institutions scientifiques, 6tablissements d'enseignement
de tout niveau, instituts de recherche, institutions culturelles, artistiques et
6ducatives, associations d'artistes, agences de presse, r6seaux de radiodiffu-
sion et de t616vision, soci6t6s de cin6ma et organismes sportifs et touristiques ;

b) Echange de sp6cialistes des sciences, de la technique, de la culture, des arts ou
de l'enseignement, d'artistes, 6crivains, journalistes, sp6cialistes de la
radiodiffusion, de la t6l6vision, du cin6ma, sportifs et repr6sentants de
professions d~termin~es;

c) Accueil dans le pays d'une des Parties contractantes des ressortissants de
l'autre Partie aux fins d'6tude ou de formation professionnelle dans des
institutions scientifiques, 6tablissements d'enseignement sup6rieur, 6coles
professionnelles et entreprises industrielles;

d) Echange de donn6es d'exp~rience scientifique et technique, de documentation
technique, de publications scientifiques, techniques, litt~raires et artistiques,
et traduction et 6dition de tels ouvrages;

Entr6 en vigueur le 2 janvier 1974, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient inform. 3
r6ciproquement de I'achtvement des formalit6s 16gislatives requises, conform6ment A I'article 9.
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e) Echange de films, enregistrements et autres supports destin6s au cin6ma, A la
t616vision, A la radiodiffusion ou A la presse, y compris les oeuvres musicales et
les pices de th6ftre, r6alis6es par les auteurs de l'une des Parties
contractantes, en contrepartie des ouvrages du r6pertoire de l'autre;
organisation sur le territoire de chaque Partie de la production sur sc~ne des
artistes de l'autre Partie, de projections de films, d'6missions de radio et de
t616vision, d'expositions artistiques et scientifiques, de conf6rences et de
manifestations sportives ;

f) Echange d'informations sur les sciences, la technique, la culture, les arts,
1'enseignement, ]a presse, la radiodiffusion, la t616vision, le cin6ma, la culture
physique et le tourisme.

Article 3. Chacune des Parties contractantes accordera aux ressortissants
de I'autre Partie, conform6ment h la 16gislation en vigueur sur son territoire, des
facilit6s d'acc~s A ses biblioth~ques, archives et mus6es, laboratoires et autres
6tablissements scientifiques.

Article 4. Chaque Partie contractante s'emploiera A familiariser ses
ressortissants avec la vie et l'histoire de la nation de I'autre Partie, et A leur faire
connaitre ses succ~s, notamment dans le domaine de l'6conomie, des sciences, de
la technique et de la culture.

Article 5. Les Parties contractantes s'emploieront A faire figurer dans les
programmes d'enseignement de tout niveau, les manuels scolaires et autres
publications les informations voulues sur l'autre Partie.

Article 6. Les grades, certificats, dipl6mes et titres scientifiques acquis
dans les 6tablissements scolaires et scientifiques de l'une ou l'autre Partie seront
reconnus, dans la mesure et aux conditions qui feront l'objet d'un accord
particulier, comme 6quivalents des grades, certificats, dipl6mes et titres
scientifiques d6cern6s par les 6tablissements scolaires et scientifiques de l'autre
Partie.

Article 7. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront les
relations directes entre institutions et organisations r6alisant les activit6s de
cooperation vis6es dans le pr6sent Accord, et les aideront A conclure des
arrangements r6ciproques.

Article 8. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il sera cr66 une
Commission mixte compos6e de repr6sentants des deux Parties contractantes, qui
se r6unira alternativement en Pologne et au Pakistan.

La Commission 61aborera les programmes de coop6ration vis6s dans le
pr6sent Accord pour les ann6es A venir.

Ces programmes pr6voiront les modalit6s de financement des activit6s ; ils
seront au besoin convenus et sign6s par voie diplomatique.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les
Parties contractantes s'informeront r6ciproquement de l'ach~vement des
formalit6s 16gislatives requises.

Article 10. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1
sera tacitement reconduit de cinq ans en cinq ans, h moins que l'une des Parties
contractantes n'y mette fin six mois avant l'6ch6ance.
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FAIT A Islamabad, le 2 f6vrier 1973, en double exemplaire, en polonais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ci-dessus d~sign6s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

[Signg]
ALOJZY BARTOSZEK

Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique

du Pakistan:
Le Ministre de l'6ducation

et de la coordination provinciale,
[Signg]

ABDUL HAFEEZ PIRZADA
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA POMIFDZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA I
MUZULMANSK4 REPUBLIKA PAKISTANU 0 ZAPO-
BIEZENIU PODWOJNEMU OPODATKOWANIU DOCHODU

Polska Rzeczpospolita Ludowa i Muzulmafiska Republika Pakistanu,

postanowily zawrze6 niniejsz3 Umowq i uzgodnily co nast4puje:

ROZDZIAL I. ZAKRES UMOWY
Artykul 1. ZAKRES PODMIOTOWY

Niniejsza Umowa dotyczy os6b, maj~cych miejsce zamieszkania lub
siedzibp na terytorium jednego, lub na terytoriach obydwu Umawiaj~cych sil
Pafistw.

Artykul 2. PODATKI, KTORYCH DOTYCZY UMOWA

1. Niniejsza Umowa dotyczy podatk6w od dochodu pobieranych w kazdym
z Umawiaj4cych sig Pafistw bez wzgl~du na spos6b, w jaki s4 one pobierane.

2. Dla cel6w niniejszej Umowy bqd4 traktowane jako podatki od dochodu,
podatki pobierane od calego dochodu, lub czqgci dochodu, wf czaj~c podatki od
zysku z przeniesienia prawa wlasno~ci ruchomo~ci lub nieruchomo~ci oraz
placone przez przedsigbiorstwa podatki od wynagrodze6i i plac.

3. Do istniej~cych obecnie podatk6w, kt6rych dotyczy niniejsza Umowa
nalei4 w szczeg61nogci.

a) w przypadku Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
- podatek dochodowy
- podatek od wynagrodze6

- podatek wyr6wnawczy
(zwane dalej poiskimi podatkami)

b) w przypadku Muzulmafiskiej Republiki Pakistanu
- podatek dochodowy (Income Tax)
- podatek dodatkowy (Supertax)
- oplata dodatkowa (Surcharge)
(zwane dalej pakistafiskimi podatkami).

4. Niniejsza Umowa bqdzie takze stosowana do podatk6w o takim samym
lub podobnym charakterze, kt6re bgd4 pobierane w uzupelnieniu lub w miejsce
istniej~cych podatk6w. Przy koficu kazdego roku wla~ciwe wladze obu
Umawiaj4cych siq Pafistw bid4 sobie wzajemnie notyfikowa6 zmiany dokonane
w ich prawie podatkowym.

ROZDZIAL ii. DEFINICJE

Artykut 3. OGOLNE DEFINICJE
1. W rozumieniu niniejszej Umowy, jezeli z jej tre~ci nie wynika inaczej

a) okreglenia ,,Umawiaj4ce sig Pafistwo" i ,,drugie Umawiajice si Pafistwo"
oznaczaj4 Poiska Pzecspospolita Ludow4 lub Muzulmafisk4 Republikq Pakistanu
stosownie do tre~ci przepisu;
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b) okreglenie ,,osoba" oznacza osobe fizyczn4, sp61kq lub osobi prawn4
oraz inne jednostki organizacyjne, kt6re s4 traktowane jako podmiot opodat-
kowania zgodnie z prawem kaidego z Umawiaj~cych siq Pafistw;

c) okreglenie ,,sp6lka" oznacza stowarzyszenie lub jednostke organizacyj-
n4, kt6ra jest traktowana jako stowarzyszenie dia cel6w podatkowych zgodnie z
prawem kazdego Umawiaj~cego sie Paftstwa;

d) okreglenia ,,przedsi~biorstwo Umawiaj~cego sie Pafistwa" i ,,przed-
siibiorstwo drugiego Umawiaj~cego sir Pafistwa" oznaczaj4 odpowiednio
przedsiqbiorstwo prowadzone przez osobe majac4 miejsce zamieszkania lub
siedzibg na terytorium Umawiaj~cego sig Pafistwa i przedsigbiorstwo prowa-
dzone przez osobg majocg miejsce zamieszkania lub siedzibg na terytorium
drugiego Umawiajjcego sip Pafistwa;

e) okreglenie ,,wlagciwe wladze" oznacza
1) w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-Ministra Finans6w
2) w Muzutmafiskej Republice Pakistanu-Centralny Zarz~d Przychod6w

Pafistwa.

2. W trakcie stosowania niniejszej Umowy przez Umawiaj~ce sig Pafistwo
kakde okreglenie nie zdefiniowane w inny spos6b, bqdzie mialo, je;eli z
kontekstu nie wynika inaczej, znaczenie jakie ono posiada zgodnie z prawem tego
Umawiaj~cego sig Pafistwa w odniesieniu do podatk6w, kt6re s4 przedmiotem
niniejszej Umowy.

Artykul 4. MIEJSCE ZAMIESZKANIA DLA CELOW PODATKOW

1. DIa cel6w niniejszej Umowy, okreglenie ,,osoba maj4ca miejsce
zamieszkania lub siedzibq na terytorium Umawiaj~cego sii Pafistwa" oznacza
kaid4 osobq, kt6ra zgodnie z prawem tego Umawiajgcego sip Pdnstwa podlega
opodatkowaniu ze wzgledu na jej miejsce zamieszkania, siedzibg zarz~du lub
znamiona o podobnym charakterze, stosowane zgodnie z prawem tego
Umawiaj~cego sip Pafistwa.

2. Jeieli stosownie do postanowiefi punktu 1 osoba fizyczna ma miejsce
zamieszkania na terytoriach obydwu Umawiaj~cych sii Pafistw, to przypadek
taki bidzie rozstrzygany, zgodnie z nast4pujqcymi zasadami:

a) osoba bqdzie uwazana za maj~c4 miejsce zamieszkania na terytorium tego
Umawiaj~cego sip Pafistwa, w kt6rym znajduje si mieszkanie bed~ce w jej
dyspozycji. Jezeli ma ona mieszkanie w obydwu Umawiaj~cych siq
Pafistwach, to bdzie ona uwazana za maj~c4 miejsce zamiezkania na
terytorium tego Umawiaj~cego sie Pafistwa, z kt6rym jej zwi~zki osobiste i
maj~tkowe s4 gciglejsze (ogrodek powi~zafi osobistych),

b) jezeli nie mozna ustali6, w kt6rym z Umawiaj~cych siq Pafstw znajduje siq
ogrodek jej powi4zafi osobistych lub jezeli nie ma ona mieszkania bid4cego w
jej dyspozycji w zadnym z Umawiaj~cych sii Pafistw, to b~dzie ona uwazanj
za maj;c4 miejsce zamieszkania na terytorium tego Umawiaj~cego sip
Palistwa, w kt6rym ona zazwyczaj przebywa,

c) jezeli sprawy miejsca zamieszkania nie mozna rostrzygn4 zgodnie z
postanowieniami podpunkt6w a) i b) to wlagciwe wladze Umawiaj4cych sio
Pafistw rozstrzygnq j4 w drodze wzajemneg porozumienia.

3. Jeieli zgodnie z postanowieniami punktu 1 osoba, nie bidqca osob4
fizyczn4, ma siedzibe w obu Umawiaj~cych siq Pafistwach, to bedzie ona
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uwazana za maj4cq siedzibq w tym Umawiaj4cym sie Pafistwie, w kt6rym
znajduje sie miejsce jej rzeczywistego zarz4du.

Artykul 5. ZAKLAD

1. DIa cel6w niniejszej Umowy, okreglenie ,,zaklad" oznacza stafq
pIac6wkq, w kt6rej prowadzi siq calkowicie lub czq~ciowo dzialalnok
gospodarczq przedsiqbiorstwa.

2. Okreglenie ,,zaklad" obejmuje w szczeg61nogci:

a) miejsce zarzqdzenia,

b) fili,

c) biuro,

d) zaklad fabryczny,

e) warsztat albo magazyn,

f) kopalnie, kamieniolom albo inne miejsce wydobywania bogactw ziemnych,

g) plac budowy, budowq albo montai, kt6rych okres realizacji przekracza 12
miesiecy.

3. Nie stanowii zakladu:

a) plac6wki, kt6re sfuza wyl|cznie do skladowania, wystawiania albo
wydawania d6br albo towar6w przedsiqbiorstwa,

b) zapasy d6br albo towar6w przedsiqbiorstwa utrzymywanych wylqcznie dla
skladowania, wystawiania lub wydawania,

c) state plac6wki, utrzymywane wylqcznie w celu zakupu d6br lub towar6w dia
przedsipbiorstwa albo w celu uzyskiwania informacji,

d) state plac6wki, utrzymywane wyhlcznie w celach reklamowych, udzielania
informacji lub prowadzenia badafi naukowych dia przedsigbiorstwa.

4. Osoba dzialajqca w Umawiajqcym siq Pafistwie w imieniu przedsiebior-
stwa drugiego Umawiajqcego sie Pahstwa, z wyjqtkiem niezaleznego przed-
stawiciela w rozumieniu ust. 5, bqdzie uwazana za posiadaj~cq status zakfadu w
tym pierwszym Pafistwie, jezeli:

a) ma ona petnomocnictwo do zawierania um6w w imieniu przedsipbiorstwa i
petnomocnictwo w tym Pafistwie zwykle wykonuje, chyba, ze jej dziafalnok
ogranicza siq tylko do zakupu dla przdesi~biorstwa d6br albo towar6w,

b) nie ma ona takiego petnomocnictwa, lecz zwykle utrzymuje w tym pierwszym
Pafistwie zapasy d6br lub towar6w, kt6re sq wykorzystywane dla stalych
dostaw d6br albo towar6w w imieniu przedsiqbiorstwa.

5. Nie bqdzie sil traktowa6 przedsipbiorstwa Umawiajqcego sig Pafistwa za
posiadaj~ce zakiad w drugim Umawiaj4cym siq Pafistwie, tylko z tego powodu,
2e wykonuje tam czynnogci przez maklera, komisanta albo innego niezaleznego
przedstawiciela, o ile te osoby dzialaj4 w ramach swojej zwyklej dziatalno~ci
gospodarczej.

6. Sam fakt, ze sp6lka maj4ca siedzibg w Umawiajqcym siq Pafistwie
posiada przedsiqbiorstwo pomocnicze, kt6re ma siedzibe w drugim Umawia-
j~cym si; Pafistwie, lub kt6re prowadzi tam dzialalno96 handlow4 lub
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gospodarcz4 (przez posiadany tam zaklad lub w inny spos6b) nie b~dzie oznaczal,
ie to przedsiebiorstwo pomocnicze jest zakladem sp6lki macierzystej.

ROZDZIAL Il. OPODATKOWANIE DOCHOD6W

Artykul 6. DOCHODY Z NIERUCHOMOCI
1. Dochody z maj4tku nieruchomego moga by6 opodatkowane w tym

Umawiajtcym sip Pafistwie, w kt6rym ten maj~tek jest polozony.

2. Okregienie ,,majqtek nieruchomy" ma takie znaczenie, jakie nadaje mu
prawo tego Umawiaj~cego siQ Pafistwa, w kt6rym maj~tek ten jest polozony.
Pojqcie to obejmuje w kazdym przypadku przynaleznogci do maj~tku
nieruchomego, prawa do kt6rych maj4 zastosowanie przepisy prawa cywilnego o
gruntach, prawa uiytkowania maj~tku nieruchomego, jak r6wnie2 prawa do
zmiennych lub stalych gwiadcz6n z tytulu eksploatacji albo prawa do eksploatacji
zasob6w mineralnych, ir6del i innych bogactw naturalnych. Statki, inny sprzgt
plywaj~cy i samoloty nie stanowiq maj~tku nieruchomego.

3. Ustep 1 stosuje sig do dochod6w ze spr.zeda~y, bezpogredniego
uzytkowania, najmu lub dzierzawy, jak r6wnie2 kaidego innego rodzaju
uzytkowania maj~tku nieruchomego.

4. Ustepy I do 3 stosuje siq r6wnie2 do dochod6w z majztku nieruchomego
przedsiqbiorstwa i do dochodu z maj~tku nieruchomego, kt6ry sluzy do
wykonywania wolnego zawodu.

Artykul 7. ZYSKI Z DZIALALNO CI GOSPODARCZEJ

1. Zyski z przedsiebiorstwa Umawiaj~cego siq Patistwa mog4 byd
opodatkowane tylko w tym Patistwie, chyba ze przedsi~biorstwo prowadzi
dzialalno96 w drugim Umawiaj4cym sig Pafistwie przez polozony tam zaklad.
Jekeli przedsigbiorstwo prowadzi dzialalno§6 w ten spos6b, caly doch6d takiego
przedsiqbiorstwa z dzialainogci wykonywanej w drugim Patistwie moze by6
opodatkowany w tym drugim Patistwie.

2. Jeieli przedsipbiorstwo Umawiaj~cego siq Pafistwa prowadzi dzialalnok
w drugim Umawiaj~cym siq Pafistwie przez polo~ony tam zakfad, to w kazdym
Umawiaj~cym sie Pafistwie nalezy przypisa6 temu zakladowi takie zyski, kt6re
m6glby on osign6, gdyby wykonywal tak4 sam4 lub podobna dziatalnog w
takich samych lub podobnych warunkach, jako samodzielne przedsigbiorstwo i
byl calkowicie niezale~ny w stosunkach z przedsipbiorstwem, kt6rego jest
zakladem.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakladu dopuszcza siq odlieczenie naklad6w
ponoszonych dla tego zakladu, wl~cznie z kosztami zarz~dzania i z og6lnymi
kosztami administracyjnymi, niezaleznie od tego czy powstaly w tym Pafistwie, w
kt6rym lezy zaklad, czy gdzie indziej.

W kazdym razie, zadne takie odliczenia nie bgdq dopuszczalne w odniesieniu
do kwot, jezeli takie bqdt wyplacanych (inaczej niz drog4 zwrotu aktualnych
widatk6w) przez zaklad zarz~dowi przedsiqbiorstwa, lub jakiemukolwiek jego
biuru, w razie naleinogci licencyjnych, oplat lub innych podobnych platno9ci z
tytufu uzywania praw patentowych lub innych praw albo w formie prowizji za
specjalne usfugi wykonywane dla kierownictwa, z wyj~tkiem przedsipbiorstw
bankowych, drog4 odsetek od pozyczek udzielonych zakfadowi.
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4. 0 ile w Umawiajqcym siq Pafistwie istnieje zwyczaj ustalania zysk6w
zakfadu przez podzial calkowitych zysk6w przedsiebiorstwa na ich poszczeg61ne
czqgci, ustqp 2 nie wyklucza ustalenia przez to Umawiajce siv Pafistwo zysku do
opodatkowania wedlug zwykle stosowanego podzialu, spos6b zastosowanego
podzialu moie by6 jednak taki, zeby wynik byl zgodny z zasadami tego artykulu.

5. Zaden zysk nie moze zosta6 przypisany zakladowi z tytulu samego
zakupu d6br lub towar6w przez ten zaklad dla przedsiqbiorstwa.

6. Przy stosowaniu poprzednich ustqp6w ustalanie zysk6w zakfadu powinno
by6 dokonywane kazdego roku w ten sam spos6b, chyba, ze istniej4 uzasadnione
powody, aby post~pi6 inaczej.

7. Jeieli do zysk6w nalezi dochody, kt6rych opodatkowanie jest regu-
lowane w innych artykulach niniejszej Umowy, w6wczas postanowienia
niniejszego artykuki nie naruszaj4 postanowiefi tamtych artykul6w.

Artykul 8. TRANSPORT MORSKI I POWIETRZNY

1. Zyski osiagniqte przez przedsicbiorstwo Umawiajqcego siq Pafistwa z
eksploatacji samolot6w, stanowi4cych w1asno§6 lub dzieriawionych przez to
przedsigbiorstwo, bqd4 zwolnione od opodatkowania w drugim Umawiajqcym si.
Pafistwie, chyba, ze samolot jest eksploatowany wylacznie, lub przede
wszystkim, w ruchu wewngtrznym tego drugiego Pafistwa.

2. Zyski osiagniete z eksploatacji statk6w, stanowi~cych wlasnok lub
dzierzawionych przez przedsicbiorstwo jednego z Umawiajqcych sig Pafistw
bed4 zwolnione od opodatkowania w drugim Umawiaj4cym sig Pahstwie, chyba,
ie statki s4 eksploatowane wylqcznie, lub przede wszystkim, w ruchu pomiedzy
portami drugiego Umawiajcego siQ Pafistwa.

3. Ustepy 1 i 2 majq odpowiednie zastosowanie do zysk6w osiadgnietych z
udzialu w umowie poolowej jakiegokolwiek rodzaju przez przedsigbiorstwa
dzialajcce w transporcie morskim lub powietrznym.

Artykul 9. PRZEDSIIBIORSTWA POWIAZANE

Jezeli:

1) przedsipbiorstwo Umawiaj~cego siQ Pafistwa bierze udzial bezpo§rednio lub
pogrednio w zarz~dzaniu, kontroli lub w kapitale przedsipbiorstwa drugiego
Umawiaj~cego sie Pafistwa, albo

2) te same osoby bezpogrednio b~di pogrednio bior4 Udzial w zarz4dzaniu,
kontroli lub w kapitale przedsigbiorstwa kazdego z umawiajicych sir Pafistw,

i w takich przypadkach w zakresie stosunk6w handlowych lub finansowych,
zostan4 uzgodnione lub narzucone warunki, kt6re r6ini4 sig od warunk6w, kt6re
by ustalily miqdzy sob przedsiqbiorstwa od siebie niezalezne, w6wczas zyski,
kt6re osiagaloby jedno z przedsiqbiorstw bez tych warunk6w, ale z powodu tych
warunk6w ich nie osiagnqlo, mog4 by6 uznane za zyski przedsiqbiorstwa i
odpowiednio opodatkowane.

Artykul 10. DYWIDENDY

1. Jezeli polska sp6lka lub przedsiqbiorstwo posiada nie mniej niz jedn4
trzecia kapitalu sp6lki pakistafiskiej, to wysoko§6 pakistafiskiego podatku

Vol. 1096, 1-16850

1978



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Trait~s 205

dodatkowego, kt6ry powinien by6 zaptacony od dywidend zadeklarowanych i
platnych przez tQ sp6lkq bqdzie wynosila 15% calkowitej warto9ci dywidend,
jezeli zostaly one wyplacone z dochodu uzyskanego z dzialaIno9ci przemyslowej.

2. Wysokog polskiego podatku od dywidend wyplaconych pakistafiskiej
sp61ce przez polskie przedsiobiorstwo przemyslowe, kt6rego kapital jest co
najmniej w jednej trzeciej wfasno§ci poprzednio wymienienej sp6lki, bqdzie
wynosila 15%.

3. Jezeli sp6lka lub przedsiqbiorstwo, kt6rego siedziba znajduje si w
Umawiaj~cym siq Pafistwie, osi~ga zyski ze ir6del z drugiego Umawiaj~cego siq
Pafistwa, w6wczas to drugie Pafistwo nie moie obciqza6 podatkiem o charakterze
podatku od zysk6w nierozdzielonych zysk6w sp6lki lub przedsiqbiorstwa, ani tez
iadn4 form4 podatku dywidend, kt6re ta sp6lka lub przedsiqbiorstwo placi
osobom nie majtcym miejsca zamieszkania lub siedziby w tym drugim Pafistwie,
chyba 2a takie dywidendy mog4 by6 przypisane zakiadowi prowadzonemu przez
osobq nie posiadaj4c4 miejsca zamieszkania lub siedziby w tym drugim Pafistwie.

4. W ustqpach 1 i 2 tego artykulu okr.1enie ,,dziafaIno9 przemyslowa"
oznacza dzialalno§ prowadzon4 w nizej wymienionych dziedzinach, w
przypadku, kiedy jest ona prowadzona lub zostala rozpoczQta po wejgciu w iycie
niniejszej Umowy lub jegli udzialy sp6lki zostaly nabyte przez przedsipbiorstwo
drugiego Umawiaj~cego siC Pafistwa po tej dacie:
a) produkcja d6br lub towar6w lub poddanie d6br lub towar6w procesowi, w

wyniku kt6rego zmieniaj4 one w istotny spos6b sw6j pierwotny charakter,

b) budowa statk6w,

c) dostarczenie energii elektrycznej, gazu i wody,

d) g6rnictwo, wlczaj~c wydobycie ropy naftowej lub innych z6 mineralnych,

e) kazd4 inn4 dzialalnog, kt6ra moze by6 okreglona przez kompetentne wladze
jako dzialalno§ przemyslowa dia cel6w tego artykulu.

5. Niniejszy artykul nie bqdzie naruszal postanowiefi reguluj~cych zasady
opodatkowania zysk6w sp6lki lub przedsipbiorstwa, z kt6rych s4 wyplacane
dywidendy.

Artykul 11. ODSETKI

1. Odsetki od obligacji, papier6w warto~ciowych, weksli, skrypt6w
dlu~nych lub innego rodzaju zobowizafi, uzyskane ze ir6def z jednego
Umawiaj~cego siQ Pafistwa przez osobe maj~c4 miejsce zamieszkania lub
siedzibe na terytorium drugiego Umawiajcego siq Pafistwa bpd4 przedmiotem
opodatkowania tylko w tym pierwszym wymienionym Pafistwie.

2. Bez wzgledu na postanowienia poprzedniego ustepu odsetki wyplacane
przez osobi maj4c4 miejsce zamieszkania lub siedzibQ w Pakistanie polskiej
sp6lce lub przedsi biorstwu z tytulu kredyt6w zatwierdzonych przez Ministra
Finans6w Rzidu Pakistanu b4d4 zwolnione od podatku w Pakistanie.

3. Bank Pafistwowy Pakistanu b~dzie zwolniony od polskich podatk6w od
odsetek uzyskiwanych ze ir6del w Poisce.

4. Bank Handlowy w Warszawie SA bqdzie zwolniony od pakistafiskich
podatk6w od odsetek ze !r6del w Pakistanie.
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Artykut 12. NALE2NO9CI LICENCYJNE

1. Naleinogci licencyjne uzyskane ze ir6def z Umawiaj4cego sip Pafistwa
przez osobg maj~c4 miejce zamieszkania lub siedzib, w drugim Umawiaj~cym siq
Paiistwie bqd4 opodatkowane tylko w pierwszym wymienionym Pafistwie, lecz
wysoko§6 opodatkowania nie bgdzie przekracza6 20% ich calkowitei wartogci w
przypadkach okregionych w ustepie 2 lit a) i 15% calkowitej wartogci naleznogci
w przypadkach okreglonych w ustepie 2 lit b).

2. Okreglenie, ,,naleinogci licencyjne" uiyte w niniejszym artykule
oznacza:

a) wszelkiego rodzaju nale~nogci, placone za uiytkowanie lub prawo do
uiytkowania wszelkich praw autorskich, patent6w, znak6w towarowych,
wzor6w uiytkowych lub zdobniczych, dokumentacji, formul lub technologii
produkcyjnej, lub za uzytkowanie lub prawo do uzytkowania wyposazenia
przemyclowego, handlowego lub naukowego wfczaj c naleinogci wszelkiego
rodzaju placone w zwi~zku z filmami fabularnymi, przygotowywaniem film6w
lub tagm do videomagnetofonu uzywanych w telewizji,

b) naleznogci otrzymywane z tytufu um6w know how o charakterze technicznym
lub informacji dotycz~cych dogwiadczefi przemystowych, handlowych i
naukowych.

3. Postanowienia ustepu 1 nie bqd4 stosowane, jezeli odbiorca naleinogci
licencyjnych majjcy miejsce zamieszkania lub siedzibg na terytorium jednego z
Umawiaj~cych sio Pafistw, posiada w drugim Umawiaj~cym sip Pdinstwie, z
kt6rego pochodz4 naleino~ci licencyjne zaklad, a prawa albo wartogci
majgtkowe, z tytuly kt6rych wyplacone ss naleinogci licencyjne, rzeczywigcie
nalez do tego zakladu. W takim przypadku maj4 zastosowanie postanowienia
artykulu 7 niniejszej Umowy.

4. Jezeli miqdzy dfu~nikami a osob4 trzeci4 istniej4 szczeg61ne stosunki i
dlatego zapfacone oplaty licencyjne przekraczaj4 w stosunku do gwiad~zenia
podstawowego kwotV, kt6r4 dfuznik i wierzyciel um6wiliby bez tych stosunk6w,
w6wczas artykul ten stosuje siq tylko do tej ostatnio wymienionej kwoty.

W tym przypadku nadwyika ponad tp kwotg moze by6 opodatkowana
wedfug prawa kazdego Umawiajlcego siq Panstwa oraz przy uwzgldnieniu
innych przepis6w niniejszej Umowy.

Artykul 13. ZYSKI KAPITALOWE

1. Stosownie do postanowiefi ustppu 3, zyski ze sprzedazy, wymiany lub
zamiany wartogci kapitalowych, stanowi4cych maj~tek ruchomy, bpd4 opodat-
kowane tylko w tym Umawiaj~cym sie Pafistwie, w kt6rym ten maj~tek siq
znajduje w chwili sprzedaiy. W tym celu udzialy w sp61ce bidzie siQ uwa~a6 za
znajduj~ce siq w tym Umawiaj~cym sii Pafistwie, w kt6rym sp6lka jest
zarejestrowana.

2. Wyratenie ,,wartogci kapitalowe", uzyte w ustgpie 1 tego artykulu nie
obejmuje rzeczy ruchomych o charakterze wfasnogci osobistej, takich jak odziez,
biiuteria i meble, przeznaczonych do osobistego uzytku wlagciciela lub zaleznego
czlonka jego rodziny.
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3. Zyski kapitalowe uzyskane ze sprzedazy, wymiany lub zamiany warto~ci
kapitalowych, bedacych statkiem lub samolotem beda opodatkowane tylko w tym
Umawiajocym sip Pafistwie, w kt6rym znajduje sig miejsce faktycznego zarzadu
przedsiqbiorstwa bqd~cego wlagcicielem tych statk6w lub samolot6w.

Artykul 14. WOLNE ZAWODY

1. Doch6d osi4gni ty przez osobq maj~cq miejsce zamieszkania lub siedzibp
w Umawiaj~cym sig Panstwie z wykonywania wolnego zawodu lub innej
samodzielnej dzialaIno9ci o podobnym charakterze wykonywanej w drugim
Umawiaj~cym siq Pafistwie, moie by6 opodatkowany w tym drugim Pafistwie,
tylko wtedy, jezeli osoba fizyczna przebywa w tym drugim Pafistwie przez okres
tub okresy przekraczajqce l4cznie 183 dni w ciagu roku podatkowego i tylko do
wysokogci dochodu, kt6ry moze by6 przypisany uslugom lub dzialatno~ci
prowadzonej w tym Pafistwie.

2. Okreglenie ,,wolny zaw6d" obejmuje m. in. samodzielne wykonywanie
dziafalno~ci naukowej, literackiej, artystycznej, wychowawczej i nauczyciels-
kiej, jak r6wniez samodzieln4 dzialalno§6 lekarzy, adwokat6w, iniynier6w,
architekt6w, lekarzy dentyst6w i ksiegowych.

Artykul 15. PRACA NAJEMNA

1. Stosownie do postanowiefi artykul6w 16 do 18 place, wynagrodzenia i
inne gwiadczenia o podobnym charakterze uzyskiwane przez osob; majqc4
miejsce zamieszkania lub siedzibi na terytorium jednego Umawiajqcego si
Pafistwa z tytulu zatrudnienia bqd4 opodatkowane tylko w tym Umawiaj4cyn siq
Pafistwie, chyba 2e osoba ta wykonuje pracq w drugim Umawiaj~cym sir
Paristwie.

Jezeli praca jest tam wykonywana, to takie wynagrodzenia gwiadczone za tQ
pracq, mog4 by6 opodatkowane w tym drugim Umawiajqcym sig Pafistwie.

2. Niezaleinie od postanowiefi ustppu 1 wynagrodzenia, jakie osoba
fizyczna maj4ca miejsce zamieszkania lub siedzibe na terytorium jednego z
Umawiaj~cych sie Pafistw, osiaga z pracy najmnej podejmowanej na terytorium
drugiego Umawiaj~cego siQ Pafistwa, mogq by6 opodatkowane tylko w
pierwszym Umawiajqcym si Pafistwie, je~eli:

a) otrzymuj~cy wynagrodzenie przebywa na terytorium drugiego Umawiaj4cego
siq Pafistwa przez okres lub okresy nie przekraczaj~ce 14cznie 183 dni w ciagu
roku podatkowego,

b) wynagrodzenia s4 wyplacane przez osobe lub osobie, kt6ra nie ma na
terytorium drugiego Umawiajqcego sig Pafistwa miejsca zamieszkania lub
siedziby,

c) wynagrodzenia nie s4 wyplacane przez zaklad, lub state urz4dzenie, kt6re
osoba plac~ca wynagrodzenie posiada na terytorium drugiego Umawiajqcego
sip Paiistwa.

3. Bez wzgIgdu na poprzednie postanowienia tego artykulu wynagrodzenia z
pracy najemnej wykonywanej w charakterze pracownika na statku lub samolocie
w transporcie miqdzynarodowym lub pracownika na statku zeglugi gr6dldowej
moga by6 opodatkowane tylko w tym Umawiajjcym sig Pafistwie, w kt6rym
znajduje si4 miejsce faktycznego zarzqdu przedsigbiorstwa.
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Artykuf 16. WYNAGRODZENIA CZLONK6W ZARZA DU

Wynagrodzenia czlonk6w zarz4du i podobne gwiadczenia finansowe
uzyskiwane przez osobe maj~c4 miejsce zamieszkania lub siedzibg w
Umawiaj~cym siC Pafistwie z tytulu cz~onkostwa w radzie zarz~dzaj~cej sp6lki,
majqcej siedzibi w drugim Umawiajqcym sii Pafistwie mog4 by6 opodatkowane
w tyr drugim Pafistwie.

Artykut 17. ARTYkCI I SPORTOWCY

1. Bez wzgI~du na postanowienia artykul6w 14 i 15 doch6d uzyskiwany
przez zawodowych artyst6w, jak np. artyst6w scenicznych, filmowych,
radiowych lub telewizyjnych oraz muzyk6w i sportowc6w z osobigcie
wykonywanej w tym charakterze dzialaInogci moze by6 opodatkowany w tym z
Umawiaj~cych sie Pafistw, w kt6rym wykonuj4 oni te czynnogci.

2. Postanowienia ustlpu I nie bqdq mialy zastosowania w przypadkach
programowej wimiany kulturalnej i sportowej popieranej przez kazde z
Umawiaj4cych siq Pafistw lub w ich imieniu.

Artykul 18. PRACOWNICY PAN4STWOWI

1. Swiadczenia finansowe, wf czaj~c emerytury, wyplacane przez lub z
fundusz6w utworzonych przez Umawiaj4ce siq Pafistwo, jego jednostki
administracyjne lub wfadze samorz~dowe, jakiejkolwiek osobie fizycznej z
tytuhi usiug gwiadczonych na rzecz tego Pafistwa, jego jednostki administracyj-
nej lub wladz samorzsdowych w zwiszku z pelnieniem funkcji o charakterze
rz~dowym mogq by6 opodatkowane w tym Pafistwie.

2. Postanowienia artykul6w 15 i 16 bed4 mialy zastosowanie do gwiadczefi
pieniginych z tytufu usfug gwiadczonych w zwi~zku z jak~kolwiek dzialaIno9ciq
handlow4 lub gospodarcz4 prowadzon4 przez jedno z Umawiaj~cych sie Pafistw
lub jego jednostki organizacyjn4 lub w1adze samorz4dowe.

Artykul 19. STUDENCI

Osoba fizyczna, kt6ra ma miejsce zamieszkania na terytorium jednego z
Umawiaj~cych sit Pafistw, przebywajqca okresowo na terytorium drugiego
Umawiaj~cego sie Pafistwa wy1;cznie:
a) jako student uniwersytetu, szkoly wyiszej lub innej szkoly w drugim

Umawiaj~cym sip Pafistwie,

b) jako praktykant w dziedzinie gospodarczej lub technicznej,

c) jako otrzymuj4cy stypendium lub inn4 pomoc finansow4 przede wszystkim w
celu studiowania lub badafi naukowych od organizacji religijnej, dobroczyn-
nej, badawczej lub naukowej,

nie bqdzie opodatkowana w drugim Umawiaj~cym siq Pafistwie w zakresie
gwiadczefi pienie nych z zagranicy na cele utrzymania, wyksztalcenia lub
praktyki albo w zakresie przyznanych stypendi6w. To samo odnosi siv do kwoty
wynagrodzefi za uslugi, gwiadczone w tym drugim Umawiajocym siC Pafistwie,
pod warunkiem, 2e takie usfugi s4 zwi~zane ze studiami lub odbywaniem praktyki
lub ss niezbedne dla utrzymania.
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Artykul 20. NAUCZYCIELE

Wykladowcy i nauczyciele jednego Umawiajqcego siq Pafistwa, kt6rzy
pobieraj4 wynagrodzenie za nauczanie lub badania naukowe w czasie okresowego
pobytu na uniwersytecie, politechnice lub innej szkole wyiszej na terytorium
drugiego Umawiajqcego siq Pafistwa, nie przekraczajcego dw6ch lat, nie bqd4
opodatkowani w tym drugim Pafistwie.

Artykul 21. DOCHODY NIE OM6WIONE W POPRZEDNICH ARTYKULACH

Inne dochody os6b maj4cych miejsce zamieszkania lub siedzibg na
terytorium Umawiajicego siq Pafistwa, nie wymienione wyrainie w poprzednich
artykulach niniejszej Umowy, bed4 opodatkowane tylko przez to Umawiajqce sig
Pafistwo.

ROZDZIAL IV. SPOSOBY ZAPOBIEGANIA PODW6JNEMU

OPODATKOWANIU

Artykut 22. SPOSOBY WYL4CZANIA I ZALICZANIA

1. Jezeli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibe na terytorium
jednego z Umawiaj4cych sig Pafistw uzyskuje dochody w drugim Umawiaj~cym
sig Pafistwie i jeieli ten doch6d, zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy,
bqdzie opodatkowany tylko w tym drugim Umawiaj~cym siq Pafistwie lub moze
by6 opodatkowany w tym drugim Umawiaj4cym siQ Pafistwie, to pierwsze
wymienione Pafistwo bqdzie stosownie do postanowiefi ustgpu 2, wyh;cza6 te
dochody spod opodatkowania, lecz moze przy obliczaniu podatku od pozostalego
dochodu tej osoby, stosowa6 stopq podatkow4, kt6ra bylaby zastosowana, jeli
zwolniony doch6d nie zostalby zwolniony.

2. Jezeli osoba maj;4ca miejsce zamieszkania lub siedzibi w jednym
Umawiajocym sie Pafistwie uzyskuje doch6d z drugiego Umawiajtcego sig
Pafistwa i taki doch6d, zgodnie z postanowieniami artykulu 10, moie by6
opodatkowany w tym drugim Umawiaj~cym siQ Pafistwie, to pierwsze
wymienione Pafistwo bqdzie dopuszczalo potr4cenie z podatku od dochodu tej
osoby kwoty w wysokogci podatku zaplaconego w tym drugim Umawiajqcym siQ
Paiistwie. Potr4cenia te nie b4dq w iadnym przypadku przekraczaly czQgci
podatku, obliczonego przed potrqceniem, kt6ry jest odpowiedni do dochodu,
uzyskanego w tym drugim Umawiaj4cym sii Paiistwie.

ROZDZIAL V. POSTANOWIENIA SPECJALNE

Artykul 23. ZAPOBIEZENIE DYSKRYMINACJI

1. Obywatel Umawiaj4cego siQ Pafistwa, kt6ry ma miejsce zamieszkania w
drugim Umawiaj~cym siq Pafistwie, nie moze by6 poddany w drugim
Umawiajqcym si4 Pafistwie jakiemukolwiek opodatkowaniu lub zwijzanym z nim
obowi4zkom, kt6re s4 inne lub bardziej uciuzliwe nii opodatkowanie i zwi~zane z
nim obowizki, kt6rym obywatele drugiego Umawiaj~cego sip Pafistwa w tych
samych okolicznogciach mog4 by6 poddani.

2. Zaklad, kt6ry osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibg w jednym
z Umawiaj4cych siV Pafistw ma w drugim Umawiaj4cym sii Pafistwie nie moze
podlega6 w tym drugim Umawiajqcym sip Pafistwie bardziej uci641iwemu
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opodatkowaniu niz zaklad osoby maj4cej miejsce zamieszkania lub siedzib w
trzecim Pafistwie, prowadz4cej takq sam4 dzialalnok.

Jednakie tem ustqp nie zobowi~zuje Umawiaj~cego siq Pafistwa do
przyznania zakladom os6b majocych miejsce zamieszkania lub siedzibg w drugim
Umawiajs cym sig Pafistwie, przywilej6w podatkowych przyznanych specjalnymi
porozumieniami zakladom trzeciego Pafistwa.

3. Sp6lka jednego z Umawiaj4cych sie Pafistw, kt6rej kapital w calo~ci lub
cz~gciowo stanowi wfasnok lub jest kontrolowany bezpogrednio lub pogrednio
przez jedn4 lub wiqcej os6b maj~cych miejsce zamieszkania lub siedzibi na
terytorium drugiego Umawiaj4cego siq Pafistwa, nie bedzie poddana w
pierwszym z Umawiaj~cych sip Pafistw jakiemukolwiek opodatkowaniu lub
zwi4zanym z nim obowi4zkom, kt6re s4 inne lub bardziej uci iliwe, nii
opodatkowanie i zwi~zane z nim obowi~zki, kt6rym sp6lka pierwszego
Umawiaj~cego siq Pafistwa wykonuj~ca te sam; dzialalnok, kapital kt6rej w
calogci lub czgciowo stanowi wfasnok lub jest kontrolowany bezpogrednio lub
pogrednio przez jedn4 lub wiqcei osob maj~cych mieisce zamieszkania lub
siedzibq w trzecim Pafistwie jest lub moie by6 poddan4. Jednakie ustqp ten nie
bedzie -wymagal by Umawiajqce siq Pahstwo przyznawalo osobie maj4cej
miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajjcym siC Pafistwie
przywilej6w podatkowych gwarantowanych specjalnymi umowami sp6lkom,
kt6re w calogci lub cz~gciowo stanowi4 wlasnok osoby maj~cej miejsce
zamieszkania lub siedzibq w trzecim Pafistwie.

4. Postanowienia ust~p6w 1 do 3 niniejszego artykulu nie mog4 by6
interpretowane tak, jak gdyby zobowiqzywaly jedno Umawiaj4ce siq Pafistwo do
przyznania osobom maj4cym miejsce zamieszkania na terytorium drugiego
Umawiaj~cego sip Pafistwa jakichkolwiek przywilej6w osobistych, ulg lub znizek
dla cel6w podatkowych zwizanych ze stanem cywilnym lub obowi4zkami
rodzinnymi, kt6re to przywileje, ulgi lub znizki § przyznawane osobom maj4cym
miejsce zamiezkania na jego terytorium, lub jak gdyby wywieraly wplyw na
postanowienia prawa pakistafiskiego dotycz~ce obnizenia podatku platniczego
przez sp6lki spelniaj4ce warunki dotycz~ce zmniejszania i wyplaty dywidend.

Artykul 24. PROCEDURA WZAJEMNEGO UZGADNIANIA

1. Jezeli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibe na terytorium
jednego Umawiaj~cego siq Pafistwa uwaza, ke zarz~dzenia jednego lub obu
Umawiaj~cych sie Pafistw wrpowadzaj4 lub wrpowadz4 dla niej opodatkowanie,
niezgodne z niniejsz4 Umow4, w6wczas moie ona przedlosy6 swoj4 sprawi
wlagciwej wladzy tego Umawiaj4cego siQ Pafistwa, na terytorium kt6rego ma
miejsce zamieszkania lub swoj4 siedzibi lub kt6rego jest obywatelem.

2. Jezeli wlagciwa wladza jednego Umawiaj~cego sit Pafstwa uzna zarzut
za nzasadniony, ale nie moze sama spowodowa6 zadowalaj~cego rozwi~zania,
w6wczas poczyni ona starania, a by przypadek ten uregulowa6 w drodze
porozumienia z wlagciwymi wfadzami drugiego Umawiaj~cego siq Pafistwa, tak
azeby zapobiec opodatkowaniu niezgodnemu z niniejz4 Umow4.

3. Wlagciwe wladze Umawiaj~cych siq Pafistw bqd4 staraly sie rozwiza6 w
drodze wzajemnych porozumiefi trudnogci i w~tpliwogci, kt6re powstan4 przy
wykladni lub stosowaniu niniejszej Umowy. Mog4 one r6wniez uzgadnia6 spos6b
zapobiegania podw6jnemu opodatkowaniu w przypadkach nieprzewidzianych w
niniejszej Umowie.
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4. Wlaciwe wfadze Umawiaj4cych sie Pafistw mogq w celu stosowania
niniejszej Umowy komunikowa6 sir ze sobj bezpogrednio w celu osiagniqcia
porozumienia w rozumieniu poprzednich ustqp6w. Kiedy dla osiagniqcia
porozumienia wydaje sil wskazana ustna wymiana opinii, to taka wymiana moze
mie6 miejsce poprzez przedstawicieli wlagciwych wfadz Umawiajqcych siq
Pafistw.

Artykul 25. WYMIANA INFORMACJI

1. Wfagciwe wladze Umawiaj~cych sir Pafistw bqd4 wymienia6 takie
informacje (bed~ce informacjami dostepnymi zgodnie z systemem prawa
podatkowego Umawiaj4cego siq Pafistwa), kt6re s&q niezbgdne dla realizacji
niniejszej Umowy lub dla zapobiegania naduzyciom w dziedzinie podatk6w,
kt6re s4 przedmiotem niniejszej Umowy.

Wszystkie w ten spos6b wymienione informacje bqd4 stanowily tajemnicq i
nie bedq udostipniane innym osobom, nik te, kt6re zajmuj4 siq wymiarem lub
poborem podatk6w, b4dlcych przedmiotem niniejszej Umowy. Nie bcdq
wymieniane informacje, kt6re ujawnialyby tajemnicp handlowq, gospodarczq,
przemyslow4 lub zawodow; lub zasady handlowe.

2. Postanowienia ustgpu I nie mog4 by6 w zadnym przypadku inter-
pretowane tak, jak gbydy zobowi~zywaly jedno z Umawiaj4cych siq Pafistw do
stosowania grodk6w administracyjnych, kt6re s4 niezgodne z ustawodawstwem i
praktyk4 drugiego Umawiaj4cego siq Pafistwa lub kt6re moglyby zagrozi6 jego
suwerennogci, bezpieczefistwu lub porz~dkowi spolecznemu albo dostarcza6
szczeg6fy, kt6re nie sq udostipniane na podstawie ustawodawstwa drugiego
Pafistwa.

Artykul 26. URZ]DNICY DYPLOMATYCZNI I KONSULARNI

Przepisy niniejszej Umowy nie naruszajq przywilej6w przysluguj4cych
urzqdnikom, korzystajqcym z przywilej6w i immunitet6w dyplomatycznych, na
podstawie og61nych zasad prawa migdzynarodowego lub postanowiefi um6w
specjalnych.

ROZDZIAL VI. POSTANOWIENIA KONCOWE

Artykul 27. WEJCIE W ZYCLE

1. Umowa niniejsza podlega ratyfikacii, a wymiana dokument6w
ratyfikacyjnych nast~pi w Islamabadzie w mozliwie najkr6tszym czasie.

2. Umowa niniejsza wchodzi w zycie po wymianie dokument6w ratyfikacyj-
nych, a jej postanowienia bpd4 mialy zastosowanie w odniesieniu do podatk6w,
kt6rych dotyczy niniejsza Umowa:

a) w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej od dochodu powstalego od dnia 1 go
stycznia 1973

b) w Muzulmafiskiej Republice Pakistanu od dochodu powstalego od dnia I go
lipca 1973.

W odniesieniu do dochodu pochodz~cego z zeglugi, do kt6rego odnoszs sig
postanowienia artykulu 8, moie zosta6 przyjete wczegniejsze zastosowanie
niniejszej Umowy w trybie przewidzianym w artykule 24.
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Artikut 28. WYPOWIEDZENIE UMOWY

Niniejsza Umowa zawarta jest na czas nieokreglony z tym, ze moze byd ona
wypowiedziana w drodze notyfikacji przed 30 dniem czerwca kazdego roku
kalendarzowego, nie wczegniej jednak nii w roku 1977. W tym przypadku
niniejsza Umowa przestanie mied zastosowanie w obydwu Umawiaj~cych sig
Pafistwach w odniesieniu do dochod6w powstalych od dnia nastgpuj4cego po
uplywie trzech miesiqcy od daty dorqczenia noty wypowiadaj~cej.

Umowq niniejszo sporzadzono w Warszawie dnia 25 paidziernika 1974 roku
w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jgzykach polskim i angielskim, przy czym oba
teksty s4 jednakowo autentyczne.

Za Polsk4 Rzeczpospolit4 Ludowa:
[Signed- Signg]
MARIAN KRZAK

Pierwszy Zastgpca Ministra Finans6w

Za Muzufmansk4 Republikg Pakistanu:
[Signed- Signe

MALIK HAMID ALl NOON
Ambasador Nadzwyczajny

i Pelnomocny

Vol. 1096, 1-16850



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis

CONVENTION' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF INCOME

The Polish People's Republic and the Islamic Republic of Pakistan,

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or any elements of income including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property and taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of the Polish People's Republic: income tax (podatek dochodowy),
tax on salaries and wages (podatek od wynagrodzeti), equalisation tax
(podatek wyr6wnawczy) (hereinfater referred to as the Polish tax).

(b) In the case of Islamic Republic of Pakistan: the income tax, supertax and the
surcharge (hereinafter referred to as the Pakistan tax).
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year the competent authorities of the Contracting States
shall notify each other [of] any changes which have been made in their respective
taxation laws.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "a Contracting State" and "the other Contracting State" means
the Polish People's Republic or the Islamic Republic of Pakistan as the context
requires;

- Came into force on 24 November 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Islamabad, in accordance with article 27.
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(b) The term "person" includes an individual, a company or juridical person
and all other entities which are treated as taxable units under the tax laws in force
in either Contracting State;

(c) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes under the laws of either Contracting
State;

(d) The term "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" means respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(e) The term "competent authority" means:
1) In the Polish People's Republic, Minister of Finance;
2) In the Islamic Republic of Pakistan, the Central Board of Revenue.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or by any other
criterion of a similar nature, applied under the tax laws of that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to
him in both Contracting States he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interest).

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interest cannot be
determined or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode.

(c) If the question of residence cannot be determined according to the preceding
subparagraphs (a) and (b) the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.
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Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop or warehouse;

(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for more than
twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage of display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information or for scientific research for the
enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State, if:

(a) He has and habitually exercises in that State an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for that enterprise;

(b) He has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State
a stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or
merchandise on behalf of the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is [a] resident of a Contracting State has a
subsidiary which is a resident of the other Contracting State, or which carries on a
trade or business in that other Contracting State (whether through a permanent
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establishment or otherwise) shall not of itself make that subsidiary a permanent
establishment of its parent company.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property shall be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircrafts shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the sale,
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall apply also to the income from
the immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the entire income of such enterprise from business within
that other State may be taxed in that other State.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which
it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar actitivities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purpose of the
permanent establishment including the executive and general expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any,
paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the
permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or any other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission for specific services
performed or for management, or except in the case of a banking enterprise, by
way of interest on money lent to the permanent establishment.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
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apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of aircraft owned or chartered by that enterprise shall be exempt from tax in the
other Contracting State, unless the aircraft is operated wholly or mainly between
places within such other State.

2. Profits derived from the operation of ships owned or chartered by an
enterprise of one of the Contracting States shall be exempt from tax in the other
Contracting State unless the ships are operated wholly or mainly between places
within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall likewise apply in respect of
profits derived from participation in pools of any kind by enterprises engaged in
sea or air transport.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participated directly in the management,
control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of these
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Where a Polish company or enterprise owns not less than one third of the
capital of a Pakistan company, the rate of Pakistan supertax payable in respect of
the dividends declared and paid by such company shall be 15 per cent of the gross
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amount when such dividends are derived from the income of an industrial
undertaking.

2. The rate of Polish tax on dividends paid to a Pakistan company by a Polish
industrial enterprise not less than one third of the capital of which is owned by the
former company shall be 15 per cent.

3. Where a company or enterprise, which is a resident of a Contracting State,
derives profits from sources within the other Contracting State, there shall not be
imposed in that other Contracting State any form of taxation on dividends paid by
the company or enterprise to a person not resident in that other State, unless such
dividend is attributable to a permanent establishment maintained in that other
State by a person not resident in that other State, or any tax in the nature of an
undistributed profits tax on undistributed profits of the company or enterprise.

4. In paragraphs 1 and 2 of this article, the term "industrial undertaking"
means an undertaking falling under any of the clauses mentioned below if it is set
up or commenced after the present Convention comes into effect or if the shares
of the company engaged therein are acquired by an enterprise of the other
Contracting State after that date.

(a) The manufacture of goods or materials or the subjection of goods or materials
to any process which results in substantially changing their original
conditions;

(b) Ship-building;

(c) Electricity, hydraulic power, gas and water supply;

(d) Mining including working of an oil-well or the source of any mineral deposit;
and

(e) Any other undertaking, which may be declared by the competent authorities
to be an industrial undertaking for the purposes of this article.

5. This article shall not affect the taxation of the company or enterprise in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

Article 11. INTEREST

1. Interest on bonds, securities, notes, debentures or any other form of
indebtedness derived from sources within a Contracting State by a resident of the
other Contracting State shall be subject to tax only in the first-mentioned State.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph interest paid
by a resident of Pakistan to a Polish company or enterprise on loans approved by
the Ministry of Finance of the Government of Pakistan shall be exempt from
Pakistan tax payable thereon.

3. The State Bank of Pakistan shall be exempt from Polish tax with respect to
interest from sources within Poland.

4. The Bank Handlowy w Warszawie S.A. shall be exempt from Pakistan tax
with respect to interest from sources within Pakistan.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties derived from sources within a Contracting State by a resident of
the other Contracting State shall be subject to tax only in the first-mentioned
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State, but the rate of tax shall not exceed twenty per cent of the gross amount in
the case of royalties as defined in paragraph 2 (a) and fifteen per cent of the gross
amount of royalties as defined in paragraph 2 (b).

2. The term "royalties" as used in this article means:
(a) Payment of any kind received as a consideration for the use of, or the right to

use, any copyright, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment and includes payments of any kind in respect of motion
picture films and works on films or videotapes for use in connection with
television;

(b) Payments received as consideration for technical know-how or information
concerning industrial, commercial or scientific experience.
3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the

royalties being a resident of a Contracting State has in the other Contracting State
in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the
provisions of article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other persons, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right of information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, excess part of the
payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Subject to the provisions of paragraph 3 gains from the sale, exchange or
transfer of a capital asset being movable property shall be taxable only in the
Contracting State in which such property is situated at the time of sale of
property. For this purpose the situs of the shares of a company shall be deemed to
be in the Contracting State in which the Company is incorporated.

2. The expression "capital asset" as used in paragraph 1 of this article does
not include movable property in the form of personal effects like wearing apparel,
jewellery and furniture held for personal use of the owner or dependent member
of his family.

3. Capital gains derived from the sale, exchange or transfer of a capital asset
being a ship or aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise owning the ship of aircraft is
situated.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
performed in the other Contracting State may be taxed in that other State only if
he is present in that State for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days in the relevant fiscal year and only to the extent the income is attribut-
able to such services or activities in that State.
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2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16 and 18 salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a

resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft [in] international
traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be taxed
only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply in the case of cultural and
sports programmes sponsored by or on behalf of each of the Contracting States.

Article 18. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political sub-division or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or sub-division or local
authority thereof in the discharge of functions of a governmental nature may be
taxed in that State.
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2. The provisions of articles 15 and 16 shall apply to remuneration in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by one of
the Contracting States or a political sub-division or a local authority thereof.

Article 19. STUDENTS
An individual of one of the Contracting States, who is temporarily present in

the other Contracting State solely:

(a) As a student at a university, college or school in the other Contracting State,

(b) As a business or technical apprentice, or

(c) As the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of
study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organisation

shall not be taxed in the other Contracting State in respect of remittances from
abroad for the purposes of his maintenance, education or training or in respect of
a scholarship grant. The same shall apply to any amount representing
remuneration for services rendered in that other State, provided that such
services are in connection with his studies or practical training or are necessary
for the purpose of his maintenance.

Article 20. PROFESSORS

A professor or a teacher from one of the Contracting States who receives
remuneration for teaching or scientific research, during a period of temporary
residence not exceeding two years, at a university, college, technical school or
other institutions for higher education in the other Contracting State, shall not be
taxed in either of the Contracting States.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22. EXEMPTION AND CREDIT METHODS

1. Where a person being a resident of a Contracting State derives income
from the other Contracting State and that income, in accordance with the
provisions of this Convention, shall be taxable only in that other Contracting
State, or may be taxed in that other Contracting State, the first-mentioned State
shall, subject to the provisions of paragraph 2, exempt such income from tax but
may, in calculating tax on the remaining income of that person, apply the rate of
tax which would have been applicable if the exempted income had not been so
exempted.

2. Where a person being a resident of a Contracting State derives income
from the other Contracting State and that income, in accordance with the
provisions of article 10, may be taxed in that other Contracting State, the
first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on the income of that
person an amount equal to the tax paid in that other Contracting State. Such
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deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the
deduction is given, which is appropriate to the income derived from that other
Contracting State.

[CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS]'

Article 23. NONDISCRIMINATION

1. A citizen of a Contracting State who is resident in the other Contracting
State shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which citizens of that other Contracting
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. A permanent establishment which a resident of one of the Contracting
States has in the other Contracting State shall not be subjected in that other
Contracting State to more burdensome taxation than a permanent establishment
of a resident of a third State carrying on the same activities. However, this
paragraph shall not require a Contracting State to grant to permanent
establishments of residents of that other Contracting State tax benefits granted by
special agreements to permanent establishments of the third State.

3. A company of one of the Contracting States, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected with taxation
which is other or more burdensome than the taxation and requirements to which a
company of the first-mentioned Contracting State carrying on the same activities,
the capital of which is wholly or partly owned or controlled by one or more
residents of a third State, is or may be subjected.

However, this paragraph shall not require a Contracting State to grant to
companies which are wholly or partly owned by residents of the other Contracting
State tax benefits granted by special agreements to companies which are wholly
or partly owned by residents of a third State.

4. Nothing contained in paragraphs I to 3 of this article shall be construed as
obliging a Contracting State to grant residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of
civil status or family responsibilities which it grants to its own residents or shall be
construed as affecting the law of Pakistan relating to the grant of rebate of tax to
companies fulfilling specific requirements regarding the deduction and payment
of dividends.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the action of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objections appear to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve

Text between brackets appears only in the Polish authentic text.
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the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with
the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraph, when it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions; such exchange may take place through
representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall, upon request,
exchange such information (being information available under the respective
taxation laws of the Contracting States) as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or for the prevention of fraud, or the like, in
relation to the taxes which are the subject of this Convention. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons
other than those concerned with the assessment and collection of taxes which are
the subject of this Convention. No information shall, however, be exchanged
which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or any
trade process.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
upon either of the Contracting States the obligation to carry out administrative
measures at variance with the regulations and practice of either Contracting State
or which would be contrary to its sovereignty, security or public policy or to
supply particulars which are not procurable under the legislation of either State.

Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international laws or under the
provisions of special agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 27. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention will be ratified and the instruments of ratification will be
exchanged at Warsaw/Islamabad as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall thereupon have effect in respect of taxes
which are the subject of this Convention:

(a) In the Polish People's Republic, on any income arising on or after the first day
of January 1973.

(b) In the Islamic Republic of Pakistan, on any income arising on or after the first
day of July 1973.
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Provided that in the case of profits from shipping referred in article 8, the
application of this Convention from an earlier date may be settled through the
provisions of article 24.

Article 28. TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting States may, on or before the 30th day of June in any calendar year not
earlier than the year 1977, give to the other Contracting State written notice of
termination and, in such event, the Convention shall cease to be effective in both
the Contracting States in respect of income arising on or after three months from
the date on which written notice of termination is given.

DONE at Warsaw in two original copies, each in duplicate, in the Polish and
the English languages, the two texts having equal authority, this 25th day of
October 1974.

For the Polish People's Republic:
[Signed]

MARIAN KRZAK
First Deputy

to the Minister of Finance

For the Islamic Republic of Pakistan:
[Signed]

MALIK HAMID ALI NOON
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA REfPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

La R~publique populaire de Pologne et la R~publique islamique du Pakistan,
D~sireuses de conclure une Convention en vue d'6viter la double imposition

des revenus sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui resident dans I'un ou
dans les deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS AUXQUELS S'APPLIQUE LA CONVENTION.

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu levis pour le
compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts sur le revenu
total ou sur ses 6lments, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
I'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur le montant global
des salaires pay~s par les entreprises.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne ia R~publique populaire de Pologne:
- L'imp6t sur le revenu (podatek dochodowy)
- L'imp6t sur les salaires (podatek od wynagrodzeti)
- L'imp6t de p6r~quation (podatek wyr6wnawczy)
(ci-apr~s d6nomm~s imp6t polonais >);

b) En ce qui concerne la R6publique Islamique du Pakistan: l'imp6t sur le revenu,
l'imp6t compl~mentaire et l'imp6t suppl6mentaire (ci-apris d6nomm6s ,, imp6t
pakistanais >,).

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts identiques ou essentielle-
ment similaires qui s'ajouteraient dans l'avenir aux imp6ts actuels ou les
remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se commum-
queront, A la fin de chaque annie, les modifications apport6es A leurs Igislations
fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GtNIfRALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente:

Entrde en vigueur le 24 novembre 1975 par 'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Islamabad,
conform~ment A I'article 27.
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a) Les expressions ,un Etat contractant et ,l'autre Etat contractant >
d6signent la R6publique populaire de Pologne ou la R6publique islamique du
Pakistan, selon le contexte;

b) Le terme < personne o d6signe les personnes physiques, les soci6t6s, les
personnes morales et tous les autres groupements de personnes qui sont
consid6r6s comme sujets imposables en vertu de la 16gislation fiscale en vigueur
dans Fun ou I'autre des Etats contractants;

c) Le terme <, socit >> d6signe toute personne ou entit6 consid6r6e comme
personne morale aux fins d'imposition en vertu de la 16gislation de l'un ou I'autre
des Etats contractants;

d) Les expressions ,<entreprise d'un Etat contractant et ,,entreprise de
I'autre Etat contractant> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de
I'autre Etat contractant;

e) L'expression ,autorit6 comp6tente, d6signe:

1) En R6publique populaire de Pologne, le Ministre des finances;

2) En R6publique islamique du Pakistan, la Direction centrale des imp6ts.

2. Pour l'application de la Convention par chacun des Etats contractants,
toute expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la
16gislation de cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A
moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <,r6sident d'un Etat
contractant , d6signe toute personne qui, en vertu du droit de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans ledit Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de
son si~ge de direction ou de tout autre crit~re analogue, conform6ment A la
16gislation fiscale dudit Etat.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gie par les
dispositions suivantes:

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de I'Etat oti elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme
r6sidente de I'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux):

b) Si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int6r6ts vitaux ne peut
Etre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente de
I'Etat contractant oi elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si la question de la r6sidence ne peut etre r6solue conform6ment aux alin6as a
et b ci-dessus, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants la trancheront
d'un commun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est
consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant ofi est situ6 son si~ge de
direction effective.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression ,, 6tablissement stable
d6signe un 6tablissement fixe d'affaires oii une entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. L'expression ,6tablissement stable > d6signe notamment:

a) Un sifge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier ou entrep6t;

f Une mine, une carriRre ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction ou de travaux publics ou une usine de montage
existant depuis plus de douze mois.

3. On ne considre pas qu'il y a <,6tablissement stable :
a) S'il est fait usage de l'6tablissement aux seules fins de stockage ou

d'exposition de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si un 6tablissement fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

d) Si un 6tablissement fixe d'affaires est utilis6, pour l'entreprise, aux seules fins
de publicit6, d'information ou de recherche scientifique.

4. Toute personne agissant, dans un Etat contractant, pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant-sauf les agents ind6pendants vis6s au
paragraphe 5-est consid6r6e comme 6tablissement stable dans le premier Etat:

a) Si elle y a et y exerce habituellement le pouvoir de conclure des march6s au
nom de i'entreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e i
l'achat de marchandises pour l'entreprise;

b) Si elle ne dispose pas de tels pouvoirs mais si elle entrepose habituellement,
dans le premier Etat, un stock sur lequel elle pr6l ve r6guli~rement des
marchandises pour livraison au nom de l'entreprise.

5. Une entreprise n'est pas consideree comme ayant un 6tablissement stable
dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre normal
de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant posscde une filiale
r6sidente de l'autre Etat contractant ou exergant dans cet Etat une activit6
productive ou commerciale (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de cette filiale un 6tablissement stable de la
soci6t6 mere.
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CHAPITRE Ill. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont impos6s dans l'Etat contractant of)
ces biens sont situ6s.

2. L'expression ,,biens immobiliers,, a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression recouvre en
tout cas les biens annexes, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles ; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de la vente, de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant f l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices des entreprises d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins qu'elles n'exercent leur activit6 dans I'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si une
entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, le revenu total qu'elle tire de ces
activit6s dans cet autre Etat peut y &re impos6.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, il est imput6 ft cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte
exerrant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux ainsi encourus,
soit dans l'Etat oft est situ6 l'6tablissement stable, soit ailleurs.

Toutefois, il ne sera pas admis de d6duction au titre des montants
6ventuellement pay6s (sauf pour le remboursement de d6penses effectivement
engag6es) par l'6tablissement stable au siege central de l'entreprise ou t l'un
quelconque de ses autres 6tablissements, sous la forme de redevances,
r6mun6rations de services ou autres, correspondant A l'usage de droits, brevets,
etc., ou sous la forme de commissions au titre de prestations particuli~res ou
d'interventions de gestion, ou encore, sauf s'il s'agit d'un 6tablissement de cr6dit,
sous la forme d'int6rfts sur des pr&s consentis A l'6tablissement permanent.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices
imputables A un 6tablissement sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'empfchera cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la
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r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle
que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes dnonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A
1'6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m6me m6thode, h
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu vis6s
s6par6ment par d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AtRIEN

1. Les b6n6fices que les entreprises d'un Etat contractant tirent de
l'exploitation d'a6ronefs poss6dds ou affr6t6s par elles sont exon6r6s d'imp6t
dans l'autre Etat contractant, sauf si le r6seau d'exploitation se situe enti~rement
ou principalement dans cet autre Etat.

2. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires poss6dds ou affrdt6s
par les entreprises d'un des deux Etats contractants sont exon6r6s d'imp6t dans
l'autre Etat contractant, sauf si le r6seau d'exploitation se situe enti~rement ou
principalement dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation A un pool d'entreprises de transports maritimes ou
a6riens.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement Ai la direction,
au contrfle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises,
mais nont pu l'&re en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et imposds en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Lorsqu'une soci6t6 ou entreprise polonaise est propri6taire d'au moins un
tiers du capital d'une socit6 pakistanaise, l'imp6t suppl6mentaire exigible au titre
des dividendes d6clar6s et vers6s par cette soci6t6 s'616vera A 15 p. 100 de leur
montant brut si les dividendes proviennent du revenu d'une exploitation
industrielle.

2. L'imp6t polonais sur les dividendes vers6s par une entreprise industrielle
polonaise A une soci6t6 pakistanaise propri6taire d'au moins un tiers du capital de
l'entreprise polonaise s'616vera A 15 p. 100.
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3. Lorsqu'une soci~t6 ou entreprise qui est r~sidente de l'un des Etats
contractants tire des b6n~fices de sources situ6es dans l'autre Etat contractant,
cet autre Etat nimposera en aucune fagon les dividendes vers6s par cette socit6
ou entreprise toute personne qui n'est pas r6sidente de cet autre Etat, sauf si ces
dividendes sont imputables A l'exploitation, dans cet autre Etat, d'un
6tablissement stable par un non-r6sident de cet autre Etat, ni les b6n6fices non
distribu6s de ladite soci6t6 ou entreprise.

4. L'expression « exploitation industrielle > employ6e aux paragraphes 1 et 2
du present article d signe toute exploitation visge par l'une quelconque des
dispositions ci-apr~s, si elle commence son 6tablissement ou son lancement apres
ia date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, ou si les parts de cette
soci6t6 sont achet6es par une entreprise de i'autre Etat contractant apr~s cette
date, A savoir:
a) Fabrication de marchandises ou de mat6riels, ou leur transformation par des

proc6d6s qui en modifient sensiblement l'6tat d'origine;

b) Construction navale;

c) Electricit6, 6nergie hydraulique, gaz ou eau;

d) Extraction, y compris l'exploitation d'un puits de p6trole ou d'un gisement
min6ral; ou

e) Toute autre exploitation que les autoritds comp6tentes peuvent d6clarer
exploitation industrielle aux fins du pr6sent article.

5. Le pr6sent article n'affecte pas l'imposition des b6n6fices de la soci6t6 ou
de l'entreprise sur lesquels sont pay6s les dividendes.

Article 11. INTIRtTS

1. Les int6r~ts sur les obligations, les actions, les effets, les reconnaissances
de dette ou autres cr6ances qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit de
sources situ6es dans un autre Etat contractant ne seront imposables que dans le
premier Etat contractant.

2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe pr6c6dent, les intr&s
vers6s par un r6sident du Pakistan A une socit6 ou entreprise polonaise sur des
emprunts approuv6s par le Ministre des finances du Gouvernement du Pakistan
seront exon6r6s de l'imp6t pakistanais exigible.

3. La Banque d'Etat du Pakistan sera exon6r6e de l'imp6t polonais sur les
int6r6ts provenant de Pologne.

4. La Banque Handlowy w Warszawie S. A. sera exon6r6e de l'imp6t
pakistanais sur les int6r~ts provenant du Pakistan.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit de sources
situ6es dans l'autre Etat contractant ne seront imposables que dans le premier
Etat contractant, mais cet imp6t n'exc6dera pas 20 p. 100 du montant brut des
redevances d6finies au paragraphe 2, a ni 15 p. 100 du montant brut des
redevances d6finies au paragraphe 2, b.

2. Le terme ,redevances employ6 dans le present article d6signe:
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a) Les paiements de toute nature regus en contrepartie de l'usage ou de ]a
concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modile, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que de l'usage ou de la concession de
l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, et d6signent
aussi les r6mun6rations de toute nature concernant les films cin6matographi-
ques et les travaux ex6cut6s sur des films ou des bandes vid6o A destination
t616visuelle ;

b) Les paiements regus en contrepartie de technologies ou d'informations
techniques r6sultant d'une exp6rience industrielle, commerciale ou scien-
tifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances, r6sident d'un des Etats contractants, poss~de, dans
l'autre Etat contractant doOi proviennent les redevances, un 6tablissement stable
auquel le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

4. Si, lorsqu'en raison de l'existence de relations sp6ciales entre le d6biteur
et le b6n6ficiaire effectif ou entre l'un et l'autre et des tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de l'usage, du droit ou de
l'information qui y donne droit, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et
le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la legislation de
chaque Etat contractant compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, les gains provenant de la
vente, de l'6change ou de la cession d'un capital mobilier ne sont imposables que
dans l'Etat contractant oii le capital est situ6 au moment de sa vente. A cet effet,
le sifge des parts d'une soci6t6 est r6put6 se trouver dans I'Etat contractant ooi
cette soci6t6 est constitu6e.

2. L'expression o capital > employ6e au paragraphe 1 du pr6sent article ne
comprend pas les biens mobiliers sous la forme d'effets personnels tels que
vetements, bijoux et mobiliers destin6s A l'usage priv& du propri6taire ou d'un
membre de sa famille A sa charge.

3. Les gains en capital provenant de la vente, de l'6change ou de la cession
d'un capital sous ]a forme de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
I'Etat contractant obi se trouve le sifge de la direction effective de l'entreprise
propri6taire desdits navires ou a6ronefs.

Article 14. PROFESSIONS INDPEPENDANTES

1. Les revenus que les r6sidents d'un Etat contractant tirent d'une
profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ou similaires dans I'autre
Etat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si les int6resses y
s6journent pendant au total plus de 183 jours au cours de l'ann6e fiscale
consid6r6e et seulement dans la mesure oO lesdits revenus sont imputables A
l'exercice de ladite profession ou activit6 dans l'Etat en question.
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2. L'expression ,,profession lib~raleo recouvre notamment les activit~s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS Df-PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16 et 18, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce
dernier cas, les r6mun6rations regues A ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un
r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat:

a) Si le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) Si les r6mun6rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une
base fixe que l'employeur a dms l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international ou A bord d'un bateau servant A la navigation
int6rieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 est situ6 le sifge de la
direction effective de l'entreprise.

Article 16. TANTIP-MES

Les tantiemes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
r6sident d'un Etat contractant recoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de surveillance d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les
artistes du spectacle, tels que les artistes de th6itre, de cin6ma, de la radio ou de
la t616vision et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s
personnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant o6 ces
activit6s sont exerc6es.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas dans le cas des
programmes culturels ou sportifs patronn6s par l'un ou l'autre des Etats
contractants.

Article 18. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, servies par l'un des Etats
contractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou administrations locales, ou
A l'aide de fonds constitu6s sp6cialement par ledit Etat contractant, ladite
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subdivision politique ou administration locale, A une personne physique en
contrepartie de prestations fournies audit Etat, etc. dans l'accomplissement d'une
fonction publique peuvent 8tre impos6es dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r6mun6rations
vers6es en contrepartie de prestations servies dans le cadre de toute activit6
6conomique exerc6e par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivisions
politiques ou administrations locales.

Article 19. ETUDIANTS

Toute personne physique de l'un des Etats contractants qui s6journe
temporairement dans l'autre Etat contractant en qualit6 exclusivement:
a) D'6tudiant dans une universit6, un 6tablissement d'enseignement secondaire

ou une 6cole de I'autre Etat contractant,

b) D'apprenti commercial ou technique, ou

c) De b6n6ficiaire d'un don, d'un subside ou d'une bourse qui lui est vers6 par
une organisation religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative essentielle-
ment aux fins d'6tude et de recherche

n'est pas imposable dans cet autre Etat contractant sur les sommes qu'elle regoit
de 1'6tranger pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ou s'il
s'agit de bourses d'6tude. Cette disposition s'applique aussi aux r6mun6rations
pay6es au titre de services rendus dans cet autre Etat contractant, A condition
qu'il s'agisse de services en relation avec ses 6tudes ou sa formation pratique ou
de services indispensables A son entretien.

Article 20. ENSEIGNANTS

Les r6mun6rations que tout enseignant de l'un des Etats contractants regoit
pour enseigner ou se livrer 5 des travaux de recherche scientifique, pendant une
p6riode de r6sidence temporaire n'exc6dant pas deux ans, dans une universit6,
une facult6, un institut d'6tudes techniques ou autre 6tablissement d'enseigne-
ment sup6rieur dans I'autre Etat contractant ne seront impos6es dans aucun des
Etats contractants.

Article 21. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu des r6sidents d'un Etat contractant qui ne sont pas
express6ment vis6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE IV. MtTHODES POUR ELIMINER

LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 22. MTHODES D'EXEMPTION ET D'IMPUTATION

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des revenus en
provenance de l'autre Etat contractant et que, conform6ment aux dispositions de
la pr6sente Convention, ces revenus ne sont imposables que dans cet autre Etat
contractant, ou peuvent y atre impos6s, le premier desdits Etats exemptera de
l'imp6t ces revenus, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, mais pourra,
pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu de cette personne,
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appliquer le taux d'imposition qui aurait 6t6 applicable si le revenu exempt6 ne
l'avait pas &t6.

2. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des revenus de l'autre
Etat contractant et que, conform6ment aux dispositions de l'article 10, ces
revenus peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat contractant, le premier Etat
accorde, sur l'imp6t qu'ii pergoit sur les revenus de cette personne, une d6duction
6gale A l'imp6t pay6 dans l'autre Etat contractant. Cette d6duction ne d6passera
cependant pas la fraction de l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant aux
revenus regus en provenance de I'autre Etat contractant.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les citoyens d'un Etat contractant qui r6sident dans l'autre Etat
contractant ne seront assujettis, dans cet autre Etat contractant, A aucune
imposition ou obligation y relative qui soit diff6rente ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront etre assujettis, dans les memes conditions, les
citoyens de cet autre Etat contractant.

2. Les 6tablissements stables qu'un r6sident de l'un des Etats contractants
poss~de dans l'autre Etat contractant ne seront assujettis, dans cet autre Etat
contractant, A aucune imposition plus lourde que celle A laquelle est assujetti un
6tablissemeht permanent d'un r6sident d'un Etat tiers exergant les memes
activit6s. Cependant, un Etat contractant ne sera pas tenu, en application des
dispositions du pr6sent paragraphe, d'accorder aux 6tablissements permanents de
r6sidents de l'autre Etat contractant les avantages fiscaux qu'il reconnaft, en
vertu d'accords sp6ciaux, aux 6tablissements permanents de 'Etat tiers.

3. Les soci6t6s de l'un des Etats contractants dont le capital est en totalit6 ou
en partie d6tenu ou contr616 directement ou indirectement par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant ne seront assujetties, dans le premier de ces
Etats contractants, A aucune imposition ou obligation y relative qui soit diff6rente
ou plus lourde que celles auxquelles est ou peut etre assujettie une soci6t6 du
premier Etat contractant exergant les memes activit6s et dont le capital est en
totalit6 d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents d'un Etat tiers.
Cependant, un Etat contractant ne sera pas tenu, en application des dispositions
du pr6sent paragraphe, d'accorder aux soci6t6s qui appartiennent en totalit6 ou en
partie A des r6sidents de l'autre Etat contractant les avantages fiscaux qu'il
reconnait, en vertu d'accords sp6ciaux, aux soci6t6s qui appartiennent en totalit6
ou en partie A des r6sidents d'un Etat tiers.

4. Aucune des dispositions des paragraphes 1 b 3 du pr6sent article ne sera
interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de
l'autre Etat contractant, A raison de leur situation civile ou de leurs charges
familiales, les avantages, abattements et r6ductions personnels qu'il accorde A ses
propres r6sidents, non plus que comme une d6rogation A la 16gislation
pakistanaise concernant le d6gr~vement fiscal des soci6t6s qui remplissent des
conditions pr6cises en mati~re de d6duction et de paiement de dividendes.

Article 24. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par les deux Etats contractants ou l'un d'entre eux entranent ou entraineront
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pour lui une imposition non conforme A ia pr6sente Convention, il pourra,
ind6pendamment des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats,
soumettre son cas A I'autorit6 comptente de I'Etat contractant dont il est
r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r'6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforceront de
trancher, par voie d'accord amiable, les difficult6s ou les doutes auxquels peut
donner lieu I'interpr6tation ou I'application de la Convention. Elles pourront aussi
se concerter en vue de supprimer une double imposition dans les cas non pr6vus
par la Convention.

4. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 au
paragraphe pr6c6dent. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet
accord, ces 6changes de vues pourront avoir lieu par l'interm6diaire de
repr6sentants des autorit6s comptentes des Etats contractants.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront, si
demande leur en est faite, les renseignements (c'est-d-dire les renseignements
qu'il est possible d'obtenir en vertu des lois fiscales des Etats contractants) qui
seront n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
pour pr6venir les fraudes, etc., pour ce qui concerne les imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et
ne seront communiqu6s qu'aux personnes charg6es de l'6tablissement et du
recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention. Toutefois, il ne sera
6chang6 aucun renseignement qui r6v61erait des secrets professionnels,
commerciaux industriels ou 6conomiques.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre
interpr6t6es comme imposant A l'un ou l'autre des Etats contractants l'obligation
de prendre des mesures administratives contraires aux r~glements ou aux
pratiques de l'un ou I'autre d'entre eux, ou incompatibles avec sa souverainete, sa
s6curit6 ou sa politique, non plus qu'A fournir des renseignements qui doivent
rester confidentiels conform6ment A la 16gislation de l'un ou I'autre Etat.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte aux
privileges d6volus aux agents diplomatiques ou consulaires en vertu des r~gles
g6n6rales du droit des gens ou des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 27. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Islamabad aussit6t que possible.
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2. La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification, et ses dispositions deviendront applicables en ce qui concerne les
imp6ts vis6s par la pr6sente Convention:

a) Dans la R6publique populaire de Pologne, pour ce qui concerne les revenus ai
compter du I e janvier 1973;

b) Dans ]a R6publique islamique du Pakistan, pour ce qui concerne les revenus A
compter du 1 e, juillet 1973 ;

Sous r6serve que, s'agissant des b6n6fices provenant du transport maritime
vis6s A I'article 8, les dispositions de ]'article 24 permettront 6ventuellement
d'appliquer la pr6sente Convention A une date ant6rieure.

Article 28. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e, mais
chacun des Etats contractants pourra la d6noncer par 6crit au plus tard le 30 juin
de chaque ann6e civile A partir de 1977; dans ce cas, la Convention cessera de
prendre effet dans les deux Etats pour ce qui concerne les revenus r6alis6s trois
mois au moins A compter de ]a date de la d~nonciation.

FAIT A Varsovie le 25 octobre 1974, en deux versions originales, chacune en
double exemplaire, en langues polonaise et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour la R6publique Pour la R6publique
populaire de Pologne: islamique du Pakistan:

Le Premier adjoint L'Ambassadeur extraordinaire
au Ministre des finances, et pl6nipotentiaire,

[SignK] [SignD]
MARIAN KRZAK MALIK HAMID ALI NOON
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY RZ4 DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ I RZADEM ARABSKIEJ REPUBLIKI SYRYJSKIEJ 0
WSPOLPRACY KULTURALNEJ

Rz~d Polskije Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Arabskiej Republiki
Syryjskiej, o+ywione pragnieniem umocnienia przyjaini miedzy narodami obu
kraj6w poprzez rozw6j stosunk6w kulturalnych i naukowych, postanowily
zawrze6 niniejszq Umowg i w tym celu wyznaczyly swych petnomocnik6w:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
Jana Czaplp, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych;

Rz~d Arabskiej Republiki Syryjskiej:
Abdula Hamida Darkala, Wiceministra Owiaty,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzgdzone w
naleiytej formie, postanowili co nastepuje:

Artykul L W celu rozwijania przyjaznej wsp6lpracy miqdzy obu krajami,
zgodnie z zasadami wzajemnego poszanowania suwerenno~ci narodowej oraz w
oparciu o zasady i cele Karty Organizacji Narod6w Zjednoczonych, obie
Umawiajqce sii Strony bqd4 popiera6 wsp6lprace w dziedzinie kultury, sztuki,
nauki, ogwiaty, szkolnictwa i grodk6w masowego przekazu.

Artykut H. Obie Umawiajqce siq Strony bid4 popiera6:

1) wymiang artyst6w i zespol6w artystycznych,

2) wymian wystaw naukowych i artystycznych,

3) wsp6lprace w dziedzinie teatru i muzyki,

4) wsp6lpracq mitdzy instytucjami kinematograficznymi i wymiang film6w,

5) wymian informacji w zakresie badafi naukowych i dokumentacji,

6) wymiang ksi±ek, periodyk6w oraz publikacji naukowych, literackich i
artystycznych,

7) tlumaczenie i publikowanie wyr6iniaj~cych sii dzief naukowych, literackich
i artystycznych,

8) wsp6lprace miedzy radiofoniami, telewizjami, pras4, agencjami i instytutami
informacyjnymi obu kraj6w,

9) wsp6lpracq mi~dzy stowarzyszeniami artyst6w obu kraj6w,

10) wymianq pomiqdzy organizacjami sportowymi obu kraj6w.

Artykul III. Obie Umawiajqce siQ Strony bedq przyznawa6 sobie na
zasadzie wzajemnogci stypendia dla odbycia studi6w, specjalizacji, stazy
doskonalenia zawodowego, podr6iy studyjnych i prowadzenia badati
naukowych.

Przyznawanie stypendi6w, uzgodnionych przez obie Strony i stypendi6w
dodatkowych, kt6re mogq by6 przyznawane poza ustalonymi limitami, odbywa6
sip bgdzie drog4 urz~dow4.
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Artykul IV. D#z4c do poglqbienia na trwalych podstawach wzajemnego
poznania sie student6w obu kraj6w, obie Umawiajqce sie Strony bqd popiera6
wsp6lprace miqdzy wla~ciwymi organizacjami studenckimi obu kraj6w.

Artykul V. Obie Umawiaj~ce sie Strony bqd4 ulatwia6 obywatelom drugiej
Strony korzystanie z bibliotek, archiw6w, muze6w i innych o~rodk6w badafi
naukowych.

Artykul VI. Obie Umawiaj~ce sip Strony bed4 podejmowa6 kroki dla
udostqpniania material6w informacyjnych daj~cych 9cisly obraz iycia i kultury
drugiego kraju, w celu w14czenia ich do obowi~zujlcych program6w nauczania i
podrqcznik6w szkolnych.

Artykuf VII. Obie Umawiaj~ce sie Strony bqd4 podejmowa6 kroki dla
udostqpniania niezbednej dokumentacji w celu zbadania moiliwo~ci wzajemnego
uznawania gwiadectw szkolnych, dyplom6w universyteckich i tytul6w
naukowych.

Artykut VIII. Obie Umawiaj4ce sie Strony bqd4 popiera6 wsp6lprace
miedzy instytucjami kulturalnymi i naukowymi obu kraj6w, realizowan4 w
drodze urzqdowej. W tym celu zainteresowane instytucje bqd4 mogly zawiera6
porozumienia o wsp6lpracy.

Artykul IX. Dla realizacji niniejszej Umowy, kazda z Umawiaj~cych siq
Stron bqdzie wyznacza6 swych przedstawicieli, kt6rzy ustala6 bed4 programy
wykonawcze wsp6lpracy kulturalnej na nastqpne lata. Programy te zawiera6 bpd4
postanowienia finansowie ich realizacji.

Artykut X. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji przez kaid4 z Umawia-
jjcych sig Stron, zgodnie z jej przepisami wewnqtrznymi i wejdzie w iycie w dniu
wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbidzie siq w Warszawie.

Artykut XI. Umowa niniejsza zawarta jest na okres trzech lat. Ulega ona
automatycznemu przedluaniu, kazdorazowo na taki sam okres, o ile zadna z
Umawiaj~cych sip Stron nie powiadomi not4 Strony drugiej o zamiarze jej
wypowiedzenia, co najmniej na sze§6 miesircy przed uplywem danego okresu.

SPORZADZONO w Damaszku, dnia 18 lutego 1973 roku, w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w j4zykach polskim, arabskim i francuskim, przy czym
wszystkie teksty s4 jednakowo autentyczne. W razie rozbiezno~ci w interpretacji
tekst francuski uwazany bedzie za rozstrzygaj~cy.

Z upowainienia Rz~du Z upowaznienia Rz~du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Arabskiej Republiki Syryjskiej:

[Signed-Signf]' [Signed-Sign] 2

Signed by Jan Czapla-Sign6 par Jan Czapla.
2 Signed by Abdul Hamid Darkal-Sign6 par Abdul Hamid Darkal.
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ACCORD' DE COOPIfRATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R~publique Arabe Syrienne, animus par le d~sir de renforcer l'amiti6
entre les peuples de leurs deux pays par le d~veloppement des relations culturelles
et scientifiques, ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 A cet effet
leurs d616gu6s pl6nipotentiaires:

Pour le Gouvernement de la R6publique Populaire de Pologne:
Monsieur Jan Czapla, Sous-Secr6taire d'Etat au Minist~re des Affaires

Etrang~res ;
Pour le Gouvernement de la R6publique Arabe Syrienne:

Monsieur Abdul Hamid Darkal, Vice-Ministre de l'Education,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 les documents relatifs A leurs pleins pouvoirs
trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I. En vue de d6velopper la coop6ration amicale entre les deux pays
conform6ment aux principes du respect mutuel de la souverainet6 nationale et
dans le cadre des principes et des objectifs de la Charte de l'Organisation des
Nations Unies, les deux Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans les
domaines de la culture, de l'art, de la science, de l'6ducation, de l'enseignement et
des mass media.

Article H. Les deux Parties contractantes encourageront:

1) L'6change de visites des artistes et des troupes artistiques;

2) L'6change d'expositions scientifiques et artistiques;

3) La coop6ration dans les domaines du th6fitre et de la musique;

4) La coop6ration entre les institutions cin6matographiques et l'6change de
films ;

5) L'6change de renseignements et de moyens scientifiques et documentaires;

6) L'6change de livres, de p6riodiques et de publications scientifiques, litt6raires
et artistiques ;

7) La traduction et la publication des ceuvres repr6sentatives scientifiques,
litt6raires et artistiques;

8) La coop6ration entre les services de la Radiodiffusion et de la T616vision, la
presse, les agences et les instituts d'information des deux pays;

9) La coop6ration entre les associations des artistes des deux pays;

10) L'6change de visites entre les organisations sportives des deux pays.

Article III. Les deux Parties contractantes 6changeront des bourses
d'6tudes, d'entrainement, de stages de perfectionnement, de voyages d'6tudes et
de recherche scientifique.

Entr6 en vigueur le 20 janvier 1975 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu I Varsovie,
conform6ment A I'article X.
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L'6change de bourses pour lesquelles les deux Parties se sont mises d'accord
et les bourses suppl6mentaires qui pourront etre octroy6es ult6rieurement aura
lieu par voie officielle.

Article IV. Tenant A renforcer la connaissance r6ciproque entre les
6tudiants des deux pays sur des bases solides, les deux Parties contractantes
favoriseront la coop6ration entre les organisations comp6tentes des 6tudiants des
deux pays.

Article V. Les deux Parties contractantes faciliteront aux ressortissants de
l'autre Partie I'acc~s aux biblioth~ques, archives, mus6es et autres centres de
recherche scientifique.

Article VI. Les deux Parties contractantes proc6deront A fournir des
renseignements qui donnent une ide exacte de la vie et de la culture de l'autre
pays, en vue de les faire inclure dans les programmes d'6tudes d6crts et des
manuels scolaires.

Article VII. Les deux Parties contractantes proc6deront A fournir les
documents n6cessaires en vue des 6tudes concernant ]a reconnaissance
r6ciproque des certificats, l'6tude des dipl6mes universitaires et l'6tude des titres
et des grades scientifiques.

Article VIII. Les deux Parties contractantes encourageront la coop6ration
qui s'accomplira par voie officielle, entre les institutions culturelles et
scientifiques des deux pays. Des accords appropri6s pourront etre conclus A cet
effet entre les institutions int6ress6es.

Article IX. Pour l'application du pr6sent Accord, chacune des deux Parties
contractantes nommera ses repr6sentants en vue d'61aborer, pour les ann6es
suivantes, des programmes ex6cutifs de coop6ration culturelle. Ces programmes
devront pr6voir les dispositions financires de leur r6alisation.

Article X. Le pr6sent Accord sera ratifi6 par chacune des deux Parties
contractantes selon ses lois et entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu . Varsovie.

Article XI. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans. I1
sera renouvel6 chaque fois par tacite reconduction, pour une nouvelle p6riode de
trois ans, si l'une des deux Parties contractantes n'a pas notifi6 par 6crit sa
d6nonciation 4 l'autre Partie six mois au moins avant la date de l'expiration de
cette p6riode.

FAIT A Damas, le 18 f6vrier 1973, en deux exemplaires originaux en langues
polonaise, arabe et frangaise, le texte francais faisant foi, en cas de divergence
d'interpr6tation.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire de de la R6publique Arabe Syrienne:

Pologne:
[Signg-Signed]' [Signi- Signed]2

I Sign6 par Jan Czapla--Signed by Jan Czapla.
Sign6 par Abdul Hamid Darkal-Signed by Abdul Hamid Darkal.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Syrian Arab Republic, guided by the desire to strengthen the friendship between
the peoples of the two countries through the development of cultural and
scientific relations, have decided to conclude this Agreement and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Polish People's Republic:
Mr. Jan Czapla, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs;

The Government of the Syrian Arab Republic:
Mr. Abdul Hamid Darkal, Deputy Minister of Education,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I. With a view to developing friendly co-operation between the two
countries in accordance with the principles of mutual respect for national
sovereignty and on the basis of the principles and purposes of the Charter of the
United Nations, the two Contracting Parties shall promote co-operation in the
fields of culture, art, science, education, teaching and the mass media.

Article H. The two Contracting Parties shall encourage:

1) The exchange of visits by artists and artistic companies;

2) The exchange of scientific and artistic exhibitions;

3) Co-operation in the fields of the theatre and music;

4) Co-operation between cinematographic institutions and the exchange of
films;

5) The exchange of information in the field of scientific research and
documentation;

6) The exchange of scientific, literary and artistic books, periodicals and
publications;

7) The translation and publication of outstanding scientific, literary and artistic
works;

8) Co-operation between the radio and television services, press, and
information agencies and institutes of the two countries;

9) Co-operation between the artists' associations of the two countries;

10) The exchange of visits between the sporting organizations of the two
countries.
Article III. The two Contracting Parties shall grant to each other, on a basis

of reciprocity, scholarships for study, specialized training, refresher courses,
study trips and scientific research.

Came into force on 20 January 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Warsaw, in accordance with article X.
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The granting of scholarships on which the two Parties have reached
agreement and of additional scholarships which may be granted beyond the
established limits shall take place through official channels.

Article IV. In their endeavours to enhance on a firm basis the knowledge of
the students of each country about those of the other, the two Contracting Parties
shall promote co-operation between the competent student organizations of the
two countries.

Article V. Each Contracting Party shall facilitate access to libraries,
archives, museums and other centres of scientific research for nationals of the
other Party.

Article VI. Each Contracting Party shall take steps to ensure the
availability of information giving an accurate picture of the life and culture of the
other country, with a view to incorporating such information into prescribed
school syllabuses and textbooks.

Article VII. The two Contracting Parties shall take steps to ensure the
availability of the documents necessary for studies concerning the reciprocal
recognition of school certificates, university diplomas and scientific titles.

Article VIII. The two Contracting Parties shall encourage co-operation,
which shall take place through official channels, between the cultural and
scientific institutions of the two countries. To that end, appropriate agreements
may be concluded between the institutions concerned.

Article IX. For the purpose of implementing this Agreement, each of the
two Contracting Parties shall appoint representatives with a view to preparing, for
subsequent years, operational programmes for cultural co-operation. Such
programmes shall include financial provisions for their realization.

Article X. This Agreement is subject to ratification by each of the two
Contracting Parties in accordance with its domestic law and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Warsaw.

Article XI. This Agreement is concluded for a period of three years. It
shall be subject to tacit renewal for another three-year period each time, unless
one of the two Contracting Parties notifies the other Party in writing of its
denunciation at least six months before the expiry of the current period.

DONE at Damascus on 18 February 1973, in duplicate in the Polish, Arabic
and French languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in
interpretation, the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the Syrian Arab Republic:

[JAN CZAPLA] [ABDUL HAMID DARKAL]
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MI1FDZY POLSKA
RZECZAPOSPOLIT, LUDOW4 A REPUBLIK4 GHANY

Rzjd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Republiki Ghany, zwane
dalej w niniejszej Umowie ,,Umawiajqcymi siq Stronami", pragn~c polepszy6
stosunki micdzy obu krajami przez wsp6lpracQ w dziedzinach kultury, o~wiaty,
nauki i sztuki, postanowify zawrze6 niniejsz4 Umowq i uzgodnily co nastqpuje:

Artykul 1. Umawiajqce siq Strony bqd4 popiera6 wimiang kulturainq
mi~dzy obu krajami i przyczynia6 siq do wzajemnego poznania dorobku
kulturalnego obu Stron oraz ich osiagniC. w dziedzinach kultury, ogwiaty, nauki i
sztuki.

Artykul 2. Umawiaj~ce siq Strony bed4 popiera6 wsp6lpracQ oraz wimian
informacji i dogwiadczefi miedzy organizacjami kulturalnymi, ogwiatowymi,
naukowymi, medycznymi i artystycznymi ich kraj6w- w tym celu bqd4 popieraf
wzajemne wizyty profesor6w uniwersytet6w oraz wykiadowc6w instytucji
wyspecjalizowanych i naukowych.

Artykul 3. Kaida z Umawiaj~cych siq Stron umo~liwi obywatelom drugiej
Umawiaj~cej siQ Strony studia na swoich uniwersytetach i w innych instytucjach
naukowych przez udzielanie stypendi6w i innych ulatwiefi. Prawo wyboru bqdzie
miala Strona przyjmuj4ca.

Artykul 4. Kazda z Umawiaj~cych sip Stron bedzie popiera6 wykonywanie
utwor6w muzycznych, wystawianie sztuk teatralnych i wygwietlanie film6w
Strony drugiej, organizowa6 obczyty i wystawy oraz popiera6 rozpowszechnianie
tlumaczefi prac naukowych, technicznych i artystycznych. Tematyka obczyt6w
bqdzie uzgadniana miqdzy odpowiednimi instytucjami obu Umawiaj4cych siQ
Stron.

Artykul 5. Umawiaj~ce siq Strony bgd4 popiera6 wzajemnq wymianp
program6w radia i telewizji oraz film6w, materialow naukowych, kulturalnych i
ogwiatowych drugiego kraju. Wymiana ta bqdzie dokonywana zgodnie z zasadami
i przepisami, obowi~zuj~cymi w kraju przyjmuj~cym.

Artykul 6. Umawiajsce sig Strony bqd4 w miarg moiliwo~ci popiera6
zawody sportowe miedzy obywatelami obu pafistw oraz wymianQ sportowc6w i
trener6w sportowych.

Artykul 7. Stopnie naukowe oraz gwiadectwa, dyplomy i tytuly, uzyskane
w szkofach i instytucjach naukowych drugiej Umawiaj~cej sig Strony, bgd4
uznawane- w takim zakresie i na takich warunkach, jakie mog4 byd okreglone w
drodze porozumienia-zu r6wnowazne stopniom naukowym, gwiadectwom,
dyplomom i tytufom naukowym, nadawanym przez szkoly i instytucje naukowe
drugiej Umawiaj;4cej sie Strony.

Artykul 8. W celu realizacji niniejszej Umowy zawierane bgd4 przez
Umawiaj~ce siq Strony, kazdorazowo na okreglony czas, Programy wsp6lpracy
kulturalnej.
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Artykul 9. Umowa niniejsza bqdzie zatwierdzona lub ratyfikowana zgodnie
z prawem obu Umawiajqcych siq Stron i wejdzie w iycie po uplywie 30 dni od
daty wymiany not, stwierdzaj;Icych jej zatwierdzenie lub ratyfikacjQ.

Artykul 10. 1) Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony z
zastrze±eniem postanowiefi ustqpu 2.

2) Kazda z Umawiajqcych sip Stron moze w kazdej chwili notyfikowa6
drugiej Umawiajgcej sie Stronie o swym zamiarze wypowiedzenia niniejszei
Umowy. Umowa niniejsza wygagnie po uplywie 6 miesiecy od daty otrzymania
przez drug4 Umawiajqcq sip Strong notyfikacji o wypowiedzeniu, chyba 2e przed
uplywem tego terminu zostanie ona wycofana na zasadzie porozumienia
Umawiajlcych siq Stron.

NA DOW6D CZEGO, nizej podpisani, halezycie upowaznieni przez swoje
Rzqdy, podpisali niniejszq Umowq.

SPORZADZONO w dw6ch oryginalnych egzemplarzach w Akrze, dnia 1 marca
1973 w jqzykach polskim i angielskim, przy czym obydwa teksty sq jednakowo
autentyczne.

Z upowaznienia Rz~du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed- Signi]

Z. KR6LAK
Charg6 d'Affaires a.i.

Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej w Akrze

Z upowaznienia Rzjdu
Republiki Ghany:

[Signed- Signil
KWAME BAAH, Major

Commissioner for Foreign Affairs
Republic of Ghana
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AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
GHANA

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Republic of Ghana (hereafter in this Agreement referred to as the "Contracting
Parties"), desiring to improve relations between the two countries, by
co-operation in the Cultural, Educational, Scientific and Artistic Fields, have
decided to conclude the present Agreement and have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote cultural exchanges
between their respective countries, and contribute to the mutual knowledge of the
cultural wealth of both countries and of their respective achievements in the fields
of culture, education, science and the arts.

Article 2. The Contracting Parties shall promote co-operation and exchange
of information and experience between the cultural, educational, scientific, health
and artistic organisations of their respective countries, and for this purpose shall
encourage mutual visits of university professors and teachers of professional and
scientific institutions.

Article 3. Each Contracting Party shall, by granting scholarships and other
facilities, enable the nationals of the other Contracting Party to study at its
universities and other educational institutions. The option for acceptance shall
remain open to the Receiving Party.

Article 4. Each Contracting Party shall encourage the performance of
works of music, theatre and film of the other Contracting Party, organise lectures
and exhibitions, and encourage the circulation of translated scientific,
technological and artistic works. Subjects for lectures shall be agreed upon by the
corresponding bodies of the Contracting Parties.

Article 5. The Contracting Parties shall promote the mutual exchange of
radio and television programmes, films, scientific, cultural and educational
materials, of the other country. This shall be subject to the rules and regulations
obtaining in the receiving country.

Article 6. The Contracting Parties shall promote as far as possible sports
competitions between nationals of their respective countries and exchange of
sportsmen and sport coaches.

Article 7. Scientific degrees and certificates, diplomas and titles acquired in
schools and scientific institutions of either Contracting Party shall be
recognised-within the scope and upon such terms as may be determined by
agreement-as equal to scientific degrees, certificates, diplomas and titles
conferred by schools and scientific institutions of the other Contracting Party.

Article 8. For the implementation of the present Agreement, programmes
for cultural co-operation shall always be concluded by the Contracting Parties for
a definite period of time.

Came into force on 29 March 1974, i.e., 30 days after the date of exchange of notes confirming its approval, in
accordance with article 9.
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Article 9. This Agreement shall be approved or ratified pursuant to the laws
of both Contracting Parties and shall come into force thirty (30) days after the date
of exchange of notes confirming such approval or ratification.

Article 10. 1) This Agreement shall be in force for an indefinite period of
time, subject to the provisions of paragraph (2) below.

2) Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its intention to terminate this Agreement. This Agreement
shall terminate six (6) months after the date on which the notice of termination is
received by the other Contracting Party, unless withdrawn before the end of this
period by agreement between the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two original copies at Accra this 1st day of March 1973 in the Polish
language and the English language, both of which are equally authentic.

For and on behalf of the Government
of the Polish People's Republic:

[Signed]
ZYGMUNT KROLAK

Charg6 d'Affaires a.i. of the
Polish People's Republic in Accra

For and on behalf of the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed]
Major KWAME BAAH

Commissioner for Foreign Affairs
of the Republic of Ghana
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LA REPUBLIQUE
DU GHANA

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement
de la R6publique du Ghana (ci-apr~s d~nomm6s les <Parties contractantes >>),
d6sireux de cultiver les relations qui unissent leurs deux pays en coop6rant dans
les domaines de la culture, de l'enseignement, de la science et des arts, ont r6solu
de conclure le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront les 6changes
culturels entre leurs deux pays et s'efforceront de faire mieux connaitre le
patrimoine culturel de chacun et les succ~s qu'il a remport6s dans les domaines de
la culture, de 1'enseignement, de la science et des arts.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration et
1'6change d'informations et de donn6es d'exp6rience entre les organismes
culturels, 6ducatifs, scientifiques, m6dicaux et artistiques de leurs pays et, A cette
fin, favoriseront les visites de professeurs d'universit6 et d'enseignants des
6tablissements professionnels et scientifiques.

Article 3. Chaque Partie contractante, par l'octroi de bourses d'6tudes et
d'autres facilit6s, permettra aux ressortissants de I'autre Partie d'6tudier dans ses
6tablissements universitaires et scolaires. La Partie h6te aura le droit de refuser.

Article 4. Chaque Partie contractante encouragera I'ex6cution d'ceuvres
musicales, de pieces de th6,tre et la projection de films de l'autre Partie,
organisera conf6rences et expositions et favorisera la diffusion en traduction de
ses ouvrages scientifiques, techniques et artistiques. Les sujets des conf6rences
seront convenus entre les organismes comp6tents des Parties contractantes.

Article 5. Chaque Partie contractante favorisera les 6changes avec l'autre
Partie d'6missions de radio et de t616vision, de films, de documentation
scientifique, culturelle et 6ducative. Ces 6changes se feront sous couvert des
rlgles et r~glements en vigueur dans la Partie qui regoit.

Article 6. Les Parties contractantes favoriseront dans toute la mesure
possible les comptitions sportives entre leurs ressortissants et proc6deront A
l'6change de sportifs et d'entraineurs.

Article 7. Les grades, certificats, dipl6mes et titres scientifiques conf6r6s
par les institutions scolaires et scientifiques de l'une ou I'autre Partie contractante
seront reconnus-dans une mesure et A des conditions convenir-comme
6quivalant aux grades, certificats, dipl6mes et titres scientifiques conf6r6s par les
institutions scolaires et scientifiques de l'autre Partie.

Article 8. Aux fins de I'application du pr6sent Accord, les programmes de
coop6ration culturelle seront toujours convenus entre les Parties contractantes
pour une dur6e d6termin6e.

Entr6 en vigueur le 29 mars 1974, soit 30 jours aprgs la date de 1'6change de notes confirmant son approbation,
conform6ment S I'article 9.
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Article 9. Le pr6sent Accord sera approuv6 ou ratifi6 selon ia l6gislation
des Parties contractantes et entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de
1'6change de notes confirmant son approbation ou sa ratification.

Article 10. 1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6finie, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous.

2. L'une ou I'autre Partie contractante peut A tout moment notifier A I'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. L'Accord expirera six (6)
mois apr~s la date de r6ception de la notification par cette autre Partie, sauf
annulation ant6rieure par accord entre les Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dOment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Accra, le I er mars 1973, en deux exemplaires originaux, en polonais et
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour et au nom du Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne:
Le Charg6 d'affaires par int6rim de la

R6publique populaire de Pologne A
Accra,

[Signi]
ZYGMUNT KROLAK

Pour et au nom du Gouvernement
de la R6publique du Ghana:

Le Commissaire aux affaires 6tran-
gres de ]a R6publique du Ghana,

[Signe]
Chef de bataillon KWAME BAAH
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA KONSULARN4 MIIDZY POLSKA RZECZAPOS-
POLITA LUDOWA A SOCJALISTYCZNA REPUBLIK4
RUMUNII

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rada Pafistwa
Socjalistycznej Republiki Rumunii,

kieruj~c sig pragrieniem dalszego rozwoju przyjacielskich stosunk6w miedzy
obydwoma Pafistwami, zgodnie z Ukladem miedzy Polsk4 Rzecz~pospolit4
Ludows a Socjalistyczn4 Republiks Rumunii o przyjaini, wsp6lpracy i
wzajemnej pomocy, podpisanym w Bukareszcie dnia 12 listopada 1970 roku,

w interesie dalszego rozwijania stosunk6w konsularnych migdzy Polsk4
Rzecz~pospolit4 Ludow4 a Socjalistyczn4 Republik4 Rumunii,

postanowily zawrze6 niniejszj Konwencje konsularn4 i w tym celu
wyznaczyly swoimi Pelnomocnikami:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
Wfadyslawa Wojtasika, Dyrektora Departamentu Konsularnego w Minister-

stwie Spraw Zagranicznych,
Rada Pafistwa Socjalistycznej Republiki Rumunii:

Gheorghe Bddescu, Dyrektora Dyrekcji Konsularnej w Ministerstwie Spraw
Zagranicznych,

kt6rzy po wymianie swych petnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastipuj~ce postanowienia:

CZF,§6I. DEFINICJE

Artykul 1

DIa cel6w niniejszej Konwencji nastepuj~ce wyrazenia maj4 nizej okreglone
znaczenie:

a) ,,urz~d konsularny" oznacza konsulat generalny, konsulat, wicekonsulat
lub agencjQ konsularn4;

b) ,,okrgg konsularny" oznacza terytorium wyznaczone urzqdowi konsular-
nemu dla wykonywania funkcji konsularnych;

c) ,,kierownik urzqdu konsularnego" oznacza osobQ powolan4 do dzialania
w tym charakterze;

d) ,,urzgdnik konsularny" oznacza kaid4 osobq, wtlcznie z kierownikiem
urzedu konsularnego, powolan4 w tym charakterze dla wykonywania funkcji
konsularnych;

e) ,,pracownik konsularny" oznacza kazd osobe zatrudnion4 w sluzbie
administracyjnej lub technicznej urzqdu konsularnego;

f) ,,czlonek personelu sluiby" oznacza kad4 osobq zatrudnion4 w sluibie
domowej urzgdu konsularnego;

g) ,,czlonkowie urzedu konsularnego" oznacza urzqdnik6w konsularnych,
pracownik6w konsularnych i czlonk6w personelu shuiby;
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h) ,,czlonek personelu prywatnego" oznacza osobe zatrudnion4 wyhcznie w
sluibie prywatnej czlonka urzqdu konsularnego;

i) ,,czlonkowie rodziny" oznacza malionka, dzieci i rodzic6w czlonka
urzqdu konsularnego, pozostaj~cych z nim we wsp6lnocie domowej;

j) ,,pomieszczenia konsularne" oznacza budynki lub czqci budynk6w,
wf~cznie z rezydencj4 kierownika urzedu konsularnego i tereny przylegle do
nich, uzywane wyl~cznie dla dzialalno9ci konsularnej, bez wzglidu na to, czyj4
s4 wlasno~ci4;

k) ,,archiwa konsularne" oznacza wszystkie dokumenty, korespondencjq,
ksi ki, filmy, tagmy magnetofonowe i rejestry urzedu konsularnego oraz szyfry i
kody, kartoteki, jak' r6wniez meble przeznaczone dla ich ochrony i
przechowynia;

1) ,,korespondencja urzedowa" oznacza wszelk4 korespondencjq, dotycz~c4
urzedu konsularnego i jego funkcji;

1) ,,statek" oznacza kaide urz~dzenie plywaj~ce, ktore podnosi bandere
Pafistwa wysylaj~cego, z wyj~tkiem okrqt6w wojennych.

Czl(k II. USTANAWIANIE URZIDOW KONSULARNYCH ORAZ

MIANOWANIE CZLONKOW URZFDU KONSULARNEGO

Artykut 2. USTANOWIANIE URZFD6W KONSULARNYCH

1. Ka~da Umawiaj~ca siq Strona moze ustanawiac urzqdy konsularne na
terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony tylko za jej zgod4.

2. Siedzibi urzedu konsularnego, jego klasq i okrqg konsularny ustala siq w
drodze porozumienia miqdzy Umawiajgcymi sig Stronami.

3. P6iniejsze zmiany dotycz4ce siedziby urzqdu konsularnego, jego klasy
oraz okrgu konsularnego mog4 by6 dokonane jedynie w drodze porozumienia
miqdzy Umawiaj~cymi siq Stronami.

Artykul 3. MIANOWANIE I PRZYJFCIE KIEROWNIKA URZUDU KONSULARNEGO

1. Przed mianowaniem kierownika urzedu konsularnego Pafistwo wysylaj~ce
uzyskuje w drodze dypiomatycznej zgodq Pafistwa przyjmuj4cego dla tej osoby.

2. Pafistwo wysylajkce przekazuje za pogrednictwem swego przedstawiciel-
stwa dyplomatycznego do ministerstwa spraw zagranicznych Pafistwa przyjmu-
jqcego listy komisyjne lub podobny dokument o mianowaniu kierownika urzqdu
konsularnego. W listach komisyjnych lub w podobnym dokumencie podaje sig
imiona i nazwisko kierownika urzqdu konsularnego, jego rangq, okrpg
konsularny, w kt6rym bqdzie on wykonywal swoje funkcje, a takie siedzibq
urzqdu konsularnego.

3. Po przedstawieniu list6w komisyjnych lub podobnego dokumentu Pafistwo
przyjmuj~ce udzieli kierownikowi urzedu konsularnego, w moi1iwie najkr6tszym
terminie, exequatur lub innego zezwolenia.

4. Kierownik urzqdu konsularnego moze wykonywa6 swoje funkcje po
uzyskaniu exequatur lub innego zezwolenia.
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5. Do czasu udzielenia exequatur lub innego zezwolenia Pafistwo
przyjmuj~ce moze udzieli kierownikowi urzqdu konsularnego tymczasowej
zgody na wykonywanie swych funkcji. W tym przypadku maj4 zastosowanie
postanowienia niniejszej Konwencji.

6. Z chwil , gdy kierownik urzidu konsularnego zostanie dopuszczony,
cho~by tymczasowo, do wykonywania swych funkcji, Pafstwo przyjmuj~ce
niezwlocznie zawiadomi o tym wla~ciwe organy okregu konsularnego i zapewni
podjqcie odpowiednich grodk6w, aby umo~1iwi6 mu wykonywanie swych funkcji.

Artykul 4. TYMCZASOWE WYKONYWANIE FUNKCJI KIEROWNIKA URZFDU
KONSULARNEGO

1. Jezeli kierownik urzedu konsularnego nie moze wykonyma6 swych funkcji
lub jezeli stanowisko kierownika urzedu konsularnego nie jest obsadzone,
Pafistwo wysylaj4ce moze wyznaczy6 do tymczasowego wykonywania funkcji
kierownika urzqdu konsularnego urzednika konsularnego swego urzqdu konsular-
nego w Pafistwie przyjmuj~cym, albo czlonka personelu dyplomatycznego swego
przedstawicielstwa dyplomatycznego w tym Pa6stwie; imiona i nazwisko tej
osoby bqdzie uprzednio notyfikowane ministerstwu spraw zagranicznych
Pafistwa przyjmujcego.

2. Osoba wyznaczona do tymczasowego wykonywania funkcji kierownika
urzqdu konsularnego korzysta z ulatwiefi, przywilej6w i immunitet6w, jakie
przystuguja kierownikowi urzidu konsularnego zgodnie z niniejsz4 Konwencj4.

3. Wykonywanie funkcji kierownika urzgdu konsularnego przez czlonka
personelu dyplomatycznego przedstawicielstwa dyplomatycznego Panstwa
wysylaj~cego, zgodnie z ustgpem 1, nie ogranicza jego przywilej6w i
immunitet6w, przysluguj~cych mu na podstawie jego statusu dyplomatycznego.

Artykut 5. OBYWATELSTWO URZFDNIKA KONSULARNEGO

Urzqdnikiem konsularnym moze byd jedynie obywatel Pafistwa wysyla-
j~cego nie posiadaj~cy stalego miejsca zamieszkania na terytorium Pafstwa
przyjmuj~cego.

Artykut 6. ZAWIADAMIANIE 0 MIANOWANIU, PRZYBYCIU I WYJEZDZIE

Ministerstwo spraw zagranicznych Pafistwa przyjmuj~cego bqdzie pisemnie
powiadomione o:

a) nominacji czlonk6w urzqdu konsularnego, z wyjatkiem kierownika urzqdu
konsularnego, ich przybyciu do urzedu konsularnego po mianowaniu, ich
ostatecznym wyjeidzie lub o o zakoriczeniu ich funkcji oraz o wszystkich
dalszych zmianach maj~cych wplyw na ich status, kt6re mogg powstad w
czasie ich zatrudnienia w urzqdzie konsularnym;

b) przybyciu i ostatecznym wyje~dzie czlonka rodziny oras, jezeli to ma miejsce.
o fakcie, 2e jakag osoba staje siq lub przestaje by6 czlonkiem rodziny;

c) przybyciu i ostatecznym wyjeidzie czIonk6w personelu prywatnego, a jezeli
to ma miejsce, o fakcie zakofczenia ich sluzby w tym charakterze;

d) zatrudnieniu os6b, zamieszkalych w Pafistwie przyjmuj4cim, jako pracow-
nik6w konsularnych, czlonk6w personelu sluzby lub czlonk6w personehi
prywatnego oraz ich zwolnieniu.
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Artykul 7. DOKUMENTY TO2SAMO CI

I. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj4cego wudaj4 bezpfatnie kazdemu
urzqdnikowi konsularnemu dokument, stwierdzaj~cy tozsamok tego urzgdnika i
jego stanowisko.

2. Postanowienia ustppu 1 stosuje siq takze do pracownik6w konsularnych i
czlonk6w personelu sluiby pod warunkiem, 2e osoby te nie s4 obywatelami
Pafistwa przyjmuj~cego lub nie posiadaj4 stalego miejsca zamieszkania w tym
Pafistwie.

3. Postanowienia ustqpu i stosuje siq odpowiednio do czlonk6w rodzin, o ile
nie s4 oni obywatelami Pafistwa przyjmuj4cego lub nie maj4 stalego miejsca
zamieszkania w tym Pafistwie.

Artykul 8. UZNANIE CZLONKA URZFDU KONSULARNEGO
ZA OSOBF, NIEPOZ0DAN4

Pafistwo przyjmuj4ce moze w kazdej chwili, bez obowi~zku uzasadniania
swojej decyzji, powiadomi6 w drodze dyplomatycznej Pafistwo wysylaj4ce o
tym, ze exequatur lub podobne zezwolenie, udzielone kierownikowi urzqdu
konsularnego, zostato cofni~te, albo ze inny czlonek urztdu konsularnego
zostal uznany za osobp niepoz±dan4. W tym przypadku Pa6stwo wysylajace
powinno odwoa6 tak4 osobq lub spowodowa6 zaprzestanie jej dzialaInoci. Jezeli
Pafistwo wysylaj4ce nie wypetni w rozs~dnym terminie tego obowiazku, Pafistwo
przyjmuj~ce moze przesta6 uznawa6 tak4 osobq za czlonka urzqdu konsularnego.

CZE§S III. FUNKCJE KONSULARNE

Artykul 9. ZAKRES FUNKCJI KONSULARNYCH

Funkcje konsularne polegaj4 w szczeg61nogci na:
a) popieraniu przyjaznych stosunk6w miedzy Pafistwem wysylaj4cym a

Pafistwem przyjmuj~cym;

b) przyczynianiu siq do rozwoju stosunk6w gospodarczych, handlowych,
kulturalnych naukowych i turystyki miedzy Pafistwem wysylaj4cym a
Pafistwem przyjmuj~cym;

c) ochronie praw i interes6w Pafistwa wysylaj~cego oraz jego obywateli;
d) udzielaniu pomocy i opieki obywatelom Pafstwa wysylaj4cego.

Artykut 10. KOMUNIKOWANIE SI, Z ULADZAMI PAiSTWA PRZYJMUJ4CEGO

Przy wykonywaniu swych funkcji urzdnicy konsularni mog4 zwracac
siq do:

a) wla~ciwych miejscowych organ6w swojego okrpgu konsularnego;
b) wlagciwych centralnych organ6w Pafistwa przyjmuj~cego, jezeli na to

zezwalaj4 ustawy, przepisy i zwyczaje Pafistwa przyjmuj~cego.
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Artykul 11. ZASTPSTWO PRZED ORGANAMI PASTWA PRZYJMUJCEGO

I. Urzidnik konsularny ma prawo zastepowa6 obywateli Pafistwa wysyla-
j~cego lub zapewni6 im zastppstwo przed organami Pafistwa przyjmuj~cego
wzgldnie podejmowa6 kroki w celu zapewnienia im zastepstwa przed s4dami w
przypadkach, gdy obywatele ci z powodu nieobecnogci lub z jakiejkolwiek innej
przyczyny nie s4 w stanie podja# w odpowiednim czasie ochrony swych praw i
interes6w.

2. Zastepstwo, o kt6rym mowa w ustipie 1, ustaje z chwil4, kiedy osoby
zastipowane ustanowi4 swych pelnomocnik6w lub same zabezpiecz4 ochronq
swych praw i interes6w.

Artykul 12. FUNKCJE W SPRAWACH OBYWATELSTWA, PASZPORTY I WIZY

1. Urzidnik konsularny ma prawo:

a) prowadzi6 rejestr obywateli Pafistwa wysylaj~cego;

b) przyjmowa6 podania i ogwiadczenia w sprawach obywatelstwa i wydawa6
odpowiednie dokumenty, zgodnie z ustawami i przepisami Paristwa wysyla-
j~cego;

c) wydawa6, przedluia6, dokonywa6 zmian przewidzianych przez ustawy i
przepisy Pafistwa wysylaj4cego lub uniewa~nia6 paszporty albo inne podobne
dokumenty obywateli tego Pafistwa;

d) wydawa6 wizy.

2. Postanowienie ustppu I litera a) nie zwalnia obywateli Pafistwa
wysylaj4cego od obowi~zku przestrzegania ustaw i przepis6w Pafistwa
przyjmuj~cego o rejestracji cudzoziemc6w.

Artykut 13. FUNKCJE DOTYCZACE STANU CYWIL NE GO

I. Urzgdnik konsularny ma prawo, zgodnie z ustawami i przepisami Pafstwa
wysylaj4cego przyjnowa6 ogwiadczenia o wst~pieniu w zwi~zek maltefiski pod
warunkiem, ze przyszli malzonkowie s4 obywatelami tego Pafistwa.

2. Urzqdnik konsularny ma prawo prowadzi6 rejestracj4 urodzefi, malzefistw
i zgon6w obywateli Pafistwa wysylajacego oraz wydawa6 odpowiednie
dokumenty. Postanowienie to nie zwalnia obywateli Pafistwa wysylajqcego od
obowi~zku przestrzegania ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmuj4cego doty-
cz~cych takich rejestracji.

3. Urz~dnik konsularny zawiadamia wla~ciwe organy Pafistwa przyjmu-
j~cego o rejestracji dokonanej zgodnie z postanowieniami ustipu 2, jezeli jest to
wymagane przez ustawy i przepisy tego Pafistwa.

Artikul 14. FUNKCJE NOTARIALNE

1. 0 ile nie narusza to ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmuj4cego, urzidnik
konsularny ma prawo:

a) przyjmowa6, sporz~dza6 i uwierzytenia6 ogwiadczenia obywateli Pafistwa
wysylaj4cego oraz wydawa6 im odpowiednie dokumenty;

b) sporz~dza6, uwierzytelnia6 i przyjmowa6 do depozytu testamenty obywateli
Pafistwa wysylaj4cego;
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c) uwierzytelnia6 podpisy obywateli Pafistwa wysylaj4cego;

d) tlumaczy6 dokumenty i pogwiadcza6 zgodno§6 tlumaczefi;
e) przyjmowa6, sporz4dza6 i uwierzytelnia6 dokumenty dotycz~ce innych

czynnogci prawnych obywateli Pafistwa wysylaj4cego, jezeli nie odnosz4 sip
one do nieruchomogci polozonych na terytorium Patistwa przyjmuj~cego lub
dopraw rzeczowych obci ajqcych te nieruchomogci.

2. Akty i dokumenty, wymienione w ustgpie I, sporz~dzone, uwierzytel-
nione lub zalegalizowane przez urz4dnika konsularnego Pa6stwa wysylaj4cego,
maj4 w Pafistwie przyjmuj~cym tak4 sam4 wa~nok6 i moc dowodow4 jak akty i
dokumenty sporz~dzone, uwierzytelnione, lub zalegalizowane przez wlagciwe
organy Pafistwa przyjmujqcego.

Artykul 15. PRZYJMOWANIE NA PRZECHOWANIE

Urzidnik konsularny ma prawo przyjmowa6 na przechowanie od obywateli
Pafistwa wysylajocego lub dia tych obywateli dokumenty, przedmioty, pieni~dze i
inne walory, jeieli nie jest to sprzeczne z ustawami i przepisami Pafistwa
przyjmuj~cego.

Artykul 16. FUNKCJE DOTYCZACE OPIEKI I KURATELI

Urzednik konsularny ma prawo, zgodnie z Umow4 o pomocy prawnej i
stosunkach prawnych w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych obowi~zuj-
c4 mi4dzy Umawiaj~cymi siq Stronami, wystgpowa6 do wlagciwych organ6w.
Pafistwa przyjmuj~cego z wnioskami dotyczIcymi podjecia odpowiednich
krok6w w sprawach opieki lub kurateli, a w szczeg61nogci proponowa6
odpowiedni4 osobq na opiekuna lub kuratora.

Artykut 17. OPIEKA I POMOC KONSULARNA

Urzqdnik konsularny ma prawo spotyka6 siq i porozumiewa6 z kaidym
obywatelem Pafistwa wysylajqcego, udziela mu wszelkiej pomocy lub rady,
wi~cznie z podejmowaniem krok6w w celu zapewnienia mu opieki prawnej w
razie koniecznogci. Pafistwo przyjmuj~ce nie bedzie w iadnej formie ogranicza6
kontaktowania si4 obywateli Pafistwa wysylaj4cego z urzqdnikiem konsularnym
oraz dostqpu tych obywateli do urzqdu konsularnego.

Artykut 18. POROZUMIEWANIE SII, Z OBYWATELAMI PAN STWA WYSYLAJACEGO
POZBAWIONYMI WOLNOSCI

1. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego powinny nie p62niej ni2 w ciagu
trzech dni zawiadamia6 urz~d konsularny Pafistwa wysy4ajcego o tym, ze
obywatel tego Patistwa zostal aresztowany lub poddany jakimkolwiek innym
formom ograniczenia wolnogci osobistej.

2. Urzqdnik konsularny ma prawo obwiedzi6 i skontaktowa6 sic z
obywatelem Pafistwa wysytaj4cego aresztowanym, poddanym innym formom
ograniczenia wolnogci osobistej albo odbywajqcym karg pozbawienia wolnogci i
jezeli zajdzie potrzeba, udzieli6 mu pomocy w zapewnieniu obrony. Prawa
odwiedzania i kontaktowania sie udziela sip okresowo. Bqdzie ono udzielane
moiliwie jak najwczegniej, a po uplywie terminu czterech dni od daty
pozbawienia lub ograniczenia wolnogci osobistej w innej formie udzielenie tego
prawa nie moze ulec odroczeniu.
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3. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bqd4 informowaly zain-
teresowane osoby o moIiwo~ci porozumiewania siq z urzqdnikiem konsularnym.

4. Uprawnienia, okregione w niniejszym artykule, bid4 wykonywane
zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa przyjmuj~cego pod warunkiem
jednak, ze wspomniane ustawy i przepisy umoziiwiaj4 petn4 realizacje cel6w,
kt6rym uprawnienia te sfu24.

Artykul 19. FUNKCJE W SPRAWACH SPADKOWYCH

1. Uprawnienia urzqdnika konsularnego w sprawach spadkowych okreglone
s4 w Umowie o pomocy prawnej i stosunkach prawnych w sprawach cywilnych,
rodzinnych i karnych, obowi4zuj4cej miqdzy Umawiajjcymi siq Stronami.

2. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bqd4 bezzwlocznie po-
wiadamia6 urzednika konsularnego o zgonie obywatela Pafistwa wysyaj~cego i
b4d4 przekazywa6 temu urzodnikowi informacje o masie spadkowej, spadkobier-
cach, zapisobiercach, a takze o istnieniu test~mentu.

3. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj4cego beda bezzwlocznie po-
wiadamia6 urzidnika konsularnego o otwarciu spadku w Pafistwie przyjmuj~cym,
jezeli spadkobierca lub zapisobierca jest obywatelem Pafistwa wysylaj~cego.
Dotyczy to takie przypadk6w, gdy wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego
dowiedz4 sip o otwarciu na terytorium Pafistwa trzeciego spadku, do kt6rego jest
uprawniony obywatel Pafistwa wysylaj~cego.

Artykul 20. FUNKCJE OGOLNE DOTYCZ4CE ZEGLUGI

1. Urzqdnik konsularny ma prawo w granicach swego okrpgu konsularnego
udziela pomocy statkom oraz ich zalogom, kt6re znajdujq siq w portach lub na
wodach terytorialnych i wewnitrznych Pafistwa przyjmuj~cego.

2. Skoro tylko zostanie dokonana odprawa, urzqdnik konsularny ma prawo
wchodzi6 na pokfad statku, a kapitan i czlonkowie zalogi mog4 porozumiewa6 siq
z urzqdnikiem konsularnym.

3. Urzqdnik konsularny wykonywuje w stosunku do statk6w i ich zal6g
prawa nadzoru i inspekcji, przewidziane przez ustawy i przepisy Pafistwa
wysyajjcego.

4. Urzednik konsularny ma prawo:
a) bez uszczerbku dla uprawniefi organ6w Pafistwa przyjmuj~cego prze-

sluchiwa6 kapitana lub jakiegokolwiek czlonka zalogi statku, sprawdza6,
przyjmowa6 i pogwiadcza6 dokumenty statku, przyjmowa6 ogwiadczenia
dotycz~ce podr6zy statku, oraz og6lnie podejmowa6 kroki maj4ce na celu
ulatwienie wejgcia, postoju i wyjgcia z portu;

b) rozstrzyga6, bez uszczerbku dia uprawniefi organ6w Pafistwa przyjmuj~cego,
wszelkie spory miodzy kapitanem a innymi czlonkami zalogi, wticznie ze
sporami dotycz~cymi um6w o prace i warunk6w pracy, jezeli jest to
przewidziane przez ustawy i przepisy Pafistwa wysylaj~cego;

c) dokonywad czynno~ci zwizanych z zatrudnieniem lub zwolnieniem kapitana
albo jakiegokolwiek czlonka zalogi;

d) podejmowa6 wszelkie grodki w celu zapewnienia leczenia szpitalnego i
repatriacji kapitana lub jakiegokolwiek czlonka zalogi;
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e) przyjmowa6, sporz4dza6 lub pogwiadcza6 wszelkie ogwiadczenia i dokumenty
dotycz~ce statku, przewidziane przez ustawy i przepisy Pafistwa wysyla-
j~cego.

5. Przy wykonywaniu swoich uprawnief6 urzpdnik konsularny moze zwraca6
sii o pomoc do wla~ciwych organ6w Pafistwa przyjmuj~cego.

Artykul 21. OCHRONA STATKU I ZALOGI

1. W przypadku, gdy s~dy lub inne wla~ciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego
zamierzaj4 podj46 jakiekolwiek grodki przymusu lub rozpocz46 jakiekolwiek
dochodzenie karne na pokladzie statku Patistwa wysylaj4cego, powinny one
powiadomi6 o tym urz4dnika konsularnego. Wspomniane powiadomienie nale~y
przekaza6 przed podjqciem tych czynno~ci w taki spos6b, aby urzednikowi
konsularnemu umoiliwi6 uczestniczenie przy ich wykonywaniu. Jezeli urzednik
konsularny nie uczestniczyl przy tych czynnogciach, wlagciwe organy Pafistwa
przyjmuj4cego przedstawi4 mu, na jego progbq, peln4 informacje o podjetych
krokach. Urzqdnik konsularny bidzie powiadamiany takze w przypadkach
przestuchiwania na l4dzie przez organy Pafistwa przyjmuj~cego kapitana lub
jakiegokolwiek cztonka zalogi statku.

2. Postanowi6n niniejszego artykulu nie stosuje sig do kontroli celnej,
sanitarnej i paszportowej jak i do wszelkich czynnogci podjqtych na progbe lub za
zgod4 kapitana statku.

Artykut 22. FUNKCJE W RAZIE AWARII I INNYCH WYPADK6W

1. Jezeli statek Pafistwa wysylaj4cego ulegnie rozbiciu, osidzie na
mielinie, zostanie wyrzucony na brzeg lub dozna innej awarii na morzu
terytorialnym ub wodach wewnqtrznych Pafistwa przyjmuj~cego wl~cznie z
portami, ub jezeli jakikolwiek przedmiot naleiqcy do statku lub stanowi~cy czqk
jego ladunku lub przedmiot stanowi~cy cz6 ladunku jakiegokolwiek rozbitego
statku, bgd~cy wlasno~ciq Pafistwa wysylaj~cego lub obywatela tego Pafistwa,
zostanie znaleziony w Pafistwie przyjmuj~cym, wla~ciwe organy tego Pafistwa
poinformuj4 o tym najszybciej, jak to jest moIiwe, urz4dnika konsularnego.
Organy te poinformuj4 r6wnie o grodkach podjetych w celu ratowania statku,
zalogi, pasazer6w i fadunku.

2. Urzednik konsularny moze udziela pomocy statkowi, kt6ry ulegi awarii,
czlonkom zalogi i pasaierom; w tym celu moze on zwraca6 sie do wfaciwych
organ6w Pafistwa przyjmuj4cego, kt6re udziel4 niezbgdnej pomocy.

3. W razie nieobecnogci wla~ciciela statku lub ladunku, armatora, agenta
ubezpieczeniowego lub innej uprawnionej osoby, urzgdnik konsularny uwazany
jest za upowaznionego do podjqcia takich samych grodk6w, jakie m6glby podj46
kazdy z nich w odniesieniu do:
a) statku Pafistwa wysylajqcego, jego ladunku lub jakiegokolwiek przedmiotu

nalezqcego do statku lub stanowijcego czek jego ladunku, kt6ry zostal
oddzielony od statku;

b) ladunku lub jakiegokolwiek innego przedmiotu stanowi~cego czeg6 ladunku
jakiegokolwiek rozbitego statku, bed~cych wlasno~ci4 Pafistwa wysylaj4cego
lub obywatela tego Pafistwa jezeli znalezione zostaly na morzu terytorialnym
lub wodach wewnqtrznych Pafistwa przyjmuj~cego wh;cznie z portami lub
dostarczone do tych port6w.

Vol. 1096, 1-16853



266 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1978

4. Zadne oplaty celne nie bqd4 nakfadane na uszkodzony statok, jego
ladunek lub zaopatrzenie pod warunkiem, ze nie pozostanq na terytorium
Pafistwa przyjmuj~cego.

Artykul 23. FUNKCJE DOTYCZ4CE ZEGLUGI POWIETRZNEJ

Postanowienia artykulow 20, 21-22 bpdq mialy odpowiednie zastosowanie do
cywilnej ieglugi powietrznej pod warunkiem, ie nie naruszaj4 one um6w
obowi4zuj4cych Umawiaj4ce sig Strony.

Artykul 24. WYKONYWANIE INNYCH FUNKCJI KONSULARNYCH

Niezaleznie od funkcji wymienionych w niniejszej Konwencji urzqdnik
konsularny moze wykonywa6 wszelkie inne funkcje konsularne powierzone mu
przez Pafistwo wysylaj~ce, kt6rych nie zakazuj4 ustawy i inne przepisy Pafistwa
przyjmujjcego, lub kt6rym Pafistwo to nie sprzeciwia sie, b~di kt6re sq
przewidziane w umowach obowi~zuj~cych mi4dzy Umawiajqcymi sig Stronami.

czFrk Iv. ULATWIENIA, PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 25. ULATWIENIA PRZYSLUGUJ4CE URZ]DOWI KONSULARNEMU

Pafistwo przyjmujqce udzieli urzedowi konsularnemu wszelkich ulatwief6 w
wykonywaniu jego funkcji i zastosuje odpowiednie grodki w tym celu, aby
czlonkowie urzgdu konsularnego mogli wykonywa6 swoj4 dziatalno§6 urzqdow4 i
korzysta6 z przywilej6w i immunitet6w przewidzianych w niniejszej Konwencji.

Artykut 26. UZYWANIE GODLA I FLAGI PAN4STWOWEJ

1. Tarcza z godlem Pafistwa wysylaj4cego oraz odpowiednia tablica z nazw4
urzedu konsularnego w j~zykach tego Patistwa i Pafistwa przyjmuj~cego mog4
by6 umieszczone na budynku, w kt6rym miegci sie urzjd konsularny.

2. Flaga Pafistwa wysylaj4cego moze by6 wywieszana na budynku urzedu
konsularnego, a takze na rezydencji kierownika urzedu konsularnego.

3. Kierownik urzqdu konsularnego moze wywiesza6 flage Pafistwa wysyla-
jqcego na swoich grodkach transportu.

Artykut 27. POMIESZCZENIA

1. Pafistwo wysylaj4ce moze na warunkach przewidzianych przez ustawy i
przepisy Pafistwa przyjmujqcego:

a) nabywa6 na wlasnok, posiadad lub uzytkowa6 tereny, budynki lub czqci
budynk6w, z przeznaczenien na siedzibi urzgdu konsularnego, na rezydencjQ
dla kierownika urzedu konsularnego lub na mieszkania dla innych czlonk6w
urzqdu konsularnego;

b) budowa6 na nabytych terenach lub przystosowywa6 posiadane budynki dla
dl4 celow wymienionych pod Iiter4 a);
c) odsttpowa6 tereny, budynki lub czQ~ci budynk6w nabyte lub zbudowane.
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2. Postanowienia ustpu 1 nie zwalniajq Pafistwa wysylajlcego od
obowiqzku przestrzegania ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmuj~cego w zakresie
prawa budowlanego i urbanistyki, maj~cych zastosowanie na obszarze, na
kt6rym znajduj4 sii odnogne tereny, budynki lub ich czogci.

3. Pafistwo przyjmuj~ce ulatwi na swym terytorium, zgodnie ze swymi
ustawami i przepisami, Pafistwu wysylaj4cemu nabycie lub uzyskanie w inny
spos6b pomieszczefi niezbqdnych dla urzqdu konsularnego, a w razie potrzeby
udzieli pomocy w uzyskaniu mieszkafi dta czlonk6w urzqdu konsularnego.

Artykut 28. NIETYKALNO(' POMIESZCZEN KONSULARNYCH

1. Pomieszczenia konsularne s4 nietykalne.

2. Organy Pafistwa przyjmuj~cego nie mog4 do nich wkracza6 bez zgody
kierownika urzedu konsularnego, kierownika przedstawicielstwa dyplomatycz-
nego Pafistwa wysylaj4cego albo osoby wyznaczonej przez jednego z nich.

3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 stosuje siq r6wnie2 do mieszkafi urzqdnik6w
konsularnych i pracownik6w konsularnych.

4. Pafistwo przyjmujace ma szczeg61ny obowi~zek przedsiewzigcia wszel-
kich stosownych grodk6w dia ochrony pomieszczefi konsularnych przed
jakimkolwiek wtargniiciem lub szkod4 oraz dla zapobiezenia jakiemukolwiek
zakl6ceniu spokoju urzgdu konsularnego lub uchybieniu jego godno~ci.

5. Pomieszczenia konsularne, ich urz~dzenia, mienie urzqdu konsularnego i
jego grodki transportu nie podlegaj4 zadnej formie rekwizycji dla cel6w obrony
narodowej lub uzytecznogci publicznej. Jeieli dia tych cel6w niezbqdne jest
wywfaszczenie, powinny by6 przedsiowziqte wszelkie mozliwe grodki dia
unikniecia utrudnienia wykonywania funkcji konsularnych i powinno by6
niezwlocznie wyplacone Pafistwu wysylaj4cemu odpowiednie i efektywne
odszkodowanie.

Artykid 29. ZWOLNIENIA OD PODATKOW I OPLAT

1. Pomieszczenia konsularne i mieszkania innych czlonk6w urzgdu
konsularnego, kt6rych wla~cicielem wzglodnie najemc4 jest Pafistwo wysylaj4ce,
woine s4 od wszelkich pafistwowych, terenowych lub komunalnych podatk6w i
oplat, z wyj~tkiem oplat pobieranych za gwiadczenie us~ug.

2. Umowy i dokumenty dotycz~ce nabywania pomieszczefi konsularnych i
mieszkafi innych czlonk6w urzedu konsularnego s4 wolne w Pafistwie
przyjmuj4cym od wszelkich podatk6w i oplat.

3. Zwolnienia, wymienione w ustopach 1 i 2, nie dotycza podatk6w i oplat
ci±cych na podstawie ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmuj~cego na osobie,
kt6ra zawarfa umowq z Pafistwem wysylaj4cym.

4. Zwolnienia, wymienione w ustepie 1, rozci~gaj4 sig tak~e na grodki
transportu, bodtce wfasno§ci Pafistwa wysylaj4cego i przeznaczone dla cel6w
urzedu konsularnego.

Artykul 30. NIETYKALNOC ARCHIWOW KONSULARNYCH

Archiwa konsularne s4 nietykalne w kazdym czasie i niezaleinie od tego,
gdzie sii znajduj4.
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Artykut 31. SWOBODA POROZUMIEWANIA SIl

1. Patistwo przyjmujqce dopuszcza i ochrania swobode porozumiewania sie
urzkdu konsularnego dia wszelkich cel6w urz4dowych. Przy porozumiewaniu sig
z rz:dem, misjami dyplomatycznymi oraz innymi urzqdami konsularnymi
Pafistwa wysylaj~cego, bez wzgldu na to gdzie siq znajduj4, urz;4d konsularny
moze uzywa6 wszelkich odpowiednich grodk6w, 14cznie z kurierami dyp-
Iomatycznymi lub konsularnymi, baga2em dyplomatycznym lub konsularnym
oraz korespondencjq sporzqdzon4 kodem lub szyfrem. Przy korzystaniu z
publicznych grodk6w 1tcznogci w stosunku do urzqdu konsularnego stosuje sie
takie same taryfy jak do przedstawicielstwa dyplomatycznego. Urzid konsularny
moze zainstalowa6 nadajnik radiowy i u~ywa6 go jedynie za zgod4 Pafistwa
przyjmuj4cego.

2. Korespondencja urzedowa urzgdu konsularnego jest nietykalna.

3. Bagai konsularny nie podlega kontroli ani zatrzymaniu.

4. Paczki stanowi~ce bagaz konsularny powinny posiada6 widoczne
zewnetrzne oznaczenia ich charakteru i mog4 zawiera6 jedynie korespondencj4
urzqdow4 jak r6wnie2 dokumenty i przedmioty przeznaczone wylcznie do
uzytku sfuzbowego.

5. Kurier konsularny powinien by6 zaopatrzony w urzgdowy dokument
stwierdzaj~cy jego status i okreglaj~cy liczbq paczek, stanowi~cych bagaz
konsularny. Kurierem konsularnym moze by6 tylko obywatel Pafistwa wysyla-
j~cego stale zamieszkaly w tym Pafistwie. Kurier konsularny przy wykonywaniu
swych funkcji znajduje siq pod ochron4 Pa6stwa przyjmuj4cego. Korzysta on z
nietykalnogci osobistej i nie podlega pozbawieniu lub ograniczeniu wolno~ci w
zadnej formie.

6. Baga2 konsularny mole by6 powierzony kapitanowi statku lub samolotu.
Kapitan musi by6 zaopatrzony w urzqdowy dokument, okreglaj~cy liczbI paczek
stanowi~cych baga2 konsularny; jednakze nie bqdzie on uwazany za kuriera
konsularnego. Urzgdnik konsularny moze odebra6 baga2 konsularny od kapitana
statku tub samolotu lub przekaza6 mu taki bagaz bez zadnych trudno~ci.

Artykut 32. OPLATY I NALEZNOSCI KONSULARNE

1. Urz~d konsularny moze pobiera6 na terytorium Pafistwa przyjmuj~cego
za czynno~ci konsularne optaty i inne naleino~ci, ustalone ustawami i przepisami
Pafistwa wysylajqcego.

2. Kwoty pobierane z tytulu oplat i nale~nogci, wymienionych w ustepie 1,
s4 wolne od wszelkich podatk6w i oplat Pafistwa przyjmuj4cego.

Artykul 33. NIETYKALNOk OSOBISTA

1. Urzqdnik konsularny i pracownik konsularny korzystaj4 z nietykalnogci
osobistej. Nie podlegaj4 oni aresztowaniu lub zatrzymaniu w jakiejkolwiek innej
formie.

2. Pa6stwo przyjmuj4ce bgdzie traktowa6 urzpdnik6w konsularnych i
pracownik6w konsularnych oraz czlonk6w ich rodzin z nale~ytym szacunkiem
oraz podejmie wszelkie odpowiednie kroki dia zapobiezenia jakiemukolwiek
zamachowi na ich osoby, wolno96 lub godno96.
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Artykul 34. IMMUNITET URZ]DNIKA KONSULARNEGO OD JURYSDYKCJI

1. Urzqdnik konsularny korzysta z immunitetu od jurysdykcji karnej
Pafistwa przyjmuj~cego. Korzysta on takze z immunitetu od jurysdykcji cywilnej
i administracyjnej z wyj4tkiem spraw:

a) odnosz4cych siq do prywatnego mienia nieruchomego, znajduj~cego sik na
terytorium Pafistwa przyjmuj4cego, chyba ze urzgdnik konsularny posiada je
w imieniu Pafistwa wysylaj4cego dia cel6w konsularnych;

b) dotycz~cych spadkobrania, w odniesieniu do kt6rego urzqdnik konsularny
wystgpuje w charakterze wykonawcy testamentu, administratora, spadkobier-
cy albo zapisobiercy jako osoba prywatna, a nie w imieniu Pafistwa
wysylaj4cego;

c) wyniklych z umowy zawartej przez urzqdnika konsularnego, w kt6rej nie
wystppowal on wyrainie albo w spos6b domniemany w charakterze
przedstawiciela Pafistwa wysylaj~cego;

d) wytoczonych przez osobi trzeci4 na skutek szkody powstalej w wyniku
nieszczgliwego wypadku spowodowanego w Pafistwie przyjmuj4cym przez
grodek transportu.

2. Zadne grodki egzekucyjne nie mog4 by6 stosowane wobec urzednika
konsularnego z wyj~tkiem tych przypadk6w, kt6re odnosz4 siq do liter a), b), c) i
d) ustopu 1 z zastrzezeniem, ze odnogne grodki nie mog4 narusza6 nietykalnoci
jego osoby albo mieszkania.

Artykul 35. IMMUNITET PRACOWNIKA KONSULARNEGO OD JURYSDYKCJI

Pracownik konsularny korzysta z immunitetu od jurysdykcji karnej Pafistwa
przyjmuj~cego; korzysta on takze z immunitetu od jurysdykcji cywilnej i
administracyjnej przewidzianego w ustopie I artykulu 34 jedynie w odniesieniu
do czynnogci wynikaj~cych z jego obowi~zk6w slu~bowych.

Artykul 36. IMMUNITET CZLONKA PERSONELU SLUZBY OD JURYSDYKCJI

Czlonek personelu sfuzby korzysta z immunitetu od jurysdykcji karnej,
cywilnej i administracyjnej Pafistwa przyjmuj~cego tylko w odniesieniu do
dzialalnogci zwijzanej z wykonywaniem swoich obowi~zk6w stuibowych.

Artykul 37. IMMUNITET CZLONKOW RODZIN

Immunitety wymienione w artykulach 33 ustep 1, 34, 35 i 36 w odniesieniu do
urzqdnik6w konsularnych, pracownik6w konsularnych i czlonk6w personelu
sluiby majI odpowiednie zastosowanie wobec czlonk6w ich rodzin.

Artykul 38. ZWOLNIENIE OD OBOWIAZKU SKLADANIA ZEZNAN4
W CHARAKTERZE SWIADKA

1. Urzqdnik konsularny nie jest obowi4zany do skladania zeznafi przed
s4dami lub innymi wlagciwymi organami Pafistwa przyjmujqcego.

2. Pracownik konsularny i czlonek personelu sfubby mog4 zloy6 zeznanie
przed s~dami lub innymi wlagciwymi organami Pafistwa przyjmuj;cego. Mogq oni
odm6wi6 zlozenia zeznafi co do fakt6w, kt6re maj4 zwi~zek z dzialalnosci4

Vol. 1096, 1-16853

269



270 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites

sluibow4, przedstawienia dokument6w i korespondencji urzedowej zwi~zanej z
ich dzialaino~ciq.

3. Postanowienia niniejszego artykulu stosuje sie odpowiednio do czlonk6w
rodzin.

Artykut 39. ZRZECZENIE SII, PRZYWILEJ6W I IMMUNITETOW

1. Pafistwo wysylajqce moze zrzec sie przywilej6w i immunitet6w
przewidzianych w artykulach 33, 34, 35, 36, 37 i 38.

2. Zrzeczenie siq powinno by6 zawsze wyraine, z zastrzezeniem posta-
nowiefi ustqpu 3 i zakomunikowane Pafistwu przyjmuj~cemu na pigmie.

3. Wszczipcie przez czlonka urzodu konsularnego postipowania w przypad-
ku, w kt6rym m6glby korzysta6 z immunitetu jurysdykcyjnego, pozbawia go
prawa powolania sil na ten immunitet w stosunku do jakiegokolwiek pow6dztwa
wzajemnego, bezpogrednio zwi~zanego z pow6dztwem gl6wnym.

4. Zrzeczenie siq immunitetu jurysdykcyjnego w odniesieniu do posto-
powania cywilnego lub administracyjnego nie jest uwazane za zrzeczenie siq
immunitetu od grodk6w wykonania orzeczenia; w stosunku do takich §rodk6w
niezbqdne jest odribne zrzeczenie sii.

Artykul 40. ZWOLNIENIE OD SWIADCZEI OSOBISTYCH

Pafistwo przyjmuj~ce zwainia czlonk6w urzedu konsularnego i czlonk6w ich
rodzin od wszelkich gwiadczeti osobistych, od wszelkiej sluzby publicznej
jakiegokolwiek charakteru oraz od obowi~zk6w wojskowych takich jak zwi~zane
z rekwizycj4, kontrybucj4 i zakwaterowaniem.

Artykul 41. ZWOLNIENIE OD REJESTRACJI CUDZONIEMC6W
I ZEZWOLEN NA POBYT

Czlonkowie urzqdu konsularnego i czlonkowie ich rodzin zwolnieni sq od
wszelkich obowi~zk6w przewidzianych w ustawach i przepisach Pafstwa
przyjmuj~cego w sprawie rejestracji cudzoziemc6w, zezwolefi na pobyt i innych
podobnych formalno~ci, kt6re og6lnie dotycz4 cudzoziemc6w.

Artykul 42. ZWOLNIENIE CZLONKOW URZFDU KONSULARNEGO
OD PODATKOW I OPLAT

1. Urzqdnicy i pracownicy konsularni, a takie czlonkowie ich rodzin
zwolnieni s4 w Pafistwie przyjmuj~cym od wszelkich podatk6w i oplat osobistych
lub rzeczowych, pafistwowych, terenowych i komunalnych z wyj~tkiem:
a) podatk6w pogrednich, kt6re normalnie wliczane sq w cene towar6w lub usfug;
b) podatk6w i oplat od prywatnego mienia nieruchomego, polozonego na

terytorium Pafistwa przyjmuj~cego;
c) podatk6w spadkowych i podatk6w od przeniesienia praw wfasno~ci,

pobieranych przez Patistwo przyjmuj4ce, z zastrzezeniem artykulu 44;
d) podatk6w i oplat od wszelkiego rodzaju prywatnych dochod6w, maj4cych swe

ir6dlo w Pafistwie przyjmuj~cym;
e) podatk6w i oplat od um6w oraz od dokument6w dotycz~cych um6w, wfjcznie

z wszelkimi oplatami, pobieranymi w zwi~zku z takimi umowamy;
f) oplat pobieranych za swiadczenie uslug.
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2. Czlonkowie personelu sluiby zwolnieni s4 od wszelkich podatk6w i oplat
w odniesieniu do uposaienia otrzymywanego z tytulu dzialalnosci urzpdowej.

3. Czlonkowie urzedu konsularnego zatrudniaj~cy osoby, kt6rych wyna-
grodzenia lub uposazenia nie s4 zwolnione od podatku od wynagrodzehi w
Pafistwie przyjmujlcym, powinni wypefnia6 obowi~zki nakladane przez ustawy i
przepisy tego Pafistwa na pracodawc6w w odniesieniu do pobierania podatku od
wynagrodzefi.

Artykul 43. ZWOLNIENIE OD CLA I REWIZJI CELNEJ

1. Wszelkie przedmioty, z samochodami wlicznie, przeznaczone do uzytku
sluzbowego urz4du konsularnego, zwolnione sq od oplat celnych w takim samym
zakresie jak przedmioty przeznaczone do uzytku sluzbowego przedstawicielstwa
dyplomatycznego.

2. Urzednicy konsularni i czlonkowie ich rodzin zwolnieni s4 od rewizji
celnej na takich samych warunkach jak czlonkowie personelu dyplomatycznego
przedstawicielstwa dyplomatycznego.

3. Czlonkowie urzpdu konsularnego i czlonkowie ich rodzin zwolnieni s; od
oplat celnych w takim samym zakresie jak odpowiednie kategorie personelu
przedstawicielstwa dyplomatycznego.

4. Pojqcie ,,odpowiednie kategorie personelu przedstawicielstwa dyp-
lomatycznego", uyte w ustqpie 3, odnosi siq do czlonk6w personelu
dyplomatycznego, jezeli chodzi o urzednik6w konsularnych oraz do czlonk6w
personelu administracyjnego i technicznego, jezeli chodzi o pracownik6w
konsularnych.

Artykul 44. SPADEK PO CZLONKU URZFDU KONSULARNEGO
LUB CZLONKU JEGO RODZINY

W przypadku gmierci czlonka urzodu konsularnego lub cztonka jego rodziny
Pafistwo przyjmuj~ce:

a) zezwala na wyw6z ruchomego mienia osoby zmarlej z wyj4tkiem mienia
nabytego w Pafistwie przyjmuj4cym, kt6rego wyw6z byl zabroniony w chwili
gmierci tej osoby;

b) nie pobiera podatk6w spadkowych ani podatk6w od przeniesienia praw
wlasno~ci w odniesieniu do mienia ruchomego, kt6re znajdowalo siQ w
Pafistwie przyjmuj;cym jedynie w zwi~zku z przebywaniem zmarlego w tym
Pafistwie w charakterze czlonka urzedu konsularnego lub czlonka jego
rodziny.

Artykul 45. SWOBODA PORUSZANIA SIF,

Z zastrzezeniem ustaw i przepis6w dotycz~cych stref, do kt6rych wstop ze
wzgl.du na bezpieczefistwo pafistwa jest zabroniony lub ograniczony, Pafistwo
przyjmuj~ce zapewni czlonkom urzgdu konsularnego i czlonkom ich rodzin
swobode poruszania siq na swym terytorium.

Artykul 46. WYLACZENIE OD PRZYWILEJOW I IMMUNITETOW

Pracownicy konsularni i czlonkowie personelu sluzby oraz czlonkowie
rodzin kt6rzy posiadaj4 obywatelstwo Pafistwa przyjmujlcego lub maj4 stale
miejsce zamieszkania w tym Pafistwie, nie korzystajj z przywilej6w i
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immunitet6w przewidzianych w niniejszej Konwencji z wyjltkiem ustqpu 2
artykulu 38 i artykulu 45.

CZEk V. POSTANOWIENIA OG6LNE I KONCOWE

Artykul 47. PRZESTRZEGANIE USTAW I PRZEPIS6W PAINSTWA PRZYJMUJACEGO

Bez uszczerbku dia przywilej6w i immunitet6w przewidzianych w niniejszej
Konwencji osoby korzystaj4ce z tych przywilej6w i immunitet6w obowi4zane s4
przestrzega6 ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmujtcego.

Artykut 48. OSOBY PRAWNE

Postanowienia niniejszej Konwencji, dotycz4ce obywateli Pafistwa wysyla-
j~cego, maj4 odpowiednie zastosowanie r6wnie2 do os6b prawnych ustano
wionych zgodnie z ustawami i przepisami tego Paistwa.

Artykul 49. WYKONYWANIE FUNKCJI KONSULARNYCH PRZEZ CZLONK6W
PERSONELU DYPLOMATYCZNEGO

1. Prawa i obowi~zki urzpdnika konsularnego przewidziane w niniejszej
Konwencji stosuje siq r6wnie2 do czlonk6w personelu dyplomatycznego
przedstawicielstwa dyplomatycznego Pafistwa wysylaj4cego w Pafistwie przyj-
muj~cym, kt6rym powierzono wykonywanie funkcji konsularnych w tym
przedstawicielstwie.

2. Wykonywanie funkcji konsularnych przez osoby wymienione w ustqpie I
nie narusza przywilej6w i immunitet6w przysluguj4cych tym osobom na
podstawie ich statusu dyplomatycznego.

Artykul 50. RATYFIKACJA I WEJSCIE W ZYCIE

1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w ±ycie po uplywie
trzydziestu dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nast4pi w
Warszawie.

2. Niniejsza Konwencja bedzie obowi~zywala do uplywu sze9ciu miesilcy
od dnia, w kt6rym jedna z Umawiaj4cych sie Stron notyfikuje w pisemnej formic
drugiej Umawiaj~cej siq Stronie o swoim 2yczeniu wypowiedzeniu tej
Konwencji.

3. Z chwikt wejgcia w 2ycie niniejszej Konwencji traci moc Konwencja
konsularna miqdzy Polsk4 Rzecz~pospolit4 Ludow4 a Rumufisk4 Repubfik4
Ludow4, podpisana w Bukareszcie dnia 5 pa~dziernika 1962 roku.

NA DOW6D CZEGO upowainieni Pelnomocnicy Umawiaj4cych sig Stron
podpisali niniejsz4 Konwencji i opatrzyli j4 pieczQciami.

SPORZ4DZONO w Bukareszcie dnia 24 marca 1973 roku w dw6ch
egzemplarzach, kaidy w j~zykach poiskim i rumufiskim, przy czym obyciwa
teksty maj4 jednakow4 moc.

Z upowaznienia Rady Pafistwa Z upowaznienia Rady Pafistwa
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Socjalistycznej Republiki Rumunii:

[Signed-Signf]' [Signed-Signg j 2

Signed by Wfadystaw Wojtasik-Sign6 par Wfadystaw Wojtasik.
Signed by Gheorghe Bdescu-Sign6 par Gheorghe Bddescu.
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[ROMANIAN TEXT-TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA POPULARA
POLONA I REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

Consiliul de Stat al Republicii Populare Polone §i Consiliul de Stat al
Republicii Socialiste Rominia,

animate de dorinja de a dezvolta in continuare relaliile de prietenie dintre cele
doud state pe baza Tratatului de prietenie, colaborare 5i asisteni mutuald dintre
Republica Populard PolonA 5i Republica Socialistd RomAnia, semnat la Bucure~ti,
la 12 noiembrie 1970,

in interesul dezvolthrii in continuare a relaliilor consulare dintre Republica
Populard Polond §i Republica Socialistd Romania,

au hotArit sd incheie prezenta Conventie consulard §i, in acest scop, au numit
ca imputernicili ai lor:

Consiliul de Stat al Republicii Populare Polone pe:
Wladyslaw Wojtasik, directorul Departamentului consular din Ministerul

Afacerilor Externe,
Consiliul de Stat al Republicii Socialiste Rominia pe:

Gheorghe Bddescu, directorul Direcliei consulare din Ministerul Afacerilor
Externe,

care, dupd schimbul deplinelor puteri, gdsite in bund si convenitA formd, au
convenit asupra celor ce urmeazA:

CAPITOLUL I. DEFINITII

Articolul 1

In sensul prezentei Convenlii, termenii mentionati mai jos au urmhitorui
injeles:

a) '<oficiu consular>> inseamnd orice consulat general, consulat, viceconsulat
sau agenlie consulard;

b) «<circumscriplie consulara>> inseamnd teritoriul stabilit pentru exercitarea
de catre un oficiu consular a funcliilor consulare;

c) <<§ef al oficiului consular>> inseamnd persoana insdrcinatA sd aclioneze in
aceastd calitate;

d) <functionar consular>> inseamnA orice persoanA, inclusiv §eful oficiului
consular, insdrcinatd in aceastd calitate cu exercitarea functiilor consulare;

e) «<angajat consular> inseamnd orice persoanA angajatd in serviciul
administrativ sau tehnic ale oficiului consular;

f) <,membru al personalului de serviciu inseamna orice persoand afectatd
serviciului casnic al oficiului consular;

g) <membrii oficiului consular inseamnd funclionarii consulari, angajajii
consulari ji membrii personalului de serviciu;

h) <membru al personalului particular > inseamnat orice persoand folositd in
mod exclusiv in serviciul particular al unui membru al oficiului consular;
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i) omembri de familie>> inseamnAt solia (solul), copii 5i pdriniii unui membru
al oficiului consular, care fac parte din gospoddria acestuia;

j) <«ocaluri consulare>> inseamnd cldirile sau prlile din clhdiri, inclusiv
reedinta §efului oficiului consular, precum 5i terenurile aferente, oricui ar
aparline, care sint folosite exclusiv in scopul activitd1ii consulare;

k) <,arhive consulare>) inseamnd toate documentele, correspondenta, c~rtile,
filmele, benzile de magnetofon §i registrele oficiului consular, precum §i
materialul de cifru, fi~ierele 5i mobilierul destinate sA le protejeze §i sA le pdstreze;

1) <corespondenjA oficial >, inseamnA orice corespondenld care se referd la
oficiul consular 5i la funcliile sale;

m) ,<navd > inseamnd orice construclie plutitoare, care navigheazA sub
pavilionul statului trimilttor, cu exceplia navelor militare.

CAPITOLUL I. INFIINTAREA OFICIILOR CONSULARE ;I NUMIREA
MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

Articolul 2. INFIINTAREA OFICIILOR CONSULARE

1. Fiecare Parte contractantfi poate sd infiinleze oficii consulare pe teritoriul
celeilalte Pdrji contractante numai cu consimldmintul acesteia.

2. Sediul oficiului consular, rangul §i circumscriplia sa consulari, se
stabilesc prin injelegere intre Pdrtile contractante.

3. Orice modificare ulterioard cu privire ia sediul oficiului consular, la rangul
sdu ori la circumscriplia sa consulard, se poate face numai prin intelegere intre
P~rtile contractante.

Articolul 3. NUMIREA SI ADMITEREA 5EFULUI OFICIULUI CONSULAR

1. Inaintea numirii §efului oficiului consular, statul trimilItor va obline, pe
cale diplomaticd, consimtdmintul statului de re~edinji pentru acea persoand.

2. Statul trimilitor va transmite, prin misiunea sa diplomatic,4, Ministerului
Afacerilor Externe al statului de re~edinlj patenta consulard sau un document
similar privind numirea 5efului oficiului consular. In patenta consulard sau in
documentul similar se va indica numele §i prenumele §efului oficiului consular,
clasa sa, circumscriplia consulari in care el i~i va exercita funcliile, precum §i
sediul oficiului consular.

3. DupA prezentarea patentei consulare sau a unui document similar, statul
de re~edintA va elibera §efului oficiului consular, in cel mai scurt timp posibil,
exequaturul sau o altA autorizalie.

4. Seful oficiului consular poate sd i~i exercite funcliile dupd ce a oblinut
exequaturul sau o altA autorizalie.

5. Pind la eliberarea exequaturului sau a altei autorizalii statul de re~edintd
poate acorda 5efului oficiului consular o autorizalie provizorie pentru exercitarea
funcliilor sale. In acest caz dispoziliile prezentei Conventii ii sint aplicabile.

6. Din momentul in care 5eful oficiului consular a fost autorizat, chiar cu titlu
provizoriu, sAs i~i exercite functiile, statul de re~edintA va informa imediat despre
aceasta organele competente din circumscriplia consulard §i va lua m~surile
necesare pentru ca §eful oficiului consular si i i poatA indeplini funcliile.
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Articolul 4. EXERCITAREA CU TITLU TEMPORAR A FUNCTIILOR SEFULUI
OFICIULUI CONSULAR

1. DacA 5eful oficiului consular este in imposibilitate de a-5i exercita
funcifile, sau dacA postul de 5ef al oficiului consular este vacant, statul trimilhtor
poate desemna pentru exercitarea temporarA a funcliilor de §ef al oficiului
consular un funclionar consular din cadrul unui oficiu consular al shu din statul de
re~edinlt sau un membru al personalului diplomatic al misiunii sale diplomatice
din acest stat; numele §i prenumele acestei persoane vor fi notificate, in prealabil,
Ministerului Afacerilor Externe al statului de re~edinIA.

2. Persoana desemnatA sA exercite temporar funcliile de §ef al oficiului
consular se bucurA de facilit lile, privilegiile 5i imunit tile acordate prin prezenta
Convenlie §efului oficiului consular.

3. Exercitarea functiilor de §ef al oficiului consular de c~tre un membru al
personalului diplomatic al misiunii diplomatice a statului trimilitor, in
conformitate cu paragraful 1, nu afecteazi privilegiile 5i imunit tile de care acesta
se bucurA in virtutea statutului shu diplomatic.

Articolul 5. CETATENIA FUNCTIONARULUI CONSULAR

Funclionarul consular poate fi numai cet~lean al statului trimilAtor care nu
are domiciliul pe teritoriul statului de re~edintA.

Articolul 6. NOTIFICAREA NUMIRILOR, SOSIRILOR $1 PLECARILOR

Ministerul Afacerilor Externe al statului de re~edinld va fi informat, in scris,
despre:

a) numirea membrilor oficiului consular, cu exceplia §efului oficiului consular,
sosirea lor dupA numire la oficiul consular, plecare lor definitivA sau incetarea
funcliilor Ior, precum 5 i orice alte schimbAri referitoare la statutul acestora,
care pot sA se produci in cursul activitAtii lor la oficiul consular;

b) sosirea 5i plecarea definitivA a unui membru de familie 5i, dacA este cazul,
faptul cA o persoanA devine sau inceteazA de a mai fi membru de familie;

c) sosirea §i plecarea definitivA a membrilor personalului particular 5i, dacA este
cazul, incetarea serviciului lor in aceastA calitate;

d) angajarea persoanelor care i~i au domiciliul in statul de re~edinjA in calitate de
angajaji consulari, de membri ai personalului de serviciu sau de membri ai
personalului particular, precum 5i incetarea angajdrii acestora.

Articolul 7. DOCUMENTE DE IDENTITATE

1. AutoritAjile competente ale statului de re~edinA vor elibera, gratuit,
fiecArui funclionar consular un document care atestA identitatea §i calitatea sa.

2. Prevederile paragrafului 1 se aplicA de asemenea angajalilor consulari §i
membrilor personalului de serviciu, cu condifia ca ace~tia sA nu fie cetAleni ai
statului de re~edinIA sau sA nu aibA domiciliul in acest stat.

3. Prevederile paragrafului I se aplicA, de asemenea, 5i membrilor de familie,
cu condilia ca ace~tia sA nu fie cetAjeni ai statului de re~edinIA sau sA nu aibd
domiciliul in acest stat.
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Articolul 8. DECLARAREA CA PERSOANA INACCEPTABILA A UNUI MEMBRU
AL OFICIULUI CONSULAR

Statul de re~edinA poate oricind, f5ri a fi obligat si motiveze hotdrirea sa, sA
incuno~tinleze, pe cale diplomaticd, statul trimildtor, cd retrage §efului oficiului
consular exequaturul sau o altd autorizalie, ori cA un alt membru al oficiului
consular este inacceptabil. Intr-o asemenea situalie, statul trimildtor trebuie, dupd
caz, fie sd recheme persoana in cauzi, fie sA dispund incetarea activitAtii acesteia.
DacA statul trimildtor nu va indeplini aceastd obligalie intr-un termen rezonabil,
statul de re~edintA poate inceta s5 recunoascA o asemenea persoanA ca membru al
oficiului consular.

CAPITOLUL iii. FUNCTII CONSULARE

Articolul 9. SCOPUL FUNCTIILOR CONSULARE

Funcliile consulare constau indeosebi in:

a) promovarea relaliilor de prietenie dintre statul trimildtor §i statul de re~edinIA;

b) favorizarea dezvoltdrii relaliilor economice, comerciale, culturale, §tiinjifice §i
turistice dintre statul trimildtor §i statul de re~edinld;

c) apdrarea drepturilor 5i intereselor statului trimildtor 5i ale cet tenilor acestui
stat;

d) acordarea de ajutor §i asistenA cetitenilor statului trimildtor.

Articolul 10. COMUNICAREA CU AUTORITATILE STATULUI DE RE$EDINTA

In exercitarea atributiilor lor, funclionarii consulari se pot adresa:

a) autoritdlilor locale competente din circumscriplia lor consular5;

b) autoritdlilor centrale competente ale statului de re~edinld, dacd legile
regulamentele 5i uzanjele statului de re§edinld permit aceasta.

Articolul 11. REPREZENTAREA IN FATA AUTORITATILOR

STATULUI DE RE$EDINTA

1. Funclionarul consular are dreptul sd reprezinte sau sd asigure
reprezentarea cetdlenilor statului trimildtor in fala autoritdlilor statului de
re~edinji §i sA ia mAsuri pentru reprezentarea lor in fala justiliei, dacA ace§tia
lipsesc sau din alte cauze objective ei nu pot s5 i~i apere, in timp util, drepturile §i
interesele.

2. Reprezentarea prevAzutd la paragraful 1 inceteazd cind persoanele in
cauz, i~i numesc imputernicilii lor sau i~i asumd personal apdrarea drepturilor §i
intereselor lor.

Articolul 12. FUNCTII IN MATERIE DE CETATENIE, PA5APOARTE 51 VIZE

1. Functionarul consular are dreptul:

a) sd linr evidenta cetdJenilor statului trimildtor;

b) sd primeascd cereri 5i declarajii in probleme de cetAlenie 5i sd inmineze
documente corespunzdtoare, in conformitate cu legile §i regulamentele statului
trimildtor;
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c) sd elibereze, sA prelungeascA, sA facA mentiunile prevhzute de legile 5i
regulamentele statului trimithtor sau sA anuleze pa~apoartele 5i alte documente
similare ale cet lenilor acestui stat;

d) sA acorde vize.

2. Prevederile paragrafului 1 litera a nu ii scutesc pe cethlenii statului
trimiltor de obligalia de a respecta legile si regulamentele statului de re~edin{A cu
privire la inregistrarea str~inilor.

Articolul 13. FUNCTII IN MATERIE DE STARE CIVILA

1. Funclionarul consular are dreptul ca, in conformitate cu legile $i
regulamentele statului trimititor, sA oficieze chshtorii dacA viitorii soji sint cetaleni
ai acestui stat.

2. Functionarul consular are dreptul sA inregistreze na~terea, chs~toria 5i
decesul cet~lenilor statului trimilttor 5i sA elibereze documente corespunz~toare.
Aceasti dispozilie nu scute~te pe cethlenii statului trimil{tor de obligatia de a
respecta legile 5i regulamentele statului de re~edinIA referitoare la astfel de
inregistrhri.

3. Funclionarul consular va informa autorit lile competente ale statului de
re~edinjA despre inregistririle fhcute in conformitate cu prevederile para-
grafului 2, dacA aceasta este cerutA de legile 5i regulamentele acestui stat.

Articolul 14. FUNCTII NOTARIALE

1. In mhsura in care nu se aduce atingere legilor 5i regulamentelor statului de
resedinIA, funclionarul consular are dreptul:

a) sA primeascA, sA intocmeascA si §A autentifice declaralii ale cethlenilor statului
trimitAtor 5i sA le elibereze documente corespunzhtoare;

b) sA intocmeascA, sA autentifice 5i sA primeascd spre phstrare testamente ale
cethlenilor statului trimilttor;

c) sA legalizeze semnhturile cetilenilor statului trimilator;

d) sA traducA documente 5i sA certifice exactitatea traducerii;

e) sA primeascA, sA intocmeascA 5i sA autentifice inscrisuri privitoare la alte acte
juridice ale cethlenilor statului trimilitor, dacA ele nu privesc imobile situate pe
teritoriul statului de re~edinjA sau drepturi reale asupra unor astfel de imobile.

2. Actele §i documentele prev~zute la paragraful 1, intocmite, autentificate
sau legalizate de funclionarul consular al statului trimilftor, au in statul de
re~edinjA aceea~i valoare juridicA 5i formA probantA ca si actele §i documentele
intocmite, autentificate sau legalizate de autoritflile competente ale statului de
re~edintA.

Articolul 15. PRIMIREA SPRE PASTRARE

Funclionarul consular are dreptul sA primeascA, spre phstrare, de la cetSitenii
statului trimildtor sau destinate acestora, documente, obiecte, bani 5i alte valori,
dacA aceasta nu contravine legilor 5i regulamentelor statului de re~edintA.

Articolul 16. FUNCTII PRIVITOARE LA TUTELA $1 CURATELA

Funclionarul consular are dreptul ca, in conformitate cu Tratatul privind
asistenla juridicAt 5i relaliile juridice in cauzele civile, familiale 5i penale in vigoare
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intre Pfirlile contractante, sd adreseze autoritdlilor competente ale statului de
re~edinjA cereri pentru luarea mdsurilor necesare in cazurile de tuteld §i de
curateld §i, indeosebi, sd propunAt tutore sau curator.

Articolul 17. PROTECTIA 1 ASISTENTA CONSULARA

Funclionarul consular are dreptul sd se intilneasca §i sa comunice cu orice
cetdIean al statului trimiljtor, sd il indrume §i sd ii acorde sprijin, inclusiv sd ia
mdsuri pentru a i se asigura asistenja juridicA atunci cind este necesar. Statul de
re~edinli nu va limita in nici un fel legdtura cetd4enilor statului trimildtor cu
funclionarul consular §i accesul lor la oficiul consular.

Articolul 18. COMUNICAREA CU CETATENII STATULUI TRIMITATOR SUPUSI
UNEI MASURI PRIVATIVE DE LIBERTATE

1. Autoritdlile competente ale statului de re~edinld trebuie sd informeze,
fdrd intirziere §i nu mai tirziu de trei zile, oficiul consular al statului trimildtor
despre faptul cd un cetJean al acestui stat a fost arestat sau supus altor forme de
limitare a libertdlii personale.

2. Funclionarul consular are dreptul sA viziteze §i sa comunice cu cetdfeanul
statului trimitlitor arestat, supus altor forme de limitare a libertdlii personale sau
care executd o pedeapsd privativd de libertate §i, dupd caz, sd ii acorde sprijin
pentru asigurarea apdrdrii. Dreptul de viziti 5i de comunicare se acordd periodic 5i
va putea fi exercitat cit mai curind posibil, ffrd a putea fi aminat dupA implinirea
termenului de patru zile de la data ludrii mdsurii de privare sau de limitare a
libertdlii personale.

3. Autoritdlile competente ale statului de re~edinlf vor informa persoanele in
cauzd despre posibilitatea de a comunica cu funclionarul consular.

4. Drepturile prevdzute in prezentul articol se exercitd in conformitate cu
legile §i regulamentele statului de re~edinfi cu condilia, totu~i, ca aceste legi §i
regulamente sd permitd realizarea deplind a scopurilor pentru care aceste drepturi
sint acordate.

Articolul 19. FUNCTII IN MATERIE DE SUCCESIUNI

1. Atribujile funclionarului consular in materie de succesiuni sint
reglementate in Tratatul privind asistenfa juridicd §i relajiile juridice in cauzele
civile, familiale §i penale in vigoare intre Pdrjile contractante.

2. Autorit4lile competente ale statului de re~edinlf vor in~tiinfa, fdrd
intirziere, pe functionarul consular despre decesul unui cetd4ean al statului
trimilftor §i ii vor comunica date privind masa succesoralA mo~tenitorii legali,
legatarii, precum §i despre existenfa unui testament.

3. Autoritdlile competente ale statului de re~edinld vor in~tiinla, fdrd
intirziere, pe funclionarul consular despre deschiderea unei succesiuni in statul de
re~edinjA cind mo§tenitorul legal sau legatarul este cetd4ean al statului trimilhtor.
In acela~i mod se va proceda §i in cazul in care autoritdlile competente ale statului
de re~edinlf au cuno~tinjA despre deschiderea unei succesiuni pe teritoriul unui
stat ter, la care este indreptdlit un cetdfean al statului trimiljtor.
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Articolul 20. ATRIBUTII GENERALE IN MATERIE DE NAVIGATIE

1. Funclionarul consular are dreptul, in limitele circumscripliei consulare, sA
acorde asistenti navelor care intrd sau se ghsesc in porturile ori in apele interioare
sau in marea teritoriald a statului de re~edinld, precum 5i echipajelor acestora.

2. Funclionarul consular are dreptul sd se urce la bordul navei imediat ce
este aprobatA comunicarea cu coasta Jar cdpitanul navei 5i membrii echipajului pot
sA ia leghtura cu funclionarul consular.

3. Funclionarul consular exercitA pe nave 5i cu privire la echipajul acestora
drepturile de inspeclie §i control prevhzute de legile 5i regulamentele statului
trimildtor.

4. Funclionarul consular are dreptul:

a) f rA a aduce atingere drepturilor autorith4ilor statului de re~edinIA, sA
interogheze pe comandant 5i pe orice membru al echipajului navei, sd verifice,
sd primeascd si sh vizeze documentele navei, sd primeascd declaraijii cu privire
la cursa navei §i, in general, sd facA demersuri pentru facilitarea intrdrii,
staliondrii 5i plecdrii navei din port;

b) fdrd a aduce atingere competenlei autoritdlilor statului de re~edintd, sd rezolve
orice litigii dintre comandant §i un membru al echipajului navei, indeosebi
litigiile referitoare la contractele de munca §i conditiile de muncd, dacd legile §i
regulamentele statului trimiltor prevAd aceasta;

c) sd intreprindd mdsuri cu privire la angajarea §i incetarea angajdrii
comandantului ori a oricdrui membru al echipajului;

d) sd ia msuri pentru spitalizarea §i pentru repatrierea comandantului sau a
oricdrui membru al echipajului navei;

e) sd primeascd, sd intocmeascd sau sd certifice orice declaraijii sau documente cu
privire la navd, prevdzute de legile 5i regulamentele statului trimildtor.

5. In exercitarea atribujiilor sale funclionarul consular se poate adresa
pentru ajutor autoritdtilor competente ale statului de re~edinld.

Articolul 21. PROTECTIA NAVEl SI A ECHIPAJULUI

I. In cazul in care organele judecAtore~ti sau alte autoritdii competente ale
statului de re~edinjA intenlioneazh sd ia mAsuri de constringere sau sd efectueze
acte de urmdrire penald la bordul navei statului trimildtor, autoritdlile competente
ale statului de re~edinti vor in~tiinta funclionari consular. AceastA in5tiintare va fi
fdcutA inainte de inceperea unor asemenea msuri, astfel incit funclionarul
consular sd poatd fi prezent la efectuarea acestora. DacAt funclionarul consular nu
a fost de fald, autorithjile competente ale statului de re~edinjA ii vor prezenta, ia
cerere, o informare completA in legdturd cu cele petrecute. Functionarul consular
va fi in~tiinlat, in prealabil, 5i in cazul in care capitanul sau un membru al
echipajului navei urmeazA sA fie interogat pe uscat de cdtre autoritdtile
competente ale statului de re~edinld.

2. Prevederile acestui articol nu se aplicA in ceea ce prive~te controlul vamal,
sanitar sau controlul documentelor de trecere a frontierei, precum 5i in privinla
oric~ror actiuni intreprinse la rugdmintea sau cu acordul c~pitanului navei.
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Articolul 22. ATRIBUTII IN CAZURI DE AVARII $I ALTE ACCIDENTE

1. Dacd o navA a statului trimitftor naufragiazA, e~ueazA sau este aruncatA pe
firm ori suferA o altAo avarie in marea teritorialA sau in apele interioare ale statului
de re~edinIA, inclusiv in porturi, sau dacA orice obiect fAcind parte din aceastA
navA sau constituind o parte din incArcAtura acesteia, sau dacd un obiect
constituind o parte a incArcAturii oricArei alte nave avariate, fiind proprietarea
statului trimilAtor sau a unui cetAlean al acestui stat, a fost gAsit in statul de
re~edinIA, autoritAlile competente ale acestui stat vor informa despre aceasta, cit
mai curind posibil, pe funclionarul consular, precum 5i despre mAsurile luate
pentru salvarea navei, a echipajului, a pasagerilor 5i a incArcAturii.

2. Functionarul consular poate acorda asistenfA unei nave avariate,
membrilor echipajului acesteia 5i pasagerilor; in acest scop el se poate adresa
autoritAlilor competente ale statului de re~edinIA, care vor acorda sprijinul
necesar.

3. In absenja proprietarului navei sau a incArcAturii, a armatorului sau a
asigurAtorului ori a unei persoane imputernicite de ace~tia, funclionarul consular
este considerat imputernicit sd ia acelea~i mAsuri pe care le-ar putea lua oricare
din ace~tia, cu privire ]a:
a) nava statului trimilAtor, incArcAtura acesteia, orice obiect aparlinind navei sau

care constituie o parte din incArcAturA dar a fost desprins de navd;

b) incArcAtura sau alt obiect constituind o parte din incArcAtura oricArei navei
avariate, proprietatea statului trimilAtor sau a unui cetfiean al acestui stat,
dacA au fost gAsite in marea teritorialA sau in apele interioare ale statului de
re~edinA, inclusiv in porturi, sau dacA a(i fost aduse in aceste porturi.

4. Nici un fel de taxe vamale nu vor fi impuse unei nave naufragiate sau pentru
incArcAtura ori proviziile sale, cu condilia ca acestea sA nu rAminA pe teritoriul
statului de re~edinIA.

Articolul 23. ATRIBUTII IN MATERIE DE NAVIGATIE CIVILA AERIANA

FArA a aduce atingere altor intelegeri in vigoare intre PArlile contractante,
prevederile articolelor 20, 21, si 22 din prezenta Convenlie se aplicA, in mod
corespunzAtor, 5i navigaliei civile aeriene.

Articolul 24. EXERCITAREA ALTOR FUNCTII CONSULARE

In afarA de funcliile enumerate in prezenta Conventie, funclionarul consular
poate exercita orice alte funclii consulare incredinlate de statul trimilAtor care nu
sint interzise de legile §i regulamentele statului de re~edinjA sau la care acesta nu
se opune ori care sint prevAzute in tratatele in vigoare intre Pdrjile contractante.

CAPITOLUL IV. FACILITATI, PRIVILEGII $I IMUNITATI

Articolul 25. FACILITATI ACORDATE OFICIULUI CONSULAR

Statul de re~edinjA acordA oficiului consular toate inlesnirile necesare
indeplinirii funcliilor sale §i ia mfsurile corespunzAtoare pentru a permite
membrilor oficiului consular sA i5i desf55oare activitatea oficialA §i sA se bucure
de privilegiile §i imunitiijile acordate prin prezenta Convenlie.
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Articolul 26. FOLOSIREA STEMEI I DRAPELULUI DE STAT

1. Scutul cu sterna statului trimilhtor §i inscriplia cu denumirea oficiului
consular, scrisA in limba acestui stat i a statului de re~edinIA, poate fi a~ezatA la
sediul oficiului consular.

2. Drapelul statului trimil~tor poate fi arborat ia sediul oficiului consular
precum §i la re~edinja 5efului oficiului consular.

3. Seful oficiului consular poate arbora drapelul statului trimilttor pe
mijloacele sale de transport.

Articolul 27. LOCALURILE

1. Statul trimildtor poate ca, in condiliile prev~zute de legile 5i regulamentele
statului de re~edintA:

a) sA dobindeascA in proprietate, posesiune sau folosinld torenuri, clidiri sau
p~rji din cl~diri, necesare pentru sediul oficiului consular, pentru re§edinja
§efului oficiului consular sau pentru locuintele celorlalli membri ai oficiului
consular;

b) sA construiascA pe terenurile dobindite sau sd adapteze cldirile delinute, in
scopurile prevdzute la litera a;

c) sA cedeze terenuri, cl~diri sau p~trji din clSdiri, dobindite sau construite.

2. Prevederile paragrafului I nu scutesc statul trimil~tor de obligalia de a
respecta legile 5i regulamentele statului de re~edinA cu privire ia constructii sau
sistematizare, aplicabile in zona in care sint situate terenurile, clidirile sau partile
din cldirile respective.

3. Statul de re§edinld va inlesni statului trimilftor, potrivit legilor 5i
regulamentelor sale, dobindirea in proprietate sau procurarea in orice alt mod a
localurilor necesare oficiului consular §i, in caz de nevoie, va sprijini membrii
oficiului consular sA objinA locuinle corespunzAtoare.

Articolul 28. INVIOLABILITATEA LOCURILOR CONSULARE

1. Localurile consulare sint inviolabile.

2. Autorit Iile statului de re~edinjA nu pot p~trunde in localurile consulare
f~rA consiml{mintul §efului oficiului consular, al §efului misiunii diplomatice a
statului trimilotor sau a unei persoane desemnate de c~tre unul dintre ace~tia.

3. Prevederile paragrafelor 1 5i 2 se aplicA, de asemenea, §i locuinlelor
functionarilor consulari 5i angajalilor consulari.

4. Statul de re§edinjA are obligalia specialA de a lua toate m~surile necesare
pentru a asigura proteclia localurilor consulare, a impiedica p~trunderea cu forta
in localurile consulare sau deteriorarea acestora, precum 5i orice acliune care i-ar
tulbura lini~tea sau ar aduce atingere demnitilii oficiului consular.

5. Localurile consulare, mobilierul lor §i bunurile oficiului consular ca 5i
mijloacele sale de transport nu pot face obiectul vreunei forme de rechizilie in
scopuri de aphrare nalionalA sau de utilitate publicA. In cazul cind o expropriere ar
fi necesarA in aceste scopuri, vor fi luate toate m~surile corespunzAtoare pentru a
evita impiedicarea exercittrii funcliilor consulare, §i statului trimil~tor fi va fi
vhrsatA o indemnizalie promptA, adecvatA §i efectivA.

Vol. 1096, 1-16853

1978



282 United Nations- Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Trait~s 1978

Articolul 29. SCUTIRI DE IMPOZITE SI TAXE

1. Localurile consulare 5i locuintele celorlalli membri ai oficiului consular,
proprietate a statului trimilitor sau inchiriate de acesta, sint scutite de orice fel de
impozite 5i taxe nalionale, regionale 5i locale, cu exceplia taxelor percepute
pentru remunerarea serviciilor prestate.

2. Actele 5i documentele necesare pentru dobindirea localurilor consulare 5i
a locuintelor celorlalti membri ai oficiului consular sint scutite in statul de
re~edintd de orice impozite 5i taxe.

3. Scutirile prevdzute la paragrafele 1 5i 2 nu se aplicd impozitelor 5i taxelor
care, conform legilor §i regulamentelor statului de re5edinla, cad in sarcina
persoanei care a contractat cu statul trimitdtor.

4. Scutirile prevdzute ia paragraful I se vor aplica 5i mijloacelor de transport,
proprietate a statului trimildtor, destinate activitA ii consulare.

Articolul 30. INVIOLABILITATEA ARHIVELOR CONSULARE

Arhivele consulare sint inviolabile in orice moment 5i oriunde s-ar afla.

Articolul 31. LIBERTATEA DE COMUNICARE

1. Statul de re~edinjA permite §i protejeazd libera comunicare a oficiului
consular pentru orice scopuri oficiale. Oficiul consular poate folosi toate
mijloacele de comunicalie potrivite, inclusiv curierii diplomatici sau consulari,
valiza diplomaticd sau consulard 5i mesajele in cod sau cifrate pentru a comunica
cu guvernul sdu, cu misiunile diplomatice §i cu celelalte oficii consulare ale
statului trimildtor, oriunde s-ar gdsi ele. La folosirea mijloacelor obi~nuite de
legdturd, oficiului consular i se aplicA acelea5i tarife ca 5i misiunii diplomatice.
Oficiul consular poate instala 5i utiliza un post de radio-emisie numai cu acordul
statului de re~edinIA.

2. Corespondenta oficiali a oficiului consular este inviolabilA.

3. Valiza consulard nu poate fi controlatA 5i nici relinutd.

4. Coletele care constituie valiza consulard trebuie sd poarte semne
exterioare vizibile ale caracterului lor §i nu pot contine decit corespondenjA
oficiald §i documente sau obiecte destinate exclusiv pentru folosinjA oficiald.

5. Curierul consular trebuie si poarte un document oficial in care sd se ateste
calitatea sa 5i sd se precizeze numdrul de colete care constituie valiza consulard.
Curierul consular poate fi numai un cetAtean al statului trimildtor, care are
domiciliul in acest stat. In exercitarea funcliilor sale, curierul consular este
protejet de cdtre statul de re~edinIA. El se bucurd de inviolabilitate personald 5i nu
poate fi supus nici unei forme de limitare sau privare a libertdlii personale.

6. Valiza consulard poate fi incredintatA comandantului navei sau aeronavei.
Acest comandant va poseda un document oficial in care se va indica numdrul
coletelor din care se compune valiza consulard; el, insd, nu este considerat curier
consular. Funclionarul consular poate sd primeascg de la comandantul navei sau
aeronavei ori sd-i predea acestuia valiza consularA, fArd a fi stinjenit.
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Articolul 32. TAXE SI DREPTURI CONSULARE

1. Oficiul consular poate sd perceapd pe teritoriul statului de re~edinid taxe §i
alte drepturi pe care legile §i regulamentele statului trimildtor le prevdd pentru
serviciile consulare prestate.

2. Sumele incasate ca taxe §i drepturi, menlionate la paragraful 1, sint scutite
de orice impozite §i taxe in statul de re§edinli.

Articolul 33. INVIOLABILITATEA PERSONALA
1. Funclionarul consular 5i angajatul consular se bucurd de inviolabilitate

personald. Ei nu vor fi supu~i arestdrii sau relinerii sub nici o formd.

2. Statul de re~edinIA va trata cu respectul cuvenit pe funclionarii consulari,
pe angajalii consulari precum 5i pe membrii familiilor acestora §i va lua toate
mdsurile corespunzitoare pentru a preveni orice atingere adusd persoanei,
libertdIii sau demnitdlii lor.

Articolul 34. IMUNITATEA DE JURISDICTIE A FUNCTIONARULUI CONSULAR

1. Funclionarul consular se bucurd de imunitatea de jurisdiclie penald a
statului de re~edinjd. El se bucurd, de asemenea, de imunitatea de jurisdiclie
civild 5i administrativi a acestuia, in afard de:

a) o acliune real privind un imobil particular situat pe teritoriul statului de
re~edind, afard numai dacd funclionarul consular nu il posedA in contul
statului trimilitor pentru realizarea scopurilor oficiului consular;

b) o acliune privind o succesiune, in care funclionarul consular figureaza ca
executor testamentar, administrator, mo~tenitor sau legatar, cu titlu particular
§i nu in numele statului trimildtor;

c) o acliune care rezultd din incheierea unui contract de c~tre un funclionar
consular, pe care acesta nu 1-a incheiat in mod expres sau implicit in calitatea
sa de mandatar al statului trimildtor;

d) o acliune intentatd de un tert pentru o pagubd rezultind dintr-un accident
cauzat in statul de re~edintd de un vehicul.

2. FatA de functionarul consular nu poate fi luatd nici o mdsurd de executare,
in afard de cazurile prevdzute la literele a, b, c §i d ale paragrafului I §i numai
dacA executarea poate avea loc fdrd a se aduce atingere inviolabilitdtii persoanei
sale sau a Iocuintei acestuia.

Articolul 35. IMUNITATEA DE JURISDICTIE A ANGAJATULUI CONSULAR

Angajatul consular se bucurg de imunitatea de jurisdiclie penald a statului de
re~edinA; el se bucurd, de asemenea, de imunitatea de jurisdictie civild §i
administrativd potrivit articolului 34 paragraful 1, numai pentru actele indeplinite
in exercitarea atributiilor sale de serviciu.

Articolul 36. IMUNITATEA DE JURISDICTIE A MEMBRILOR PERSONALULUI
DE SERVICIU

Membrii personalului de serviciu beneficiazd de imunitatea de jurisdictie
penali, civilA §i administrativd a statului de re~edinid numai pentru actele
indeplinite in exercitarea atribupfilor lor de serviciu.
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Articolul 37. IMUNITATEA MEMBRILOR DE FAMILIE

Imunitdlile prevdzute ia articolele 33 paragraful 1, 34, 35 5i 36 pentru
funclionarii consulari, angajalii consulari §i membrii personalului de serviciu se
acordd, in mod corespunzdtor, §i membrilor familiilor lor.

Articolul 38. SCUTIREA DE OBLIGATIA DE A DEPUNE CA MARTOR

1. Funclionarul consular nu este obligat sA depund mdrturie in fata justitiei
sau a altor autoritAli competente ale statului de re~edinIA.

2. Angajatul consular 5i membrul personalului de serviciu pot fi chemafi sd
depunA mdrturie in fala justiliei sau a altor autorit li competente ale statului de
re~edinIA. Ei pot refuza sd depunA mdrturie asupra faptelor care au legAturd cu
activitatea de serviciu §i sd prezinte documente sau corespondenjA oficiald
referitoare la activitatea lor.

3. Prevederile prezentului articol se aplicA, in mod corespunzAtor, §i
membrilor de familie.

Articolul 39. RENUNTAREA LA PRIVILEGII 5I IMUNITATI

1. Statul trimildtor poate renunta la privilegiile §i imunitiile prevAzute la
articolele 33, 34, 35, 36, 37 5i 38.

2. Renuntarea trebuie sd fie intotdeauna expresA, sub rezerva dispoziliilor
paragrafului 3, §i trebuie sd fie comunicatd in scris statului de re~edinIA.

3. Dacd un membru al oficiului consular angajeazd o procedurd intr-o
materie in care ar beneficia de imunitate de jurisdiclie, el nu mai poate invoca
imunitatea de jurisdiclie fatd de nici o cerere reconvenlionalA legata direct de
cererea principald.

4. Renunjarea la imunitatea de jurisdiclie pentru o acliune civild sau
administrativd nu poate fi socotitd cA implicA renuntarea la imunitate in ceea ce
priveste mdsurile de executare a hotAririi, pentru care este necesard o renunfare
distinctA.

Articolul 40. SCUTIREA DE PRESTATI1 PERSONALE

Statul de re§edinIA va scuti pe membrii oficiului consular §i pe membrii
familiilor Ior de orice prestalie personald §i de orice serviciu de interes public,
indiferent de caracterul lui, ca §i de sarcinile cu caracter militar, cum ar fi
rechiziliile, contributiile §i incartiruirile militare.

Articolul 41. SCUTIREA DE IMATRICULARE A STRAINILOR
SI DE PERMIS DE SEDERE

Membrii oficiului consular, precum 5i membri familiilor ]or sint scutili de
toate obligaliile prevAzute de legile §i regulamentele statului de re~edinIA in
materie de inregistrare a strdinilor 5i de permis de 5edere, precum 5i de alte
formalitAli similare prevdzute pentru strdini.

Vol. 1096. 1-16853

1978



1978 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 285

Articolul 42. SCUTIREA MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR
DE IMPOZITE SI TAXE

1. Funclionarii consulari §i angajalii consulari, precum i membrii familiior
lor, sint scutili in statul de re~edinjd de orice impozite §i taxe personale sau reale
nalionale, regionale §i locale cu exceplia:

a) impozitelor indirecte care sint in mod normal cuprinse in prejul mdrfurilor sau
serviciilor;

b) impozitelor §i taxelor asupra bunurilor imobile proprietate personald situate pe
teritoriul statului de re~edinIA;

c) impozitelor §i taxelor pentru succesiuni 5i mutalii impuse de statul de
re~edinji, sub rezerva cazurilor prevdzute la articolul 44;

d) impozitelor §i taxelor asupra veniturilor particulare de orice naturd care i~i au
sursa in statul de re~edinft;

e) impozitelor 5i taxelor asupra tranzacliilor 5i a documentelor referitoare la
aceste tranzaclii, inclusiv orice fel de taxe percepute pentru astfel de
tranzaclii;

f) taxelor pentru prestdrile de servicii.

2. Membrii personalului de serviciu sint scutili de plata oricdror impozite §i
taxe pe salariile primite pentru activitatea ior oficiald.

3. Membrii oficiului consular care foiosesc personal a cdrui retribulie nu este
scutiti in statul de re~edinIj de impozite pe venit, trebuie sd respecte obligatiile pe
care legile §i regulamentele statului de re~edinld le impun in materie de percepere
a impozitului pe venit.

Articolul 43. SCUTIREA DE TAXE VAMALE SI DE CONTROL VAMAL

1. Toate obiectele, inclusiv automobilele, destinate folosirii in interes de
serviciu de c~tre oficiul consular, sint scutite de taxe vamale in acelea~i conditii ca
§i obiectele destinate folosirii in interes de serviciu de cdtre misiunile diplomatice.

2. Funclionarii consulari §i membrii Ior de familie, sint scutili de control
vamal in acelea~i condilii ca §i membrii personalului diplomatic al misiunii
diplomatice.

3. Membrii oficiului consular §i membrii lor de familie sint scutili de taxe
vamale in acelea~i condilii ca 5i categoriile corespunz~toare ale personalului
misiunii diplomatice.

4. Expresia ocategoriile corespunz~toare ale personalului misiunii dip-
lomaticeo folosite la paragraful 3, se referA la membrii personalului diplomatic,
dac;A este vorba de funclionari consulari §i la membrii personalului tehnico-
administrativ, dacA este vorba de angajali consulari.

Articolul 44. SUCCESIUNEA UNUI MEMBRU AL OFICIULUI CONSULAR SAU
A UNI MEMBRU AL FAMILIEI SALE

In caz de deces a unui membru al oficiului consular sau a unui membru al
familiei sale, statul de re~edinIA:

a) permite exportul bunurilor mobile ale defunctului, cu exceplia celor care au
fost dobindite in statul de reedinjA dacd fac obiectul unei prohibitii la export in
momentul decesului;
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b) nu percepe taxe pentru succesiune sau transferul dreptului de proprietate
asupra bunurilor mobile care se gdseau in statul de re~edinfi exclusiv datoritd
prezenlei in acest stat a defunctului in calitatea sa de membru al oficiului
consular sau de membru al familiei acestuia.

Articolul 45. LIBERTATEA DE DEPLASARE

Sub rezerva legilor §i regulamentelor referitoare la zonele in care accesul este
interzis sau supus unor reguli speciale din motive de securitate nationalA, statul de
re~edinld permite membrilor oficiului consular precum §i membrilor familiilor lor
libertatea de deplasare pe teritoriul sdu.

Articolul 46. EXCEPTII DE LA PRIVILEGII $I IMUNITATI

Angajajii consulari §i membrii personalului de serviciu, precum 5i membrii de
familie, care sint cetiiteni ai statului de re~edintd sau domiciliazd in acest stat nu
beneficiazd de privilegiile §i imunitdlile prevdzute in prezenta Conventie, cu
exceplia celor previzute de articolul 38 paragraful 2 §i de articolul 45.

CAPITOLUL V. DISPOZITII GENERALE $1 FINALE

Articolul 47. RESPECTAREA LEGILOR $I REGULAMENTELOR STATULUI
DE RE$EDINTA

Fdrd a aduce atingere privilegiilor §i imunitdlilor prevdzute in prezenta
Convenlie, persoanele care beneficiazd de aceste privilegii §i imunitdIi au
obligalia de a respecta legile 5i regulamentele statului de re~edintd.

Articolul 48. PERSOANE JURIDICE

Dispozitiile prezentei Convenjii referitoare la cet lenii statului trimiltor se
aplicd, in mod corespunzdtor, §i persoanelor juridice ale statului trimildtor
infiinlate in conformitate cu legile §i regulamentele acestui stat.

Articolul 49. EXERCITAREA FUNCTIILOR CONSULARE DE CATRE MEMBRII
PERSONALULUI DIPLOMATIC

I. Prevederile prezentei Convenjii referitoare la drepturile §i obligaljiile
funclionarilor consulari se aplicd §i membrilor personalului diplomatic al misiunii
diplomatice a statului trimildtor din statul de re~edinld care sint insdrcinati cu
indeplinirea funcliilor consulare in cadrul misiunii.

2. Indeplinirea funcliilor consulare de c6tre persoanele mentionate la
paragraful 1 nu aduce atingere privilegiilor §i imunitalilor care le sint acordate in
virtutea statutului lor diplomatic.

Articolul 50. RATIFICAREA $I INTRAREA IN VIGOARE

1. Prezenta Convenlie este supusd ratificdrii §i va intra in vigoare dupA
treizeci de zile de la data schimbului instrumentelor de ratificare, care va avea loc
la Var~ovia.

2. Prezenta Conventie va r5mine in vigoare timp de §ase luni de la data la care
una din Pdrjile contractante va comunica in scris celeilalte Pdrti contractante
intenlia sa de a o denunta.
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3. Din momentul intrArii in vigoare a prezentei Convenjii, Conventia
consulard dintre Republica PopularA PolonA 5i Republica Populard RominA,
semnatA la Bucure~ti, la 5 octombrie 1962, i~i inceteazA valabilitatea.

DREPT CARE imputerniciiii PArlilor contractante au semnat prezenta
Convenlie 5i au aplicat sigiliile lor.

INTOCMITA la Bucure~ti, ]a 24 martie 1973, in douA exemplare, fiecare in
limba polonA 5i in limba romAnA, ambele texte avind aceea5i valabilitate.

Din imputernicirea Consiliului de Stat
al Republicii Populare Polone:

[Signed-Signg]'

Din imputernicirea Consiliului de Stat
al Republicii Socialiste Rominia:

[Signed- Signg] 2

- Signed by Wladystaw Wojtasik-Sign6 par Wadyslaw Wojtasik.
2 Signed by Gheorghe Bidescu-Sign6 par Gheorghe Bldescu.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Council of State of the Polish People's Republic and the State Council of
the Socialist Republic of Romania,

Desiring further to develop friendly relations between the two States in
accordance with the Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance
between the Polish People's Republic and the Socialist Republic of Romania,
signed at Bucharest on 12 November 1970,2

In the interests of the further development of consular relations between the
Polish People's Republic and the Socialist Republic of Romania,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:
Wladyslaw Wojtasik, Director of the Consular Department of the Ministry of

Foreign Affairs,
The State Council of the Socialist Republic of Romania:

Gheorghe Bddescu, Director of the Consular Department of the Ministry of
Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Convention, the following terms shall have the
meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

(c) "Head of consular post" means the person charged with the duty of
acting in that capacity;

(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

(e) "Consular employee" means any person employed in the administrative
or technical service of a consular post;

(f) "Member of the service staff" means any person employed in the
domestic service of a consular post;

Came into force on 18 April 1974, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Warsaw, in accordance with article 50(l).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 789, p. 157.
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(g) "Members of the consular post" means consular officers, consular
employees or members of the service staff;

(h) "Member of the private staff" means any person employed exclusively in
the private service of a member of the consular post;

(i) "Family members" means the wife (husband), children and parents of a
member of the consular post, belonging to the latter's household;

(j) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings, including
the residence of the head of a consular post, and the land ancillary thereto,
irrespective of ownership used exclusively for consular activities;

(k) "Consular archives" means all the documents, correspondence, books,
films, tapes and registers of the consular post, together with the ciphers and
codes, the card-indexes and any article of furniture intended for their protection
or safe keeping;

(l) "Official correspondence" means any correspondence pertaining to the
consular post and to its functions;

(m) "Vessel" means any floating structure flying the flag of the sending
State, with the exception of military vessels.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND

APPOINTMENT OF THE MEMBERS OF THE CONSULAR POST

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

1. Each State may establish consular posts in the territory of the other State
only with the latter's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district
shall be determined by agreement between the Contracting Parties.

3. Any subsequent change in the seat of the consular post, its classification
or the consular district may be made only by agreement between the Contracting
Parties.

Article 3. APPOINTMENT AND ADMISSION OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. Prior to the appointment of the head of a consular post, the sending State
shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State for
such person.

2. The sending State shall transmit, through its diplomatic mission, to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or a
similar document concerning the appointment of the head of the consular post.
The consular commission or similar document shall specify the full name of the
head of the consular post, his class, the consular district in which he will perform
his duties and the seat of the consular post.

3. On presentation of the consular commission or similar document, the
receiving State shall grant the head of the consular post the exequatur or other
authorization as soon as possible.

4. The head of a consular post may take up his duties as soon as he has
obtained the exequatur or other authorization.
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5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may grant the head of a consular post a provisional authorization for the
exercise of his functions. In that case the provisions of this Convention shall
apply.

6. As soon as the head of a consular post has been authorized, even
provisionally, to exercise his functions, the receiving State shall immediately
notify the competent authorities of the consular district and shall take the
necessary measures to enable the head of the consular post to carry out his
functions.

Article 4. TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS OF THE HEAD OF
A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or the
position of head of consular post is vacant, the sending State may designate for
the temporary exercise of the functions of head of the consular post a consular
officer belonging to one of its consular posts in the receiving State or a member of
the diplomatic staff of its diplomatic mission in that State; the full name of the
person concerned shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State.

2. The person designated temporarily to exercise the functions of head of a
consular post shall enjoy the facilities, privileges and immunities accorded under
this Convention to the head of a consular post.

3. The exercise of the functions of head of a consular post by a member of
the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in accordance
with paragraph 1 shall not affect the privileges and immunities enjoyed by the
latter by virtue of his diplomatic status.

Article 5. NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

Consular officers may only be nationals of the sending State who are not
domiciled in the territory of the receiving State.

Article 6. NOTIFICATION OF APPOINTMENTS, ARRIVALS AND DEPARTURES

The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be notified, in
writing, of:

(a) The appointment of members of a consular post, with the exception of the
head of the consular post, their arrival after appointment to the consular post,
their final departure or the termination of their functions and any other
changes affecting their status that may occur in the course of their activities at
the consular post;

(b) The arrival and final departure of a family member and, where appropriate,
the fact that a person becomes or ceases to be a family member;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and, where
appropriate, the termination of their service as such;

(d) The engagement of persons domiciled in the receiving State as consular
employees, members of the service staff or members of the private staff, and
the termination of their employment.
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Article 7. IDENTITY DOCUMENTS

1. The competent authorities of the receiving State shall issue, free of

charge, to every consular officer a document certifying his identity and status.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to consular employees and
members of the service staff, provided that they are not nationals of or domiciled
in the receiving State.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to family members,
provided that they are not nationals of or domiciled in the receiving State.

Article 8. NOTIFICATION THAT A MEMBER OF THE CONSULAR POST
IS UNACCEPTABLE

The receiving State may at any time, and without having to explain the reason
for its decision, notify the sending State, through the diplomatic channel, that the
exequatur or ther authorization granted to the head of a consular post has been
withdrawn or that any other member of the consular post is unacceptable. In that
event, the sending State shall, as the case may be, either recall the person
concerned or terminate his functions. If it fails to carry out this obligation within a
reasonable time, the receiving State may cease to recognize the person concerned
as a member of the consular post.

CHAPTER III. CONSULAR FUNCTIONS

Article 9. PURPOSE OF CONSULAR FUNCTIONS

The functions of a consular post, shall, in particular, be:

(a) To promote friendly relations between the sending State and the receiving
State;

(b) To further the development of economic, commercial, cultural, scientific and
tourist relations between the sending State and the receiving State;

(c) To protect the rights and interests of the sending State and of nationals of that
State;

(d) To help and assist nationals of the sending State.

Article 10. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In the performance of their duties, consular officers may apply to:

(a) The competent local authorities within their consular district;

(b) The competent central authorities of the receiving State, if the laws,
regulations and usage of the receiving State so permit.

Article 11. REPRESENTATION BEFORE THE AUTHORITIES OF THE
RECEIVING STATE

1. A consular officer shall be entitled to represent or arrange for
representation of nationals of the sending State before the authorities of the
receiving State and to take measures to ensure that they are represented before
the courts, where they are unable, owing to absence or for other valid reasons, to
protect their own rights and interests within the appropriate time-limit.
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2. The representation provided for in paragraph I shall cease when the
persons represented appoint their own agents or themselves assume the
protection of their rights and interests.

Article 12. FUNCTIONS IN RESPECT OF NATIONALITY, PASSPORTS AND VISAS

1. A consular officer shall be entitled:

(a) To keep a register of nationals of the sending State;

(b) To receive applications and declarations relating to nationality and to issue
appropriate documents, in accordance with the laws and regulations of the
sending State;

(c) To issue, renew or cancel passports and other similar documents of nationals
of that State and make the entries prescribed in the laws and regulations of the
sending State;

(d) To issue visas.

2. The provisions of paragraph 1 (a) shall not exempt nationals of the sending
State from the obligation to comply with the laws and regulations of the receiving
State with regard to registration of aliens.

Article 13. FUNCTIONS IN RESPECT OF CIVIL REGISTRATION

1. A consular officer shall be entitled, in accordance with the laws and
regulations of the sending State, to solemnize marriages where the future spouses
are nationals of that State.

2. A consular officer shall be entitled to register births, marriages and deaths
of nationals of the sending State and to issue appropriate documents. This
provision shall not exempt nationals of the sending State from the obligation to
comply with the laws and regulations of the receiving State concerning such
registrations.

3. The consular officer shall inform the competent authorities of the
receiving State of registrations made in accordance with the provisions of
paragraph 2, where the laws and regulations of that State so require.

Article 14. NOTARIAL FUNCTIONS

1. Without prejudice to the laws and regulations of the receiving State, a
consular officer shall be entitled:

(a) To accept, draw up and authenticate declarations of nationals of the sending
State and to issue appropriate documents to them;

(b) To draw up, authenticate and receive for safe keeping the wills of nationals
of the sending State;

(c) To certify signatures of nationals of the sending State;

(d) To translate documents and to certify the accuracy of the translation;

(e) To accept, draw up and authenticate documents concerning other legal acts of
nationals of the sending State, provided that they do not relate to immovable
property situated in the territory of the receiving State or to rights in rem in
respect of such property.
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2. The instruments and documents referred to in paragraph 1, drawn up,
authenticated or certified by a consular officer of the sending State, shall have the
same legal effect and evidentiary value in the receiving State as instruments and
documents drawn up, authenticated or certified by the competent authorities of
the receiving State.

Article 15. ACCEPTANCE FOR SAFE KEEPING

A consular officer shall be entitled to accept for safe keeping from nationals
of the sending State or for them, documents, articles, money and other valuables,
provided that such action is not contrary to the laws and regulations of the
receiving State.

Article 16. FUNCTIONS IN RESPECT OF GUARDIANSHIP AND TRUSTEESHIP

A consular officer shall be entitled, in accordance with the Treaty concerning
legal assistance and legal relations in civil, family and criminal cases' in force
between the Contracting Parties, to apply to the competent authorities of the
receiving State for the adoption of the necessary measures in cases of
guardianship and trusteeship and, in particular, to propose a guardian or trustee.

Article 17. CONSULAR PROTECTION AND ASSISTANCE

A consular officer shall be entitled to meet and communicate with any
national of the sending State, to advise him and assist him, inter alia, by taking
measures to ensure that he has legal assistance where necessary. The receiving
State shall do nothing to restrict communication between nationals of the sending
State and the consular officer or their access to the consular post.

Article 18. COMMUNICATION WITH NATIONALS OF THE SENDING STATE WHO
ARE SUBJECTED TO MEASURES PRIVATIVE OF LIBERTY

1. The competent authorities of the receiving State shall, without delay and
within three days at the latest, inform the consular post of the sending State of the
fact that a national of that State has been arrested or that his personal freedom has
been restricted in any other way.

2. Consular officers shall be entitled to visit and communicate with a
national of the sending State who has been arrested or subjected to other forms of
restriction of his personal freedom or who is serving a sentence involving
deprivation of liberty and, as appropriate, to assist him in arranging for his
defence. The rights of visiting and communicating shall be granted on a recurrent
basis and may be exercised as soon as possible; such exercise may not be delayed
beyond a period of four days from the date on which the measures involving
deprivation or restriction of personal freedom were taken.

3. The competent authorities of the receiving State shall inform the persons
concerned of the possibility of communicating with a consular officer.

4. The rights provided for in this article shall be exercised in accordance with
the laws and regulations of the receiving State, provided, however, that such laws
and regulations permit the full achievement of the purposes for which those rights
are accorded.
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Article 19. FUNCTIONS IN RESPECT OF SUCCESSION

1. The functions of consular officers in respect of succession shall be
governed by the Treaty concerning legal assistance and legal relations in civil,
family and criminal cases in force between the Contracting Parties.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and shall
convey to him information concerning the estate, the heirs and legatees and the
existence of a will.

3. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State
where an heir or legatee is a national of the sending State. This shall apply also in
cases where the competent authorities of the receiving State learn of the opening
of a succession in favour of a national of the sending State in the territory of a
third State.

Article 20. GENERAL FUNCTIONS IN RESPECT OF NAVIGATION

1. Consular officers shall be entitled, within their consular district, to extend
assistance to vessels entering or being in the ports or the internal waters or in the
territorial sea of the receiving State, and to their crews.

2. A consular officer shall be entitled to proceed on board the vessel as soon
as it has received pratique, and the master and members of the crew of the vessel
may communicate with a consular officer.

3. A consular officer shall exercise on the vessel and with respect to its crew
the rights of inspection and supervision provided for in the laws and regulations of
the sending State.

4. A consular officer shall be entitled:

(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
question the master or any member of the crew of the vessel, to examine,
receive and stamp the ship's papers, to take statements with regard to the
voyage of the vessel and, in general, to facilitate the vessel's entry, departure
and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State to
settle any disputes between the master and a member of the crew of the
vessel, and particularly disputes relating to contracts of service and
conditions of work, where the laws and regulations of the sending State so
provide;

(c) To make arrangements for the engagement and discharge of the master or any
member of the crew;

(d) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew of the vessel;

(e) To receive, draw up or authenticate any declarations or documents respecting
the vessel, prescribed by the laws and regulations of the sending State.

5. In the exercise of their functions consular officers may apply to the
competent authorities of the receiving State for assistance.
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Article 21. PROTECTION OF THE VESSEL AND CREW

1. Where the courts or other competent authorities of the receiving State
intend to take any coercive measures or to institute any criminal investigation
proceedings on board a vessel of the sending State, the competent authorities of
the receiving State shall so notify a consular officer. Such notification shall be
made before such action is initiated so as to enable the consular officer to be
present at the proceedings. If the consular officer was not present he shall, upon
request, be provided by the competent authorities with a full report of the
occurrence. The consular officer shall be notified in advance, inter alia, in the
event that the master or any member of the crew of the vessel is to be questioned
ashore by the competent authorities of the receiving State.

2. The provisions of this article shall not apply to customs, health or
passport control or to any action taken at the request or with the consent of the
master of the vessel.

Article 22. FUNCTIONS IN CASES OF DAMAGE AND OTHER ACCIDENTS

1. If a vessel of the sending State is wrecked or stranded or runs aground or
is otherwise damaged in the territorial sea or internal waters of the receiving
State, including its ports, or if any article belonging to the vessel or forming a part
of its cargo, or an article forming part of the cargo of any other damaged vessel,
being the property of the sending State or a national of that State, is found in the
receiving State, the competent authorities of that State shall notify a consular
officer as soon as possible, informing him of the measures taken to save the
vessel, crew, passengers and cargo.

2. A consular officer may extend assistance to a damaged vessel, to the
members of its crew and to its passengers; for this purpose he may apply to the
competent authorities of the receiving State, who shall provide the necessary
assistance.

3. In the absence of the owner of the vessel or of the cargo, or of the
operator or underwriter or their agent, the consular officer shall be considered
authorized to make such arrangements as any of them could have made with
respect to:

(a) The vessel of the sending State, its cargo, any article belonging to the vessel
or forming part of the cargo but which has become separated from the vessel;

(b) The cargo or any article forming part of the cargo of any damaged vessel,
belonging to the sending State or to a national of that State, if found in the
territorial sea or internal waters of the receiving State, including its ports, or if
brought into such ports.

4. No customs duty of any kind shall be charged with respect to a wrecked
vessel or its cargo or supplies, provided that they do not remain in the territory of
the receiving State.

Article 23. FUNCTIONS IN RESPECT OF CIVIL AIR NAVIGATION

Without prejudice to other existing arrangements between the Contracting
Parties, the provisions of articles 20, 21 and 22 of this Convention shall also apply,
mutatis mutandis, to civil air navigation.
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Article 24. PERFORMANCE OF OTHER CONSULAR FUNCTIONS

In addition to the functions specified in this Convention, consular officers
may perform any other consular functions entrusted to them by the sending State
which are not prohibited by the laws and regulations of the receiving State or to
which it makes no objection or which are provided for in the treaties in force
between the Contracting Parties.

CHAPTER IV. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 25. FACILITIES ACCORDED TO THE CONSULAR POST

The receiving State shall accord to the consular post all necessary facilities for
the p'rformance of its functions and shall take all appropriate steps to enable the
raen.tres of the consular post to conduct their official activities and to enjoy the
privileges and immunities accorded under this Convention.

Article 26. USE OF THE STATE COAT OF ARMS AND FLAG

1. The coat of arms of the sending State together with an inscription
designating the consular post, written in the language of that State and of the
receiving State, may be displayed at the seat of the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown at the seat of the consular post
and also at the residence of the head of the consular post.

3. The head of the consular post may fly the flag of the sending State on his
means of transport.

Article 27. PREMISES

1. The sending State may, under the conditions stipulated in the rules and
regulations of the receiving State:

(a) Acquire for purposes of ownership, possession or use, the land, buildings or
parts of buildings necessary for the seat of the consular post, for the residence
of the head of the consular post or for living quarters for members of the
consular post;

(b) Build on the land acquired or adapt buildings in its possession for the purposes
specified in subparagraph (a);

(c) Surrender land, buildings or parts of buildings acquired or erected.

2. The provisions of paragraph I shall not exempt the sending State from the
obligation to comply with the building and town-planning laws and regulations of
the receiving State applicable to the area in which the land, buildings or parts of
buildings concerned are situated.

3. The receiving State shall facilitate, in accordance with its rules and
regulations, the acquisition for purposes of ownership or procurement in any
other manner by the sending State of the premises necessary for its consular post
and, where necessary, shall assist the members of the consular post in obtaining
suitable accommodation.

Article 28. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

1. The consular premises shall be inviolable.
2. The authorities of the receiving State may not enter such premises except
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with the consent of the head of the consular post, the head of the diplomatic
mission of the sending State or a person designated by one of them.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to the living quarters
of consular officers and consular employees.

4. The receiving State shall be under a special duty to take all necessary
steps to protect the consular premises, to prevent forcible entry into or damage to
the consular premises and any action that would disturb the peace of the consular
post or impair its dignity.

5. The consular premises, their furnishings and the property of the consular
post and its means of transport shall be immune from any form of requisition for
purposes of national defence or public utility. If expropriation is necessary for
such purposes, all possible steps shall be taken to avoid impeding the performance
of consular functions and prompt, adequate and effective compensation shall be
paid to the sending State.

Article 29. EXEMPTION FROM DUES AND TAXES

1. Consular premises and the living quarters of the members of the consular
post, belonging to the sending State or rented by it, shall be exempt from all
national, regional or local dues and taxes, other than such as represent payment
for services rendered.

2. Deeds and documents necessary for the acquisition of the consular
premises and of the living quarters of the members of the consular post shall be
exempt in the receiving State from any dues and taxes.

3. The exemptions referred to in paragraphs 1 and 2 shall not apply to dues
and taxes which, under the laws and regulations of the receiving State, are
payable by the person who contracted with the sending State.

4. The exemptions referred to in paragraph 1 shall also apply to means of
transport belonging to the sending State and intended for use in connection with
consular activities.

Article 30. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be.

Article 31. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication on
the part of the consular post for all official purposes. The consular post may
employ all appropriate means of communication, including diplomatic or consular
couriers, diplomatic or consular bags and messages in code or cipher in order to
communicate with its Government, with diplomatic missions and other consular
posts, wherever situated, of the sending State. The same rates shall apply to a
consular post in the use of ordinary means of communication as to a diplomatic
mission. A consular post may install or use radio transmitters only with the
consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.

3. The consular bag may be neither inspected nor detained.

4. The packages constituting the consular bag shall bear visible external
marks of their character and may contain only official correspondence and
documents or articles intended exclusively for official use.
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5. The consular courier shall be provided with an official document
indicating his status and the number of packages constituting the consular bag.
The consular courier may only be a national of the sending State domiciled in that
State. In the performance of his functions the consular courier shall be protected
by the receiving State. He shall enjoy personal inviolability and shall not be liable
to any form of restriction on or deprivation of his personal freedom.

6. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. The
captain shall be provided with an official document indicating the number of
packages constituting the consular bag but shall not be considered a consular
courier. A consular officer may receive the consular bag from the captain of a
vessel or aircraft or deliver it to him without hindrance.

Article 32. CONSULAR FEES AND CHARGES

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the fees
and other charges provided by the laws and regulations of the sending State for
consular services rendered.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in
paragraph 1 shall be exempt from all dues and taxes in the receiving State.

Article 33. PERSONAL INVIOLABILITY

1. Consular officers and consular employees shall enjoy personal inviolabili-
ty. They shall not be subject to arrest or detention in any form.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and
members of their families with due respect and shall take all appropriate steps to
prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 34. IMMUNITY OF CONSULAR OFFICERS FROM JURISDICTION

1. Consular officers shall be immune from the criminal jurisdiction of the
receiving State. They shall also be immune from the civil and administrative
jurisdiction of that State, except in the case of:

(a) Actions relating to private immovable property situated in the territory of the
receiving State, unless the consular officer holds it on behalf of the sending
State for consular purposes;

(b) Actions relating to succession, in which the consular officer is involved as
executor, administrator, heir or legatee in a private capacity and not on behalf
of the sending State;

(c) Actions arising out of a contract concluded by the consular officer in which he
did not contract expressly or impliedly as an agent of the sending State;

(d) Actions instituted by a third party for damage arising in the receiving State
from an accident caused by a vehicle.

2. No measures of execution may be taken in respect of consular of-
ficers, except in the cases coming under subparagraphs (a), (b), (c) and (d) of
paragraph I and provided that the measures concerned can be taken without
infringing the inviolability of their persons or living quarters.
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Article 35. IMMUNITY OF CONSULAR EMPLOYEES FROM JURISDICTION

Consular employees shall be immune from the criminal jurisdiction of the
receiving State; they shall also be immune from civil and administrative
jurisdiction in accordance with article 34, paragraph 1, but only in respect of
actions performed in connection with the exercise of their official functions.

Article 36. IMMUNITY OF MEMBERS OF THE SERVICE STAFF FROM
JURISDICTION

Members of the service staff shall be immune from the criminal, civil and
administrative jurisdiction of the receiving State only in respect of actions
performed in connection with the exercise of their official functions.

Article 37. IMMUNITY OF FAMILY MEMBERS

The immunities provided for in article 33, paragraph 1, and articles 34, 35 and
36 in respect of consular officers, consular employees and members of the service
staff shall be extended, mutatis mutandis, to the members of their families.

Article 38. EXEMPTION FROM THE LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

1. A consular officer shall not be required to give evidence before the courts
or other competent authorities of the receiving State.

2. A consular employee or member of the service staff of a consular post
may be summoned to give evidence before the courts or other competent
authorities of the receiving State. He may refuse to give evidence concerning
matters connected with official duties or to produce official correspondence and
documents relating to official duties.

3. The provisions of this article shall also apply, mutatis mutandis, to family
members.

Article 39. WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive the privileges and immunities provided for in
articles 33, 34, 35, 36, 37 and 38.

2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in para-
graph 3, and shall be communicated to the receiving State in writing.

3. The initiation of proceedings by a member of the consular post in a matter
where he might enjoy immunity from jurisdiction shall preclude him from
invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim connected
with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of
such immunity, a separate waiver shall be necessary.

Article 40. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES

The receiving State shall exempt members of the consular post and members
of their families from all personal services, from all public service of any kind
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whatsoever, and from military obligations such as those connected with
requisitioning, military contributions and billeting.

Article 4). EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS AND
RESIDENCE PERMITS

Members of the consular post and members of their families shall be exempt
from all obligations under the laws and regulations of the receiving State in regard
to the registration of aliens and residence permits and from other similar
formalities prescribed for aliens.

Article 42. EXEMPTION OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST
FROM TAXES AND DUES

1. Consular officers and consular employees, and members of their families,
shall be exempt in the receiving State from all dues and taxes, personal or real,
national, regional or local except:

(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods
or services;

(b) Dues or taxes on private immovable property situated in the territory of the
receiving State;

(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied by the
receiving State, except in the cases provided for in article 44;

(d) Dues and taxes on private income of any kind having its source in the
receiving State;

(e) Dues and taxes on transactions and on instruments relating to those
transactions, including duties of any kind collected in connection therewith;

(f) Charges levied for specific services rendered.

2. Members of the service staff shall be exempt from the payment of any
dues and taxes on the wages which they receive for their official services.

3. Members of the consular post who employ staff whose salaries are not
exempt from income tax in the receiving State shall comply with the requirements
of the laws and regulations of the receiving State concerning the payment of
income tax by such persons.

Article 43. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The same exemption from customs duties as is accorded in respect of
articles intended for the official use of a diplomatic mission shall be accorded in
respect of all articles, including motor vehicles, intended for the official use of a
consular post.

2. Consular officers and members of their families shall be accorded the
same exemption from customs inspection as is accorded to members of the
diplomatic staff of a diplomatic mission.

3. Members of the consular post and members of their families shall be
accorded the same exemption from customs duties as is accorded to members of
the corresponding categories of personnel of a diplomatic mission.
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4. The term "corresponding categories of personnel of a diplomatic
mission", used in paragraph 3, refers to members of the diplomatic staff, in the
case of consular officers and to members of the administrative and technical staff,
in the case of consular employees.

Article 44. ESTATE OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST
OR OF A MEMBER OF HIS FAMILY

In the event of the death of a member of the consular post or of a member of
his family, the receiving State:

(a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the
exception of any such property acquired in the receiving State the export of
which was prohibited at the time of his death;

(b) Shall not levy estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers,
on movable property the presence of which in the receiving State was due
solely to the presence in that State of the deceased as a member of the
consular post or as a member of the family of a member of the consular post.

Article 45. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to the laws and regulations of the receiving State concerning areas
entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
members of the consular post and members of their families shall be permitted to
travel freely in the territory of the State.

Article 46. EXCLUSION FROM PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Consular employees and members of the service staff and members of their
families who are nationals of the receiving State or domiciled in that State shall
not enjoy the privileges and immunities provided for in this Convention, except
for those specified in article 38, paragraph 2, and article 45.

CHAPTER V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 47. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS
OF THE RECEIVING STATE

Without prejudice to the privileges and immunities accorded under this
Convention, persons enjoying such privileges and immunities shall be under an
obligation to respect the laws and regulations of the receiving State.

Article 48. BODIES CORPORATE

The provisions of this Convention concerning nationals of the sending State
shall also apply, mutatis mutandis, to bodies corporate of the sending State
established in accordance with the laws and regulations of that State.

Article 49. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY MEMBERS OF THE
DIPLOMATIC STAFF

1. Members of the diplomatic staff of a diplomatic mission of the sending
State in the receiving State who are entrusted with the performance of consular
functions of that mission shall be accorded the same rights and subject to the
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same obligations as are provided for by this Convention in the case of consular
officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph 1 shall not affect the privileges and immunities to which they are
entitled by virtue of their diplomatic status.

Article 50. RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and shall enter into force 30 days after
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Warsaw.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one Contracting Party gives notice in writing to the other
Contracting Party of its intention to denounce the Convention.

3. The Consular Convention between the Polish People's Republic and the
Romanian People's Republic signed at Bucharest on 5 October 1962' shall cease to
have effect upon the entry into force of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Bucharest on 24 March 1973, in duplicate in the Polish and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State
of the Polish People's Republic:

[WLADYSLAW WOJTASIK]

For the State Council
of the Socialist Republic of Romania:

[GHEORGHE BADESCU]

- United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RE"PUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne et le Conseil d'Etat
de la R6publique socialiste de Roumanie,

D6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux Etats, dans
l'esprit du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle entre la
R6publique populaire de Pologne et la R6publique socialiste de Roumanie, sign6 A
Bucarest le 12 novembre 19702;

Soucieux de d6velopper encore les relations consulaires entre la R6publique
populaire de Pologne et la R6publique socialiste de Roumanie;

Sont r6solus de conclure la pr6sente Convention consulaire et, A cet effet,
ont nomm6 pour pl6nipotentiaires:

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne:
M. Wladyslaw Wojtasik, Chef de la Direction des affaires consulaires du

Ministere des affaires trangres;
Le Conseil d'Etat de la R6publique socialiste de Roumanie:

M. Gheorghe B~descu, Chef de la Direction des affaires consulaires du
Ministare des affaires 6trang~res;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr6cis6 ci-dessous:

a) L'expression «poste consulaire> s'entend de tout consulat g6n6ral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression «< circonscription consulaire,- s'entend du territoire attribu6
un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression «< chef de poste consulaire o s'entend de la personne charg6e
de l'exercice de fonctions consulaires en qualit6 de consul g6n6ral, de consul, de
vice-consul ou d'agent consulaire;

d) L'expression «, fonctionnaire consulaire,> s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg6e en cette qualit6 de l'exercice de
fonctions consulaires;

e) L'expression «< employ6 consulaire e s'entend de toute personne employ6e
dans les services administratifs, techniques ou domestiques d'un poste
consulaire ;

Entr6e en vigueur le 18 avril 1974, soit 30 jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Varsovie, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 50.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 789, p. 157.
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f) L'expression <membre du personnel de service > s'entend de toute
personne employ6e des tAches domestiques dans un poste consulaire;

g) L'expression o membres du poste consulaire o s'entend des fonctionnaires
consulaires et employ6s consulaires;

h) L'expression ,, membre du personnel priv6 > s'entend de toute personne
employ6e au seul service priv6 d'un membre du poste consulaire;

i) L'expression o membres de la famille , s'entend du conjoint, des enfants
et des parents d'un membre du poste consulaire ou vivant sous le meme toit que
lui;

j) L'expression << Iocaux consulaires > s'entend des bitiments ou des parties
de bitiment et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri&aire, sont utilis6s
exclusivement aux fins du poste consulaire;

k) L'expression «archives consulaires , s'entend de tous les documents,
chiffres et codes, fichiers, registres, correspondance, livres, films, bandes
magn6tiques ainsi que des meubles destin6s A les conserver et A les prot6ger;

1) L'expression o correspondance consulaire > s'entend de toute correspon-
dance lie A un poste consulaire et A ses fonctions;

m) L'expression « navire , s'entend de tout engin flottant battant le pavilion
de I'Etat d'envoi, A 'exclusion des bitiments de guerre.

CHAPITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES

ET DESIGNATION DE LEURS MEMBRES

Article 2. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES

1. Un poste consulaire ne peut 8tre 6tabli sur le territoire de 'Etat de
r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le sifge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire
sont fix6s par l'Etat d'envoi et soumis A l'approbation de I'Etat de r6sidence.

3. Des modifications ult~rieures ne peuvent &re apport6es par 'Etat d'envoi
au sifge du poste consulaire, A sa classe ou h sa circonscription consulaire qu'avec
le consentement de i'Etat de r6sidence.

Article 3. NOMINATION DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, I'Etat d'envoi doit
s'assurer par la voie diplomatique que l'Etat de r6sidence acceptera de
reconnaltre comme chef de poste consulaire la personne dont la nomination est
envisag6e.

2. L'Etat d'envoi adresse, par l'interm6diaire de sa mission diplomatique, au
Minist~re des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence, une lettre de provision ou
tout autre document attestant la nomination du chef de poste consulaire. La lettre
de provision ou I'autre document susmentionn6 doivent indiquer les nom et
pr6noms du chef de poste consulaire, sa qualit6, la circonscription consulaire oi il
exercera ses fonctions et le siege du poste consulaire.

3. Apr~s avoir regu communication de la lettre de provision ou de tout autre
document, l'Etat de r6sidence d61ivre dans les plus brefs d61ais possibles un
exequatur ou toute autre autorisation.
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4. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions apr~s
que I'Etat de residence lui a d~livr6 un exequatur ou toute autre autorisation.

5. En attendant la d~livrance de l'exequatur ou de toute autre autorisation,
l'Etat de r6sidence peut admettre provisoirement le chef de poste consulaire h
exercer ses fonctions. Dans ce cas, les dispositions de ia pr~sente Convention lui
sont applicables.

6. Ds que le chef de poste consulaire est admis, m~me titre provisoire, A
l'exercice de ses fonctions, les autorit~s de I'Etat de residence prennent les
mesures n~cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de celles-ci.

Article 4. EXERCICE A TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS DE CHEF DE POSTE
CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch, pour une raison quelconque,
d'exercer ses fonctions, ou si son pcste est temporairement vacant, l'Etat d'envoi
peut charger des fonctions de g6rant int~rimaire du poste consulaire un
fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans I'Etat de
r6sidence, ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique
dans cet Etat. Les nom et pr6noms de cette personne sont pr~alablement notifies
au Minist~re des affaires trang~res de l'Etat de r6sidence.

2. Le g~rant int~rimaire du poste consulaire a droit aux facilit~s, privileges et
immunitds accord~s au chef de poste par la pr~sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi A un poste consulaire, conform~ment au
paragraphe 1 du pr6sent article, n'affecte pas les privileges et immunit~s qui lui
sont accord~s en vertu de son statut diplomatique.

Article 5. NATIONALITt DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Seuls les ressortissants de l'Etat d'envoi qui ne vivent pas de faron
permanente dans l'Etat de residence peuvent atre fonctionnaires consulaires.

Article 6. NOTIFICATION A L'ETAT DE RtSIDENCE DES NOMINATIONS, ARRIVEES

ET DE-PARTS

Sont notifi6s au Minist~re des relations ext6rieures de I'Etat de r6sidence:

a) La nomination des membres d'un poste consulaire - l'exception du chef de
poste-leur arriv6e apr~s leur nomination au poste consulaire, leur d6part
d6finitif ou la cessation de leurs fonctions ainsi que tous autres changements
int~ressant leur statut qui peuvent se produire au cours de leur service au poste
consulaire ;

b) L'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre d'un
poste consulaire vivant A son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne
devient ou cesse d'tre membre de la famille;

c) L'arriv6e et le d6part d6finitif des membres du personnel priv6 et, s'il y a lieu,
la fin de leur service;

d) L'engagement et le licenciement des personnes r6sidant dans l'Etat de
r6sidence en tant qu'employ6s consulaires, membres du personnel de service
ou membres du personnel priv6.
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Article 7. DOCUMENTS D'IDENTIFICATION

1. Un document special attestant ses identit6 et qualit6 est d~livr6
gratuitement par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence A chaque
fonctionnaire consulaire.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent
6galement aux employ6s consulaires et aux membres du personnel de service A
condition qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ni
ressortissants de l'Etat d'envoi r6sidant dans l'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux membres de la famille des membres du consulat A condition qu'ils
ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence, ni ressortissants de l'Etat
d'envoi et r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 8. PERSONNE DtCLAREE -NON GRATA.

L'Etat de r6sidence peut, A tout moment, sans 8tre tenu de motiver sa
d6cision, notifier par la voie diplomatique A l'Etat d'envoi que l'exequatur ou
toute autre autorisation accord6e au chef de poste consulaire lui est retir6, ou que
tout autre membre du personnel consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi
rappellera alors la personne en question ou mettra fin A ses fonctions. Si l'Etat
d'envoi ne se conforme pas dans un d6lai raisonnable A cette obligation, l'Etat de
r6sidence peut alors cesser de consid6rer la personne en question comme membre
du personnel consulaire.

CHAPITRE III. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 9. OBJET DES FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctions consulaires consistent notamment A:

a) Favoriser le renforcement des relations amicales entre 'Etat d'envoi et l'Etat
de r6sidence;

b) Favoriser le d6veloppement des relations 6conomiques, commerciales,
culturelles et scientifiques, ainsi que du tourisme entre l'Etat d'envoi et I'Etat
de r6sidence;

c) D6fendre les droits et int6rts de l'Etat d'envoi, de ses ressortissants et
personnes morales;

d) Pr6ter secours et assistance aux ressortissants et personnes morales de l'Etat
d'envoi.

Article 10. COMMUNICATIONS AVEC LES AUTORITES DE L'ETAT DE RESIDENCE

Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent, les fonctionnaires
consulaires peuvent s'adresser:

a) Aux autorit6s locales comp6tentes de leur circonscription consulaire;

b) Aux autorit6s centrales de l'Etat de r6sidence, dans la mesure olt cela est
admis par les lois, r~glements et usages de 'Etat de r6sidence.
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Article 11. REPRItSENTATION DEVANT LES AUTORITtS DE L'ETAT DE RESIDENCE

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre, en conformit6 avec la
16gislation de l'Etat de r6sidence, toutes mesures visant A assurer la
repr6sentation normale des citoyens de l'Etat d'envoi devant les tribunaux et
autres autorit6s de l'Etat de residence, lorsque ceux-ci, en raison de leur absence,
ou pour toute autre raison valable, se trouvent dans l'impossibilit6 de d6fendre
dans les d61ais impartis leurs droits et leurs int&r&ts.

2. La repr6sentation pr~vue au paragraphe I du pr6sent article prend fin
lorsque les personnes repr6sent~es dgsignent leurs mandataires ou assument
personnellement la d6fense de leurs droits et de leurs intrets.

Article 12. FONCTIONS CONCERNANT LA NATIONALITt, LES PASSEPORTS ET LES
VISAS

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6:

a) A immatriculer les nationaux de l'Etat d'envoi;

b) A recevoir les demandes et les declarations li~es A la nationalit6 et A exp6dier
les documents n~cessaires, conform~ment aux lois et r~glements de l'Etat
d'envoi ;

c) A d6livrer, renouveler ou annuler les passeports et documents analogues des
ressortissants de cet Etat, et A y porter les mentions pr6vues par les lois et
r~glements de l'Etat d'envoi;

d) A dglivrer des visas.

2. Les dispositions de l'alin6a a du paragraphe ci-dessus ne dispensent pas
les nationaux de I'Etat d'envoi de se conformer aux lois et r glements de l'Etat de
residence qui concernent l'immatriculation des 6trangers.

Article 13. FONCTIONS EN MATIERE D'tTAT CIVIL

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A c~l~brer les mariages entre
6poux ressortissants de I'Etat d'envoi, conform6ment aux lois et r~glements de
cet Etat.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A enregistrer les naissances, les
mariages et les d6cis des ressortissants de l'Etat d'envoi, et de d~livrer les
certificats voulus. Cette disposition ne dispense pas les ressortissants de l'Etat
d'envoi de l'obligation d'observer les lois et les r&glements de l'Etat de r6sidence
concernant l'enregistrement de ces 6v6nements.

3. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit~s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence des enregistrements auxquels il a proc6d6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, dans la mesure ob l'exigent ses lois et
r~glements.

Article 14. FONCTIONS NOTARIALES

1. Sans pr6judice des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, le
fonctionnaire consulaire est habilit6:

a) A recevoir, dresser et authentifier les documents contenant des d6clarations
des ressortissants de l'Etat d'envoi et A leur ddlivrer les pi~ces voulues ;
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b) A r~diger, authentifier et conserver en garde les testaments des ressortissants
de l'Etat d'envoi;

c) A 16galiser les signatures des ressortissants de l'Etat d'envoi;

d) A traduire des documents et A en authentifier la traduction;

e) A recevoir, dresser et authentifier des documents concernant d'autres actes
juridiques des ressortissants de l'Etat d'envoi, si lesdits actes ne se rapportent
pas A des biens immobiliers situ6s dans le territoire de l'Etat de residence ou A
des droits aff6rents A ces biens.

2. Les actes et documents vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, s'ils ont 6t6
authentifi6s ou 16galis6s par un fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi, font foi
et ont la meme force probatoire dans I'Etat de r6sidence que les actes et
documents dress6s, authentifi6s ou 16galis6s par les autorit6s comptentes de
l'Etat de r6sidence.

Article 15. DEPOT

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A recevoir des mains des
ressortissants de l'Etat d'envoi, pour en assurer la garde, des documents, objets,
sommes d'argent ou autres objets de valeur, si cela n'est pas contraire aux lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 16. FONCTIONS DE TUTELLE ET CURATELLE

Le fonctionnaire consulaire peut, conform6ment au Trait6 relatif A l'entraide
judiciaire et aux relations juridiques en matire civile, familiale et p6nale' conclu
entre les deux Parties contractantes, en appeler aux autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence pour qu'elles prennent les mesures n6cessaires en mati~re de
tutelle ou de curatelle et, notamment, qu'elles proposent des candidatures
convenables.

Article 17. PROTECTION ET ASSISTANCE CONSULAIRES

Le fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec les ressortissants
de l'Etat d'envoi, de les rencontrer, les conseiller et les aider, de prendre
notamment des mesures pour qu'ils reioivent l'assistance judiciaire dont ils ont
6ventuellement besoin. L'Etat de residence n'entrave en aucune mani~re les
communications entre les ressortissants de I'Etat d'envoi et le fonctionnaire
consulaire, ni leur acc~s au poste consulaire.

Article 18. COMMUNICATIONS AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI
SOUMIS A UNE MESURE PRIVATIVE DE LIBERTE

1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence peuvent avertir sans
retard, et en tout cas dans un d6lai de trois jours, le poste consulaire de l'Etat
d'envoi qu'un ressortissant de cet Etat a 6t6 arr&t ou soumis A toute autre forme
de limitation de sa libert6 personnelle.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rendre visite A tout ressortissant
de l'Etat d'envoi-et A s'entretenir avec lui-arr&t6 ou soumis A toute autre
forme de privation de libert6, ou purgeant une peine comportant privation de

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 468, p. 3.
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libert6, ainsi qu'A l'aider au besoin A prendre les dispositions n6cessaires A sa
d6fense. Ce droit de visite et de communication peut s'exercer plusieurs fois et
sans d6lai ; cet exercice ne peut etre retard6 au-delb de quatre jours aprls la date
de I'adoption des mesures privatives de libert6.

3. Les autorit6s comp6tentes de I'Etat d'envoi informent les personnes
concern6es qu'elles ont la facult6 de communiquer avec un fonctionnaire
consulaire.

4. Les droits reconnus dans cet article s'exercent conform6ment aux lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence, A condition que ces lois et r~glements
autorisent l'accomplissement des fins auxquelles lesdits droits sont consentis.

Article 19. FONCTIONS EN MATIERE SUCCESSORALE

1. En mati~re de succession, les fonctions du fonctionnaire consulaire sont
r6gies par le Trait6 relatif A l'entraide judiciaire et aux relations juridiques en
mati~re civile, familiale et p6nale conclu entre les Parties contractantes.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent dans les plus
brefs d6lais le fonctionnaire consulaire du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi et lui communiquent les renseignements relatifs aux biens successoraux,
aux h6ritiers et I6gataires, ainsi qu'A l'existence d'un testament.

3. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent dans les plus
brefs d6lais le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans
l'Etat de r6sidence lorsque I'hritier ou le 16gataire est un ressortissant de l'Etat
d'envoi. Cette disposition s'applique 6galement aux cas oOl les autorit(s
comp6tentes de I'Etat de r6sidence ont connaissance de l'ouverture d'une
succession au b6n6fice d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un
Etat tiers.

Article 20. FONCTIONS Gf-NtRALES EN CE QUI CONCERNE LA NAVIGATION

1. Dans sa circonscription, le fonctionnaire consulaire est en droit de prter
assistance aux navires et leurs 6quipages qui entrent dans les ports de I'Etat de
r6sidence, en sortent ou se trouvent dans les eaux internationales ou dans les eaux
territoriales de cet Etat.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter A bord d'un navire des que ce
dernier a requ la libre pratique, et le commandant et les membres de 1'6quipage
peuvent communiquer avec lui.

3. Le fonctionnaire consulaire peut exercer t bord du navire et A l'6gard des
membres de son 6quipage les droits d'inspection et de contr6le pr6vus par les lois
et reglements de I'Etat d'envoi.

4. Le fonctionnaire consulaire est habilit6:

a) Sans pr6judice des pr6rogatives des autorit6s de l'Etat de r6sidence, A
interroger le commandant ou tout membre de l'6quipage, h v6rifier, recevoir et
viser les documents de bord, A recevoir des dispositions concernant la
travers~e et, d'une mani~re g~n~rale, i faciliter l'entr6e, la sortie et le s~jour
du navire dans le port;

b) Sans pr6judice des pr6rogatives des autorit6s de 1'Etat de r6sidence, A r6gler
tout diff6rend entre le commandant et un membre de l'6quipage, ceux qui
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concernent notamment les contrats d'engagement et les conditions de travail,
dans la mesure oii cette intervention est pr6vue par les lois et r~glements de
I'Etat d'envoi;

c) A prendre des dispositions pour faire engager ou licencier le commandant ou
I'un des membres de l'6quipage;

d) A prendre des dispositions pour faire hospitaliser et rapatrier le commandant
ou l'un des membres de l'6quipage;

e) A recevoir, dresser ou authentifier toute d6claration ou document concernant
le navire prgvu par les lois et r~glements de l'Etat d'envoi.

5. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
demander leur concours aux autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence

Article 21. PROTECTION DU NAVIRE ET DE L'tQUIPAGE

1. Au cas ob les tribunaux ou d'autres autorit6s comp6tentes de 'Etat
de r6sidence auraient i'intention de prendre une quelconque mesure de
contrainte ou d'entreprendre une enqute officielle A bord d'un navire de
l'Etat d'envoi, les autorit6s compgtentes de l'Etat de r6sidence en avisent le
fonctionnaire consulaire. Ces mesures sont sujettes A pr6avis afin que le
fonctionnaire consulaire puisse 8tre pr6sent. En son absence, les autorit6s
comp6tentes de I'Etat de r6sidence lui communiquent, sur sa demande, un rapport
complet sur ce qui s'est pass6. Le fonctionnaire consulaire sera 6galement avis6
lorsque les autorit6s comp6tentes devront interroger A terre le commandant ou
l'un des membres de l'6quipage.

2. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux formalit6s
habituelles de contr6le des passeports, de contr6les douanier et sanitaire, ni aux
actes accomplis A la demande du commandant ou avec son accord.

Article 22. FONCTIONS EN CAS D'AVARIE OU D'ACCIDENT

1. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est jet6 sur
la c6te, qu'il subit toute autre avarie dans I'Etat de r6sidence, ou qu'un
quelconque objet faisant partie de la cargaison du navire ayant subi une avarie et
appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur la c6te ou
proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence, ou est amen6 dans un port de cet Etat,
les autorit6s comptentes de i'Etat de r6sidence en informent au plus t6t le
fonctionnaire consulaire. Elles lui font 6galement connaitre les mesures qui ont
W prises pour sauver les membres de 1'6quipage du navire, les passagers et la

cargaison.

2. Le fonctionnaire consulaire peut porter assistance A un navire ayant subit
une avarie, aux membres de son 6quipage et A ses passagers; A cet effet, il peut
demander le concours des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence qui
fournira l'assistance voulue.

3. En l'absence du propri6taire du navire ou de la cargaison, de son agent ou
de son assureur, le fonctionnaire consulaire est r6put6 habilit6 A prendre les
mesures que l'une de ces personnes aurait prises elle-m~me en ce qui concerne:

a) Le navire de l'Etat d'envoi, sa cargaison, tout bien lui appartenant ou faisant
partie de la cargaison mais qui se serait d6tach6 du navire;
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b) La cargaison ou tout bien faisant partie d'un navire ayant subi une avarie,
appartenant a l'Etat d'envoi ou A un ressortissant de cet Etat, si les biens sont
trouv6s dans les eaux territoriales ou les eaux int6rieures de l'Etat de
r6sidence-y compris dans ses ports-ou s'ils ont W amen6s dans ses ports.

4. Nile navire naufrag6, ni sa cargaison ni ses 6quipements ne seront soumis
aux taxes douanires A condition qu'ils ne restent pas sur le territoire de I'Etat de
r6sidence.

Article 23. FONCTIONS EN CE QUI CONCERNE L'AVIATION CIVILE

Sans pr6judice des autres conventions en vigueur entre les Parties
contractantes, les dispositions des articles 20, 21 et 22 de la pr6sente Convention
s'appliquent, mutatis mutandis, A la navigation a6rienne.

Article 24. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Outre les attributions sp6cifi6es dans la pr6sente Convention, le fonctionnai-
re consulaire est habilit6 A exercer les autres fonctions consulaires qui lui sont
assign6es par l'Etat d'envoi et ne sont pas contraires aux lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence, auxquelles cet Etat ne fait pas objection ou qui sont pr6vues
par les trait6s en vigueur entre les Parties contractantes.

CHAPITRE iv. FACILITES, PRIVILE-GES ET IMMUNITIES

Article 25. FACILITIS ACCORDEES AU POSTE CONSULAIRE

L'Etat de r6sidence accorde au poste consulaire toutes les facilit6s
n6cessaires A l'exercice de ses fonctions et prend toutes les mesures appropri6es
pour permettre aux membres du poste consulaire d'assumer leurs fonctions
officielles et de jouir des privilfges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente
Convention.

Article 26. USAGE DES PAVILLON ET IECUSSON NATIONAUX

1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi qu'une inscription signalant le
poste consulaire peuvent tre arbores au siege du poste consulaire.

2. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 au sifge du poste
consulaire et A la r6sidence du chef du poste consulaire.

3. Le chef du poste consulaire peut arborer le pavilion national de l'Etat
d'envoi sur le v6hicule qu'il utilise.

Article 27. LOCAUX CONSULAIRES

1. L'Etat d'envoi peut, aux conditions pr6vues par les lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence:

a) Acqu6rir en toute propri6t6, d6tenir ou utiliser les terrains, bitiments ou
parties de bftiment indispensables au si~ge du poste consulaire, A
l'6tablissement du chef du poste consulaire ou au logement des membres du
poste consulaire ;

b) Construire sur des terrains acquis, ou modifier les bftiments en sa possession,
aux fins visas A I'alin6a a ci-dessus;
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c) Ali6ner des terrains, des bAtiments ou des parties de bitiment acquis ou
construits.

2. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus ne dispensent pas l'Etat
d'envoi de se conformer aux normes de construction et d'urbanisme de i'Etat de
r6sidence applicables A la zone o6 se trouvent les terrains, bitiments ou parties de
bitiment consid6r6s.

3. L'Etat de r6sidence facilitera A l'Etat d'envoi, conform6ment A ses
propres lois et r~glements, I'achat en toute propri6t6 ou l'acquisition de toute
autre fagon des locaux n6cessaires au poste consulaire et, le cas 6ch6ant, aidera
les membres du poste consulaire A trouver un logement convenable.

Article 28. INVIOLABILITtE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables.

2. Les autorit6s de i'Etat de r6sidence ne peuvent p6n6trer dans les locaux
consulaires sans I'autorisation du chef du poste consulaire, du chef de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne d6sign6e par Fun d'eux.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent 6galement
aux logements des fonctionnaires et employ6s consulaires.

4. L'Etat d'envoi a le devoir particulier de prendre toutes les mesures
propres A assurer la protection des locaux consulaires, a prevenir toute effraction
et tout dommage et tout acte qui pourraient troubler la tranquillit6 du poste
consulaire ou attenter A sa dignit6.

5. Les locaux consulaires, leur ameublement et autres biens mobiliers, et les
moyens de transport du poste consulaire ne peuvent faire l'objet d'aucune forme
de r6quisition aux fins de la d6fense nationale ou pour des raisons d'utilit6
publique. Si l'expropriation est n6anmoins n6cessaire A cet effet, toutes les
mesures sont prises pour 6viter de gner l'exercice des fonctions consulaires, et
l'Etat d'envoi recevra sans tarder une indemnisation juste et effective.

Article 29. EXEMPTIONS FISCALES

1. Les locaux consulaires et ia r6sidence des membres du poste consulaire
dont l'Etat d'envoi est propri6taire ou locataire sont exon6r6s des imp6ts et taxes
de toute nature, nationaux, r6gionaux ou communaux, A l'exception des taxes
perques en r6mun6ration de services rendus.

2. Les titres et documents n6cessaires A I'acquisition des locaux consulaires
et de la r6sidence des membres du poste consulaire sont exon6r6s des taxes et
droits de timbre.

3. Les exemptions vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent
pas aux imp6ts et taxes qui, selon les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence,
doivent 8tre acquitt6s par une personne ayant pass6 contrat avec l'Etat d'envoi.

4. L'exemption vis6e au paragraphe I s'applique 6galement aux moyens de
transport dont l'Etat d'envoi est propri6taire et qui servent i l'ex6cution des
tAches consulaires.

Article 30. INVIOLABILITI DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent.
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Article 31. LIBERTE DE COMMUNICATION

1. L'Etat de r6sidence accorde et facilite au poste consulaire la libert6 de
communiquer A toutes fins officielles. Le poste consulaire peut employer tous les
moyens de communication utiles, y compris les courriers diplomatiques ou
consulaires, ]a valise diplomatique ou consulaire, les messages cod6s ou chiffr6s
pour communiquer avec son gouvernement, les missions diplomatiques ou
d'autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, ofi qu'ils se trouvent. S'il utilise les
moyens de communication ordinaires, le poste consulaire se verra appliquer les
mmes tarifs qu'une mission diplomatique. Le poste consulaire ne peut installer
ou utiliser d'6metteur radio qu'avec l'autorisation de l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.

3. La valise consulaire ne doit tre ni ouverte ni retenue.

4. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques
ext6rieures indiquant visiblement leur caract~re et ne peuvent contenir que la
correspondance officielle ou des documents et objets utilis6s exclusivement t des
fins officielles.

5. Le courrier consulaire doit 8tre porteur d'un document officiel indiquant
sa qualit6 et le nombre de colis composant la valise consulaire. Le courrier
consulaire ne peut tre ni un national de l'Etat de r6sidence ni un r6sident
permanent de cet Etat. Dans l'exercice de ses fonctions, le courrier est prot6g6
par l'Etat de r6sidence. I jouit de l'inviolabilit6 personnelle et ne peut tre ni
arr~t6 ni soumis A aucune forme de d6tention ou de limitation de sa libert6
personnelle.

6. La valise consulaire peut 8tre remise au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef. Le commandant doit tre porteur d'un document officiel indiquant le
nombre de colis composant la valise, mais il n'est pas consid6r6 comme un
courrier consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut prendre possession d'une
valise consulaire directement et sans entrave des mains du commandant d'un
navire ou d'un a6ronef et lui en remettre une de la mme fagon.

Article 32. DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de r6sidence
les droits et taxes que les lois et riglements de l'Etat d'envoi pr6voient pour les
actes consulaires.

2. Les sommes pergues au titre des droits et taxes pr6vus au paragraphe 1
ci-dessus sont exemptes de tout imp6t ou taxe de l'Etat de r6sidence.

Article 33. INVIOLABILITE PERSONNELLE

1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires et les membres de leur famille
vivant avec eux jouissent de l'inviolabilit6 personnelle. Ils ne peuvent etre arrt6s
ou d6tenus sous quelque forme que ce soit.

2. L'Etat de r6sidence traitera les fonctionnaires et employ6s consulaires et
les membres de leur famille vivant avec eux avec le respect qui leur est dfl et
prendra toutes mesures appropri6es pour empcher toute atteinte At leur personne,
leur libert6 ou leur dignit6.
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Article 34. IMMUNITt DE JURIDICTION DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

1. Le fonctionnaire consulaire jouit de l'immunit6 de juridiction p6nale de
l'Etat de r6sidence. II jouit 6galement de l'immunit6 de juridiction civile et
administrative, sauf s'il s'agit:

a) D'une action civile concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire de
l'Etat de r6sidence, A moins que le fonctionnaire consulaire n'en soit
propri6taire au nom de l'Etat d'envoi A des fins consulaires;

b) D'une action civile concernant une succession dans laquelle le fonctionnaire
consulaire figure comme ex6cuteur testamentaire, curateur d'un bien
successoral, h6ritier ou 16gataire, A titre priv6 et non pas au nom de l'Etat
d'envoi ;

c) D'une action civile r6sultant d'un contrat pass6 par un fonctionnaire
consulaire, en vertu duquel il n'a assum6, directement ou indirectement,
aucune obligation en qualit6 de repr6sentant de l'Etat d'envoi;

d) D'une action civile intent6e par un tiers en r6paration d'un dommage r6sultant
d'un accident causE dans l'Etat de r6sidence par un v6hicule.

2. Aucune mesure ex6cutoire ne peut &re prise A l'encontre du fonctionnaire
consulaire, A l'exception des cas vis6s aux alin6as a, b, c et d du paragraphe I du
pr6sent article, et A condition que les mesures qui s'imposent en pareil cas
puissent etre prises sans porter atteinte A l'inviolabilit6 de sa personne ou de son
domicile.

Article 35. IMMUNITE- DE JURIDICTION DES EMPLOYtS CONSULAIRES

L'employ6 consulaire jouit de l'immunit6 de juridiction p6nale de l'Etat de
r6sidence. I1 jouit 6galement de l'immunit6, pr6vue au paragraphe I de l'article 34
de la pr6sente Convention, de juridiction civile et administrative de l'Etat de
r6sidence pour les actes ayant un rapport avec l'exercice de ses fonctions.

Article 36. IMMUNITE DE JURIDICTION DU PERSONNEL DE SERVICE

Les membres du personnel de service ne jouissent de l'immunit6 de
juridiction p6nale, administrative et civile que pour les actes ayant un rapport
avec l'exercice de leurs fonctions.

Article 37. IMMUNITE DE JURIDICTION DES MEMBRES DES FAMILLES
DU PERSONNEL CONSULAIRE

Les immunit6s pr6vues au paragraphe 1 de l'article 33 et aux articles 34 A 36
de la pr6sente Convention en ce qui concerne les fonctionnaires consulaires, les
employ6s consulaires et les membres du personnel de service s'appliquent dans
les mmes conditions aux membres de leur famille vivant A leur foyer.

Article 38. EXEMPTION EN MATIPERE DE TEMOIGNAGE

1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de tdmoigner devant les
tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

2. Un employ6 consulaire et un membre du personnel de service du poste
consulaire peuvent tre appel6s A t6moigner devant les tribunaux ou autres
autorit6s comptentes de I'Etat de residence. Ils peuvent refuser de t6moigner sur
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des faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions et de produire ia
correspondance et les documents officiels y relatifs.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent dans les m~mes conditions
aux membres des families du personnel consulaire si ceux-ci vivent avec eux.

Article 39. RENONCIATION AUX PRIVILPEGES ET IMMUNITES

1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privileges et immunit6s vis6s aux
articles 33 A 38.

2. Dans tous les cas, sauf ceux pr6vus au paragraphe 3 ci-dessous, ia
renonciation doit itre expresse et 8tre communiquee par ecrit A l'Etat de
r6sidence.

3. Si un membre du poste consulaire engage une proc6dure dans une affaire
pour laquelle il jouirait normalement de l'immunit6, il n'est pas recevable A
invoquer l'immunit6 de juridiction A 1'6gard de toute demande reconventionnelle
li6e A ]a demande principale.

4. La renonciation A l'immunit6 de juridiction A l'occasion d'une procddure
civile ou administrative n'est pas cens6e comporter renonciation h l'immunit6 des
mesures d'ex6cution faisant suite A une d6cision judiciaire ; dans ce dernier cas,
une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 40. EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

L'Etat de r6sidence exempte les membres du poste consulaire et les membres
de leur famille de toutes prestations personnelles et de tous services publics, de
quelque nature qu'ils soient, et des charges militaires telles que r6quisition,
contributions et logements.

Article 41. EXEMPTION DE L'IMMATRICULATION
ET DE L'AUTORISATION DE SEJOUR

Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille sont
dispens6s de toutes les formalit6s pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence en ce qui concerne l'immatriculation des 6trangers, les permis de
residence et autres obligations impos6es aux 6trangers.

Article 42. EXEMPTIONS FISCALES APPLICABLES AUX MEMBRES
DU POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctionnaires et empioy6s consulaires et les membres de leur famille
sont exon6r6s dans l'Etat de r6sidence de tous imp6ts et taxes, tant nationaux et
r6gionaux que municipaux, A l'exception:

a) Des imp6ts indirects g6n6ralement inclus dans le prix des marchandises et
services ;

b) Des imp6ts et taxes frappant les biens immobiliers personnels situ6s dans
l'Etat de r6sidence;

c) Des droits de succession ou de mutation et des droits sur les transferts de biens
pergus par l'Etat de r6sidence, A l'exception des cas pr6vus A I'article 44;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s de toutes sortes ayant leur origine
dans I'Etat de r6sidence;
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e) Des imp6ts et taxes sur les transactions et les actes y relatifs, y compris de tout
droit imposable A ces transactions;

f) Des taxes perques en r~mun~ration de services rendus.

2. Le personnel de service est exon~r6 de tous droits et taxes sur la
r~munration qu'il pergoit pour ses services officiels.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient un personnel dont la
r~mun~ration n'est pas exon~r~e de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de residence
se conforment aux lois et r~glements de cet Etat qui r~gissent l'imp6t sur le
revenu de ce personnel.

Article 43. EXEMPTION DU CONTROLE DOUANIER ET DES DROITS DE DOUANE

1. Les objets, y compris les automobiles, destines A l'usage officiel du poste
consulaire sont exempt~s des droits de douane de ia mme mani~re que les objets
destines A l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille sont
exempt~s du contr6le douanier de la meme manire que les membres du personnel
diplomatique de la mission diplomatique.

3. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires et les membres
de leur famille sont exempt~s des droits de douane de la meme manire que les
categories correspondantes du personnel de la mission diplomatique.

4. Au paragraphe 3 du present article, l'expression «categories correspon-
dantes du personnel de la mission diplomatique > s'entend des membres du
personnel diplomatique dans le cas des fonctionnaires consulaires, et des
membres du personnel administratif et technique dans le cas des employ~s
consulaires.

Article 44. SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE
OU D'UN MEMBRE DE SA FAMILLE

En cas de d~c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille, l'Etat de residence est tenu:

a) De permettre l'exportation des biens meubles du d~funt, A I'exception de ceux
qui ont &6 acquis dans I'Etat de residence et qu'il 6tait interdit d'exporter au
moment du d~c~s;

b) De ne pas pr~lever de droits de succession ou de mutation sur les biens
meubles dont la presence dans l'Etat de residence 6tait due uniquement A la
presence du d~funt en tant que membre du poste consulaire ou membre de la
famille d'un membre du poste consulaire.

Article 45. LIBERTt DE MOUVEMENT

Sous reserve des lois et r~glements de l'Etat de residence relatifs aux zones
dont I'acc~s peut ktre interdit ou limit6 pour des raisons de s~curit6 nationale, les
membres du personnel consulaire et les membres de leur famille sont autoris~s A
circuler librement sur le territoire dudit Etat.

Article 46. EXCEPTION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

Les employ~s consulaires et membres du personnel de service du poste
consulaire, ainsi que les membres de leur famille, qui sont ressortissants de I'Etat
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de r6sidence ou domicili6s dans cet Etat ne b6n6ficient pas des privilfges et
immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention, A l'exception des privilfges et
immunit6s fix6s au paragraphe 2 de l'article 38 et A I'article 45.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS G-NtRALES ET FINALES

Article 47. RESPECT DES LOIS ET RtGLEMENTS DE L'ETAT DE RtSIDENCE

Sans pr6judice des privileges et immunit6s pr6vus dans la prdsente
Convention, toutes les personnes qui b6n6ficient de ces privileges et immunit6s
sont tenues de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 48. PERSONNES MORALES

Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux ressortissants de
l'Etat d'envoi s'appliquent, mutatis mutandis, aux personnes morales de l'Etat
d'envoi form~es conform6ment A la 16gislation dudit Etat.

Article 49. EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES PAR DES MEMBRES DU
PERSONNEL DIPLOMATIQUE

1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence auxquels sont confi6es des fonctions
consulaires jouissent des droits et sont soumis aux obligations pr6vus par la
pr6sente Convention en ce qui concerne les fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires ne prive pas les personnes vis6es au
paragraphe I du pr6sent article des privileges et immunit6s qui leur sont accord6s
en raison de leur statut diplomatique.

Article 50. RATIFICATION ET ENTRI E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est soumise A ratification et entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Varsovie.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai
de six mois A compter du jour oOi l'une des Parties contractantes aura notifi6 par
6crit A l'autre Partie contractante son intention de d6noncer la Convention.

3. A compter du moment ob la pr6sente Convention entrera en vigueur, la
Convention consulaire entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique
socialiste de Roumanie, sign6e h Bucarest le 5 octobre 1962', cessera de produire
effet.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bucarest le 24 mars 1973, en double exemplaire, en polonais et en
roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Conseil d'Etat
de la R~publique populaire de la R~publique socialiste

de Pologne: de Roumanie:
[WLADYSLAW WOJTASIK] [GHEORGHE BADESCU]
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA PODSTAWOWA O WSPOLPRACY KULTURALNEJ MIF,-
DZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ I
RZ4DEM REPUBLIKI WENEZUELI

Rzjd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Republiki Wenezueli,
ozywione pragnieniem dalszego umacniania przyjaznych stosunk6w istniej~cych
mipdzy narodami obu kraj6w, poprzez rozszerzanie wzajemnej wsp6lpracy w
dziedzinie kulturalnej i naukowej, postanowily zawrze6 niniejsz4 Umow4 i w tym
celu obie Strony wyznaczyly swych Pelnomocnik6w w osobach:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
Stanislawa Trepczynskiego, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw

Zagranicznych;
Rzjd Republiki Wenezueli:

Aristidesa Calvaniego, Ministra Spraw Zagranicznych, kt6rzy po wymianie

swych petnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone w nalezytej formie,
zgodzili siq na nastepuj~ce postanowienia:

Artykut I. Umawiaj~ce sie Strony bqd4 rozszerza6 i umacnia6 wsp6lpraci
w dziedzinach: kultury, ogwiaty, nauki, sztuki, kultury fizycznej, prasy, radia,
telewizji i filmu. Wsp6lpraca ta i wszystko, co jest przewidziane niniejsz
Umowa, odbywa6 sie bedzie zgodnie z zasadami postepowania i przepisami
prawnymi obowi~zujqcymi w kazdej ze Stron. W wykonaniu niniejszej Umowy
Podstawowej, Umawiajqce sie Strony zobowi~zuj4 sie organizowa6 t4 wsp6l-
pracq w drodze zawierania porozumiefi miidzy wlagciwymi instytucjami obu
kraj6w.

Artykut I. Wymiana i wsp6lpraca miedzy Umawiajqcymi si Stronami
bqdzie rozwijana poprzez:

1. wsp6lprace miedzy instytucjami naukowymi, uniwersytetami, instytucjami
kulturalnymi, artystycznymi, ogwiatowymi, stowarzyszeniami artyst6w i
pisarzy, agencjami prasy, radia i telewizji oraz organizacjami sportowymi;

2. przyznawanie stypendi6w na studia lub dia podnoszenia kwalifikacji. Udzial
obywateli Umawiaj~cych siq Stron w kursach szkoleniowych, staiach
ksztaicenia lub doskonalenia zawodowego oraz podr67ach zapoznawczych i
badawczych;

3. wymiang naukowc6w i specjalist6w, artyst6w, pisarzy, dziennikarzy,
pedagog6w, sportowc6w oraz osobistogci i pracownik6w kultury, radia i
telewizji;

4. wymianq publikacji naukowych, technicznych, literackich, artystycznych,
sportowych oraz innych interesuj~cych oba kraje i zwi~zanych z celami
niniejszej Umowy, jak r6wniei ich tfumaczenie i publikowanie;

5. wymianC film6w, nagrafi i innych material6w dla radiofonii, telewizji i prasy,
jak r6wniez wl~czanie utwor6w muzycznych i sztuk teatralnych jednej ze
Stron do odpowiednich repertuar6w drugiej Strony. Organizowanie wyst4p6w
zespol6w artystycznych Umawiaj~cych siq Stron, audycji radiowych,
program6w telewizyjnych, wystaw artystycznych i naukowych, odczyt6w i
zawod6w sportowych;
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6. wymiani informacji naukowych, technicznych, kulturalnych, o~wiatowych i
artystycznych, jak r6wniez informacji dotycz~cych prasy, radia, telewizji i
kultury fizycznej.

Artykul III. Kaida z Umawiajlcych sio Stron, zgodnie z obowi~zujqcymi
ich przepisami wewnqtrznymi, bqdzie ulatwia6 obywatelom drugiej Strony
korzystanie z bibliotek, archiw6w, muze6w, laboratori6w oraz wszelkich innych
plac6wek naukowych, kulturalnych, artystycznych, o~wiatowych i sportowych.

Artykut IV. Kazda z Umawiajqcych siQ Stron podejmie niezbodne grodki w
celu zapoznawania swego narodu-w spos6b najszerszy i zgodnie z jej
moliwogciami-z geografiq, historic, gospodark4, nauk4, literaturq, sztuk4,
kultur4 i w og6le z 2yciem i osi0gnieciami drugiej Strony, szczeg61nie w
dziedzinie nauki, techniki i kultury.

Artykul V. Umawiaj4ce siq Strony bqd4 popiera6 i ulatwia6 rozmowy
micdzy kompetentnymi instytucjami w celu wzajemnego uznawania dyplom6w,
gwiadectw szk6f wy~szych, tytul6w i stopni naukowych, zgodnie z przepisami
prawnymi kaidej ze Stron.

Artykul VI. Umawiaj~ce si4 Strony bqd4 popiera6 i ulatwia6 w miar
moiliwo~ci bezpogrednie kontakty miqdzy instytutami i organami swych kraj6w,
kt6re realizowa6 bqda wsp6lpracQ przewidzian4 niniejsz4 Umow4.

Artykul VII. 1. Dla realizacji niniejszej Umowy utworzona zostanie
Komisja Mieszana.

2. Komisja Mieszana bidzie sie zbiera6 na przemian w Poisce i Wenezueli.
Pracom jej bqdzie przewodniczy6 przedstawiciel tej Umawiajicej sie Strony, na
kt6rej terytorium odbywa6 sip bcdzie sesja Komisji Mieszanej. W sesjach tej
Komisji bqd4 mogli uczestniczy6 Ambasador Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
w Wenezueli i Ambasador Republiki Wenezueli w Poisce lub ich odpowiedni
przedstawiciele, jak r6wnie2 eksperci obu kraj6w.

3. Na posiedzeniach Komisji Mieszanej b~d4 opracowywane okresowe plany
realizacji niniejszej Umowy oraz bqdzie ustalany spos6b ich finansowania.

4. Za zgod4 Umawiaj4cych sie Stron plany realizacji niniejszej Umowy bed4
mogly by6 r6wnie2 uzgadniane drog dyplomatyczn4.

Artykul VIII. Wszystkie rozbieznogci miedzy Umawiaj~cymi sie Stronami,
dotycz~ce interpretacji lub realizacji niniejszej Umowy, bcd4 rozstrzygane
grodkami pokojowymi, uznanymi przez prawo miqdzynarodowe.

Artykul IX. Umowa niniejsza podlega zatwierdzeniu zgodnie z przepisami
prawnymi kazdej z Umawiaj~cych sip Stron i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany
not dyplomatycznych, stwierdzaj~cych to zatwierdzenie. Umawiaj~ce sil Strony
wyraiaj4 zgodq na tymczasowe stosowanie postanowiefi niniejszej Umowy
pocz~wszy od dnia jej podpisania.

Artykul X. Umowa niniejsza zawarta jest na okres pieciu lat licz4c od dnia
ostatecznego jej wejgcia w 2ycie. Ulega ona automatycznie przedluzeniu na
dalsze takie same okresy, jezeli jedna z Umawiaj~cych sip Stron nie wypowie jej
w dowolnym czasie w drodze notyfikacji, z zachowaniem sze~cio-miesilcznego
okresu wyprzedzenia.
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SPORZ4DZONO w Caracas dnia 14 maja 1973 roku w dw6ch jednobrzmi4cych
egzemplarzach, kaidy w jqzykach polskim i hiszpafiskim, przy czym obydwa
teksty posiadaj4 jednakowq moc.

NA DOW6D CZEGO wy~ej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Umowq i opatrzyli j4 pieczqciami.

Z upowa7nienia Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
[Signed-Signg]

STANISLAW TREPCZYNSKI

Podsekretarz Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych

Z upowaznienia Rz~du Republiki Wenezueli:

[Signed-Signg]
ARISTIDES CALVANI

Minister Spraw Zagranicznych
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPIUJBLICA POPULAR DE POLONIA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA

El Gobierno de la Rep6blica Popular de Polonia y el Gobierno de la Rep(tblica
de Venezuela animados del deseo de fortalecer ain mils las amistosas relaciones
existentes entre los pueblos de ambos paises por medio de la ampliaci6n de su
mutua cooperaci6n en los campos cultural y cientifico, han decidido suscribir el
siguiente Convenio, a cuyo fin ambas partes designaron como sus representantes
a las siguientes personas:

Por la Repfiblica Popular de Polonia, Stanislaw Trepczynski, Vice-Ministro de
Relaciones Exteriores;

Por la Repiblica de Venezuela, Aristides Calvani, Ministro de Relaciones
Exteriores,

quienes, despu6s del intercambio de las correspondientes credenciales, las cuales
fueron encontradas en buena y debida forma, acuerdan lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes ampliardin y fortalecerdn, su coopera-
ci6n en materias de cultura, educaci6n, ciencia, arte, cultura fisica, prensa, radio,
televisi6n y cine, sujeta esta cooperaci6n y todo lo previsto en este Convenio a las
normas y procedimientos legales del ordenamiento juridico interno de cada una de
dichas partes. Las Partes Contratantes se comprometen a organizar esta
cooperaci6n mediante acuerdos entre las respectivas instituciones de ambos
paises, en ejecuci6n del presente Convenio Bdsico.

Articulo I. El intercambio y la cooperaci6n entre las Partes Contratantes
se desarrollard de la siguiente manera:

10) Cooperaci6n entre Instituciones cientificas, universidades, instituciones
culturales, artisticas y educativas, asociaciones de artistas y escritores,
agencias de prensa, radio y televisi6n y organizaciones deportivas.

20) Concesi6n de becas de estudio o de perfeccionamiento. Participaci6n de los
nacionales de las Partes Contratantes en ciclos de estudios, estadias de
formaci6n profesional o de perfeccionamiento y viajes de observaci6n y
estudio.

30) Intercambio de cientificos y especialistas, artistas, escritores, periodistas,

educadores, deportistas y personal representativo o trabajadores de la cultura
en general y de ia radio y televisi6n.

40) Intercambio de publicaciones cientificas, tecnol6gicas, literarias, artisticas,
deportivas y otras de inter6s para ambos paises y relacionadas con la finalidad
de este Acuerdo, asi como traducci6n y publicaci6n de las mismas.

50) Intercambio de peliculas, grabaciones y otros materiales de proyecci6n para la
radiodifusi6n, televisi6n y prensa e igualmente la inclusi6n de obras musicales
y piezas teatrales de una de las partes en los repertorios correspondientes de
la otra. Organizaci6n de espectdculos de conjuntos artisticos de las Partes
Contratantes, audiciones en la radio, programas de televisi6n, exposiciones
artisticas y cientificas, conferencias y competencias deportivas.
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60) Intercambio de informaci6n cientifica, tecnol6gica, cultural, educativa y
artistica e igualmente de la concerniente a la prensa, radio, televisi6n y cultura
fisica.

Articulo III. Cada una de las Partes Contratantes, de conformidad con sus
disposiciones internas, facilitard a los nacionales de la otra Parte el
aprovechamiento de las bibliotecas, archivos, museos, laboratorios y cuales-
quiera otros departamentos cientificos, culturales, artisticos, educativos y
deportivos.

Articulo IV. Cada una de las Partes Contratantes tomari las medidas
necesarias para dar a conocer a su pueblo - de la manera mds amplia y segtin sus
posibilidades-la geografia, historia, economia, ciencia, literatura, arte, cultura
y, en general, ]a vida del pueblo de la otra Parte y sus logros, especialmente en el
campo de la ciencia, de la tecnologia y de ia cultura.

Articulo V. Las Partes Contratantes apoyardin y facilitardn negociaciones
entre las instituciones competentes con el fin de reconocer mutuamente los
diplomas, certificados de estudios superiores, titulos y grados cientificos, de
acuerdo con las normas legales de cada Parte.

Articulo VI. Las Partes Contratantes apoyardn y facilitardn en lo posible
los contactos directos entre institutos y organismos de sus respectivos paises, que
realizardn ia cooperaci6n prevista en este Convenio.

Articulo VII. 10) Para ]a ejecuci6n del presente Convenio serd constituida
una Comisi6n Mixta.

20) La Comisi6n Mixta se reunird alternativamente en Polonia y en
Venezuela. Presidird sus trabajos el representante de la Parte Contratante en cuyo
pais se efectte la sesi6n de la Comisi6n Mixta. A las sesiones de dicha Comisi6n
Mixta podrdin asistir el Embajador de la Rep6blica Popular de Polonia en
Venezuela y el Embajador de ]a Reptiblica de Venezuela en Polonia, o sus
respectivos representantes, e igualmente, los expertos de ambos paises.

30) En las reuniones de la Comisi6n Mixta se elaborarin los planes peri6dicos

para la ejecuci6n del presente Convenio y se establecerd la forma de
financiamiento de los mismos.

40) Las Partes Contratantes podrdin elaborar tambi6n, por via diplomitica,

planes para la ejecuci6n del presente Convenio.

Articulo VIII. Todas las diferencias entre las Partes Contratantes, relativas
a la interpretaci6n o ejecuci6n de este Convenio, serdn decididas por los medios
pacificos reconocidos por el Derecho Internacional.

Articulo IX. El presente Convenio estd sujeto a aprobaci6n, de acuerdo
con el ordenamiento juridico de cada Parte Contratante, y entrard en vigor en la
fecha en que se realice un canje de notas diplomdticas en las cuales conste dicha
aprobaci6n.

Las Partes Contratantes acuerdan practicar provisionalmente las normas del
presente Convenio a partir de la fecha de su firma.

Articulo X. El presente Convenio tendrd una duraci6n de cinco (5) afios,
contados a partir de la fecha en que entre en vigor definitivamente, prorrogable
automdticamente por periodos iguales, a menos que una de las Partes
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Contratantes lo denunciare en cualquier tiempo, mediante notificaci6n con seis (6)
meses de anticipaci6n.

HECHO en Caracas a los catorce dias del mes de mayo de mil novecientos
setenta y tres, en dos (2) ejemplares iguales, cada uno en idioma castellano y
polaco, ambos de igual valor.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados
firman y sellan el presente Convenio.

Con autorizaci6n del Gobierno de la Rep6blica Popular de Polonia:
[Signed- Signg]

STANISLAW TREPCZYNSKI

Vice-Ministro de Relaciones Exteriores

Con autorizaci6n del Gobierno de la Reptiblica de Venezuela:
[Signed- Signg]

ARISTIDES CALVANI
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT1 ON CULTURAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Republic of Venezuela, desiring to strengthen further the friendly relations
between the peoples of the two countries by broadening mutual co-operation in
the cultural and scientific fields, have decided to sign this Agreement and have for
that purpose appointed as their representatives:

For the Government of the Polish People's Republic:
Stanislaw Trepczynski, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign

Affairs;
For the Republic of Venezuela:

Aristides Calvani, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following:

Article I. The Contracting Parties shall broaden and strengthen their
co-operation in respect of culture, education, science, art, physical culture, the
press, radio, television and the cinema. Such co-operation and all that is
envisaged in this Agreement shall be subject to the procedures prevailing and the
legal norms in force in each of the Parties. The Contracting Parties undertake to
organize such co-operation through arrangements between the competent
institutions of the two countries, in implementation of this Basic Agreement.

Article II. Exchanges and co-operation between the Contracting Parties

shall be developed in the following manner:

1) Co-operation between scientific institutions, universities, cultural, artistic and
educational institutions, artists' and writers' associations, press agencies,
radio and television and sports organizations;

2) Awarding of scholarships for study or advanced training. Participation of
nationals of the Contracting Parties in courses of study, in vocational training
or advanced training sessions and in familiarization and study trips;

3) Exchange of scientists and specialists, artists, writers, journalists, educators,
athletes and representative figures and workers in culture in general and in
radio and television;

4) Exchange, translation and dissemination of scientific, technological, literary,
artistic and sports publications and other publications of interest to both
countries and related to the purposes of this Agreement;

5) Exchange of films, recordings and other materials for radio, television and the
press, and inclusion of one Party's musical works and theatrical plays in the
corresponding repertories of the other Party. Organizing of performances by

- Applied provisionally from 14 May 1973, the date of the signature, and came into force definitively on 15 July
1974 by the exchange of diplomatic notes confirming its approval, in accordance with article IX.
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artistic groups of the Contracting Parties, radio broadcasts, television
programmes, artistic and scientific exhibitions, lectures and sports competi-
tions;

6) Exchange of scientific, technological, cultural, educational and artistic
information and also of information concerning the press, radio, television and
physical culture.

Article III. Each Contracting Party shall, in accordance with its domestic
provisions, facilitate for the other Party's nationals access to libraries, archives,
museums, laboratories and all other scientific, cultural, artistic, educational and
sports facilities.

Article IV. Each Contracting Party shall take the necessary steps to inform
its people, as broadly as possible and in accordance with its capabilities, about the
other Party's geography, history, economy, science, literature, art and culture,
and, in general, about the life and achievements of the people of the other Party,
especially in the fields of science, technology and culture.

Article V. The Contracting Parties shall support and facilitate negotiations
between the competent institutions with a view to the reciprocal recognition of
diplomas, certificates of higher studies and scientific titles and degrees, in
accordance with the legal norms of each Party.

Article VI. The Contracting Parties shall support and facilitate, in so far as
possible, direct contacts between institutes and organizations of their respective
countries which engage in the co-operation envisaged in this Agreement.

Article VII. 1. A Mixed Commission shall be set up for the implementation

of this Agreement.

2. The Mixed Commission shall meet alternately in Poland and in Venezuela.
Its work shall be presided over by a representative of the Contracting Party in
whose territory the meeting of the Mixed Commission is held. The Ambassador of
the Polish People's Republic in Venezuela and the Ambassador of the Republic of
Venezuela in Poland, or their respective representatives, as well as experts from
both countries, may participate in the sessions of the Mixed Commission.

3. Periodic plans for the implementation of this Agreement shall be drawn up
at the meetings of the Mixed Commission, and the method of financing of the
plans shall be established.

4. With the consent of the Contracting Parties, plans for the implementation
of this Agreement may also be formulated through the diplomatic channel.

Article VIII. Any disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or implementation of this Agreement shall be resolved by the
peaceful means recognized under international law.

Article IX. This Agreement is subject to approval in accordance with the
legal norms of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the
exchange of diplomatic notes signifying such approval.

The Contracting Parties agree to implement the provisions of this Agreement
provisionally from the date of its signature.

Article X. This Agreement is concluded for a period of five (5) years from
the date of its final entry into force. It may be automatically extended for further
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periods of the same length unless one of the Contracting Parties denounces it at
any time by notification six (6) months in advance.

DONE at Caracas on 14 May 1973, in duplicate in the Polish and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government of the Polish People's Republic:
[Signed]

STANISLAW TREPCZYNSKI

Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Venezuela:
[Signed]

ARISTIDES CALVANI
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 'DE BASE DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
VENEZUELA

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement
de la R~publique du Venezuela, animus du d6sir de renforcer encore plus les
relations amicales existant entre les peuples des deux pays en d6veloppant leur
coop6ration mutuelle dans les domaines culturel et scientifique, ont d6cid6 de
conclure le pr6sent Accord et, A cette fin, ont d6sign6 comme leurs repr6sentants:

Pour la R6publique populaire de Pologne:
Stanislas Trepczynski, Vice-Ministre des affaires trang~res;

Pour la R6publique du Venezuela:
Aristides Calvani, Ministre des relations ext6rieures,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6 trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont et renforceront
leur coop6ration dans les domaines de la culture, de l'6ducation, de la science, de
i'art, de la culture physique, de la presse, de la radio, de la t616vision et du cin6ma,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux normes et proc6dures
l6gales pr6vues par l'ordre juridique interne de chacune des Parties. Les Parties
contractantes s'engagent A am6nager cette coop6ration au moyen d'accords entre
les institutions comp6tentes desdits pays pour donner effet au pr6sent Accord de
base.

Article H. Les 6changes et ia coop6ration entre les deux Parties
contractantes revetiront les formes suivantes:

1) Coop6ration entre institutions scientifiques, universit6s, institutions culturel-
les, artistiques et 6ducatives, associations d'artistes et d'6crivains, agences de
presse, de radio et de t616vision et organisations sportives;

2) Octroi de bourses d'6tudes et de perfectionnement. Participation des
ressortissants des Parties contractantes A des cycles d'6tudes, stages de
formation professionnelle ou de perfectionnement et voyages d'observation et
d'6tude;

3) Echange de scientifiques et de sp6cialistes, d'artistes, d'6crivains, de
journalistes, d'6ducateurs, de sportifs et de repr6sentants ou d'agents de la
culture en g6n6ral et de la radio et de la t616vision;

4) Echange de publications scientifiques, techniques, litt6raires, artistiques et
sportives et d'autres publications pr6sentant de l'int~ret pour les deux pays et
li6es aux fins du pr6sent Accord, et traduction et publication desdites
publications ;

5) Echange de films, enregistrements et autres programmes et documents
destin6s A la radiodiffusion, A la t616vision et la presse, et inclusion des

Appliqu6 A titre provisoire A compter du 14 mai 1973, date de la signature, et entrd en vigueur A titre d6finitif le
15 juillet 1974 par 1"6change des notes diplomatiques confirmant son approbation, conform6ment A I'article IX.
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euvres musicales et des pieces de theatre de l'une des Parties dans les
r~pertoires de i'autre Partie. Organisation de representations d'ensembles
artistiques des Parties contractantes, d'6missions de radio, de programmes de
t~l~vision, d'expositions artistiques et scientifiques, de conferences et de
manifestations sportives ;

6) Echange d'informations scientifiques, techniques, culturelles, 6ducatives et
artistiques et d'informations li~es A la presse, A ]a radio, A la t~lvision et A la
culture physique.

Article III. Chacune des Parties contractantes, conform~ment A ses
r~glements internes, permettra aux ressortissants de l'autre Partie d'avoir acces A
ses biblioth~ques, archives, mus~es, laboratoires et autres services scientifiques,
culturels, artistiques, 6ducatifs et sportifs.

Article IV. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures
ncessaires pour faire connaitre A son peuple-de la fagon la plus large possible
et en fonction de ses possibilits-la g~ographie, I'histoire, l'conomie, la
science, la litt~rature, l'art, la culture et, en g~n~ral, le mode de vie du peuple de
l'autre Partie ainsi que ses r~alisations, spcialement dans les domaines de la
science, de la technique et de la culture.

Article V. Les Parties contractantes appuieront et faciliteront les
n~gociations entre leurs institutions comptentes afin de parvenir a une
reconnaissance r~ciproque des diplomes, certificats d'6tudes sup~rieures, titres et
grades scientifiques, conform~ment aux normes l~gales de chacune des deux
Parties.

Article VI. Les Parties contractantes appuieront et faciliteront, dans toute
ia mesure possible, les contacts directs entre les instituts et organismes de leurs
pays respectifs aux fins de la mise en ceuvre de la cooperation pr~vue dans le
present Accord.

Article VII. 1. Il sera constitu6 une Commission mixte aux fins de
l'ex~cution du present Accord.

2. La Commission mixte se r~unira alternativement en Pologne et au
Venezuela. Elle sera pr~sid~e par le repr~sentant de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se tient la session de la Commission. L'Ambassadeur de la
R~publique populaire de Pologne au Venezuela et l'Ambassadeur de ]a R~publique
du Venezuela en Pologne, ou leurs reprdsentants respectifs, ainsi que les experts
des deux pays pourront participer aux sessions de ladite Commission mixte.

3. Lors de ses r6unions, ia Commission mixte formulera p~riodiquement les
plans relatifs A i'ex~cution du present Accord et en 6tablira les modalit~s de
financement.

4. Les Parties contractantes pourront 6galement, par la voie diplomatique,
formuler des plans aux fins de l'ex~cution du present Accord.

Article VIII. Tout diff~rend pouvant surgir entre les Parties contractantes A
propos de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord sera r~gl par les
moyens pacifiques reconnus par le droit international.

Article IX. Le present Accord est sujet A approbation, conform~ment A
l'ordre juridique de chacune des Parties contractantes, et il entrera en vigueur A la
date de l'6change des notes diplomatiques confirmant ladite approbation.
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Les Parties contractantes sont convenues d'appliquer les dispositions du
pr6sent Accord h titre provisoire A compter de la date de sa signature.

Article X. Le present Accord aura une dur e de cinq (5) ans compter de la
date de son entree en vigueur d6finitive et sera reconduit automatiquement pour
des p~riodes de meme dur6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne i'ait
d6nonc6 A un moment quelconque moyennant pr6avis de six (6) mois.

FAIT A Caracas le 14 mai 1973, en deux (2) exemplaires identiques en langues
polonaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign& le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne:
Le Vice-Ministre des affaires 6trang~res,

[Signd]
STANISLAS TREPCZYNSKI

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:
Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signal
ARISTIDES CALVANI
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA KONSULARN4 MI1FDZY POLSKA RZECZAPOS-
POLIT4 LUDOWA A MONGOLSKA REPUBLIKA LUDOW4

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydium Wielkiego
Churalu Ludowego Mongolskiej Republiki Ludowej,

kieruj~c siq pragnieniem dalszego rozwoju stosunk6w przyjaini i wszech-
stronnej wsp6lpracy, zgodnie z iyczeniem i w interesie narod6w obu Pafistw,

biorc pod uwag4, ze Konwencja konsularn4 miedzy Potsk4 Rzecz~pospolit4
Ludow4 a Mongoisk4 Republik4 Ludow4, podpisana w Warszawie dnia 28
paidziernika 1964 roku wymaga zmian,

postanowily zawrze6 niniejszq Konwencjq konsularn4 i w tym celu
wyznaczyly swoimi Pelnomocnikami:
Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Wiadyslawa Wojtasika, Cztonka Kolegium, Dyrektora Departamentu
Konsularnego Ministerstwa Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej;

Prezydium Wielkiego Churalu Ludowego Mongolskiej Republiki Ludowej:
Dugersurengijn Erdembilega, Wiceministra Spraw Zagranicznych Mongol-

skiej Republiki Ludowej,

kt6rzy po wymianie swych peinomocnictw, uznanych za dobre i sporztdzone w
nale~ytej formie, zgodzili sip na nastgpujqce postanowienia:

CZlS( I. DEFINICJE

Artykut 1. Dia cel6w niniejszej Konwencji nastgpuj~ce wyra~enia maj4
niiej okreglone znaczenie:

a) ,,urztd konsularny" oznacza konsulat generalny, konsulat, wicekonsulat
lub agencjq konsularn4;

b) ,,okrqg konsularny" oznacza terytorium wyznaczone urzgdowi konsular-
nemu dia wykonywania funkcji konsularnych;

c) ,,kierownik urzqdu konsularnego" oznacza osob; powolan4 do dzialania
w tym charakterze;

d) ,,urzednik konsularny" oznacza kaid4 osobe, z kierownikiem urzqdu
konsularnego wltcznie, kt6rej powierzono wykonywanie funkcji konsularnych.
Okreglenie to obejmuje takze osobi skierowan4 do urzqdu konsularnego w celu
odbycia przeszkolenia w pracy konsularnej (sta2ysta);

e) ,,pracownik konsularny" oznacza kad4 osobi nie bod~c4 urzgdnikiem
konsularnym, wypelniaj4c4 w urzqdzie konsularnym czynnogci administracyjne
lub techniczne albo obowi~zki usfugowe;

f) ,,czlonkowie urzqdu konsularnego" oznacza urzednik6w konsularnych i
pracownik6w konsularnych;

g) ,,pomieszczenia konsularne" oznacza budynki lub cz~gci budynk6w,
wlczaj~c rezydencjq kierownika urz4du konsularnego, a tak~e tereny przylegle
do nich, u~ywane wyl~cznie dia cel6w konsularnych, niezaleinie od tego, czyj4
s4 wlasno§ci4;
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h) ,,archiwa konsularne" oznacza wszystkie pisma, dokumenty, korespon-
dencjq, ksi ±ki, filmy, tagmy magnetofonowe, rejestry urzedu konsularnego i
techniczne grodki kancelaryjne wraz z kodem i materialem szyfrowym,
kartotekami i meblami przeznaczonymi do ich ochrony i przechowywania;

i) ,,statek Pafistwa wysylajqcego" oznacza kade urz~dzenie plywajqce,
podnosz~ce banderl tego Pafistwa;

j) ,,statek powietrzny" oznacza kade urz~dzenie lataj~ce ze znakami
rozpoznawczymi Pafistwa wysylaj~cego.

CZI t, II. USTANAWIANIE URZID6W KONSULARNYCH ORAZ MIANOWANIE
URZI DNIK6W I PRACOWNIK6W KONSULARNYCH

Artykul 2. 1. Urz~d konsularny moze by6 ustanowiony w Pafistwie
przyjmuj~cym tylko za zgodi tego Pafistwa.

2. Siedzib urzidu konsularnego, jego klasq i okr4g konsularny, a takie
wszelkie p6_niejsze zmiany w tym zakresie ustala siq w drodze porozumienia
miqdzy Pafistwem wysylaj4cym a Pafistwem przyjmuj~cym.

Artykul3. 1. Przed mianowaniem kierownika urzqdu konsularnego Pafistwo
wysylaj4ce powinno upewni6 sie w drodze dyplomatycznej, czy dana osoba
uzyska zgodC Pafistwa przyjmuj~cego na uznanie jej w charakterze kierownika
urzqdu konsularnego.

2. Pafistwo wysylaj4ce przekazuje za pogrednictwem swego przedstawiciel-
stwa dyplomaticznego do ministerstwa spraw zagranicznych Pa(istwa przyjmu-
j~cego listy komisyjne lub inny podobny dokument o mianowaniu kierownika
urzqdu konsularnego. W listach komisyjnych lub w innym podobnym dokumencie
podaje sie imiq i nazwisko kierownika urzqdu konsularnego, jego range, okrqg
konsularny, w kt6rym bqdzie on wykonywal swoje funkcje, oraz siedzibe urzpdu
konsularnego.

3. Po przedstawieniu list6w komisyjnych lub innego podobnego dokumentu o
mianowaniu kierownika urzedu konsularnego Pafistwo przyjmuj~ce udzieli mu w
moliwie najkr6tszym terminie exequatur lub innego zezwolenia.

4. Kierownik urzpdu konsularnego moze przyst~pi6 do wykonywania swoich
funkcji z chwil4, gdy Pafistwo przyjmujace udzieli mu exequatur lub innego
zezwolenia.

5. Pafistwo przyjmujace, przed udzieleniem exequatur lub innego zez-
wolenia, moze udzieli6 kierownikowi urzedu konsularnego tymczasowej zgody na
wykonywanie jego funkcji.

6. Z chwil udzielenia zgody, takze tymczasowej, wlagciwe organy Pafistwa
przyjmuj~cego podejm4 wszelkie niezbodne kroki, aby kierownik urzqdu
konsularnego m6gI wykonywa6 swoje funkcje.

Artykul 4. Pafistwo przyjmuj~ce mo2e w kazdej chwili, bez obowi4zku
uzasadniania swojej decyzji, powiadomi6 w drodze dyplomatycznej Pafistwo
wysylaj4ce o tym, 2e exequatur lub inne zezwolenie, udzielone kierownikowi
urzqdu konsularnego, zostalo cofnigte albo ze inny czlonek urztdu konsularnego
zostal uznany za osobo niepo24dan4. W tym przypadku Pafistwo wysylaj~ce
powinno obwola6 tak4 osobq, jegli przyst~pila juz do wykonywania swoich
funkcji. Jezeli Pafistwo wysylaj~ce nie wypelni w rozs4dnym terminie tego
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obowi~zku, Pafistwo przyjmujqce moze przesta6 uznawa6 tak4 osobt za czlonka
urzpdu konsularnego.

Artykut 5. 1. Je2eli kierownik urzgdu konsularnego nie moze wykonywa6
swych funkcji z jakichkolwiek przyczyn lub jezeli stanowisko kierownika urzqdu
konsularnego nie jest obsadzone, Pafistwo wysylaj~ce moze wyznaczy6 do
petnienia funkcji tymczasowego kierownika urzqdu konsularnego urztdnika
konsularnego tego samego lub innego urzqdu konsularnego w Pafistwie
przyjmujlcym, albo czlonka personelu dyplomatycznego swego przedstawiciel-
stwa dyplomatycznego; imiq i nazwisko tej osoby bodzie uprzednio notyfikowane
ministerstwu spraw zagranicznych Pafistwa przyjmuj~cego.

2. Tymczasowemu kierownikowi urzodu konsularnego przyslugujq prawa,
przywileje i immunitety, z jakich korzysta kierownik urzqdu konsularnego
zgodnie z niniejsz4 Konwencj4.

3. Powierzenie funkcji konsularnych czlonkowi personelu dyplomatycznego
przedstawicielstwa dyplomatycznego Pafistwa wysylaj~cego, w my~l ustgpu 1,
nie ogranicza jego przywilej6w i immunitet6w, przysluguj4cych mu na podstawie
jego statusu dyplomatycznego.

Artykut 6. Urzidnikiem konsularnym moze by6 jedynie obywatel Pafistwa
wysylaj~cego.

Artykul 7. Ministerstwo spraw zagranicznych Pafistwa przyjmuj~cego
bqdzie pisemnie powiadamiane:

a) o mianowaniu czlonk6w urzedu konsularnego, z wyj~tkiem kierownika tego
urzodu, ich przybyciu do urzodu konsularnego po mianowaniu, ich
ostatecznym wyjeidzie lub o zakofczeniu ich funkcji oraz o wszystkich
dalszych zmianach maj4cych wplyw na ich status, kt6re mog4 powsta6 w
czasie ich zatrudnienia w urzqdzie konsularnym;

b) o przybyciu i ostatecznym wyjeidzie osoby nale24cej do rodziny czlonka
urzodu konsularnego, pozostaj~cej z nim we wsp61nocie domowej oraz o
fakcie, 2e jakag osoba staje sip lub przestaje by6 czlonkiem rodziny;

c) o zatrudnieniu i zwolnieniu os6b, zamieszkalych w Pafistwie przyjmuj~cym,
jako czlonk6w urzqdu konsularnego.

Artykul 8. 1. Wlasciwe organy Pafistwa przyjmuj4cego wydaj4 bezptatnie
kazdemu urz4dnikowi konsularnemu dokument, stwierdzaj~cy tozsamokd tego
urz4dnika i jego stopiefi.

2. Postanowienia ustqpu 1 stosuj4 sic takie do pracownik6w konsularnych
pod warunkiem, 2e osoby te nie s4 obywatelami Pafistwa przyjmuj4cego, lub nie
posiadaj4 w nim stalego miejsca zamieszkania.

3. Postanowienia niniejszego artykulu stosuj4 siq odopwiednio do czlonk6w
rodzin czIonk6w urzqdu konsularnego, pozostaj~cych z nimi we wsp6lnocie
domowej.

CZIt III. ULATWIENIA, PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 9. 1. Pafistwo przyjmuj4ce udzieli urzedowi konsularnemu
wszelkich ulatwiefi w wykonywaniu jego funkcji i zastosuje odpowiednie grodki
w tym celu, aby czIonkowie urzedu konsularnego mogli wykonywa6 swoj4
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dzialalnok urzpdow4 i korzysta6 z przywilej6w i immunitet6w przewidzianych w
niniejszej Konwencji.

2. Pafistwo przyjmujqce bqdzie traktowa6 czlonk6w urzedu konsularnego z
naleiytym szacunkiem i podejmie wszelkie kroki dia zabezpieczenia ochrony ich
osoby, wolnogci i godnogci.

Artykul 10. 1. Godlo Pafistwa wysylaj4cego, wraz z odpowiednim napisem
oznaczaj~cym urz4d konsularny, w jezykach Pafistwa wysylaj4cego i Pafistwa
przyjmuj4cego, moze by6 umieszczone na budynku, w kt6rym miegci sil urz~d
konsularny.

2. Flaga Pafistwa wysylaj4cego moze by6 wywieszana na budynku urzedu
konsularnego oraz na rezydencji kierownika urzedu konsularnego.

3. Kierownik urzqdu konsularnego moze umieszcza6 flagq Pafistwa
wysylaj~cego na swoich grodkach transportu.

Artykut 11. 1. Pafistwo wysylaj4ce moe, na warunkach i w formie
przewidzianych przez ustawodawstwo Pafistwa przyjmuj~cego, nabywa6 na
wlasno§6, posiada6 lu uzytkowa6 tereny, budynki lub cz~gci budynk6w, a tak.e
wznosi6 budynki i przystosowywa6 tereny, potrzebne na pomieszczenia
konsularne oraz na mieszkania dla czlonk6w urzqdu konsularnego. W przypadku
koniecznogci Pafistwo przyjmuj~ce udzieli Pafistwu wysylaj;cemu odpowiedniej
pomocy w tum zakresie.

2. Postanowienia ustepu i nie zwainiaj4 Pafistwa wysylajqcego od
koniecznogci przestrzegania ustaw i przepis6w w zakresie budownictwa i
urbanistyki, maj~cych zastosowanie na obszarze, gdzie znajduj4 sil odnogne
tereny, budynki lub ich czegci.

Artykul 12. 1. Pomieszczenia konsularne s4 nietykalne. Organy Pafistwa
przyjmuj~cego nie mogq wkracza6 do nich bez zgody kierownika urz~du
konsularnego, kierownika przedstawicielstwa dyplomatycznego Pafistwa wysyla-
j~cego lub tez osoby upowaznionej przez jednego z nich.

2. Postanowienia ustgpu I maj4 zastosowanie r6wniez do mieszkafi
czlonk6w urzqdu konsularnego.

Artykul 13. 1. Pomieszczenia konsularne, a takze grodki transportu urzqdu
konsularnego nie podlegaj4 rekwizycji. Jezeli wywfaszczenie jest niezb~dne dla
cel6w obrony narodowej lub u~ytecznogci publicznej, nastepuje to w drodze
wzajemnego porozumienia oraz powinny by6 przedsigwzi4te wszelkie mozliwe
grodki dla unikniqcia utrudnienia wykonywania funkcji konsularnych i powinno
by6 niezwlocznie wyplacone Pafistwu wysylaj4cemu odpowiednie i efektywne
odszkodowanie.

2. Postanowienia ustgpu I maj4 r6wnie_ zastosowanie do grodk6w
transportu cztonk6w urzedu konsularnego.

Artykut 14. 1. Pomieszczenia konsularne oraz mieszkania czlonk6w urzedu
konsularnego, jegli wla~cicielem b~d2 najemc4 tego mienia jest Pafistwo
wysylaj4ce lub osoba fizyczna b~d2 prawna, dzialaj4ca w jego imieniu, a takze
umowy lub dokumenty dotyczjce nabywania wspomnianego mienia, zwolnione
s4 od jakichkolwiek podatk6w lub innych podobnych oplat.

2. Postanowienia ustipu I nie dotycz4 oplat nale2nych za gwiadczenie
okregionych uslug.
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Artykul 15. Pafistwo wysylajlce zwolnione jest od placenia jakichkolwiek
podatk6w lub innych podobnych oplat od mienia ruchomego, stanowi.cego
wtasnok tego Pafistwa lub znajduj~cego siq w jego posiadaniu b~d2 uzytkowaniu
i slu24cego dia cel6w konsularnych, a takze w zwi~zku z nabywaniem takiego
mienia.

Artykul 16. Archiwa konsularne s4 nietykalne w kazdym czasie i
niezale~nie od tego, gdzie sie znajduj4.

Artykul 17. 1. Urz~d konsularny ma prawo porozumiewa6 sip z rz~dem,
przedstawicielstwami dyplomatycznymi i innymi urz4dami konsularnymi Pafi-
stwa wysylaj4cego niezale~nie od tego gdzie si znajduj4. W tym celu urz~d
konsularny moze poslugiwa6 siq wszelkimi publicznymi grodkami t4czno~ci,
szyfrem, kodem, kurierami dyplomatycznymi lub konsularnymi oraz baga~em
dyplomatycznym lub konsularnym. Przy korzystaniu z publicznych §rodk6w
14cznogci, w stosunku do urzqdu konsularnego stosuje siq takie same taryfy, jak
do przedstawicielstwa dyplomatycznego. Urzqd konsularny moze jedynie, za
zgod4 Pafstwa przyjmuj4cego, zainstalowa6 nadajnik radiowy i u~ywa6 go.

2. Korespondencja sluzbowa urzedu konsularnego, niezaleznie od za-
stosowanego Arodka 1cznogci, a takze baga2 konsularny, posiadaj~cy widoczne
zewnetrzne oznaczenia swego urzodowego charakteru, s4 nietykalne i nie mog4
by6 zatrzymywane przez organy Pafistwa przyjmuj~cego.

3. Kurierzy konsularni Pafistwa wysylaj4cego korzystaj4 na terytorium
Pafistwa przyjmuj~cego z takich samych uprawniefi, przywilej6w i immunitet6w,
z jakich korzystaj4 kurierzy dyplomatyczni.

4. Baga2 konsularny moze by6 powierzony kapitanowi statku lub samolotu.
Kapitan ten powinien by6 zaopatrzony w urzodowy dokument, okre~iaj~cy liczbg
paczek stanowicych baga_, lecz nie jest uwa~any za kuriera konsularnego.
Urzqdnik konsularny moze odebra6 baga2 konsularny bezpogrednio i swobodnie
od kapitana statku lub samolotu, a takie przekaza6 mu taki bagaz.

Artykul 18. Czlonkowie urzqdu konsularnego oraz czlonkowie ich rodzin,
pozostaj~cy z nimi we wsp6lnocie domowej, korzystaj4 z nietykalno~ci osobistej.
Nie podlegaj4 oni aresztowaniu lub zatrzymaniu w jakiejkolwiek innej formie.

Artykul 19. 1. Czlonkowie urzedu konsularnego oraz cztonkowie ich
rodzin, pozostajtcy z nimi we wsp6lnocie domowej, korzystaj4 z immunitetu od
jurysdykcji Pafistwa przyjmuj~cego, z wyjrtkiem pow6dztw cywilnych:

a) dotycz~cych prywatnego mienia nieruchomego, polozonego na terytorium
Pafistwa przyjmuj~cego, chyba 2e posiadaj4 je w imieniu Pafistwa
wysylaj~cego dla cel6w urzqdu konsularnego;

b) dotycz~cych spadkobrania, w kt6rych wystipuj4 oni jako wykonawcy
testamentu, administratorzy, spadkobiercy lub zapisobiercy w charakterze
os6b prywatnych, a nie w imieniu Pafistwa wysylaj4cego;

c) wyniklych z zawarcia przez nich um6w, w kt6rych nie wystepowaii oni
wyra2nie lub w spos6b dorozumiany jako przedstawiciele Pafistwa wysyla-
j~cego;

d) wytoczonych przez osobq trzeci4 na skutek szkody powstalej w wyniku
wypadku w Pafistwie przyjmuj~cym spowodowanego przez pojazd
mechaniczny.
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2. W stosunku do os6b wymienionych w ustqpie 1 nie mog4 by6
przedsi4wzi4te zadne grodki egzekucyjne, z wyj4tkiem przypadk6w przewi-
dzianych w punktach a), b), c) i d) wspomnianego ust4pu, z zastrzezeniem
jednak, ze odnogne grodki mog4 by6 przedsiewzi4te bez naruszania nietykainoci
osoby b~di mieszkania.

Artykul 20. 1. Pafistwo wysylaj4ce moze zrzec sio immunitetu od
jurysdykcji odnognie czlonk6w urzqdu konsularnego oraz czlonk6w ich rodzin,
pozostaj.cych z nimi we wsp61nocie domowej. We wszystkich przypadkach
zrzeczenie to powinno by6 wyrainie sformulowane na pismie. Zrzeczenie siq
immunitetu od jurysdykcji w sprawach cywilnych nie oznacza zrzeczenia siq
immunitetu w stosunku do wykonania orzeczenia, co wymaga oddzielnego
zrzeczenia siq.

2. Je2eli cztonek urz!du konsularnego bqdi czlonek jego rodziny,
pozostaj;cy z nim we wsp6lnocie domowej, rozpocznie postgpowanie w sprawie,
w kt6rej korzystalby z immunitetu od jurysdykcji na podstawie artykulu 19
niniejszej Konwencji, nie bqdzie mial prawa powolywania sig na ten immunitet w
stosunku do jakiegokolwiek pow6dztwa wzajemnego, bezpogrednio zwi~zanego z
pow6dztwem gl6wnym.

Artykul 21. 1. Urzqdnik konsularny nie jest zobowiqzany do skladania
zeznai w charakterze gwiadka przed s~dami lub innymi wlagciwymi organami
Pafistwa przyjmuj~cego.

2. Pracownik konsularny moze by6 wzywany do skladania zeznafi w
charakterze gwiadka przed s~dami lub innymi wlagciwymi organami Pafistwa
przyjmuj~cego. Moze on odm6wi6 zl6ienia zeznafi odnognie fakt6w zwi~zanych
z wykonaniem czynnogci urzodowych. Jednakze w zadnym przypadku nie mona
wobec pracownika konsularnego stosowa6 jakichkolwiek grodk6w przymusu.

3. Postanowienia niniejszego artykulu stosuj4 siV odpowiednio do czlonk6w
rodzin czlonk6w urzedu konsularnego pozostaj~cych z nimi we wsp6lnocie
domowej.

Artykul 22. Pafistwo przyjmuj~ce zwolni czlonk6w urzgdu konsularnego
oraz czlonk6w ich rodzin, pozostaj~cych z nimi we wsp6lnocie domowej, od
wszelkich gwiadczefi przymusowych, a takze od wszelkich publicznych lub
wojskowych obowi~zk6w.

Artykul 23. Czlonkowie urzqdu konsularnego i czlonkowie ich rodzin,
pozostaj~cy z nimi we wsp61nocie domowej, zwolnieni s4 od wszelkich
obowi~zk6w przewidzianych w ustawach i przepisach Pafistwa przyjmuj4cego w
sprawie rejestracji cudzoziemc6w, zezwolefi na pobyt i innych formalnogci, kt6re
og61nie dotycz4 cudzoziemc6w.

Artykul 24. 1. Czlonkowie urzdu konsularnego zwolnieni s4 od jakichkol-
wiek podatk6w lub innych podobnych oplat, pobieranych przez Pafistwo
przyjmuj ce w odniesieniu do uposaiefi, otrzymywanych przez nich z tytulu
wypetniania ich obowi~zk6w stu~bowych.

2. Czlonkowie urzedu konsularnego oraz czlonkowie ich rodzin, pozostaj4-
cy z nimi we wsp6lnocie domowej, zwolnieni s4 od wszelkich podatk6w i oplat
pafistwowych, terenowych i komunalnych, wltcznie z podatkami i oplatami od
nale±_cego do nich mienia ruchomego.
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3. Zwolnienia wymienione w ustppie 2 nie dotycz4:

a) podatk6w pogrednich, kt6re normalnie wliczane s4 w cen towar6w lub uslug;

b) podatk6w i oplat od prywatnych nieruchomogci, polozonych na terytorium
Pafistwa przyjmujqcego, z zastrzezeniem postanowiefi artykulu 14;

c) podatk6w spadkowych i podatk6w od przeniesienia prawa wlasnogci,
pobieranych przez Pafistwo przyjmuj~ce, z zastrzezeniem postanowiefi
artykulu 26;

d) podatk6w i oplat od wszelkiego rodzaju prywatnych dochod6w, majqcych swe
ir6dlo w Pafistwie przyjmuj4cym;

e) oplat pobieranych za gwiadczenie okregionych usfug;

f) podatk6w i oplat od um6w oraz dokument6w dotycz4cych um6w, wlqcznie z
wszelkimi pafistwowymi oplatami, pobieranymi w zwi4zku z takimi umowami,
z wyjqtkiem podatk6w i oplat, od placenia kt6rych stosuje sio zwolnienia
zgodnie z artykulem 14.

4. Czlonkowie urzodu konsularnego zatrudniajqcy osoby, kt6rych wynag-
rodzenia lub uposa~enia nie s4 zwolnione od podatku od wynagrodzefi w Pafistwie
przyjmujqcym, powinni wypefnia6 obowiqzki nakladane przez ustawy i przepisy
tego Pafistwa na pracodawc6w w odniesieniu do pobierania podatku od
wynagrodzefi.

Artykul 25. 1. Wszelkie przedmioty, z samochodami wtcznie, przezna-
czone do uiytku sluzbowego urzqdu konsularnego zwolnione s4 od oplat celnych
w takim samym zakresie, jak przedmioty przeznaczone do uzytku sfuzbowego
przedstawicielstwa dyplomatycznego.

2. Urzednicy konsularni i czlonkowie ich rodzin, pozostajqcy z nimi we
wsp6lnocie domowej, zwolnieni s4 od rewizji celnej.

3. Czlonkowie urzedu konsularnego, a take czlonkowie ich rodzin,
pozostajqcy z nimi we wsp61nocie domowej, zwolnieni sq od oplat celnych w
takim samym zakresie, jak odpowiednie kategorie personelu przedstawicielstwa
dyplomatycznego.

4. Pojqcie ,,odpowiednie kategorie personelu przedstawicielstwa dyp-
lomatycznego", u~yte w ustopie 3, odnosi siQ do czlonk6w personelu
dyplomatycznego, jegli chodzi o urzqdnik6w konsularnych oraz do czlonk6w
personelu administracyjnego i technicznego, jegli chodzi o pracownik6w
konsularnych.

Artykul 26. W przypadku gmierci czlonka urzqdu konsularnego lub cztonka
jego rodziny, pozostajqcego z nim we wsp61nocie domowej, Pafistwo
przyjmujqce:

a) zezwoli na wyw6z ruchomego mienia pozostalego po osobie zmarlej, z
wyj~tkiem mienia nabytego w Pafistwie przyjmuj~cym, kt6rego wyw6z byl
zabroniony w chwili gmierci tej osoby;

b) nie bqdzie pobiera6 podatk6w spadkowych ani podatk6w od przeniesienia
prawa wlasno~ci w odniesieniu do mienia ruchomego, kt6re znajdowalo sio w
Pafistwie przyjmuj~cym jedynie w zwi~zku z przebywaniem w tym Pafistwie
osoby zmarlej jako czlonka urzedu konsularnego lub czlonka jego rodziny.
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Artykul 27. Z zastrze~eniem swych ustaw i przepis6w dotycz~cych stref,
do kt6rych wstip ze wzglgdu na bezpieczefistwo pafistwa jest zabroniony lub
ograniczony, Pafistwo przyjmuj~ce zapewni wszystkim czlonkom urzedu
konsularnego i czlonkom ich rodzin, pozostaj~cym z nimi we wsp61nocie
domowej, swobodQ poruszania siQ na swym terytorium.

Artykul 28. Czlonkowie urzedu konsularnego i czlonkowie ich rodzin
powinni przestrzega6 wszystkich obowi~zk6w nakfadanych przez ustawy i
przepisy Pafistwa przyjmuj~cego w zakresie ubezpieczenia od odpowiedzialno~ci
cywilnej za szkody wyrz~dzone osobom trzecim przy uiywaniu jakiegokolwiek
pojazdu mechanicznego.

Artykul 29. Pracownicy konsularni oraz czlonkowie rodzin urztdnik6w i
pracownik6w konsularnych, pozostaj~cy z nimi we wsp61nocie domowej, kt6rzy
s4 obywatelami Pafistwa przyjmuj;4cego lub maj4 stale miejsce zamieszkania w
tym Pafistwie, nie korzystaj4 z przywilej6w i immunitet6w okre~lonych w
niniejszej Konwencji, z wyj~tkiem ustqp6w 2 i 3 artykulu 21.

CZI, t IV. FUNKCJE KONSULARNE

Artykul 30. Zadaniem urzqdnika konsularnego jest popieranie przyjaznych
stosunk6w mildzy obydwoma Pafistwami, przyczynianie siq do rozwoju
stosunk6w gospodarczych, handlowych, kulturalnych, naukowych i turystyki
migdzy nimi, ochrona praw i interes6w Pafistwa wysylaj~cego i jego obywateli,
wf~cznie z osobami prawnymi.

Artykul 31. 1. Przy wykonywaniu swych funkcji urzgdnik konsularny moze

zwraca6 siq na pigmie lub ustnie do:
a) wlagciwych miejscowych organ6w swojego okrpgu konsularnego;

b) wlagciwych centralnych organ6w Paistwa przyjmuj~cego, jezeli na to
zezwalaj4 ustawy, przepisy i zwyczaje Pafistwa przyjmuj~cego.

2. Urzgdnik konsularny moze za zgod4 Pafistwa przyjmuj;cego wykonywa6
swoje funkcje r6wnie2 poza okregiem konsularnym.

Artykul 32. 1. Urzqdnik konsularny ma prawo, zgodnie z ustawami i
przepisami Pafistwa przyjmuj~cego, zastppowa6 przed sadami i innymi organami
Pafistwa przyjmuj4cego obywateli Pafistwa wysylaj4cego, wtlcznie z osobami
prawnymi, wzgldnie podejmowa6 wla~ciwe kroki w celu zapewnienia im
ochrony prawnej w przypadkach, gdy obywatele ci z powodu nieobecnogci lub
jakiejkolwiek innej przyczyny nie s4 w stanie podj46 w odpowiednim czasie
ochrony swych praw i interes6w.

2. Dzialania, o kt6rych mowa w ustipie 1, ustajq z chwila, kiedy osoba
zastpowana ustanowi swego petnomocnika lub sama zabezpieczy ochron
swych praw i interes6w.

Artykut 33. Urz~dnik konsularny ma prawo:
a) wydawa6 obywatelom Pafistwa wysylaj~cego paszporty lub inne podobne

dokumenty, przedua6 ich waino§6, uniewa~nia6, a takze dokonywa6 w nich
innych zmian;

b) wydawa6 wizy.
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Artykut 34. 1. Urzodnik konsularny ma prawo:

a) prowadzi6 rejestr obywateli Pafistwa wysylajcego;

b) przyjmowa6 wszelkie ogwiadczenia w sprawach obywatelstwa;

c) rejestrowa6 i przyjmowa6 zawiadomienia i dokumenty dotycz~ce urodzefi i
zgon6w obywateli Pafistwa wysylaj~cego;

d) zgodnie z ustawodawstwem Pafistwa wysylaj4cego przyjmowa6 ogwiadczenia
o wst~pieniu w zwi~zek maltefiski, pod warunkiem, 2e obie strony posiadajq
obywatelstwo tego Pafistwa;

e) przyjmowa6 ogwiadczenia w sprawach rodzinnych obywateli Pafistwa
wysylaj4cego.

2. Urzidnik konsularny b~dzie powiadamial w1a~ciwe organy Pafistwa
przyjmuj~cego o zarejestrowaniu w urz4dzie konsularnym urodzefi, malkefistw i
zgon6w obywateli Pafistwa wysylaj4cego, jegli jest to wymagane przez
ustawodawstwo Pafistwa przyjmuj4cego.

3. Postanowienia punkt6w c) i d) ustepu 1 nie zwaIniaj4 zainteresowanych
os6b od obowi~zku przestrzegania formalnogci wymaganych przez ustawodaw-
stwo Pafistwa przyjmuj~cego.

Artykul 35. 1. Urzednik konsularny ma prawo:

a) przyjmowa6 i uwierzyteInia6 ogwiadczenia obywateli Pafistwa wysylaj4cego
oraz wydawa6 im odpowiednie dokumenty;

b) sporz~dza6, uwierzyteInia6 i przechowywa6 w depozycie testamenty i inne
dokumenty stwierdzaj~ce jednostronne czynnogci prawne obywateli Pafistwa
wysylaj~cego;

c) uwierzyteInia6 podpisy obywateli Pafistwa wysylaj4cego;

d) legalizowa6 wszelkie dokumenty wydane przez organy Pafistwa wysylaj4cego
lub Pafistwa przyjmuj~cego oraz pogwiadcza6 odpisy i wyciagi z tych
dokument6w;

e) tfumaczy6 dokumenty i uwierzytelnia6 zgodnog6 tlumaczefi;

f) sporzzdza6 i uwierzyteInia6 akty i umowy, kt6re zawieraj4 obywatele Pafistwa
wysylaj4cego, o ile te akty i umowy nie s4 sprzeczne z ustawami i przepisami
Pafistwa przyjmuj~cego i nie dotycz4 ustanowienia lub przeniesienia praw do
nieruchomogci, znajduj~cych sig w tym Pafistwie;

g) sporz~dza6 i uwierzyteInia6 akty i umowy, bez wzgldu na obywatelstwo os6b
bed~cych stronami, o ile te akty i umowy odnosz4 sig jedynie do mienia lub
prawa istniej~cego w Pafistwie wysylaj4cym albo dotycz4 spraw, kt6re bqd4
realizowane w tym Pafistwie, pod warunkiem, 2e akty i umowy nie s4
sprzeczne z ustawami i przepisami Pafistwa przyjmuj~cego.

2. Akty i dokumenty, wymienione w ustqpie 1, uwierzytelnione lub
zalegalizowane przez urzidnika konsularnego Pafistwa wysylaj~cego, maj4 w
Pafistwie przyjmuj~cym tak4 sam4 waino96 i moc dowodaw4, jak dokumenty
uwierzytelnione lub zalegalizowane przez s4dy lub inne wla~ciwe organy Pafistwa
przyjmuj~cego. Jednakze organy Pafistwa przyjmuj~cego s4 zobowi~zane do
uznawania wa~nogci wymienionych dokument6w tylko w takim zakresie, w jakim
nie s4 one sprzeczne z ustawami i przepisami tego Pafistwa.
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Artykul 36. Urzednik konsularny ma prawo przyjmowa6 do depozytu
przedmioty, pieni4dze i dokumenty od obywateli Pafistwa wysylaj~cego lub dla
tych obywateli, jezeli nie jest to sprzeczne z ustawami i przepisami Pafistwa
przyjmuj~cego.

Artykul 37. Urzgdnik konsularny ma prawo dorecza6 obywatelem Pafistwa
wysylajqcego pisma sqdowe i pozas~dowe. Jezeli jest to zgodne z ustawami i
przepisami Pafistwa wysylaj4cego, urzidnik konsularny ma r6wniez prawo
przyjmowa6 od tych obywateli, na wniosek s~du lub innego wlagciwego organu,
dobrowolne zeznania w charakterze stron, gwiadk6w lub bieglych.

Artykul 38. 1. Organy Pafistwa przyjmuj~cego b~d4 powiadamia6 pisemnie
urz~d konsularny o przypadkach, kiedy zachodzy potrzeba ustanowienia opieki
lub kurateli nad obywatelem Pafistwa wysylaj4cego, kt6ry jest maloletni lub nie
posiada pelnej zdolnogci do dzialafi prawnych, albo nad mieniem polo~onym w
Pafistwie przyjmuj;cym, kt6rym to mieniem obywatel Pafistwa wysylaj4cego nie
jest w stanie zarzqdza6 z jakichkolwiek powod6w.

2. Urz4dnik konsularny moze porozumiewa6 si4 w sprawach, o kt6rych
mowa w ustipie 1, z odpowiednimi organami Pafistwa przyjmuj~cego, a w
szczeg61nogci proponowa6 odpowiedni4 osobe na opiekuna lub kuratora.

Artykul 39. Urzodnik konsularny ma prawo porozumiewa6 siq z kazdym
obywatelem Pafistwa wysylaj4cego, udziela6 mu pomocy lub rady, a w razie
koniecznogci zapewni6 mu opiekp prawna. Jezeli obywatel Pafistwa wysylaj~cego
pragnie odwiedzi6 urz4dnika konsularnego lub porozumie6 si4 z nim w inny
spos6b, Pafistwo przyjmuj~ce nie bedzie w 2adnej formie ogranicza6 temu
obywatelowi dostipu do urzqdu konsularnego Patistwa wysylaj~cego.

Artykul 40. 1. Wlasciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bqd4 niezwlocznie
informowa urz~d konsularny Pafistwa wysylaj4cego o ka~dym przypadku
aresztowania, zatrzymania lub pozbawienia wolnogci w jakiejkolwiek innej
formie obywatela Pafistwa wysylajqcego. Organy te zobowi~zane s4
przekazywa6 niezwlocznie wiadomogci skierowane do urzidu konsularnego
przez tak4 osobo.

2. Urz4dnik konsularny ma prawo odwiedzad obywatela Pafistwa wysyla-
j4cego, aresztowanego, zatrzymanego lub pozbawionego wolno~ci w jakiejkol-
wiek innej formie, a takze rozmawia6 lub korespondowa6 z nim oraz udzielak mu
pomocy w zorganizowaniu obrony. Ma on r6wnie2 prawo odwiedza6 obywatela
Pafistwa wysylaj4cego, odbywaj~cego kare pozbawienia wolnogci.

3. Wtaciwe organy Pafistwa przyjmuj4cego s4 zobowi~zane informowa6
osoby, kt6rych dotycz4 postanowienia niniejszego artykulu, o wszystkich
uprawnieniach, kt6re im przysfuguj4 zgodnie z tymi postanowieniami.

4. Uprawnienia, okreglone w niniejszym artykule, powinny by6
wykonywane zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa przyjmujjcego, z
zastrze~eniem, ze wspomniane ustawy i przepisy powinny umozliwia6 pelna
realizacj4 cel6w, kt6rym one slu24.

Artykul 41. 1. Wfasciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bqd4, w mozliwie
bliskim terminie, powiadamialy urzednika konsularnego o zgodnie obywatela
Pafistwa wysylaj4cego i bid4 przekazywaly temu urzpdnikowi informacje o
masie spadkowej, spadkobiercach, zapisobiercach, a takze o ostatniej woli
zmarlego.
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2. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bed4, w mo~liwie bliskim
terminie, powiadamialy urzqdnika konsularnego o otwarciu spadku, jezeli
spadkobierca lub zapisobierca jest obywatelem Pafistwa wysyfajqcego. Dotyczy
to takze przypadk6w, gdy wfakciwe organy Pafistwa przyjmujqcego dowiedzq si
o otwarciu na terytorium pafistwa trzeciego spadku, do kt6rego jest uprawniony
obywatel Pafstwa wysylajqcego.

3. Funkcje urzqdnika konsularnego w sprawach spadkowych okre~lone s4 w
postanowieniach Umowy mi4dzy Polsk4 Rzeczqpospolit4 Ludow4 a Mongolsk4
Republikq Ludowq o pomocy prawnej i stosunkach prawnych w sprawach
cywilnych, rodzinnych i karnych.

Artykul 42. Urzednik konsularny ma prawo:

a) udziela6 pomocy statkom Pafistwa wysylajqcego podczas ich pobytu na morzu
terytorialnym lub wodach wewnetrznych Pafistwa przyjmujqcego. Na jego
pro~bQ wta~ciwe organy Pafistwa przyjmujqcego bqdq mu udziela6 niezbed-
nej pomocy;

b) porozumiewa6 siq z kapitanem i innymi czlonkami zalogi statku Pafistwa
wysylajqcego po dokonaniu zwyklej odprawy i udziela6 im pomocy w ich
stosunkach z wlagciwymi organami Pafistwa przyjmuj~cego;

c) przyjmowa6, sporzqdza6 lub podpisywa6 wszelkie ogwiadczenia i inne
dokumenty przewidziane w ustawodawstwie Pafistwa wysylajqcego w
zakresie przynalenogci pafistwowej, wlasno~ci i innych praw rzeczowych,
stanu i eksploatacji statku tego Pafistwa;

d) zapewni6 stosowanie ustawodawstwa Pafistwa wysylajqcego na statkach tego
Pafistwa.

Artykut 43. 1. Jezeli statek Pafistwa wysylajqcego ulegnie awarii, osiqdzie
na mielinie lub zatonie na morzu terytorialnym lub wodach wewn!trznych
Pafistwa przyjmujqcego, wla~ciwe organy tego Pafistwa s4 zobowi~zane
poinformowa6 w jak najkr6tszym terminie o tym urz4dnika konsularnego
Pafistwa wysylaj4cego i podj46 wszelkie kroki niezbqdne w celu ratowania statku,
jego pasaier6w, ladunku lub przedmiot6w stanowiqcych czar6 statku lub jego
ladunku, kt6re znalazly sig poza statkiem. Wlagciwe organy Pafistwa
przyjmujqcego s4 zobowi~zane zawiadomi6 urzednika konsularnego Pafistwa
wysylaj4cego o podjptych krokach i udzieHi6 mu niezbidnej pomocy w celu
podjqcia wszelkich krok6w bed~cych nastqpstwem awarii statku.

2. Urzpdnik konsularny ma prawo podj46 wszelkie grodki w celu ratowania
ka~dego przedmiotu naleqcego do obywatela Pafistwa wysylaj~cego i pocho-
dz~cego ze statku bez wzgldu na jego przynale~nokd pafistwow4, kt6ry ulegI
awarii, osiadl na mielinie lub zatonl.

Artykul 44. Postanowienia artykul6w 42 i 43 majq odpowiednie za-
stosowanie do statk6w powietrznych.

Artykul 45. 1. Urz4d konsularny moze pobiera6 na terytorium Pafistwa
przyjmujqcego za czynnogci konsularne oplaty i inne nale~no~ci, ustalone
ustawami i przepisami Pafistwa wysylaj4cego.

2. Oplaty i nale~nogci, wymienione w ust~pie 1, s4 wolne od wszelkich
podatk6w i oplat Pafistwa przyjmujqcego.
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CZFZ7(C V. POSTANOWIENIA OG6LNE I KON COWE

Artykut 46. 1. Wszystkie osoby, korzystaj~ce z przywilej6w i immunitet6w
na podstawie niniejszej Konwencji, obowiazane s4, bez uszczcrbku d14 tych
przywilej6w i immunitet6w, przestrega6 ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmu-
jacego.

2. Pomieszczenia konsularne nie powinny by6 uzywane w spos6b niezgodny
z wykonywaniem funkcji konsularnych.

Artykul 47. Poza funkcjami okreglonymi w niniejszej Konwencji urzqdnik
konsularny moze wykonywa6 inne funkcje, zlecone mu przez Pafistwo
wysylaj4ce, jeieli nie s4 one sprzeczne z ustawami i przepisami Pafistwa
przyjmuj~cego.

Artykul 48. 1. Postanowienia niniejszej Konwencji stosuje siq odpowied-
nio w przypadkach wykonywania funkcji konsularnych przez przedstawicielstwo
dyplomatyczne.

2. Imiona i nazwiska czlonk6w przedstawicielstwa dyplomatycznego,
kt6rzy wykonuj4 funkcje konsularne, notyfikowane s4 ministerstwu spraw
zagranicznych Pafistwa przyjmuj4cego.

3. Czlonkowie przedstawicielstwa dyplomatycznego, wymienieni w uste-
pie 2, korzystaj4 nadal z przywilej6w i immunitet6w przysluguj~cych im na
podstawie ich statusu dyplomatycznego.

Artykut 49. Z chwil wejgcia w 2ycie niniejszej Konwencji traci moc
Konwencja konsularna micdzy Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4 a Mongolsk4
Republik4 Ludowa, podpisana w Warszawie dnia 28 paidziernika 1964 roku.

Artykut 50. 1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie po
uplywie trzydziestu dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra
nast4pi w Warszawie.

2. Konwencja niniejsza zawarta jest na czas nieokregiony. Moze by6 ona
wypowiedziana w drodze notyfikacji przez kazd4 z Wysokich Umawiaj4cych siq
Stron. W takim przypadku utraci sw4 moc po uplywie szegciu miesiqcy od dnia
wypowiedzenia.

NA DOWOD CZEGO upowa~nieni Pelnomocnicy Wysokich Umawiaj~cych siq
Stron podpisali niniejsz4 Konwencji i opatrzyli j4 pieczeciami.

SPORZ4DZONO w Ulan Bator dnia 31 maja 1973 roku w dw6ch
egzemplarzach, ka~dy w jqzykach polskim i mongolskim, przy czym obydwa
teksty maj4 jednakow4 moc.

Z upowa~nienia Rady Pafistwa Z upowa~nienia Prezydium Wielkiego
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Churalu Ludowego Mongolskiej Re-

publiki Ludowej:
[Signed-Sign]j [Signed- Sign] 2

Signed by Wladyslaw Wojtasik-Sign6 par Wfadystaw Wojtasik.
Signed by Dugersurengiin Erdembileg-Signd par Dugersurengyn Erdembileg.
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PROTOKOL DO KONWENCJI KONSULARNEJ MI1FDZY POLSKA RZEC-
Z4POSPOLITA LUDOW4 A MONGOLSKA REPUBLIKA LUDOWA

W chwili podpisania Konwencji konsularnej miedzy Polsk4 Rzecz4pospolit4
Ludow4 a Mongolsk4 Republik4 Ludow4 z dnia dzisiejszego, nizej podpisani
Pelnomocnicy, nale~ycie upowaznieni, zgodzili sie na nastqpujlce postano-
wienia:

1. Zawiadomienie urz dnika konsularnego o aresztowaniu, zatrzymaniu lub
pozbawieniu woIno9ci w jakiejkolwiek innej formie obywatela Pafistwa
wysylaj4cego, okreglone w ustopie I artykutu 40 Konwencji konsularnej, bldzie
nastqpowa6 w mo~liwie najkr6tszym terminie, nie p6niej jednak ni2 w ci0gu
trzech dni od daty aresztowania, zatrzymania lub pozbawienia wolno~ci w
jakiejkolwiek innej formie.

2. Prawo widzenia siq, okreglone w ustgpie 2 artykulu 40 Konwencji
konsularnej, bqdzie udzielone urzqdnikowi konsularnemu w mo~liwie najkr6t-
szym terminie, nie p6iniej jednak ni2 w ciqgu czterech dni od daty aresztowania,
zatrzymania lub pozbawienia wolno~ci w jakiejkolwiek innej formie obywatela
Pafistwa wysylaj4cego. Prawo to udzielane bpdzie w rozs4dnych odstppach
czasu.

Niniejszy Protok6l stanowi integraln4 cz4;6 wy~ej wymienioncj Konwencji
konsularnej miedzy Polsk4 Rzeczqpospolit4 Ludow4 a Mongolsk4 Republik4
Ludow4.

SPORZADZONO w Ulan Bator dnia 31 maja 1973 roku w dw6ch
egzemplarzach, kaidy w jqzykach polskim i mongolskim, przy czym obydwa
teksty maja jednakow4 moc.

Z upowaz, nienia Rady Pafistwa Z upowanienia Prezydium Wielkiego
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Churalu Ludowego Mongolskiej Re-

publiki Ludowej:
[Signed-Signf]1 [Signed- Signg]

Signed by Wfadystaw Wojtasik-Sign6 par Wladyslaw Wojtasik.
2 Signed by Dugersurengiin Erdembileg-Sign6 par Dugersurengyn Erdembileg.
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[MONGOLIAN TEXT-TEXTE MONGOL]

BYFA HAItPAMJAX [TOilbIll AP j YJIC, BYFa HAIIPAM)JAX
MOHFOJI APj YJICbIH XOOPOHblH KOHCYJIbIH
KOHBEHU

I5yrg HagipaMqax I-lonbm Apg YJicbH TepHAiH 3eBJen, Byrg HaipaMXax
MOHroji Apg YJICbIH ApgbIH 4x Xyp bH T3pryyi3rtA,

xoep YncbH apg TyMHHA xyc3JI, aWnr COHHpXJ~bIH raryy HatipaMlgaii, Taii
6ypHirH XaMTb1H awHfaraar igaawmg xerwyynax 3pM3A3J13J7HIr ygnpxnlara
6oJIrOH,

1964 onbi 10-p capblH 28-Hg BapwaB XOTHOO rapbH ycar 3ypcaH ByrA
HafipaMxlax I-ojibu Apg Ync, ByrA HaipaMgax MOHron Apjg YuICbIH XoopoHgb1H
KoHcyhlbIH KoHBeHxuHir mUHH3qJ]3X iuaapiJaraTa4 6airaar aHxaapaH,

3H3xyy KoHcynbi" KoHBeHLUniir 6ailryyjiaxaap 11ll4HXRB3P.l3WK, 3H3 3opllJ4-
roop eepcAIHAH 6yp3H 3pXT Teloelermeop:

Byrg HaipaMjlax Honbm Apg YAcbln TepHAiH 3ean eA Byrg HaipaMgax floibw
Apq YncbH FaJgaa IBAAblH IaMHbl KoJiJerHFH rnHyyH, KOHCynbIH
rap bIH gapra Bna xbicnaB BOiTaCHK,

Byrg HaipaMJax MoHron Apg YAcbH Apb Hx XypjnbIH Tapryyiarmx Byrg
HaipaMlax MOHroj Apg YICbIH raAaa IBgjbIH laMHb opjiorq caig
JIyr3pcyp3HrHiH 3pgaM6i3r,

Hapbwi TYC TYC TOMHAK, T39 Hap 3oXHX x31163p, KypMbIH raryy yiji7C3H 6yp3H
3PXHriHX33 YH3MJ13XHfr xapHiunaH COAHJIAOO gop gyplcaH 3yiAHifir X3I3.JlIA3H
TOXHpOB. YyHR:

1 X3C3F. TOROPXOIJIOJIT

H3zyz33p 3ytin. 3H3xyy KOHBeHI nH rapax H3p TOM-beOr gapaax yTraap
O0ilFrOHO:

a) <KOHCyJIbIH ra3ap>> r3K ep0HxH KOHCyJlbIH ra3ap, KOHCYJIbIH ra3ap, A3
KOHCYJIbIH ra3ap, KOHCYIbIH TOlOe.JIOrIHlH ra3pblr TYC TYC x3JH3;

6) <<KOHCyJIbIH To0pOr > F3)K KOHCyJIblH Fa3PbH yuil a 2KPU araar lByyjiaxag
3opriynJaH TOIFTOOCOH HyTar A3BCF3pIHF x3AJH,;

6) «<KOHCyJIbIH ra3pblH T3pryyH > 13K KOHCyJlblH ra3pblr yglpgaxaap
TOMHJIOFgCOH XyHHrr X3JH3;

0) <KOHCyJlbIH a116aH TytLaaAlTaH 13K KOHCyJIbIH Fa3pbIH Th pryyHHHF
opoiLyyJnaH KOHCyJIbIH ra3apT KOHCYJbH yypr ryA3TF3X33p TOMHJ1OFgJCOH
xyHHFr X3JH3. 3H3 T00pX0AJI0J1T0 KOHCyJIbIH aJ16aHJ cypq Aaginara>Kuxaap
KOHCyJIbIH ra3apT TOMHAOr1gOH OqCOH XyMyyC ( ajnjara xHiirHnA) MaH opHo;

d) <,KOHCyJnbIH ra3pbH a>KHJITaH, r3)K KOHCyJqbH ajI6aH TyuaaiTaH 6Hum
60ree KOHCyJIbIH ra3apT 3axupraa, TeXHHKHAIH atim xapnyucaH XyH 6yfoy
yiJIMU13rH4H yypar ryA43T1731T  XyHHir X3AH3;

e) ,(KOHCyJIbH ra3pblH rHiyyp> r3w KOHCYJIbIH aj16aH Tywaaj]TaH 6oioH
KOHCyJIbIH ra3pblH a>KHJITHbIr X3J1H3;
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.c) (<KOHCyJIbIH 6afipo raic X3HHf eMq 6ojIOXblr yji xapraJl3aH, KOHCYJIbIH
ra3pblH T3pryyrHH1 oproor opontyyJiaH, 30BXOH KOHCyJIbIH 3opHJIFO
xaparjarga> 6yfi 6apimra 6ytoy 6apHwrbIH x3cr MeH Tqp 6apHlAra 6ytoy
6apmurblH x3c3rr xamaapcaH x3c3r ra3pblr X33H3;

3) «<KOHCyJIbIH apxHB>> rFK a16aHbl 6yx 3axHtian xapHJuAtaa, 6apHMT 6Hnir,
HOM, KHHOHli 6a cOpOH3OH xaTIbC, KOHCyYJbIH gaHc 6ypTr3.n, iapT, Itnibp, KOt,
axwin x3rr xoj16orAoX TeXHHK, T3Ar33pHfir xaxgrajax 6oAoH xaMraanaxag
3opnyjiarcaa TaBHIra TOXepeOM)KHrir XaJIH3;

U) TOMHJIOrq YJICbIH <,xenr OHroti> r3K T3p YJCbH Iaji6aa 6yxHiA ycaap
SIBarq aJIiBaa OHFOi~bi X3J1H3;

K) <<HHC3X OHrOU> F3)K TOMHJiOFm YICbIH TaHHX T3MA3F 6yxHri aJIHBaa HHc3x
arinapaTbIr X3JIH3.

II x3c3r. KOHCYJIbIH FA3PbiF BAIFYYJIAX, KOHCYJIbIH AJIEAH TYIHAAJITAH,
KOHCYJIbIH FA3PbIH AKHJITAH HAPbIF TOMHJIOX

Xoepayeaap 3yuA. 1. KoHCYJ~bIH ra3pbir X aJ33H aBarm YJICbIH HyTarr
rariAxyy T3p yJICbIH 30B111pojIT3iroop 6afiryyAHa.

2. KoHcyJnbIH ra3pbH 6arfpjiax ra3ap, TyyHni 33p3r 60ooH KOHCyJIbIH
Toupor, 3H3 Tamlaap iraamuA XHAIX oopqJIOJITHir TOMHJIOriq 6a XYA33H aBarm
Y.CblH XOOPOHgblH TOXHpOJUrACOHOOp TOITOOHO.

Fypaeayzaap 3yiiA. 1. KoHcyxn~b ra3pbH T3pryYHHrir TOMHJOXbIH OMHE
TOMHIOFm YAC KOHCyJlbIH ra3pbH T3pryyHHi xyBbg Hb TyyHA XyJI33H aBarq
YJICbIH 30BIooprlf IFir gMHIIJIOMaT uyraMaap aBHa.

2. ToMHrzorq YJIC KOHCyJIbIH rapblH T3pryyHir TOMHJICOH Tyxarl KOH-
CyJnbIH riaTenT 6yoy eep 6apHMT 6HqrHir gnJIOMaT TOneOOOreHfr4HXOO ra3paap
gaMxcyyjnaH XyJ33H aBarq Y CbIH Fagaag 5lBaJabIH IaMaHl H1Ar33H3. KoHcynbH
naTeHT 6yoy eop 6apHMT 6HqHrr KOHCyJIbIH ra3pblH T3pryyHHf OBOr H3p, TyyHHAi
33p3r, yyp3rr, axicaa RByyJax KOHCyJIb H TO por 6oniOH KOHCyJIbIH ra3pblH
6aipjiax ra3pbir 3aacaHi 6ariHa.

3. KoncyJnbIH ra3pbH T3pryyHHir TOMHACOH Tyxaf naTeHT 6ytoy eep
6apHMT 6irnfr XYJInaH aBmariA Xy.J3a3H aBarm YJIc Hb ajib 6ojIox 6orHHo
xyra~aaHg KOHCYAbIH 3K3eKBaTyp 6yoy eep 30BWEpOE)J OrHO.

4. KoncyIbIH ra3pbIH T3pryyH XyJ33H aBari Yjncaac 3K3eKBaTyp 6yfoy oop
3eBlrnopoJl xyJ13H aBCHbI gapaa yyp3rr a>KHAgaa OpHO.

5. XyJ13aH aBarq Yric KOHCyAbIH ra3pbIH T3pryyHt 3K3eKaaTyp 6yoy eep
30BUOOOJp erexnrIH OMHO TyyH9 eepHHmxoe yyprHfir ryfitlaTr3X Typ 30BIOOpeJl
OwiroK 60.HO.

6. XyJ133H aBarq YJICbIH 3px 6yxHiA 6afiryyjtiuara TyYHHir XyJI33H
3eemeeOpCeH, T3pI3H Typ 30BE)OpO OJIirOCOH yeac 3XA3H KOHCyJIbIH ra3pbIH
T3pryyH33c oopHAiHXeo yyprHfir 6Hejiyyix3ag Hb maapgargax 6yx apra x3MK331r
aBHa.

,aOpOdayz93p 3y(.l. XyJ133H aearq YAc TOMHJIOr- YJICbIH KoHCyJIbIH ra3pbIH
T3pryyHg orceH 3K3eKBaTyp 6yoy OOp 3oBmOOpjImir 6yt~aaH aaax, acryji
KOHCYJIbIH aj16aH TyilaaJITaH, KOHCyJIblH ra3pblH a)K14ITHbIr XyA33H aBm 6oilturymi
Fr32 y3C3H Tyxairaa xont6orgox manlTraaHblr Tawj16apnaxryir33p TOMH4JOr-
Yjicag AHfJnoMaT LuyraMaap 5Miap q yej M3Jg3rJ3)K 60JHO. Yyn =339 Hb yyparr
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a>wiijiaa OPCOH H3raHT TOXHOJIAOJIA TOMHJIOrq YC TyyHHiAr TaTaH yygax CTOAI.
Xap3B TOMHJOFq YAC 3H3 yypr3a 6ojIOM(TOAi xyrauaaHg Hb 6HeayyJIaxryAi 6oji
XyJ133H aaarm YAC Tap aTr33gHfir KOHCyJIbIH rHIlyyH raw Y33X33C TaTraaaK
60AHO.

Taeayzaap 3yuA. I. KOHCynbIH ra3pbTpyH Tapi-Y M Aap Har mairTraaHaap
yyparr ax.maa ryLIA3TrsiK qa~axryAi 6yIOy KOHCYJIbIH rapEbIH T3pyyHHH a1n6aH
Tyuiaaji Typ 93ryrt 6aixag XYPB3JI TOMHIOFq YAC Hb KOHCyJIbIH ra3pblr Typ
ygHpjxax 3pXHHr Tap KOHCYJIbIH ra3pbIH 6yioy XYJ133H aBarq Yjicajg 6ariraa
opHAiH YJICbIH eop KOHCYJIbIH ra3pbIH au16aH TyIluaaJTaH 3cryJI gHnjioMaT
TOJIee.jerqHAIH ra3pbnxaa XHnjiOMaT awKHJTaH HapbIH ab H3r3HA oirowK 6o0nHo.
3H3 XYHHA OBor H3pHfr XYJ1I$H aBarq Y CbIH Fagaa i 5jjIAbIH 51aMaHA
ypbgqnHaH M3g3rA3Ha.

2. KoHcyJmI raapbir Typ yAHpAax 3px oArorgcoH XYH 3H3xyy KOHBeHAHiAH
3aaJITyy~bIH Aaryy KOHCyJIbIH ra3pbH T3prYYHA ojirorgcoH apx, 3px $iM6a,
AapxaH apxHnr 3gJI3H3.

3. TOMHJrior' YrIcbIH gHnlJIOMaT TeOIeenierMHriH ra3pbIH gHnJIOMaT a,KI-THbiF
KOHCYJIbIR raaapT 3H3Xyy 3yAiiMAH I-g gyp~caH.1 garyy TOMHJICOH 6o
gHnfloMaTb1H XYBbA TYyHA ojirOrAcoH 3pX AM6a, gapxaH 3pX Hb XS3raapJIar-
gaxryAi.

3ypzaayzaap 3y.A. KoHcy.lbIH aji6aH TymaajiTaH H 30BXOH TOMHJnOFq
YJICbIH Hpr3H 6afiHa.

,Lo ayzaap aysiA. XyJaaH aBarg YJcCbIH ragaag 5 1BJIbIH AaMaHn Aoopx
3yriiJHIr 6HmrHAiH x3j16apa3p MaX3rAaH3. YyHA:

a) KOHCyJIb1H rapbH TapryyHHHfr opyyJIaxryriraap, KOHCyJIb H ra3pbIH
rH]UyyYHir TOMHJCOH, TOMHJOrgCOHbI gapaa KOHCyJIbIH raaapT T3AHHfi p3X,
6yijax 6yIoy T3AXHHA 3PXHAH xyrailaa gyyccaH TyxaH TapMJI3H KOHCYIbIH
raaapT T3 HHA a>KHj1a>K 6arix xyragaaHI Hb yyc3aK, apx AM6a, aapxaH 3pX3g
Hb HeJIooJDK 6onox gaamugbIH 6yx oopqIOJsTHAiH Tyxafi;

6) KOHCyJIbIH ra3pblH rHuWyyA14i1H XaMT aMbgapq 6ariraa rap 6yjriHIH rHmUYYHHH
Hp3X, 6yijax Tyxari 60AOH AMap Har3H XyH rap 6yJniiH rHimyyH 60ICOH 6 yioy
rap 6yiHAiH rHUIyyH 6aixaa 6oIbcoH Tyxag;

6) XYJI33H aaarm Yjcag OpIHH cyyrq XyHHiir KOHCyJIbIH ra3pbIH FHUYYH3P
a>car aBcaH 6yioy amcnaac xaicaH TyxarH.

Ha6mOyzaap 3yiin. 1. XyJIa3H aaarq Y.TCbIH 3px 6yxHi 6afiryyjmara Hb
KOHCyJb1H aJ6aH TymaaITaH 6ypT yyTI XyHHfr rapiax 6onOH aj16aH Tyinaajibir
Hb HOTrOH 3aacaH yH3MjI3X 6HwrHir yH3 TeJI6eprygi o.nrOHO.

2. 3Haxyy 3yAThHAiH 1-xI yp~caH 3aaJIT Hb xyaaaH aearq YJICbIH HpraH 6Hm
6yIOy Tap Yncag 6aiHra OpUIHH cyyrq 6HIJ KOHCYJbIH rapbIH axcHJITanH H3raH
agHui xaMaaparfaHa.

3. 3Haxyy 3yHJIHriH 3aajITyyA KOHCYJIbIH rapbH rnHUyy lHiH XaMT aMbgapq
6agiraa rap 6yrnAH rimyy a H3r3H agLi xaMaapargaHa.

III X3C3r. 3PX AMEA, )JAPXAH 9PX

Ec9yZaap 3ynJA. 1. XYJ133H aBarq YJc KOHCYJIbIH a.i6aH Tymuaa.ITHaac
yypraa ryAijaTraxa Hb arisaa TepAHAiH Tycianiijaa y3yyiax 6a KOHCYJIbIH
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ra3pbIH rawyy tac oopcAiHAH al6aH yyprHrr ry14tu3Tr3x 60JOH 3H3XYY
KOHBeHUHX 3aargcaH 3px .lM6a, jgapxaH 3pX33 3AJ!3Xai Hb maapgargax apra
X3MK*33 aBHa.

2. Xyn33H aBarq Ync KOHCyi~bIH ra3pbIH rHtuyyg3gX! 3oXHX
XyHA3Tr3aT3Ar33p xaHgax 6a T3AiHHfi 6eA 6oAOH 3pX 'OAJIe, H3p XyHJ3,

xanAlaxaac xaMraajiaxaA qHrA3rgC3H tiaapgjiaraTa4 apra X3Mx<33 aBHa.

Apaeoyaap 3y6A. 1. ToMi'orq Yjic 6onot xyJI33H aBarxi YJlcbIH X3f A33p

6wItC3H KOHCyJrbIH Fa3pbIH H3p, TOMHt]Ori'- YlCbIH cy21)q 6yxHA KOHCyJIbIH Fa3pbH

xaarHfir KOHCyJ1bIH Fa3pbIH 6afipaHA xaga 6orno.

2. KOHCyJrbIH ra3ap 6o.OH KOHCy~JbIH Fa3pbIH T3pryyHHIi oprEoHeA TOMHjiOFq
YACblH TOpHAH gaai6aar Maa14yyj1)K 6onHo.

3. KOHCyJrbIH ra3pbll T3pFyyH oopHAH x3p3FAr3)K 5IBaa yHaJraj( TOMHAOrq
YACbIH TOp149H gai6aar MaH yyIc 60AHO.

ApoaH H3eY239p 3yUA. 1. ToMimorq YAc XYA33H aBarq YJCbIH XYYJb
TOrTOOMK14 3aacaH HOXtOJ, x3J63pHaH garyy 6aIa8HH 6apanra, 6apHarbIH

x3c3r 6yioy raspbw 6apmnra 6apax, KOHCyJIbIH 6apaura 6aAiLUaHr 6aiipnyynK

TOXH)Kyylax, T3pI4J3H KOHCyiIbIH ra3pblH rmuyygafiH OpOH cyyttaH~l 3op14J>K

Typ33C13X 6ytoy xy ajaH awl 333MtHH)K, aHIHrla)K 6orno. fIIaapwiaraTari 6o.

xyA33H aBarq YAc Hb TOMHjiOrq Yncag 3a3 Taiaap Tyciamitaa y3yyJIH3.

2. 3H3xyy 3yAAIaH 1-HH 3aaAlT Hb yyJI ra3ap, 6aAiWHH 6apiura 6ytoy

6aplnirb[H xc3r opmw1K 6afiraa parOHbi 6apinra 6ariryynaM>K 6a XOTbIH
TOAlOBJIOJITT3H xon6oFqCOH xyyJlb, AypMHFir caXHx 3a1jBiaac TOMHjIOrt Yncbir
qojiooelxryr.

Apea- xoipdywaap 3yA. 1. KOHCYJbIH ra3pbIH 6aripaH xajiga yA
60HO. XyJ133H aBar- YnCbIH 3px 6yxHii 6ariryylarbIH XYMYYC KOHCyJabIH

ra3pbIH 6ar4paHt KOHCy Jb|H ra3pb[iH T3pryyH 6ytOy TOMHtiOF- YACbIH HatnoMaT

TOJOJIr4HHiH ra3pbIH T3pryyH, 3crYA T3gr33pHAH ajib H3rHHlI TOMHICOH XYHHAI
3oBLaeoporyfr33p H3BTp3H Op>K yl 6OAHO.

2. 3H3xyy 3yAIJ1H1H I-IH 3aaJIT Hb KOHCyJ~b1H ra3pblH mHuyyiUi14H OpOH

cyyAaA H33H aqHl xaMaapar~aHa.

ApeaH eypaeOyeaap 3y(fI. 1. KOHCyJnblH OpOH 6aip 6onOH KOHCyJlbIH

Fa3pblH yHaJira xecriar XgaiqaH x3p3FJI3nK 6oAoxrygi. X3p3B yiiC OpHbiF 6aTnaH
xaMraajax 60OH HHIrMItiH xap3rL3HJ8 3opHy2jaH 3aI ImryA )aiiqnax 6on6oi
xapl4JiaH TOXHpOJiAICOHbl YHac3H 33p lIl14B3pJ13H3. )jaW-qaH x3p3Fji3Xg33

KOHCyJrbIH yli.r aninmaraa qtyyiaxag caag 63pxw3aJ.l yqpyyjiaxryi 6aix 6yx

6oj1OM>IKTOr apra X3MK33Hyyt14Nr aBax &cTOA 6oreoo yqpyylcaH XOX14prbir
TOMaJIOFq yjicaA H3H gapyA TOJeX 6CTOA.

2. 3H3 3yrrlHn4H 1-1A4a 3aaJ1T Hb T3pqA3H KOHCyJlblH ra3pbIH rHuyyAIWHa
ya~irag H3F3H agJl xaMaaparaHa.

ApoaH OepooOyZ33p 3yuin. 1. ToMw.Iorq' YAC, TyyHir TOJ1OOJrlH a>K4ljaaarq

Hpr3H 6ytoy XyyAiH14H 3Tr33g xygaaiAaH aBcaH 6 yioy Typa3c3>3K 6yi ra3apT

opmaH 6agiraa KOHCYJIbIH ra3pblH 6aip, KOHCYJ~bIH ra3pbIH lmHHyygiHtH OpOH

cyyttblr o nK aBaxTag xoj16ortyyjiaH xai4x X3JLAt3A, 6apMT 6aqmr Hb aimalaa
TOpAHHH TaTBap, xypaaMwKaac 'O-ejiOE10rAOHO.

2. 3H3 3yrJI1i4H 1-A jgyp/caH 3aaJ1T TOqOpXOA yAJ1i4a1rF33HHn TeJ60pT yJ

xaMaaparlaHa.
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Apean maedyzaap 3yhi.a. ToMnilori YncbIa OMq 6yioy 3cryJI TyyHHA
KOHCyJIbIH X3p3F133HA 333MHIHH aHIHrAa)K 6airaa xtornx 3g xopeHre, TyyH4J3H
THIM 3A xOpEHrHriF OjD$K aBaxag T3gF33p 3g xOpOHreHeec aaax aimsaa TopJIHH

TaTBap, xypaaM>Kaac TOMHJIOr YrlC tlOJIOOJIOrFOHO.

Apea 3ypzaOyzaap 3yUia. KOHCYJI.IH apxiB siMap q yeo xaaHa 6aiiraar yA
xapraA3aH xanxawryii 6aiiHa.

Ap6aH doayzaap 3yhAa. 1. KOHCyJIbIH ra3ap Hb TOMHJIOr-i YJICbIH 3acrHIAH
ra3ap 6onOH oepnIAH gHnnluOMaT TeOJIoeermAIH 6a KOHCyJqbIH ra3pyyqTag xaaHa
6aiiraar Hb YJI xapra3aH xapHnuax 3pXT3Ai. 3H3 3opHlroop KOHCYJIbIH ra3ap Hb
xo16OHbl opgHtHi 6yx x3p3rca3, mIHqp, KO)R, JHnjioMaT 6a KOHCyJ~bIH 3J'q,
TyyHqJl3H JgHIJOMaT 6a KOHCyJrbIH 6HTyyM>KHArC3H 6orj xaparA3> 6OJ1HO.
KOHCyJnbIH ra3ap xon6OHbl epXgHAiH x3p3rCJIHI' auHrjiaxgaa gHl1OMaT
TeJteOJIerqHI4H ra3apTag aH1JI TapmdmArnr 6apMTjiaHa.

KOHCyJIbIH ra3ap rartqxyy XYJ133H aaarq YJICbIH 30BOlopORIT3iFOOp pag1Ho
H3BTpyyR3rm 6agipnyynax 6a awmrnax 60nHo.

2. Xoj16OOHbI AMap x3p3rcAHrir al~rjia> 6ariraar yji xapraAsaH KOHCYJIbIH
ra3pbm air6aH 6HmrHriH xapHAiiaa 6ooH aJA6aH eCHbl ILI4H)K aHapTafir
xapyyjicaa T3MJU3F 6yxnHi KOHCYJbIH 6HTyym>KI4.RC3H 6oriA xauanamryi 6eree
TyyiHfir xyJ133H aBarq YACbIH 3px 6yxHiA 6aiiryyiaarbIH xyMyyc caaTyy.JK yji
60.qHO.

3. ToMH.orq rYJICbIH KOHCyJIb1H 33]'t Hb XYJI33H aaarti YJICbIH HyTar 93BCr3p
g33p g HnOMaT 33lx4HlH H3F3H ainm 3px, 3px AM6a, gapxaH 3pXHHF 3gna3H3.

4. KoH-cyjIbH Fa3pbIH 6HTyyM>KIcwC3H 6orlgbir xoor oHrog 6yIOy HHC3X
OHFOIiHbI gaprag HTF3MWCJ1H orm 60AHO. TyyHA KOHCYJIbIH 6HTyyM>KHAIC3H
6oFIAHbl TOor 3aacaH aAl6aH CHbi 6apHMT 6HqHr onrox 6oJOB4l TyyHmHP
KOHCyJIhIH aJI F3)K y3axryfi. KOHCynbIH ajl6aH TyLmaariTaH JA33px KOHCYJIbIH

6HTyyMKnnC3H 6ormblr xonor OHrOL 6yfoy HHCaX oHro1jHbI xIapraac myyg,
caagryfir3ap XYA33H asax 6 yioy orq 60AHO.

ApeaH Haui.MOyzaap 3yma. KoHcybIH ra3pbIH rnimyyg, T3AHHA XaMT
aMbjgapi 6airaa rap 6yJIHi!H rHHUyyH XyBHHAH xajiawryrl 3pxHfr 3AJ13H3.
T3)jHtMir Amap H3t x3J163p33p caaTyylax 6yioy 6apnBHB IK yji 6oHno.

ApeaH ecdyZ93p 3yiA. I. KoHcyJnbH rap3b[PH rtUyyg, T3J93HTAi XaMT
aMbgapi 6airaa rap 6yiHrfH rimyyg ;gop gypAcaH Hpr3HMHr H3X3M)KJI3JI,33C 6ycag,
XyJ13aH aBarq YJICbIH XyyJIHAH xapnyiaraac qojeeJorgox gapxaH 3pxm-Ir
313WH3. YyHA:

a) X3p3B TOMWtorq YnlCbH H3pIHKH OMHOOC KOHCyJIbIH 3OpHJIFOA 333MmUH)K

6ariraa 6Hm 6on xyji33H aBar- YJCbIH A3BCF3p HyTar ga3p 6ariraa xyBIr4IH yA
XOiOX xOpeHrOHA xaMaapargLax H3X3M>KAlJ3J;

6) TOMHJIOr1 YJICbH H3PHHH OMHOOC 6mu XyBHAH >KypMaap rap3cJI3
6HeJlyy.n3rq 6yioy rp3wCj13CeH xOpOHrHfir xapral3arq, OB 3aJiraM),Jrarq
3cryr XyBb aBarqHAH XyBbA xon6orgjox OB 3ajiraMwICJaJbIH H X3M>K4A3J;

6) T3XAH33C TOMH1Orq YJICbIH TOJIOOJOrqHAH XYBAb myyA 6yioy myyg 6ycaap
yypar xynr3w K aBainrygr33p 6agiryyncaH r3p33T3A xoI6OrXOX H3x3M>K2J13.l;

0) XYJI33H aBar- YJICbIH IyTar ga3p rapcaH 3aM T33BPHIH ocrIooc 6ojiK y'mpcaH
XOXHpOJTOA xon6orgox rypaBaaxb Tr3 [3 C rapracaa H3X3M>Krl3JI.

Vol. 1096, 1-16855



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

2. 3H3 3yIJIHAH I-HHH a), 6), e), Z)-A 3aacaH TOXHOAJIJyybIH Tanaap apra
X3M)i33 aBIq 5iyyjiaxgaa T3AHHA XyBHAH 6ojioH OpOH 6afipHbI xanxaamryi 3pxHfr
xOrgeaxryfi 6aix 6eroe 3gr33pac 6ycag TOXHOJIAOJIA 3H3 3yAiJIHAH 1-A Ayp~caH
XyMyyCHAIH XyBbAI sMap H3r3H ryiLIA3Tr3x apra X3MxK33 aB'q yji 60HO.

Xopbayzaap 3yes. 1. ToMHjiorq YJc Hb KOHCyJIbIH ra3pbIH rHtyyg,
T3gaHTA3 XaMT aMblapq 6afiraa rap 6yjnHiH rHyygag XyyJ1inH xapnytt.laraac
4eJeeJIergex gapxaH 3pX 3~lJyyA3X33C TaTramJ3a 6onHo. HAMM TOXHOJ1AOJI
TaTrazAcaH Tyxaraa 6HqrHiAH xqA63p33p TOAOpXOA HJIMpXHAJ1iH. 14pr3HI
x3prHAH Taiaap XyyJIHMH xapHygAaraac 49neerex gapxaH 3px33C TaTraml3ax
Hb tUHAaB3p 6HejnyyA3xlHiH Xyabg OHIWOH TaTran3Bai 3oXHX gapxaH 3px33C
TaTraaw3a 6ariraa xapar 6yc 6oAo.

2. X3paB KOHCYJIbIH ra3pblll ruiyyg 60onH T3XR3HTA3 XaMT aMbgapi
6airaa r3p 6y nH rumuyya 3H3Xyy KOHBCeTHUiH 19-p 3yAJIMH garyy xyyMtI4H
xapnyLJaraac qoeieenergex gapxaI 3px 3gJi3 60TIOB4 T3gr33p33c xap3r C3gC3H
yeA YHAC3H H3X3MCA3JITA3 myyg xoj6orgOH rapcaH AMap H3r3H ceper
H3X3M)KI3JIMHH Tanaap XyyJIHHH xap~ygnarac neiieeolerAex gapxaH 3PX33C Mm
TaTax 3px33 anUgaHa.

XopuH H32zcye33p 3y6fA. 1. KOHCYJIbIH al 6aH TywaajiTaH XyJ[33H aBarq
YJICbl.H myyx 6yioy 3px 6yxni 6ycag 6afiryyulara r3pqHirH Magyyji3r erex
yyp3rryr.

2. KoHcynbIH ra3pbIH acHJITaH XYA33H aearq YJcbIH wyyx 6yioy 3px 6vxmir
6ycaA 6afiryyjTiarag r3pqIHH M3gyyJ3ir erexeep gyygargax 60JIHO. YyJI
arKHJITaH a~n6aH yyp3rrafiraa xon6orgcoH 3YRIAHi Taiiaap r3pqmHH M3AyyJI3F
oroxOc TaTraw3) 60IHo. Fax3a3, qMap 11 TOXHOJIIOJIg KoHCyYJbIH ra3pbIH
a, 4cMTaHg aJI6agnarbH ariiHaa apra XgMxK33 aBq 6onoxryfi.

3. 3H3 3y IiHH 3aaiTyyA H1b KOHCyJIbIH ra3pbIH rHWlYYglr4H XaMT aMbXgapm
6airaa rap 6yjmiH rHuyyvg Hat a4JI xaMaapargaHa.

XopuH xoepayzaap 3yu.A. XyJ133H aBari Ync Hb KOHCyJIbIH ra3pbIH rImyyxt,
T3AX3HT3A XaMT aMbgap4 6ariraa rap 6yJn1fiH rMHyy IMir yJICbIH 6a Hpr3HM
aJIs4Baa Aaiqlraa, T3pq laH t3prMHH a116aHg~ xgagn-uaxaac oenleeIHe.

Xopun zypaeayzaap 3y6A. KoHcyJIbIH ra3pbIH rtmyyA, T3A3HT3A XaMT
aMbgap'l 6ariraa rap 6yArifiH rtuiyyA Hb XyA33H aearq Yjcaac xyyJb, AypMHHXa3

garyy ra aaxbIn xapbAaT XYMYYC33C taapggar ragaaagibm HprauJr igr 6ypTr3x,
OpUHH cyyx 3oBweepoji aaax 3apar 6ycag tuaapgnarbir 6HeAyyji3x33c
meoeJeorgoHe.

XopuH aopoeOye33p 3yUTA. 1. KoHcyJnbIH ra3pbIH rrnuyyg33c an6aH yypr3a
ryfit3Tr3H aBq 6agiraa aJIHHA Hb xyJI33H aear' Yflc anaaaa TaTBap, xypaaM>I
oHorgyyAaxaac o-rlOOJI-e.

2. KOHCYJIbIH ra3pbIH rmyyg 6ojnoH T3Xg3HT9II XaMT ambgap-I 6afiraa rap
6yjri4H rimuyyg Hb T3AHHA 333MmICH>K 6afiraa xeonex xopoHrFOH b OHOrigOX
TaTBap, xypaaMIci4Mr opojiiyyjiaH XyJi33H aearq YJICbIH, yJCbIH 6a XOT, OPOH
HyTrHiMH 6yx TaTBap, xypaaM>Kaac qeJeOeOerFAHO.

3. 3H3 3yAiJIMHH 2-T Jgyp caH 'OJIEOJOuT Hb oopx 3yHJIyy93g yA xaMaapar-
AaHa:

a) 6apaaHbI epTer 6yioy yfiHnmr33rimi XOnCOHX opjgor muyyg 6vc
TaTBapyyg;
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6) xYJ3a3 aearm Yncag 6ariraa aMHiHbl yA xoeAAEx 3A xoponron 3H3xyyKoHBeH-
tAHiH 14 -p 3yAiiHAH 3aaTblr xapraii3aH onorJlyyjiax TaTBap, xypaaMw;

6) 3H3xyy KoHBentiH 26-p 3yi JI4HH xgaryy OB 3aJnraMxiUa 6ouion eMq'oex
3pxHnr tHnxyyJI3xa XYJI33H aaarm Yncaac oHor~yyiiax TaTBap;

2) XYJI3aH anarm Yncag 3X CYPBaaJK Hb 6airaa aiiHsaa XYBfiAH opnIoroA oHorAox
TaTBap, xypaaM>K;

a) TOXAOPXOA TOPJ4HAH yAH-IAHJr33HIHA Te 6p;

e) x3jiu3ji xHHx 6 yioy TyyHT3fi xoi6orgacon 6apuMT 6Hmtr yru 3xag xoj16orgox
6yx TOp 1IHH TaTBap, xypaaM>K; 3H3xyy KOHBeHgHirH 14 -p 3YAJlHiH Aaryy
qo.nleenOrgOx TaTBap xypaaM)K YYHA xaMaapargaxryA.

4. KoncyJnbIH ra3pbi rniuyy~tpj xoceep aimacann J1H xoec, marnaii
ypaMwiHmi aam 6arlraa XyMyyC XyJ133H aBart Yjicaac T3AHH4 muarHan ypaMUHJI finb
oHorlyyJax TaTBapaac enee ergoxryri 6eroeex KoHcyJIbIH ra3pbIH rtimyyg
xyA33H aBar-i YJICbIH XyyJIb, AyP3MA 3aacHaap yr LuarHaI ypa~mwj0 oHorgyyjiax
TaTBapbIH TailaapxH maapgnarbir 61ejyyJI3x 6CTOA.

XopuH maeayzaap 3ytA. I. KoHcyJqbIH ra3pbIH a116aH xap3riA33HA 3opHYJI-
can aBTOMa[HHH 6ojiOH 6ycag 3)1 IOMC Hb gHmUriOMaT TeJIOeJIer'lHrH ra3pbIH a1I6aH
xapFru339H 3opHyciaH 3J9 IOMCbIH HF3 agHJl raajirIH TaTBapaac 4eJleJOrIOFOHO.

2. KoHcynbf aA6an Tyiuaaj]TaH 6a Tag3HTAi XaMT aMbgapm 6agiraa rap
6 yJIHirH rnmyyA raajwniH X5[HaiiTaac -eOflOOJIOrFOHO.

3. KoHcyJlbIH ra3pbIH ruiyyg 6oiOH T3A3HT3A XaMT aMbgapq 6ariraa rap
6 yjiiH rnimyyg Hb grijiOMaT TEJoejer'qHiH ra3pbIH 3OXHX 33prHAH XyMyyCiiH
H31 agHl raajiHAH TaTBapaac OIeeenor OeHe.

4. 3H3 3yLIlHAiH 3-T Aypcan oI1n1oMaT TOJI9JOerqHHH ra3pblH 3OX14X
33prHiiH xyMyyc' rweF Hb KOHCYJIbIH aii6an TyUaarTHbI TyxaAIAX 60 AHHJIOMaT
aKHJITHyy~bFi X3A3x 69reO KOHCy~rbiH ra3pbIH a)K4HJTH1b Tyxariq 60A 3axHpraa-
TeXHHKHAH a>KHJTHyy~bIF X3JIH3.

XOPUH 3yp2aayzaap 3y6.A. KOHCylbIH ra3pblH rmuyyg1 6oon T393HTAf
XaMT amibapi 6aficaH rap 6yjrniii ruIyyA Hac 6apan XyA33H aBarn Ync ib:

a) yr 3Tr33AJHirH Hac 6apax yeA xopnriorgcoH 6eree XYJ3.9H aaarm Yncag
6aixgaa xy~ajiai aBcan A xOpOHrOlleec 6ycat Hac 6aparqiiH xoAeax 3g
xOpOHriHr rajarm rapraxbir 30BIlOOpHO;

6) KOHCYJIbIH ra3pbIH rHWlyyH 6yioy TyyHHA rap 6yji 6arTaw 6aficbi XYBbA Hac
6aparqiAH 3Aa3jD 6aficaH xoeAJox xopoerufir XyJA33H aBarq Ynca O e
3aIrawMKAax 60AOH OM-IOx 3pxHir tIHnWYJyYA3X3Xt TaTBap oHorgyyJaxryi.

Xopun aondyzaap 3ytIA. YJCbIH aioymryf 6agAbImr xaHrax-H yy;XH33C
30pqHH ABaxbir xopnrnocoH 6 ytoy x5[3raapAacaH HyTar 3ypBacbIH Taaaap
rapracaH xyyb, AypaMg xapwunaxryfi 6oA xy3,3H aearq YAc Hb eEpfirH HyTar
93Bcrap A33p 4oAEjiOT3ireep 30pqHH siBax 3pxHfr KOHCyJIbIH ra3pbIH 6yx rHtuyyg
6oAoH T3,q3HT39 XaMT aMbgaapm 6agraa rap 6 yJHfH rmuyygAa xaHraw orHO.

XopuH naimyzaap 3ytA. KoHcynbif ra3pbIH rtImyyg 6ojnOH T39311TA
XaMT aMbXgapq 6afiraa rap 6 yHINIH rlIyyg fb aiABaa ynaira xocrHfir xap3rA3x
yeA33 rypaBAaxb XyHA XOXHPOJI Y9pYyJaaBJ Hpr3HHfi xapuyniara xyJI33X Tyxafi
XyA33H aearq YJACbIH gaaTraibIH Xyyb JAyp3M 3accaH 6yx yyprfi4r rgaraw
6nejiyyA3x CTOfi.
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XopuH ecdyz99p 3y". KoHcy1blH ra3pbIH aXKHJITHyyA 60lOH KOHCyJIbIH
aJA6aH TywuaaJITaH 6a KOHCyJIbIH ra3pblH aCHIaJATHbI XaMT aMbgapi 6airaa rap
6yiHAH rHuyyA Hb X3p3B XYAa3H aearq YJ1CbIH HpF3H 6 yloy T3HA 6aAiHra opIUHH
cyyrq 6on 3Hsxyy KOHBeHiuHiH 2 1-p 3y AniH 2,3-T 3aacaaac 6ycat 3pX AM6a,
AapxaH px3iir 3A/a3Xryii.

IV X3C3F. KOHCYJIbIH YYP3F

Fyzdayzaap 3yiAa. KOHCYJIbIH al6aH TyHaaITaH Hb xOep YJICbIH XOOpOH/bIH
Haipcar xapwuiaa, 3a InH 3acar, xygaiiaa, CoJiA, WHlH2J13X yxaaabi xapwiLaa
6o oH 2KyyjiIJia~bIr xor)Kyyjax3a TYC XAOXOM y3yyA3XHHa XaMT TOMHAOrM
YnCblH 6oAOH TyyHHA Hpr3AJ, XyyAHAiH Tr33AIAH 3px, aWnr cOHHpxOjibIr
xamraajiax eCTOi.

FyLuU H39ayz33p 3yria. 1. eepHrn yyprfir ryHUIl3Tr3x33 KOHCyjibiH aii6aH
Tymaa TaH Hb 6Htr3ap 6ytoy aMaap:

a) oopnfi KOHCyJIbIH TOfprfiH AOTOp 6airaa OPOH HyTrHiH 3px 6 yxHiA
6agiryymuarag;

6) X3p3B XYJ133H aaarm YnICbIH XyyJIb, Ayp3M, 3aHMIHI xapHIujaxryA 6on XyA33H
aaarm YACblH TOBHAH apx 6yxHiA 6afiryyijiaryygaA xaHaKa 60AHO.

2. KoHcyjmIH aj16aH TyuaaiTaa Hb XyJ133H aear4 YJICbIH 3a-
moopoeTAireop KOHCYJlbIHxaa TOiprooc raxgaa a116aH yypra3 ryLIt3Tr3xc 6oAHo.

FyLiuH xoepay2aap 3yiia. 1. KOHCyJbIH aj16aH TymaaJITaH Hb XyJ13aH aearq
YACbIH xyyJIb, XAYPMHAiH aryy opHAH YJIctH Hpr3H 6ojnoH XyyfJIHH 3Tr33AXHi~r
XyJ133H aearq YACbIH t]yyxnHin 6ooH 6ycag 6airyyularblH OMHO TO.JIOOJIOX
6yioy X3p3B 3graap Hpr3A Hb a3ryfi 6aricabi yiiMaac 6 yioy 6ycag ImaJATraaHaap
OpOHHxOo 3px, awir COHHPXOJ tbr 3oXHX iarr Hb6 xamraam qagaxryAii XYpB3AJ

3PXHHHa xamraajiaaT Y3YYJI3X3A qri4 rc3H maapAnaraTarI apra XaM>!33 aBax
3PXT39.

2. 3H3 3yri4J1HH I -g gypgaK 6airaa yiiAyyA Hb TOHlOOJIyy-l)K 6airaa xyH
oopHAH TOIOoeoirqHAr TOM4JIOX 6 yoy 3px, auuir coHHpxojioo eopee xaMraalAax
6OaCOH yeac 3XJI3H 3orcoHo.

Fy'tun zypaeoyzaap 3yL.a. KoHcyjibIH a116aH TytuaajITaH Hb AOOpX 3pxHrr
39JI3H3. YyHA:

a) TOMHJIOrq YUnCbIH Hpr3A3A nacnopT 6yioy TyYHTA3 aawi 6ycag 6apHMT 6Hqnr
oirox 6a TaXr33pHrIr IJHHa4Jl3X, Xy'HHryRi 6ojirox, 3cryi T3A/raapT eopqAOJIT
opyynax;

6) BH3 ouirox.

Fy'iUH at epeayz9.p 3yUA. 1. KoHcyjibIH a16aH Tyu1aajTaaH Hb XAOOpX

3pxHair 3XQJ13H3. YyHA:

a) TOMHJIOrq YiICbIH Hpra3AiaH TOO 6ypTra3riHir XOTAlOX;

6) Hpra3HH xap-bsaAjibm acyygiiaap a~iiHaa epre JviHr XYAa3H aBax;

6) TOMHjaOrq YJrICbIH Hpra HAH TOpOjT 6a Hac 6apaiATbI Tyxari M 3a3, 6apHMT
6miHr xyji33H aeax 6a 6ypTrax;

z) rapnqrcag xoeyiaa TOMHJIori YACbIH Hpr3H 6oA TEAHHiA r3pJITHir TOMHjiOrq
YJnCbIH XYYJb TOrrOOM>KHH Aaryy 6ypTr3x;
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a) TOMHJIOr'- YICbIH Hpr3HHAi r3p 6 yiIIi xapH.JIiaanbI xon6orAoJ1TOi oproniurI
XyJ133H aaax.

2. X3p31 XYJI33H aBarq YJICbIH XyyJIb TOrrOOM)KHH Aaryy maapAnaraTafi
6o1 KOHCyJrblH a116aH TywaanTan Hb KOHCyJIbIH ra3apT 6ypTrarAc3H TOMHjiOrq
YJICbIH Hpr3g"AH TOpOAqT, F3pJI3JIT, Hac 6apa TbIH Tyxai XyAJ33H aBarq YjICbIH
3px 6yxHiA 6agiryynnarag M3A3F 3wK 6ailna.

3. 3-3 3YAJIHAH 1-14AH 6), z)-A AypAcaH 3aajTyyg COHHpxorq 3Tr3AayyiA3c
XyJI33H aaarm YJICbIH Xyy3b To1roOMKOOp waapjgar~Aar ropuHM WKypMbIr
6Henyyji3x sie iiaac ieeenexryfi.

FyLiuH maedyzaap 3y iA. 1. KOHCYJIbIH aji6as TymuaaJ]TaH Hb Aoopx apxHir
3A.J13H3. YyHR:

a) TOMHJIOr t YJICbIH HpF3XUHrH opFoeJIHAF XyI33H aBax, r3p1jl3x, MOH T393Hg
6apHMT 6Htiqr ojlrox;

6) TOMHJIOr'q YJICbIH Hpr3HHAI r3p33c13J1, MOH TOMHJIOrM YJICbIH Hpr3AHrIH H3F
Ta2IbIH 3PXHAH yfIJI UyyAHHiF HOTJIOCOH 6apHMT 6HurHrir ygIjg3x, r3pqjilx 6a
xaraiiaxaap XyJI33H aBax;

6) TOMHJIOF'q YJICbIH HpF3HH1 FapbIH ycrHr r3pqjl3x;

0) TOMHJOr 6ytoy XYJ133H aBarq YJICbIH 3px 6yxui 6ariryyjrliaraac OJIrOCOH
afHBaa 6apHMT 6H4Hr XyyJIb eCHbl HOTJIOFOo XHIAX, MOH T39F33P 6apMT
6HqFyyAHiH xyyj16ap 6o.nOH TyyH33C X3C3Fr3H aBCHbIF F3p'-113X;

0) 6apHMT 6H-irHr opmyyAax 6a OpMyyJlrbIH yH3H 30B 6oiOXblr r3p,4Jax;

e) XYJI33H aBarq YJICbIH XyyAJb Ayp3M xapmijiaxryri 6oJI TOMHj1orM YJnCbIH
HPr3XH9H XOOPOHJA XHHAfrJC3H aKT, X3JIIA3J3Ir yriIUA3X, r3pjix 6a 3Axr3ap
aKT, X3JAII3JI Hb XYJI33H aBarq YJica 6afiraa yjA xojAAEx 3A xOpOHrOHRj 3A
xopoHrMArH 3pX TOrTOOX 6yioy WHJU+>yynA3X3P 6aiK 6ojioxryi;

Mc) 3OXHF-MgOOp opojigow 6afiraa 3TF33r4IH Hpr3HIHI xap-,saaiublr xapraiA-
3axryfir33p, aKT, X3JIA.3J Hb yyJI 3Tr33AHIAH TOMtJIOrq Yjicaa 6ariraa 3OBXOH
3Jf xopoHro 6a 3PXT39 XOA6OOTofi 6yIOy 3rA133p X3p3r Hb XyJA33H aaarq
YJICbIH xyyJIb, JAyP3MA xapwnaxryfi 6oree yr aKT, X3JILA3JI Hb TOMHJiorm
Yjical ryiHU3Tr3rA3x 6oA T3Ar33pHiAr YTI X3x 6a r3pmn3x.

2. 3H3 3yrIJIHrH 1-J9 3aaCHbI Aaryy TOMHJIOr- YJICbIN KOHCyJIbIN aj16aH
TyuIaaJTHbI XYYJIb eCHbI HOTJIOFO0 XHHC3H 6ytoy r3pq4HJC3H aKT, 6apHMT 6HqHF
Hb XyI33H aBarg YJICbIH uyyXHAH 6ojlOH 3px 6yxni 6ycag 6agiryyiuiaraac XYYJIb
eCHbI HOTJIOFOO XHAC3H 6

yioy F3p4HJIC3H 6apHMT 611WHAH H3r3H aHJ1l XyyJIIHri
6o1OH HOTBIOX XyMHHT3Ai 6aiHa. r3Bq xyJI33H aBar% YJICbIH 6airyyjijara Hb
Tc3r33p 6apHMT 6Hqryyg 3H3 yJ1CbIH XyyJlb, Ayp3MA xapmu-axryi 6o 3OBXOH
THAM XYP33H4iH AOTOp 6apHMT 6HqrHir XYYJ~b 3yiH a xoj16orOJITOi r3)K XyJ]33H
30BmOOpOx Yyp3rTa39.

Fyqun 3ypzadyzaap 3yt.A. KOnCYJIbIH a116aH TyUaaJITaH Hb X aJ33N aBarq
YJICbIH xyyJIb, Ayp3MJA xapmIIaxryAi 6oJ TOMHjior4 YJICbIN Hpr3AHin, 3cryJ
T393HA OFOX 3J9 IOMC, MOHrO 6OJIOH 6apHMT 61qrHir xalranIaxaap XYJ133H aBax
3pXT3I.

Fyiun 9oAayzaap 3yOA. KoHcyJlbH an6an TyiaajTaH nb TOMHJIOq YncbN
Hnpr3HA LUyyXHAH 6a 6ycag 6H'rnr 3axHJ -IbIF UHJIACYYJI3X 3pXT3H. ToMHwnorq
YuICbIH xyynlb, MypaMA xapumiaxryi 6oJ KOHCYJIbIH a116an TyumaaITaH Nb
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tuyyxHAH 6ytoy 3px 6yxti 6ycag 6afiryyumarbln IHAtAB3p33P eop4HAH Hpra3Ij3c

3oxHrrq4H r3pq, 6yioy 3KCnepTHAH xyBbg caAH gypaap rapracaH M3AXyyArwHir
XYJ133H aeax 3pXT39.

Fytun aa ayeaap 3yfa. 1. Xy J33H aearq YJICbIH 6airyyjinara Hb
TOMHjiorq YJ1CbIH HacaHj xyp3aryH 6 ytoy pr3HHAI 3px 3A~jaw, yypr 6Hi 6onrox

6yp3H qagaapry Hpr3HA, 3cryJI TOMHJ1orm YJrCbIH Hpr3H Hb 6ycag mailTraaaap

3I4xIpaH 3ap1gyyjiax 6onoMwtryi 6eroo XYJ]33H aBarg Yjnca 6ariraa TyyHHAi 3g

xOpeHrOHeg acpaM24C TOFTOOX uaapgjiara rapq 6airaa TOXHOJI-IbIH Tyxari

KOHCyJIbIH ra3apT 61qraap M3A3rgaH3.

2. KOHCylIbIH a116aH TyHJaajTaH HI 3H3 3yAiAJHAiH 1-g gypAcaH acyytJlaap
XYJ133H aBarm YJICbIH 3px 6yxHi 6afiryynnaraTarI xaptiuax 6oAoH 5maHrysa

acparm 6yoy T3TrarI33p 30XHX XyHHir TOMHIAOX caHaJI TaBHX 3pXT3H.

Fyiun ecay29_p 3yima. KOHCyJIbIH an6aH TymnaaAlTaH TOMimOr YJIcbtH

Amap q Hpr3HT3ri xapHJgax, 3OB3eOiree erox, Tyciiainlaa y3yyI3ix aapglJaraTari

yelq 3pXHAH TycJiamaaa y3yJI3X 3pXTAH. X3p3B TOMHjiorq YJICbIH Hpr3H KOHCyJIblH

a~A6aH TyHuaa3lTaHTaA- yyJ]3ax 6 ytoy iMap H3r apraap TyyHTAi xapHsgaxbir xycM

6afiraa 6oji XYA33H aearq Yjnc yr Hpr3HHHF TOMHJIOF- YJICbIH KOHCyJIbIH ra3apTaa
O'qHXOA Hb AMap H3F xsi3raapj]aT TaBb)K 6ooxryAi.

,0Lo y0933P 3yA. 1. Xym3uH a~arm YJCbIH 3px 6yxHAi 6airyyiuara Hh

TOMHJIor4 YACbIH Hpr3HHAIr 6apnaBqHlcaH, caaTyyJlcaH 6yIoy amap H3t xa63p33p

XOpbCOH Tyxaliraa TOMHJIOFm YICbIH KOHCynbIH ra3apT H3H gapyi M3Jg3rA3H3. Yr
6agiryymnara Hb 3H3 XyH4H erco M3A33U IHlr KOHCyJIbIH ra3apT H3H gapyA
tHul>tyyJ13x yyp3rTf3.

2. KoHcymbIH an6aH TytuaaiTaH Hb 6apmrgcaH, caaTyyjiarlcaH 6 yloy AMap
H3F xarI63pa3p xopHrACOH TOMHJIOm- YICbIH Hpr3HTA yyJl3ax, TapIJ3H
T3A3HT3A sipwnuax 6ytoy 6Hnr3ap xaptuiqax, 3pXHrtH xaMraaalT Y3YYJI3X
3pXT3rt. MOH TOMHJiOFq YJICbIH Anaa 3gAI3>K 6arfraa HprnT3HT xapHAllax 3pXT39.

3. XyA3rH aBar YJlCbIH 3px 6yxiH 6afiryyAnara Hb 3H3 3yRHJAHH 3aajITag
xaMaaparla)K 6yA XYMYYCT 3H3 3aanlTaap wirorgow 6airaa T391iHii 6yx 3PXHIIH
Taiaap Ma3arg3x yyp3rT3g.

4. 3H3 3yiA~A 3aacaH 3px b XyA33H aaarq YJICblH xyylb, AYPMHrIH xAaryy
6Hefl3r3x 6ojoiB4 yr XyyJIb, AyP3M Hb 3H3Xyy 3pxHHr xytHHryA 6oirox 6cryfi.

,O'UH U9219y039p 3y(4s. I. XyJ3a3H aBarq YJICbIH 3px 6yxiri 6afiryynjuiara
Hb KOHCyJbIH aAl6aH TyHaaj1TaHX TOMiOrq YJICbIH Hpr3H Hac 6apcaH TyyHHA
OBAOrAOX 39 xopoHro, OB 3ariraM>tjlarm, XyBb aBarq 60IOH rp33cJA3ji 6Hri
60COH Tyxag ailb 6oAox 6orHHO xyrauaaHA M3 JarXg3H3.

2. eO 3ajiraM >Knarq 6yioy XYBb aear- Hb TOMHmiOF' YJICblH Hpr3H 6ariBaa
oeAergox ag xopoere 6HiA 6oAcoH TyxaH XyA33H aaarm YJICbIH 3px 6yxHiA
6airyyjijara TOMHtIqori YJICbIH KOHCyJIbIH a116aH Tymaaj]TaHA aib 6ojnox 6ortnIo
xyragaanA M3Xg3rAX3H3. 3tH3 Hb MOH TOMHJIori YJICbIH Hpr3HJA oaJIerJex 3g
xopoere rypaegaxb yJlCbIH HYTarT 6HA 6oJIcoH Hb XyJa3H aear- yJICbIH 3px 6yxi4i
6airyymnarag M3A3rIACaH yeg H3t agmJ xaMaapargaHa.

3. eB 3ajiram)(jiajIbiH x3prHIH Ta~naap KOHCy3JbIH an6aH TymuaajlTHbI
rytAt3Tr3x yyp3r Hb Byrg HaipaMgax flo bLn Apg YAc, Byrjj HaipaMxgax
Monroji ApA YAcbll xOOpOHA I4pr3HHA 6a F3p 6yn, 3pyyrriHi x3prHH Tajaap
3pXHIH TycajLaa y3yyji3x 6onoH 3pXHAH xaptijiaaHbI TyxaA F3p33rap
3oxiqyyjiargaHa.
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,eLiun xoepayaap 3yUA. KoHcyJIbH an6aH TywaajlTaH Hb XAOOPX 3pxHir
3AJ13H3. YyHn:

a) XYJ133H aaarti YJICblH nyTar XA3BCr3pHrH 601oH ;AOTOObIH ycaH X OpCOH
TOMHJIOrM YIICblH xoJIor oHroI0oHA Tyclangaa Y3YYJI3X XHir33A KOHCyJnbIH
aA6aH TywaanTHbI XyCanT33P XyJ]33H aearm YJICbIH 3px 6yxHiA 6ariryyjmuara
Hb TyynA waapgargax A3M)IKAJr y3yyJI3x;

6) yyn xoeIr OHrO~blr YCHbI 3p3rrF3i IOeOTaA xapHJIlaxbr 30BWOOpMOrIA
TOMHJIOri YnicbiH xener OHrOUHbl gapra 6oioH 6arniH aiiHaa
rFHyyHT3ir 60JOH Xyf33H aeari YJncbIH apx 6yxHiA 6afiryymaraTarl
xapHjiuaxag Hb T3AX3HA Tyciajiaa y3yyna;

e) xap-bmnai a xHir33 eM'ien 6ycag 3AJ XopoHMrn Hpx, 3H3XYY YJIcbIH xoer
OHroIAHhI 6afiian 6a aWHrlIaJITbIH Tariaap aiiHeaa Mag3rjai, 6apHMT 6nqrHiAr
TOMHhOr4 YJICblH XyYJyb TOrTOOMWHA) 3aacnaap XYJI33H anax, yfigiaax 6ytoy
r3pu1ax;

0) eep0i HXOO xeier OHrOIJOH 933p TOMHIOFm YJICbIH XyyJIb TOrTOOM;KHr
X3p3FJU3X RBA~bir xaHrax;

,fleun zypaeayzaap 3yiA. 1. X3p3B TOMHJIOrq YnCbIH xoeor oHroq
cyrIpanx opox, xaipragax, 5cryJI XYA33H aaarq YJnCbrH HyTar Jj3BCr3pHriH 6ytoy
RIOTOOJIbIH ycaHA XHB63Ji Xy J33H aaarx YJICbIH 3px 6yxnI 6afiryy1Aara HE. am.
6ojox 6orHHO xyralaaH 3113 TyxaH TOMHJ1Orq YJnCbH KOHCyJbIH a116aH
TyIaaJ]TaH M3A3FIrg3x 6eree xeJor OHrOq, 30p'qHH ABarqnvg, aqaa 60OH xejO r
OHrOUOHI xaMaaparlaxc 6aricaH 3A toMC 6 yioy xener OHrOUHOOC TacpaH cajicaH
aqaaH.bl xacrHitr aBpax Tainaap maapgarAax 6yx apra X3MwK33F aBHa. XyJ33H
aBarq YJICbIH 3px 6yxHA 6afiryyjmara Hb aBcaH X3MK133HH11X33 Tanaap TOMHJIOr'
YnICbIH KOHCYJIbIH a1l6aH TywaaJITaHA M3g3rga3K, TYYH33C xeoer OHFOUHbI
CyIAP31T34 xoA6orAyymK aBm 6yAi apra X3M2I43aHg Hb maapAarax Tyciatigaa
y3yyJI3X yyp3r-r3i.

2. KOHCyflbIH a116aH Tyuwaaj]TaH Hb CyApIA1 opCoH, xafpraacaH 6yoy
)KHBC3H xOner OHrOIAOHA xaMaapargaic 6aicaH 6ereo TOMH.tIOFq YJlCbIH H1pr3Huir
eM'q 60sOX 39 iOMCbir aapax Tanaap aiJb yJ1CbH xeiIer OHrOIq 6ooxbir
xapraJ13axryfir33p waapgargax apra X3M;4C33 aBax 3pXT39.

,lotuUH aepo6o(3y939p 3y1. 42 6a 43-p 3yAJIM1H 3aaI1TYYX Hb HHC3X
OHrO1OHA H3r3H aii xaMaapargaHa.

getiuH maedyzaap 3y4n. 1. KOHCyJrbIH anl6aH TyUaaTaH Hb TOMHJIorq
Yjicaac TOrTOOCOH XyyJfb, AYPMHH garyy KoHCyJIbH Te116op 601o 6ycag
xypaaM>nHFr XYA331H aaarm YJICbIH HyTar 93Bcr3p Xg33p aBq 6ojHo.

2. 3H,3 3yAi1HAiH 1-g gyptcaH TO6ep, xypaaMX Hb XyJI33H aearq Y1caac
TOIrOOCOH Te16op, xypaaM>Kaac qeJiejiergOHO.

v X3C3r. EPEHXHIi BA TeFCreJIII4H 3AAJITYYJR

getlH 3ypzadyzaap 3y6A. 1. 3H3 KOHBeHIIHriH YHXAC3H A33p 3pX AM6a,
gapxaH 3px 3gix 6yx xyMyyc Hb 3gr33p 3px xM6a, gapxaH 3pXHAF
XOHXgoxryir33p XyA33H aBarm YnCbIH XyyJnb, AypMHrr gara;tK 6Heflyyjax
yyprr3ll.

2. KoHcynbiH ra3pbIH 6aip Hb KOHCyJIb11 a16aH yypar ryrilA3Tr3X 3oPHjiroA
amnriargax 6CTOA.
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,Leoiu ao~ndyzaap 3yUA. 3H3xyy KOHBeHHJi TOAOpXO1JICOH yypr33c ragHa
KOHCYJlbIH aJ6aH TyItaajlTaH Hb XyJ133H aBari YJcIbIH xyyJIb, AYP3MA
xapmjiaxryri 6o TOMHiOrq Yncaac TYYHI aajracaH 6ycag yyprnHir 611enyyjnw
60JIHO.

,geiun HaruMywaap 3yA. 1. 3H3xyy KOHBeHHAIH 3aajATyyj1 Hb gHn1OMaT
TOJIeEJlorH ra3paac KOHCyJ~h1H yyprnfir ryfLc3Tr3x3Jq H3H3H aHJil
x3p3rJi3rJpH3.

2. KOHCyJbIH yypar ryfIt13TF3I 6airaa q1nnioMaT ToeoeJEoridiH ra3pbH
rmmyyjnfiH oBor H3pinir xyJ33H aBar YJICblH Fajgaag IBA1JbIH IaMaHJA
m3g3rg~3H3.

3. 3 3 3yiinfiIH 2-T gypgcaH JUnnjOMaT TOjOOierqtinH ra3pbH rHHiyyg
AmnJIOMaTbIH Hb XyBbA T3A3HA o0OFOFJCOH 3pX SM6a, JgapxaH 3pxirir X3B33p
3AAJ13H3.

,L!'IuH ecay393p 3yuIA. 3H3xyy KOHBeHq Xy'-IHH Torojigp 6onMor 1964
OHbI 10-p capbm 28-HJg BapluaBT rapbIH yC3F 3ypcaH Byrl HafipaMgax floiim
ApA Yjic, Byrg HaripaMXAax MoHrori Apg YnCbIH Xo0pOHbIH KOHCyJnbuI
KOHBeHA Xy4HHry4 60HO.

Ta9bayzaap 3yuiA. 1. 3H3xyy KOHBeHLq 6aTrargax 6oree 6aTnamw wyyx
6mnqrimr BapuaB XOTORJ COJHJUCOHbI Aapaa 30 gaxb oApooc xyq-H Toronjiep
60aHO.

2. 3H3xyy KOHBeHiUHir TOXIOPXOAI xyrauaaryiir33p 6afiryyjiaB. KOHBeHUHfir
X3JnaJ3H ToxHporq 3PX3M XO p 3Tr33nHAH al~b H3r Hb uyLv.a>K 60OO. 3H3
KOHBeHU Hb qyuvargcaHaac xoiim 3ypraaH capbIH gapaa XyqHHrygi 60AHO.

X33JILU3H Toxnporq 3PX3M XOip 3 Tr33luiiH 6yp3H 3PXT TOJOOn~rqng
yyHHFir 6aTa 3H3xyy KOHBeHUHL4 rapbIH yc3r 3yp)c TaMra xgapaB.

1973 OHbI 5-p caPbIH 31-HHiA ojgep YnaaH6aaTap XOTHOO fOJIblL, MOHFOJI x3jI
JA33p Xop 3X XYBb yflrC3H 6oreeg XoEp 3X Xyab Hb aAHJ1 Xyq4HHT3l 6aFina.

Eyr1 HakipaMxgax f-ombui Apq byrg HaipaM)gax MoHron ApA YnCbIH
Yc TMbIH Tepi/ 3BAOMI[H eMHOEC Apxb I'lx XypnblH T3pryyJi3r-

',1H1UH OMHOOC

[Signed-Signj] I [Signed-Signg]

Signed by Wladyslaw Wojtasik-Sign6 par Wladyslaw Wojtasik.
Signed by Dugersurengiin Eidembileg-Sign6 par Dugersurengyn Erdembileg.
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BYrj HAIHPAM1AX nIOJIblIl APj YJIC, BYF)j HAT4PAMaAX MOHFOJI
APj YJICbIH XOOPOHjbIH KOHCYJIbIH KOHBEHI_1H4H
HPOTOKOJI

Byrg HaipaMXgax lOJIbul Apx Ync, Byrg HafipaMgax MOHroji Ap YJICbIH
XOOPOHbTIH KOHCy~JblH KOHBeHtHA enoeegop rapbli ycar 3ypax yeR 3oXHX
xaI63p, :KypMbIH garyy Xti1XrCaH 3pXHAIH YH3MJI3X 6yxHiA 6yp3H 3PXT
TOOO-erlHg Aop gypgca 3yAfA33p X3A3JIU3H TOXHpOB. Yyn:

1. ToMntorq YAcbIH Hpr3HAUFr 6apHB'-nIIlcaH, caaTyyAcaH 6yioy 6ycaA
xa763p33p XOpbCOH Tyxafr KOHCyabIH KOHBeHttiHA 40-p 3yAAiHH 1-A)j ypcanbI
garyy a~Ab 6ojnox 6orMHo xyragaaAj KOHCyabIH an16aH TywaaTaXR M33rgax
6eree F3XA33 3H3 Hb yr 3Tr33AHUiir 6apHBlMucaH, caaTyyAcaH 6 yfoy 6ycag
x3A63p33p xopbcHOOC xoiim rypeaH oepooc XOxcHMgo)K 6oAoxryi.

2. KoHcybIH KOHeHItHAiH 40-p 3yi~JlHiH 2-T gypncaH xapHAtgax 3pX Hb
KOHCy~JbIH aAl6aH TyHuaaaiTaHg a.Ib 6OAox 6orHHO xyratuaanbI AOTOP Onror,!ox
6eree F3Xg33 3H3 Hb TOMHJIOF YJ"CbIH yr HpFrHHr 6apHBqHcaH, caaTyyjcaH
6ytoy 6ycag x3AJ63pa3p XOPbCHOOC xoiim AOpBO XOHOrOOC XOc xHMOK

6ooxryi. Yr Hpr3HHAi ttaa1IJblH xapHlimax 3pxuiur 6OnOMKTORi xyranlaaXt
3AJIyyAH3.

3H3xyy I-pOTOKOA Hb Byrg HaripaMgax 1-Iolbm Apg YAc, Byr;x HaipaMgax
MOHroA Apj YJICbIH XooPOHJXblH KOHC~y~bIH KOHBeHUniH camlry, X3c3F 60HO.

YYHnir 1973 OHbl 5-p capbm 31-HHai oop Y~aan6aaTap XOTHOO nOJbLI,
MOHroA X3A A33p Xoep 3X XYBb yAnAC3H 6orooee xoep 3X XYBb Hb agUIHr Xy-IHHT34

6afiHa.

Eyrg HafipaMgaax R~ojibL Ap~A
YJlCbIH ToPHiH 30BJIITHIH OMHOOC:

[Signed-Signg]'

Byrg HafipaMJIax MoHroji ApA YJICbIH
Apgbm 1ix XypJbIn T3pryyji3r-
4II4H OMHOOC:

[Signed- Signg] 2

Signed by Wfadyslaw Wojtasik-Sign6 par Wtadyslaw Wojtasik.
2 Signed by Dugersurengiin Erdembileg-Sign6 par Dugersurengyn Erdembi'eg.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidium of the
Great People's Khural of the Mongolian People's Republic,

Guided by a desire for the further development of relations of friendship and
all-round co-operation, in accordance with the wishes and in the interest of the
peoples of the two States;

Considering that the Consular Convention between the Polish People's
Republic and the Mongolian People's Republic signed at Warsaw on 28 October
19642 is in need of amendment;

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:
Wfadyslaw Wojtasik, Member of the Board (Kolegium) and Director of the

Consular Department of the Ministry of Foreign Affairs of the Polish
People's Republic,

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:
Dugersurengin Erdembileg, Deputy Minister for Foreign Affairs of the

Mongolian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
have the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

(b) "Consular district" means the territory assigned to the consular post for
the exercise of consular functions;

(c) "Head of the consular post" means a person entrusted with the duty of
acting in that capacity;

(d) "Consular officer" means any person, including the head of the consular
post, who is authorized to exercise consular functions. The term also includes
persons assigned to the consular post for training in consular functions (trainees);

(e) "Consular employee" means any person, not a consular officer,
performing administrative, technical or service duties at the consular post;

(f) "Members of the consular post" means consular officers and consular
employees;

Came into force on 27 January 1974, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Warsaw, in accordance with article 50 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 552, p. 115.
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(g) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings, including
the residence of the head of the consular post, and also the land ancillary thereto,
irrespective of ownership, used exclusively for consular purposes;

(h) "Consular archives" means all the papers, documents, correspondence,
books, films, recording tapes and registers of the consular post and office
equipment and supplies, together with the ciphers and codes, the card-indexes
and any article of furniture intended for their protection or safe keeping;

(i) "Vessel of the sending State" means any floating craft flying the flag of
that State;

(j) "Aircraft" means any flying craft bearing the distinguishing markings of
the sending State.

PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT OF CONSULAR
OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. A consular post may be established in the receiving State only
with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district, as
well as any subsequent changes pertaining thereto, shall be determined by
agreement between the sending State and the receiving State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of the consular post, the
sending State must ascertain through the diplomatic channel whether the
receiving State will agree to recognize the person in question in the capacity of
head of the consular post.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or
other similar document of appointment of the head of the consular post. The
commission or other similar document shall specify the full name of the head of
the consular post, his rank, the consular district in which he will perform his
functions, and the seat of the consular post.

3. On presentation of the commission or other similar document of
appointment of the head of the consular post, the receiving State shall grant him
the exequatur or other authorization as soon as possible.

4. The head of the consular post may begin to perform his functions as soon
as the receiving State has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of the consular post to perform his functions on a
provisional basis.

6. As soon as permission has been granted, even on a provisional basis, the
competent authorities of the receiving State shall make all the necessary
arrangements to enable the head of the consular post to perform his functions.

Article 4. The receiving State may at any time, and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic
channel that the exequatur or other authorization granted to the head of the
consular post has been revoked or that some other member of the consular post
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has been deemed to be unacceptable. The sending State must thereupon recall the
person concerned if he has already begun to perform his functions. If the sending
State fails to carry out within a reasonable period its obligation to do so, the
receiving State may cease to recognize the person concerned as a member of the
consular post.

Article 5. 1. If the head of the consular post is unable for any reason to
perform his functions or if the position of head of the consular post is vacant, the
sending State may appoint a consular officer belonging to the same consular post
or another consular post in the receiving State or a member of the diplomatic staff
of its diplomatic mission to act as temporary head of the consular post. The full
name of the person concerned shall be notified in advance to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State.

2. The temporary head of the consular post shall be accorded the same
rights, privileges and immunities to which the head of the consular post is entitled
under this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to exercise consular functions in accordance with
paragraph I shall not affect the privileges and immunities to which he is entitled
by virtue of his diplomatic status.

Article 6. Only a national of the sending State may be a consular officer.

Article 7. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be
notified in writing of:

(a) The appointment of members of the consular post, except for the head of the
consular post, their arrival at the consular post after appointment and their
final departure, or the termination of their functions, or any other changes
affecting their status which may arise during their employment at the consular
post;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family of a
member of the consular post and residing with him, and the fact that a person
has become or has ceased to be a family member;

(c) The engagement and discharge, as members of the consular post, of persons
residing in the receiving State.

Article 8. 1. The competent authorities of the receiving State shall issue free
of charge to each consular officer a document certifying his identity and rank.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to consular employees,
provided that such persons are not nationals or permanent residents of the
receiving State.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to persons
who are members of the families of members of the consular post and reside with
them.

PART III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. 1. The receiving State shall accord the consular post all facilities
for the exercise of its functions and shall make the necessary arrangements to
enable the members of the consular post to perform their official functions and to
enjoy the privileges and immunities provided for in this Convention.
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2. The receiving State shall treat members of the consular post with due
respect and shall take all steps to safeguard their persons, freedom and dignity.

Article 10. 1. The coat of arms of the sending State, together with an
appropriate inscription designating the consular post in the languages of the
sending State and of the receiving State, may be affixed to the building occupied
by the consular post.

2. The flag of the sending State may he flown on the building serving as the
consular post, and also on the residence of the head of the consular post.

3. The head of the consular post may fly the flag of the sending State on his
means of transport.

Article 11. 1. The sending State may, under the conditions and in the form
provided for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or use any
land or buildings or parts of buildings, erect buildings and adapt any land required
for the consular premises and for living quarters for members of the consular
post. Where necessary, the receiving State shall provide the sending State with
appropriate assistance in that connection.

2. Nothing in the provisions of paragraph I shall be deemed to exempt the
sending State from the obligation to comply with any building or town-planning
laws or regulations applicable to the area in which the land, buildings or parts of
buildings concerned are situated.

Artticle 12. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter the said premises except with the consent of the
head of the consular post, the head of the diplomatic mission of the sending State,
or a person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to the living quarters of
members of the consular post.

Article 13. 1. The consular premises and the consular post's means of
transport shall not be liable to requisition. If expropriation is necessary for
purposes of national defence or public utility, it shall be carried out by agreement
between the two sides. The necessary arrangements must be made to avoid
disrupting consular functions, and adequate and effective compensation must be
paid to the sending State without delay.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to the means of transport
used by members of the consular post.

Article 14. 1. The consular premises and the living quarters of members of
the consular post, where the property in question is owned or leased in the name
of the sending State or of an individual or body corporate acting on its behalf, and
contracts or documents relating to the acquisition of such property shall be
exempt from taxes and other simibar charges of any kind.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to charges levied for specific
services rendered.

Article 15. The sending State shall be exempt from the payment of taxes or
other similar charges of any kind in respect of movable property owned, held or
used by that State and serving for consular purposes and in respect of the
acquisition of such property.
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Article 16. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 17. 1. The consular post shall have the right to communicate with
the Government and with the diplomatic missions and other consular posts of the
sending State wherever they may be. For that purpose, the consular post may use
all public means of communication, cipher, code, diplomatic and consular
couriers and diplomatic and consular bags. The same rates shall apply to the
consular post in the use of public means of communication as to the diplomatic
mission. The consular post may install or use radio transmitters only with the
consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post, regardless of the means
of communication used, and consular bags bearing visible external marks of their
official character shall be inviolable and shall not be subject to detention by the
authorities of the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the master of a vessel or the captain of
an aircraft. He must be provided with an official document indicating the number
of packages constituting the bag but shall not be considered a consular courier.
The consular officer may take possession of a consular bag directly and freely
from the master of a vessel or the captain of an aircraft and may also deliver such
a bag to him.

Article 18. The members of the consular post and members of their families
residing with them shall enjoy personal inviolability. They shall not be subject to
arrest or to detention in any other form.

Article 19. 1. The members of the consular post and members of their
families residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving
State, except in the case of civil actions:

(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the
receiving State, unless they hold it on behalf of the sending State for the
purposes of the consular post;

(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,
administrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the
sending State;

(c) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract
expressly or impliedly as representatives of the sending State;

(d) Instituted by a third party for damage arising from an accident in the receiving
State caused by a motor vehicle.

2. No measures of execution may be taken in respect of the individuals
referred to in paragraph I except in the cases referred to in subparagraphs (a), (b),
(c) and (d) of that paragraph, where the measures concerned can be taken without
infringing the inviolability of their persons or living quarters.

Article 20. 1. The sending State may waive the immunity from jurisdiction
of members of a consular post and members of their families residing with them.
Such waivers must in all cases be express and must be notified in writing. Waiver
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of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not be held to
imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement, for which a
separate waiver shall be required.

2. If a member of the consular post or a member of his family residing with
him institutes proceedings in a case in which he would enjoy immunity from
jurisdiction under article 19 of this Convention, he shall not be entitled to invoke
immunity from jurisdiction in respect of any counterclaim directly connected with
the principal claim.

Article 21. 1. Consular officers shall not be required to give evidence as
witnesses before the courts or other competent authorities of the receiving State.

2. Consular employees may be summoned to give evidence before the courts
or other competent authorities of the receiving State. They may refuse to give
evidence concerning matters connected with their official functions. However, in
no case may any coercive measures be applied against consular employees.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to persons
who are members of the families of members of the consular post and reside with
them.

Article 22. The receiving State shall exempt the members of the consular
post and members of their families residing with them from all compulsory
services of any kind and also from all public and military obligations.

Article 23. The members of the consular post and members of their families
residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and
regulations of the receiving State relative to the registration of aliens, residence
permits and other formalities relating to aliens in general.

Article 24. 1. The members of the consular post shall be exempt from all
taxes or other similar charges of any kind levied by the receiving State in respect
of the salaries or wages received by them as compensation for their official duties.

2. The members of the consular post and members of their families residing
with them shall be exempt from all State, local and municipal taxes and charges,
including taxes and charges on their movable property.

3. The exemptions referred to in paragraph 2 shall not apply to:

(a) Indirect taxes which are normally included in the price of goods or services;

(b) Taxes and charges on private immovable property situated in the territory of
the receiving State, subject to the provisions of article 14;

(c) Taxes on the inheritance or acquisition of property levied by the receiving
State, subject to the provisions of article 26;

(d) Taxes and charges on all kinds of private income derived from sources within
the receiving State;

(e) Charges levied for specific services rendered;

(f) Taxes and charges on contracts or documents relating to contracts, including
State duties of any kind levied in connection with such contracts, with the
exception of taxes, charges and duties subject to exemption under article 14.
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4. Members of the consular post who employ persons whose salaries or
wages are not exempt from taxes on salaries or wages in the receiving State must
comply with the obligations imposed on employers by that State's laws and
regulations relative to the levying of taxes on salaries or wages.

Article 25. 1. All articles, including motor vehicles, which are intended for
the official use of the consular post shall be exempt from customs duties to the
same extent as articles intended for the official use of the diplomatic mission.

2. Consular officers and members of their families residing with them shall
be exempt from customs inspection.

3. The members of the consular post and members of their families residing
with them shall be exempt from customs duties to the same extent as members of
the corresponding categories of the diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3, the term "corresponding categories of
the diplomatic mission" refers, in relation to consular officers, to members of the
diplomatic staff and, in relation to consular employees, to members of the
administrative and technical staff.

Article 26. In the event of the death of a member of the consular post or a
member of his family residing with him, the receiving State:

(a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the
exception of property acquired in the receiving State whose export was
prohibited at the time of his death;

(b) Shall not levy taxes on the inheritance or acquisition of movable property,
provided that the presence of the property in the receiving State was due
solely to the presence in that State of the deceased in his capacity as a member
of the consular post or a member of his family.

Article 27. Subject to the laws and regulations of the receiving State
concerning areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of
national security, all members of the consular post and members of their families
residing with them shall be permitted to travel freely in the territory of the
receiving State.

Article 28. Members of the consular post and members of their families
must respect all the obligations imposed by the laws and regulations of the
receiving State relative to insurance against civil liability for damages caused to a
third person in connection with the use of any motor vehicle.

Article 29. The privileges and immunities provided for in this Convention,
with the exception of article 21, paragraphs 2 and 3, shall not apply to those
consular employees and those members of the families of consular officers and
consular employees residing with them who are nationals or permanent residents
of the receiving State.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 30. The task of the consular officer shall be to promote friendly
relations between the two States, to contribute to the development of economic,
commercial, cultural and scientific relations and of tourism between them and to
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protect the rights and interests of the sending State and of its nationals, including
bodies corporate.

Article 31. 1. In the performance of his functions, the consular officer may

apply in writing or orally to:

(a) The competent local authorities of his consular district;

(b) The competent central authorities of the receiving State, provided that such
action is permitted by the laws, regulations and customs of the receiving
State.

2. The consular officer may, with the consent of the receiving State, also
perform his functions outside the consular district.

Article 32. 1. The consular officer shall be entitled, in accordance with the
laws and regulations of the receiving State, to represent nationals of the sending
State, including bodies corporate, before the courts and other authorities of the
receiving State, or to take appropriate measures to ensure legal protection where
such nationals are unable, owing to absence or for any other reason, to protect
their own rights and interests at the proper time.

2. The actions referred to in paragraph I shall cease when the persons
represented appoint their own agents or themselves assume responsibility for the
protection of their rights and interests.

Article 33. The consular officer shall be entitled:

(a) To issue passports or other similar documents to nationals of the sending
State and to extend the validity of, revoke and amend such documents;

(b) To issue visas.
Article 34. 1. The consular officer shall be entitled:

(a) To keep a register of nationals of the sending State;

(b) To receive any declarations in matters relating to nationality;

(c) To, register, or receive notification of or documents concerning the birth or
death of a national of the sending State;

(d) To solemnize marriages under the law of the sending State, provided that both
parties are nationals of the sending State;

(e) To receive declarations in family matters involving nationals of the sending
State.

2. The consular officer shall notify the competent authorities of the
receiving State of the registration at the consular post of the birth, marriage or
death of a national of the sending State if such notification is required under the
law of the receiving State.

3. The provisions of paragraph 1 (c) and (d) shall not exempt the persons
concerned from the obligation to comply with the formalities required under the
law of the receiving State.

Article 35. 1. The consular officer shall be entitled:

(a) To receive and authenticate declarations of nationals of the sending State and
to issue the relevant documents to them;
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(b) To draw up authenticate and accept for safe keeping wills and other
documents attesting to unilateral legal acts of nationals of the sending State;

(c) To authenticate the signatures of nationals of the sending State;

(d) To authenticate any documents issued by authorities of the sending State or of
the receiving State, copies of such documents and extracts therefrom;

(e) To translate documents and certify the accuracy of the translation;

(f) To draw up or authenticate instruments and contracts concluded between
nationals of the sending State, provided that such instruments and contracts
are not contrary to the laws and regulations of the receiving State and do not
relate to the establishment or transfer of rights to immovable property situated
in the receiving State;

(g) To draw up or authenticate instruments and contracts irrespective of the
nationality of the parties thereto, if such instruments and contracts relate
exclusively to property situated in or to the law of the sending State, or to
actions which are to be executed in that State, provided that such instruments
and contracts are not contrary to the laws and regulations of the receiving
State.

2. The instruments and documents referred to in paragraph 1 and
authenticated by consular officers of the sending State shall be regarded in the
receiving State as having the same validity and evidentiary value as documents
authenticated or legalized by the courts of other competent authorities of the
receiving State. The authorities of the receiving State shall, however, be obligated
to recognize the validity of such documents only to the extent that they are not
contrary to the laws and regulations of that State.

Article 36. The consular officer shall be entitled to accept for safe keeping
property, money and documents from or for nationals of the sending State,
provided that such action is not contrary to the laws and regulations of the
receiving State.

Article 37. The consular officer shall be entitled to deliver judicial and
non-judicial documents to nationals of the sending State. If such action is in
conformity with the laws and regulations of the sending State, the consular officer
shall also be entitled to receive from such nationals, upon instruction from a court
or other competent authority, their voluntary depositions in the capacity of
parties, witnesses or experts.

Article 38. 1. The authorities of the receiving State shall inform the
consular officer in writing of cases in which it becomes necessary to establish
guardianship or curatorship over a national of the sending State who is a minor or
who does not possess full capacity for legal action, or over property situated in
the receiving State when a national of the sending State is unable for any reason to
administer such property.

2. With regard to the matters referred to in paragraph 1, the consular officer
may meet with the appropriate authorities of the receiving State and, inter alia,
propose a suitable person to act as guardian or curator.

Article 39. The consular officer shall be entitled to communicate with, aid
and advise any national of the sending State and, where necessary, provide him
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with legal assistance. If a national of the sending State wishes to visit the consular
officer or to communicate with him, in any other manner, the receiving State shall
do nothing to restrict the access of that national to the consular post of the sending
State.

Article 40. 1. The competent authorities of the receiving State shall inform
the consular post of the sending State without delay of any case in which a
national of the sending State has been arrested, detained or deprived of freedom
in any other manner. The said authorities shall be obligated to forward without
delay any information addressed by that national to the consular post.

2. The consular officer shall be entitled to visit a national of the sending
State who has been arrested, detained or deprived of freedom in any other manner
and also to speak or correspond with him and to aid him in obtaining legal
protection. He shall also be entitled to visit a national of the sending State who is
serving a term of deprivation of freedom.

3. The competent authorities of the receiving State shall be obligated to
inform the persons to whom the provisions of this article apply of all the rights to
which they are entitled under those provisions.

4. The rights specified in this article must be exercised in conformity with
the laws and regulations of the receiving State, provided that the said laws and
regulations facilitate the full realization of the aims which they serve.

Article 41. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify
the consular officer as soon as possible of the death of a national of the sending
State and shall communicate to him information concerning the estate, heirs and
legatees and concerning the will of the deceased.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular
officer as soon as possible of the opening of a succession where an heir or legatee
is a national of the sending State. The same obligation shall exist in cases in which
the competent authorities of the receiving State learn of the opening in the
territory of a third State of a succession in favour of a national of the sending
State.

3. The functions of the consular officer with regard to matters of succession
shall be governed by the provisions of the Treaty between the Polish People's
Republic and the Mongolian People's Republic concerning legal assistance and
legal relations in civil, family and criminal cases.

Article 42. The consular officer shall be entitled:

(a) To extend assistance to vessels of the sending State in the territorial or inland
waters of the receiving State. At his request, the competent authorities of the
receiving State shall provide him with the necessary assistance;

(b) To communicate with the master and the members of the crew of a vessel of
the sending State after it has received customary clearance and to assist them
in their relations with the competent authorities of the receiving State;

(c) To receive, draw up or sign any declaration or other document prescribed by
the law of the sending State in connection with nationality, with property or
other material rights and with the condition and operation of a vessel of that
State;
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(d) To assure the application of the law of the sending State on board vessels of
that State.

Article 43. 1. Where a vessel of the sending State is damaged, runs aground,
or sinks in the territorial o r inland waters of the receiving State, the competent
authorities of the latter State shall be obligated to notify the consular officer of the
sending State of the occurrence as soon as possible and to take all necessary
measures for the preservation of the vessel, its passengers, its cargo or articles
belonging to the vessel or forming part of its cargo which have become separated
from the vessel. The competent authorities of the receiving State shall be
obligated to notify the consular officer of the sending State of the measures taken
and to provide him with the assistance required for taking all possible steps
necessitated by the damage to the vessel.

2. The consular officer shall be entitled to take all possible measures in order
to preserve any article which belongs to a national of the sending State and is part
of the cargo of a vessel that has been damaged, has run aground or has sunk,
regardless of the vessel's country of registry.

Article 44. The provisions of articles 42 and 43 shall also apply, mutatis
mutandis, to aircraft.

Article 45. 1. The consular post may levy such charges and other fees, in
the territory of the receiving State, for consular activities as are established by the
laws and regulations of the sending State.

2. The charges and fees referred to in paragraph I shall be exempt from all
taxes and charges levied by the receiving State.

PART V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 46. 1. All persons entitled to privileges and immunities under this
Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to comply with the laws and regulations of the receiving State.

2. The consular premises shall not be used in a manner inconsistent with
consular functions.

Article 47. In addition to the functions specified in this Convention,
consular officers may perform other functions entrusted to them by the sending
State, provided that such functions are not contrary to the laws and regulations of
the receiving State.

Article 48. 1. The provisions of this Convention shall apply, mutatis
mutandis, in cases in which consular functions are performed by the diplomatic
mission.

2. The full names of members of the diplomatic mission who perform
consular functions shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State.

3. The members of the diplomatic mission who are referred to in paragraph 2
shall continue to enjoy the privileges and immunities to which they are entitled by
virtue of their diplomatic status.
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Article 49. Upon the entry into force of this Convention, the Consular
Convention between the Polish People's Republic and the Mongolian People's
Republic signed at Warsaw on 28 October 1964 shall cease to have effect.

Article 50. 1. This Convention is subject to ratification and shall enter into
force upon the expiry of 30 days after the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Warsaw.

2. This Convention is concluded for an indefinite period. It may be
denounced by either High Contracting Party by written notice. In such case, it
shall cease to have effect upon the expiry of six months from the date of
denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties,
being duly authorized thereto, have signed this Convention and have thereto
affixed their seals.

DONE at Ulan Bator on 31 May 1973, in duplicate in the Polish and Mongolian
languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State For the Presidium of the Great
of the Polish People's Republic: People's Khural of the Mongolian

People's Republic:
[WLADYSLAW WOJTASIK] [DUGERSURENGIIN ERDEMBILEG]

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC

At the time of signature of the Consular Convention signed today between
the Polish People's Republic and the Mongolian People's Republic, the
undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have agreed on the
following provisions:

1. The notification to the consular officer provided for in article 40,
paragraph 1, of the Consular Convention, in cases in which a national of the
sending State has been arrested, detained or deprived of freedom in any other
manner, shall take place as soon as possible but not later than within three days
from the date of the arrest, detention or deprivation of freedom in any other
manner.

2. The right to visit, as provided for in article 40, paragraph 2, of the
Consular Convention, shall be accorded to the consular officer as soon as possible
but not later than within four days from the date on which the national of the
sending State is arrested, detained or deprived of freedom in any other manner.
The said right shall be accorded at reasonable intervals of time.

This protocol shall form an integral part of the aforementioned Consular
Convention between the Polish People's Republic and the Mongolian People's
Republic.

DONE at Ulan Bator on 31 May 1973, in duplicate in the Polish and Mongolian
languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State For the Presidium of the Great
of the Polish People's Republic: People's Khural of the Mongolian

People's Republic:
[WLADYSLAW WOJTASIK] [DUGERSURENGIIN ERDEMBILEG]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
MONGOLE

Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne et le Presidium du
Grand Khoural populaire de la R~publique populaire mongole,

D~sireux de d~velopper encore les relations amicales et la coop6ration
g6n6rale conform6ment aux vceux et dans l'int~rt des peuples des deux pays;

Consid~rant que la Convention consulaire entre la R6publique populaire de
Pologne et ]a R6publique populaire mongole sign6e A Varsovie le 28 octobre 19642
n6cessite des amendements;

Ont d6cid6 de conclure la pr~sente Convention consulaire; ils ont nomm6 A
cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne:
Wladyslaw Wojtasik, membre du Conseil (Kolegium) et directeur du

D6partement des affaires consulaires du Minist~re des affaires
6trang~res de ]a R~publique populaire de Pologne;

Le Presidium du Grand Khoural populaire de la R6publique populaire mongole:
Dugersurengyn Erdembileg, Ministre adjoint des affaires 6trang res de la

R6publique populaire mongole,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions
suivantes s'entendent comme il est pr6cis6 ci-dessous:

a) L'expression ,<poste consulaire>> s'entend de tout consulat g6n~ral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression ccirconscription consulaire > s'entend de tout territoire
attribu6 A un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression «, chef de poste consulaire o s'entend de la personne charg~e
de diriger le poste consulaire;

d) L'expression ,« fonctionnaire consulaire >> s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg~e de 'exercice de fonctions
consulaires. L'expression couvre 6galement les personnes affect6es au poste
consulaire en qualit6 de stagiaires;

e) L'expression «< employ6 consulaire s'entend de toute personne qui n'est
pas fonctionnaire consulaire et est employee dans les services administratifs ou
techniques ou affect6e au service domestique d'un poste consulaire;

' Entr6e en vigueur le 27 janvier 1974, soit 30 jours apris la date de '6change des instruments de ratification qui
a eu lieu A Varsovie, conform6ment au paragraphe I de I'article 50.

2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 552, p. 115.
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f) L'expression o membres du poste consulaire >, s'entend des fonctionnaires
consulaires et des employ6s consulaires;

g) L'expression <<locaux consulaires >> s'entend des bitiments ou parties de
bdtiment, y compris la r6sidence du chef de poste consulaire, ainsi que des
terrains desservant lesdits bdtiments ou lesdites parties de batiment, qui sont
exclusivement utilis6s A des fins consulaires ind6pendamment du point de savoir A
qui ils appartiennent;

h) L'expression '<archives consulaires >> s'entend de toute correspondance,
papiers, documents, livres, films, cassettes et registres du poste consulaire et
6quipement et fournitures de bureau ainsi que des chiffres et codes, des fichiers et
des objets mobiliers destin6s A leur protection et A leur conservation;

i) L'expression onavire de l'Etat d'envoi o d6signe tout navire battant
pavilion dudit Etat;

j) L'expression <<a6ronef> s'entend de tout a6ronef portant la marque
d'identification de l'Etat d'envoi.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYP-S CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli dans l'Etat de r6sidence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le sifge du poste consulaire, sa classification et la circonscription
consulaire, ainsi que tout changement ult6rieur y aff6rent, sont fix6s d'un
commun accord entre I'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
doit s'assurer par la voie diplomatique que l'Etat de r6sidence acceptera de
reconnaitre comme chef de poste consulaire la personne dont la nomination est
envisag6e.

2. L'Etat d'envoi, par l'interm6diaire de sa mission diplomatique, adresse au
Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence une commission
consulaire ou tout autre document concernant la nomination du chef de poste
consulaire. La commission consulaire ou l'autre document susmentionn6 doivent
indiquer les nom et pr6noms du chef de poste consulaire, son grade, la
circonscription consulaire o6 il exercera ses fonctions et le sifge du poste
consulaire.

3. Apr~s avoir requ communication de la commission consulaire ou de tout
autre document relatif A la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de
r6sidence d6livre audit chef de poste consulaire, dans les plus brefs d6lais
possibles, un exequatur ou toute autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions apr~s
que l'Etat de r6sidence lui a d6livr6 un exequatur ou toute autre autorisation.

5. L'Etat de r6sidence, avant de d6livrer l'exequatur ou toute autre
autorisation, peut donner au chef de poste consulaire l'autorisation provisoire
d'exercer ses fonctions.

6. D~s que le chef de poste consulaire est admis, meme provisoirement, A
l'exercice de ses fonctions, les autorit6s de l'Etat de r6sidence prennent les
mesures n6cessaires pour qu'il puisse exercer lesdites fonctions.
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Article 4. L'Etat de residence peut A tout moment, sans etre tenu d'indiquer
les motifs de sa d6cision, notifier par la voie diplomatique, A l'Etat d'envoi, que
I'exequatur ou toute autre autorisation d6livr6 A un chef de poste consulaire est
retir6 ou qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas
acceptable. Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit rappeler cette personne lorsqu'elle est
d6jA entr6e en fonctions. Lorsque 'Etat d'envoi ne se conforme pas A cette
obligation dans un d6lai raisonnable, l'Etat de r6sidence peut refuser de
reconnaitre ladite personne comme membre du poste consulaire.

Article 5. 1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch6 pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est vacant, l'Etat d'envoi peut
charger des fonctions de g6rant int6rimaire du poste consulaire un fonctionnaire
consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans 'Etat de r6sidence ou
un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans ledit Etat.
Les nom et pr6noms de cette personne sont pr6alablement communiques au
Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire a le droit d'exercer les fonctions
de chef de poste consulaire et jouit des droits, privileges et immunit6s accord6s au
chef de poste consulaire conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de 'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform6ment au
paragraphe I du prdsent article n'affecte pas les privilfges et immunit~s qui lui
sont accord6s en vertu de son statut diplomatique.

Article 6. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut atre nomm6
fonctionnaire consulaire.

Article 7. Le Ministire des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence doit
6tre notifi6 par 6crit des faits suivants:

a) La nomination des membres du poste consulaire, exception faite du chef de
poste consulaire, leur arriv6e au poste consulaire et leur d6part d6finitif, ou la
cessation de leurs fonctions, ou toute autre modification affectant leur statut et
intervenant durant leur service au poste consulaire;

b) L'arriv6e ou le d6part d6finitif d'une personne membre de la famille d'un
membre du poste consulaire et vivant avec lui, et le fait qu'une personne est
devenue ou a cess6 d'tre membre de la famille;

c) Le recrutement ou le renvoi de personnes membres du poste consulaire et
vivant dans l'Etat de r6sidence.

Article 8. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence d6livrent
gratuitement A chaque fonctionnaire consulaire un document attestant son identit6
et sa classe.

2. Les dispositions du paragraphe I sont 6galement applicables aux
employ6s consulaires, A condition que ceux-ci ne soient ni des ressortissants ni
des r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis aux
personnes qui sont membres de la famille d'un membre du poste consulaire et
vivent avec lui.

Vol. 1096, 1-16855



1978 United Nations- Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 375

TITRE II. FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Article 9. 1. L'Etat de residence accorde au poste consulaire toutes les
facilit6s n6cessaires i l'exercice de ses fonctions et prend les mesures n6cessaires
pour que les membres du poste consulaire puissent exercer leurs fonctions
officielles et jouir des privileges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention.

2. L'Etat de r6sidence est tenu de traiter les membres du poste consulaire
avec le respect qui leur est dQ et de prendre les mesures voulues pour sauvegarder
leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 10. 1. Un 6cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi qu'une
inscription appropri6e d6signant le poste consulaire dans la langue dudit Etat et
dans la langue de I'Etat de r6sidence peuvent 8tre plac6s sur le batiment dans
lequel le poste consulaire est install6.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut etre arbor6 au poste consulaire ainsi
qu'au lieu de r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion de l'Etat d'envoi sur
ses moyens de transport.

Article 11. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et suivantles formes
pr6vues par la 16gislation de I'Etat de r6sidence, acqu6rir, poss6der ou utiliser
tous terrains, bAtiments ou parties de bitiments, faire construire tous bitiments et
am6nager tous terrains n6cessaires au poste consulaire pour son installation ainsi
que pour la r6sidence des membres du poste consulaire. L'Etat de r6sidence, en
cas de besoin, accorde A cette fin son aide A l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne dispensent pas
l'Etat d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et reglements sur la
construction et l'urbanisme applicables dans la zone ob sont situ6s les terrains,
bitiments ou parties de bitiments en question.

Article 12. 1. Les locaux du poste consulaire sont inviolables. Les autorit6s
de I'Etat de r6sidence ne peuvent y p6n6trer sans l'accord du chef de poste
consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne
d6sign6e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
6galement A la r6sidence des membres du poste consulaire.

Article 13. 1. Les locaux et les moyens de transport du poste consulaire ne
peuvent tre r6quisitionn6s. Dans le cas oft une expropriation serait n6cessaire
pour cause de d6fense nationale, ou d'utilit6 publique, la d6cision sera prise d'un
commun accord entre les deux parties. Les mesures n6cessaires doivent iftre
prises pour 6viter de goner les fonctions consulaires et une indemnit6 ad6quate et
effective doit tre vers6e sans d6lai A l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent
6galement aux moyens de transport utilis6s par les membres du poste consulaire.

Article 14. 1. Les locaux du poste consulaire et les habitations des membres
du poste consulaire, si ces biens sont la propri6t6 de l'Etat d'envoi ou ont 6t6
lou6s au nom de l'Etat d'envoi ou de toute autre personne physique ou morale
agissant au nom de cet Etat, ainsi que les contrats ou actes concernant
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l'acquisition desdits biens sont exempts de tout imp6t ou de toute autre taxe
similaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne concernent pas les
taxes perques en r6mun6ration de services particuliers rendus.

Article 15. L'Etat d'envoi est exempt6 de tout imp6t ou de toute autre taxe
similaire sur les biens mobiliers qui sont la propri6t6 dudit Etat ou se trouvent en
sa possession et sont utilis6s A des fins consulaires, et de tout imp6t ou de toute
autre taxe similaire qui pourrait frapper l'acquisition de tels biens.

Article 16. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 17. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
gouvernement, avec la mission diplomatique et avec les autres postes consulaires
de l'Etat d'envoi. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens
publics de communication, le chiffre, le code, les courriers diplomatiques et
consulaires, les valises diplomatiques et consulaires. En ce qui concerne
l'utilisation des moyens publics de communication, le poste consulaire b6n6ficie
des m~mes tarifs que la mission diplomatique. Le poste consulaire ne peut
installer ou utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec l'accord de l'Etat de
r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis6s, ainsi que les valises consulaires portant des
marques ext6rieures visibles de leur caractre officiel sont inviolables et ne
peuvent atre retenues par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent, sur le territoire de
l'Etat de r6sidence, des m~mes droits, privileges et immunit6s que les courriers
diplomatiques.

4. La valise consulaire peut etre confi6e au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef. Ledit commandant est muni d'un document officiel indiquant le nombre
de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6r6 comme un courrier
consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut recevoir une valise consulaire
directement et sans entrave du commandant d'un navire ou d'un a6ronef et lui
remettre de la m6me fagon une valise consulaire.

Article 18. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de leur
famille vivant avec eux, jouissent de l'immunit6 personnelle. Ils ne peuvent etre
mis en 6tat d'arrestation ou d6tenus sous quelque forme que ce soit.

Article 19. 1. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de
leur famille vivant avec eux, jouissent de l'immunit6 de juridiction A l'6gard de
l'Etat de r6sidence, sauf pour les actions civiles:

a) Concernant des biens priv6s immeubles situ6s sur le territoire de l'Etat de
r6sidence, lorsqu'ils ne sont pas propri6taires de ces biens au nom de l'Etat
d'envoi A des fins consulaires;

b) Concernant une succession, lorsqu'ils interviennent dans l'action civile A titre
priv6 et non pas au nom de l'Etat d'envoi, en qualit6 d'ex6cuteur
testamentaire, de curateur d'un bien successoral, d'h6ritier ou de 16gataire;
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c) D6coulant d'un contrat conclu par eux et en vertu duquel ils n'ont assum6,
directement ou indirectement, aucune obligation en qualit6 de repr6sentant de
l'Etat d'envoi ;

d) Intent6es par un tiers en raison d'un dommage caus6 sur le territoire de l'Etat
de residence A la suite d'un accident dO A un v6hicule.

2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut 8tre prise A 1'6gard des personnes
mentionn6es au paragraphe I du pr6sent article, sauf dans les cas vis6s aux alin6as
a, b, c et d dudit paragraphe et A la condition que les mesures appropri6es
puissent Wre prises sans atteinte h l'inviolabilit6 de leur personne ou de leur
residence personnelle.

Article 20. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 des membres du
poste consulaire, ainsi que des membres de leur famille vivant avec eux. La
renonciation doit toujours tre expresse et 6crite. La renonciation A l'immunit6 de
juridiction pour une action civile n'implique pas la renonciation A l'immunit6
quant aux mesures d'ex6cution du jugement pour lesquelles une renonciation
distincte est n6cessaire.

2. Lorsqu'un membre du poste consulaire ou un membre de sa famille vivant
avec lui intente une action pour laquelle il b6n6ficierait de l'immunit6 de
juridiction en vertu de I'article 19 de la pr6sente Convention, il ne peut invoquer
l'immunit6 de juridiction A l'6gard d'une demande reconventionnelle, quelle qu'en
soit la nature, directement li6e A l'action principale.

Article 21. 1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de r6pondre
comme t6moin devant les tribunaux ou autres autorit6s conp6tentes de I'Etat de
r6sidence.

2. L'employ6 consulaire peut 8tre appel6 A r6pondre comme t6moin devant
les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence. I peut
refuser de t6moigner sur des faits concernant une activit6 officielle. Toutefois,
l'employ6 consulaire ne peut faire en aucun cas l'objet de mesures coercitives.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, mutatis mutandis, aux
personnes membres de la famille d'un membre du poste consulaire et vivant avec
lui.

Article 22. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de leur
famille vivant avec eux, sont exempts de tout service obligatoire dans l'Etat de
r6sidence et de toutes autres obligations publiques ou militaires.

Article 23. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de leur
famille vivant avec eux, sont exempts des obligations pr6vues par les lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence en mati~re d'immatriculation des 6trangers, de
permis de s6jour et autres formalit6s analogues auxquelles seraient astreints les
6trangers en g6n6ral.

Article 24. 1. Les membres du poste consulaire sont exempts de tout imp6t
ou autre taxe similaire perqu par l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les
traitements regus par eux en r6mun6ration de leurs fonctions officielles.

2. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de leur famille
vivant avec eux, sont exempts dans l'Etat de r6sidence de tous imp6ts et taxes
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nationaux et communaux, y compris les imp6ts et taxes frappant la possession de
biens mobiliers.

3. Les exemptions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables en ce qui concerne:

a) Les imp6ts indirects qui sont normalement inclus dans le prix des biens et
services ;

b) Les imp6ts et taxes frappant des biens immobiliers personnels situ6s dans
l'Etat de r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'article 14;

c) Les imp6ts frappant les successions et l'acquisition des biens dans l'Etat de
r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'article 26;

d) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans I'Etat de
r6sidence ;

e) Les taxes perques en r6mun6ration de services particuliers rendus;

f) Les imp6ts et taxes sur les contrats ou documents y relatifs, y compris les
droits de toute nature pergus A I'occasion de tels contrats, A l'exception des
imp6ts, taxes et droits faisant l'objet d'une exemption en vertu de I'article 14.

4. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat
de r6sidence doivent se conformer aux obligations impos6es aux employeurs par
la 16gislation fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu dudit Etat.

Article 25. 1. Tous les articles, y compris les v6hicules A moteur, qui sont
destin6s A l'usage officiel du poste consulaire sont exempts de droits de douane de
la mme manire que les articles destin6s A l'usage officiel de ]a mission
diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant avec
eux sont exempt6s du contr6le douanier.

3. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de leur famille
vivant avec eux, sont exempt6s des droits de douane de la m~me manire que les
cat6gories correspondantes du personnel de la mission diplomatique.

4. Au paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression <<cat6gories correspon-
dantes du personnel de la mission diplomatique , s'entend des membres du
personnel diplomatique dans le cas des fonctionnaires consulaires, et des
membres du personnel administratif et technique dans le cas des employ6s
consulaires.

Article 26. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un
membre de sa famille vivant avec lui, l'Etat de r6sidence:

a) Autorise l'exportation des biens mobiliers du d6funt, A l'exception des biens
acquis dans l'Etat de r6sidence dont l'exportation 6tait interdite A l'6poque de
son d6c~s;

b) Exon~re la succession ou I'acquisition des biens mobiliers, A condition que les
biens en question se soient trouv6s sur le territoire de I'Etat de r6sidence
uniquement en raison de ]a pr6sence du d6funt sur le territoire dudit Etat en
qualit6 de membre du poste consulaire ou de membre de sa famille.
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Article 27. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont I'acc6s est interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6
nationale, tous les membres du poste consulaire et les membres de leur famille
vivant avec eux sont autoris6s A circuler librement sur le territoire de l'Etat de
r6sidence.

Article 28. Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille
sont tenus de se conformer aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence portant
sur l'assurance en mati~re de responsabilit6 civile pour dommages caus6s A un
tiers du fait de l'utilisation d'un v6hicule iA moteur.

Article 29. Les privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention,
A l'exception des paragraphes 2 et 3 de l'article 21, ne s'6tendent pas aux
employ6s consulaires ni aux membres de la famille des fonctionnaires consulaires
et des employ6s consulaires vivant avec eux lorsque ces personnes sont des
ressortissants ou des r6sidents permanents de 'Etat de r6sidence.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 30. Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au renforcement des
relations amicales entre 'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence, favoriser le
d6veloppement des relations commerciales, 6conomiques, culturelles et scientifi-
ques, ainsi que du tourisme, et veiller A la protection des droits et des int6rts de
l'Etat d'envoi et de ses ressortissants, y compris des personnes morales.

Article 31. 1. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire

est habilit6 A s'adresser par 6crit ou oralement:

a) Aux autorit6s locales comp6tentes de sa circonscription consulaire;
b) Aux autorit6s centrales comp6tentes de I'Etat de r6sidence, A condition que

cela soit permis par les lois, r~glements et coutumes de l'Etat de r6sidence.
2. Le fonctionnaire consulaire peut 6galement exercer ses fonctions en

dehtors de la circonscription consulaire avec l'autorisation de l'Etat de r6sidence.

Article 32. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, conform6ment aux
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, A repr6senter les ressortissants de l'Etat
d'envoi, y compris les personnes morales, devant les tribunaux et autres autorit6s
de l'Etat de r6sidence, ou A prendre des mesures ad6quates en vue d'assurer une
assistance juridique lorsque lesdits ressortissants se trouvent dans l'impossibilit6,
en raison de leur absence ou pour tout autre motif, d'assurer en temps voulu la
defense de leurs droits et de leurs intrts.

2. Les pouvoirs vis6s au paragraphe I du pr6sent article cessent lorsque les
personnes repr6sent6es d6signent leur mandataire ou assument personnellement
la d6fense de leurs droits et de leurs int6rets.

Article 33. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A:
a) D61ivrer, renouveler, modifier ou annuler les passeports et autres documents

similaires des ressortissants de l'Etat d'envoi

b) D61ivrer des visas.

Article 34. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A:
a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
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b) Recevoir toutes dclarations sur les questions de nationalit6;

c) Enregistrer et recevoir toutes notifications et tous documents concernant la
naissance ou ie d6c~s des ressortissants de I'Etat d'envoi;

d) C616brer les mariages conform6ment A la 16gislation de I'Etat d'envoi, lorsque
les futurs 6poux sont tous deux ressortissants de I'Etat d'envoi;

e) Recevoir toutes d6clarations concernant la situation de famille des
ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence de l'enregistrement des naissances, mariages et d6cis des ressortissants
de l'Etat d'envoi effectu6 au poste consulaire, lorsque la I6gislation de I'Etat de
r6sidence I'exige.

3. Les dispositions des alin6as c et d du paragraphe I du pr6sent article ne
dispensent pas les int6ress6s de l'obligation d'accomplir les formalit6s pr6vues
par la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 35. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A effectuer les
op6rations suivantes:

a) Recevoir et authentifier les d6clarations des ressortissants de l'Etat d'envoi, et
leur d6livrer les documents appropri6s;

b) Etablir, authentifier et recevoir en d6p6t des testaments et autres documents
attestant des actes juridiques unilat6raux des ressortissants de l'Etat d'envoi;

c) Certifier la signature des ressortissants de I'Etat d'envoi;

d) L6galiser les documents d6livr6s par des autorit6s de l'Etat d'envoi ou de
l'Etat de r6sidence et certifier les copies et extraits de ces documents;

e) Traduire les documents et certifier l'exactitude de la traduction;
f) Etablir ou authentifier des instruments ou contrats conclus entre des

ressortissants de l'Etat d'envoi, h condition que ces instruments ou contrats ne
soient pas contraires aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence et ne se
rapportent pas A l'6tablissement ou au transfert de droits sur des biens
immobiliers situ6s dans l'Etat de r6sidence;

g) Etablir ou authentifier des instruments ou contrats conclus entre ressortissants
de diff6rentes nationalit6s, lorsque ces instruments ou contrats cncernent
exclusivement la l6gislation de l'Etat d'envoi, ou des biens situ6s sur le
territoire de l'Etat d'envoi, ou lorsqu'ils doivent &re execut6s sur le territoire
de cet Etat, A condition que les instruments ou contrats en question ne portent
pas atteinte aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

2. Les instruments et documents authentifi6s par un fonctionnaire consulaire
conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article sont consid6r6s dans l'Etat de
r6sidence comme ayant la m~me valeur juridique et la mme force probante que
s'ils avaient W authentifi6s ou 16galis6s par les tribunaux ou autres autorit6s
comp6tentes de cet Etat. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne seront cependant
tenues de reconnaitre la validit6 de ces documents que s'ils ne portent pas atteinte
aux lois et riglements de cet Etat.

Article 36. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A recevoir en d6p6t des
biens, de l'argent et des documents des ressortissants de l'Etat d'envoi ou en leur
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nom, A condition que ce d6p6t ne porte pas atteinte aux lois et r~glements de l'Etat
de r6sidence.

Article 37. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A d6livrer des documents
judiciaires ou non judiciaires aux ressortissants de l'Etat d'envoi. Si cela ne porte
pas atteinte aux lois et riglements de l'Etat d'envoi, le fonctionnaire consulaire
peut 6galement recevoir desdits ressortissants, sur ordre d'un tribunal ou d'une
autre autorit6 comp6tente, leurs d6positions volontaires en tant que parties,
t6moins ou experts.

Article 38. 1. Les autorit~s de I'Etat de r6sidence informeront par 6crit le
fonctionnaire consulaire des cas o6i il sera n6cessaire d'instituer une tutelle ou une
curatelle A l'6gard d'un ressortissant de l'Etat d'envoi mineur ou incapable
d'intenter une action en justice, ou A i'6gard de biens situ6s dans I'Etat de
residence lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est incapable, pour quelque
raison que ce soit, d'administrer lesdits biens.

2. Au sujet des questions vis6es au paragraphe I du present article, le
fonctionnaire consulaire peut rencontrer les autorit6s comptentes de I'Etat de
r6sidence et proposer comme tuteur ou comme curateur une personne appropri6e.

Article 39. Le fonctionnaire consulaire peut communiquer avec tout
ressortissant de i'Etat d'envoi, l'aider et le conseiller et, au besoin, lui fournir une
assistance juridique. Si un ressortissant deTEtat d'envoi d6sire rendre visite au
fonctionnaire consulaire ou communiquer avec lui de toute autre fagon, l'Etat de
r6sidence n'entravera d'aucune mani~re l'acc!s de ce ressortissant au poste
consulaire de I'Etat d'envoi.

Article 40. 1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est arret6, d6tenu
ou soumis A toute autre mesure privative de libert6, les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence en informent imm6diatement le poste consulaire de l'Etat
d'envoi. Lesdites autoritds doivent transmettre sans d61ai toute information
adress6e au poste consulaire par ce ressortissant.

2. Le fonctionnaire consulaire peut rendre visite A un ressortissant de l'Etat
d'envoi qui a W arr&, d~tenu ou soumis A toute autre mesure privative de
libert6, communiquer avec lui et I'aider i obtenir une assistance juridique. I1 peut
6galement rendre visite A un ressortissant de l'Etat d'envoi qui purge une peine
privative de libert6.

3. Les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence devront informer les
personnes concern6es par les dispositions du pr6sent article de tous leurs droits
pr6vus par ces dispositions.

4. Les droits pr6vus au pr6sent article doivent tre exerc6s conform6ment
aux lois et r~glements de I'Etat de r6sidence, 6tant entendu toutefois que lesdits
lois et r~glements ne doivent pas faire obstacle A i'exercice de ces droits.

Article 41. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent,
dans les plus brefs d61ais possibles, le fonctionnaire consulaire du d6c~s d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi et lui communiquent tous renseignements sur les
biens successoraux, les h6ritiers et 16gataires, ainsi que sur l'existence d'un
testament.

2. Les autorit~s comp6tentes de l'Etat de residence informent, dans les plus
brefs d61ais possibles, le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession
dans l'Etat de r6sidence, lorsque l'hritier ou le 16gataire est un ressortissant de
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l'Etat d'envoi. Cette disposition est 6galement applicable aux cas ol) les autorit~s
comp6tentes de I'Etat de r6sidence ont connaissance de l'ouverture d'une
succession en faveur d'un ressortissant de i'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat
tiers.

3. Les attributions du fonctionnaire consulaire concernant les questions de
succession sont r~glement6es par les dispositions du Trait6 entre la R6publique
populaire de Pologne et la R6publique populaire mongole relatif I'entraide
judiciaire et aux relations juridiques en matire civile, familiale et p6nale.

Article 42. Le fonctionnaire consulaire a le droit:

a) De fournir toute assistance A un navire de l'Etat d'envoi qui se trouve dans les
eaux territoriales ou int6rieures de I'Etat de r6sidence. Sur sa demande, les
autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence lui fourniront toute I'aide
n6cessaire ;

b) De communiquer avec le capitaine et les membres d'6quipage d'un navire de
l'Etat d'envoi ds que le navire a requ libre pratique et de faciliter leurs
rapports avec les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence;

c) De recevoir, 6tablir ou signer toute d6claration ou tout autre document prescrit
par la l6gislation de I'Etat d'envoi en ce qui concerne la nationalit6, les biens ou
autres droits mat6riels, la condition et l'exploitation d'un navire de cet Etat ;

d) D'assurer l'application de la loi de I'Etat d'envoi A bord des navires de cet
Etat.

Article 43. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi subit une avarie, 6choue ou
coule dans les eaux territoriales ou int6rieures de l'Etat de r6sidence, les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence doivent en informer le fonctionnaire
consulaire de l'Etat d'envoi le plus t6t possible et prendre les mesures n6cessaires
pour sauver le navire, ses passagers et sa cargaison, ainsi que les objets
appartenant au navire ou faisant partie de la cargaison qui se sont d6tach6s du
navire. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence devront informer le
fonctionnaire consulaire de i'Etat d'envoi des mesures prises et lui fournir toute
]'assistance n6cessaire pour la remise en 6tat du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut prendre toutes les mesures n6cessaires
afin d'assurer ]a conservation de tout objet appartenant A un ressortissant de
l'Etat d'envoi et qui fait partie de la cargaison d'un navire qui a subi une avarie, a
6chou6 ou coul6, quel que soit le pays d'immatriculation du navire.

Article 44. Les dispositions des articles 42 et 43 s'appliquent 6galement,
mutatis mutandis, aux a6ronefs.

Article 45. 1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat
de r6sidence des taxes et redevances consulaires conform6ment aux lois et
riglements de l'Etat d'envoi.

2. Les taxes et redevances mentionn6es au paragraphe I du pr6sent article
sont exempt6es du paiement de toutes taxes par l'Etat de r6sidence.

TITRE V. DISPOSITIONS GfNIRALES ET FINALES

Article 46. 1. Toutes les personnes qui b6n6ficient de privilfges et
d'immunit6s en application de la pr6sente Convention sont tenues, sans prejudice
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desdits privileges et immunit6s, de se conformer aux lois et r~glements de I'Etat
de r6sidence.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis6s d'une mani~re incompatible
avec les fonctions consulaires.

Article 47. En plus des fonctions sp6cifi6es dans la pr6sente Convention, le
fonctionnaire consulaire peut accomplir d'autres fonctions que lui confie l'Etat
d'envoi, A condition que ces fonctions ne soient pas contraires aux lois et
r~glements de I'Etat de r6sidence.

Article 48. 1. Les dispositions de ia pr6sente Convention s'appliquent,
mutatis mutandis, aux fonctions consulaires accomplies par la mission
diplomatique.

2. Les nom et pr6noms des membres de la mission diplomatique qui
accomplissent des fonctions consulaires doivent tre notifi6s au Minist re des
affaires 6trang&es de l'Etat de r6sidence.

3. Les membres de la mission diplomatique mentionn6s au paragraphe 2 du
pr6sent article continuent de jouir des privilfges et immunit6s auxquels ils ont
droit en vertu de leur statut diplomatique.

Article 49. A compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la
Convention consulaire entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique
populaire mongole sign6e A Varsovie le 28 octobre 1964 cessera de produire effet.

Article 50. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Varsovie.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e. Elle peut
6tre d6nonc6e moyennant notification 6crite par l'une ou I'autre Partie
contractante. En cas de d6nonciation, elle restera en vigueur pendant six mois A
compter de la date de la notification 6crite.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes, A ce
dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Oulan-Bator le 31 mai 1973, en double exemplaire, en langues
polonaise et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Pr6sidium du Grand Khoural
de la R6publique populaire de Pologne: populaire de la R6publique populaire

mongole:
[WLADYSLAW WOJTASIK] [DUGERSURENGYN ERDEMBILEG]

Vol. 1096, 1-16855



384 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traites 1978

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RtPUBLI-
QUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
MONGOLE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre la
R6publique populaire de Pologne et la R6publique populaire mongole, les
pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dOment autoris6s, sont convenus de ce qui suit:

1. La notification au fonctionnaire consulaire, pr6vue au paragraphe I de
l'article 40 de la Convention consulaire, lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi
est arret6, d6tenu ou soumis A toute autre mesure privative de libert6, a lieu
aussit6t que possible et en tout cas dans un d61ai de trois jours A partir du jour oti
le ressortissant de l'Etat d'envoi est arr&t, d6tenu ou priv6 de sa libert6 sous
quelque forme que ce soit.

2. Le droit de visite pr6vu au paragraphe 2 de l'article 40 de la Convention
consulaire est accord6 au fonctionnaire consulaire aussit6t que possible et en tout
cas dans un d6lai de quatre jours A partir du jour ob le ressortissant de l'Etat
d'envoi a W arr~t6, d6tenu ou priv6 de sa libert6 sous quelque forme que ce soit.
Ce droit est accord6 A intervalles raisonnables.

Le pr6sent protocole fait partie int6grante de la Convention consulaire
susmentionn6e entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique
populaire mongole.

FAIT A Oulan-Bator le 31 mai 1973, en double exemplaire, en langues
polonaise et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Pr6sidium du Grand Khoural
de la R6publique populaire de Pologne: populaire de la R6publique populaire

mongole:

[WLADYSLAW WOJTASIK] [DUGERSURENGYN ERDEMBILEG]
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI!FDZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZ4DEM MONGOLSKIEJ REPUBLIKI
LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ I NAUKOWEJ

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzjd Mongolskiej Republiki

Ludowej,

uwzglgdniaj~c dotychczasowe dogwiadczenia i osiagni4cia uzyskane w toku
realizacji Umowy miqdzy Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rz~dem
Mongolskiej Republiki Ludowej o wsp6lpracy kulturalnej podpisanej w
Warszawie dnia 23.XII.1958 r.,

d~qc do umocnienia jedno~ci kraj6w wsp61noty socjalistyczne, w drodze
dalszego rozwoju ich wszechstronnej wsp6lpracy w dziedzinie kultury, nauki,
o~wiaty, sztuki, prasy, radia i telewizji, kultury fizycznej, sportu i turystyki,

w celu dalszego umocnienia oraz pogfqbienia braterskiej przyjaini i
wszechstronnej wsp6lpracy miqdzy obu narodami na gruncie zasad marksizmu-
ieninizmu i socjalistycznego internacjonalizmu,

postanowify zawrzed niniejsz4 Umowe i w tym celu wyznaczyly swych
petnomocnik6w, mianowicie:

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
Stefana Olszowskiego, Ministra Spraw Zagranicznych;

Rz4d Mongolskiej Republiki Ludowej:
Lodongijna Rinczina, Ministra Spraw Zagranicznych,

kt6rzy uzgodnili co nastgpuje:

Artykut 1. Umawiaj~ce sig Strony bld4 popiera6 dalszy rozw6j wsp6lpracy
w dziedzinie nauki, szkolnictwa wyzszego, o~wiaty, ochrony zdrowia, kultury i
sztuki, prasy, radia i telewizji, kultury fizycznej i sportu oraz turystyki.

Artykul 2. Umawiaj~ce siq Strony bed4 popiera6 dalszy rozw6j wsp6lpracy
miTdzy Po1sk4 Akademi Nauk i Akademi4 Nauk Mongolskiej Republiki
Ludowej oraz innymi instytucjami naukowymi, opartej na bezpogrednich
porozumieniach zawartych mipdzy nimi.

Artykut 3. Umawiaj~ce sie Strony, w celu dalszego rozwoju wsp6lpracy i
wymiany dogwiadczefi w zakresie szkolnictwa wyzszego i ogwiaty, bqd4
popiera6:

a) wsp61pracq mi~dzy szkolami wyiszymi i grednimi-wszystkich typ6w,

b) wymianp dogwiadcze6i mipdzy wlagciwymi organami obu kraj6w w zakresie
wychowania dzieci i mlodzieiy szkolnej oraz wymian, dogwiadczei,
dotycz~cych organizacji szkolnictwa i o~wiaty,

c) wymiane pracownik6w naukowych, nauczycieli, student6w i stazyst6w,

d) wymian, lektor6w i wykladowc6w jqzyka i literatury obu kraj6w,

e) wymiang material6w dydaktycznych, literatury specjalistycznej i pomocy
naukowych.
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Artykul 4. Kaida z Umawiaj4cych sig Stron podejmie niezbedne kroki w
celu zapoznawania swego narodu z iyciem, histori4 i osi0gnieciami narodu
drugiej Umawiaj~cej siQ Strony, a szczeg6lnie przez uwzgl dnienie odpowiednich
informacji w podrecznikach szkolnych.

Artykut 5. Umawiaj~ce sig Strony, w celu dalszego rozwoju wsp6lpracy w
dziedzinie kultury i sztuki bed4 popiera6:

a) wymianQ dogwiadczefi centralnych instytucji i organizacji kulturalnych obu
Stron,

b) wzajemne zapraszanie dzialaczy kultury i sztuki oraz artyst6w w celu
wymiany dogwiadczefi, odbycia tourn6es artystycznych, rezyserowania sztuk
teatralnych, organizowania imprez muzycznych i przegl4d6w film6w, jak
r6wniek dia udzialu w festiwalach, dniach kultury oraz innych imprezach
kulturalnych,

c) wsp6lprac4 miqdzy wydawnictwami i organizacjami do spraw handlu ksiik4
w zakresie tlumaczenia i publikowania dziel literatury piqknej drugiej Strony,

d) wsp6lpracq miqdzy uczelniami artystycznymi, teatrami oraz organizacjami
kulturalnymi i artystycznymi,

e) organizowanie wystaw artystycznych, fotograficznych i ksi ±ek drugiej
Strony,

f) wsp6lprace kinematografii obu kraj6w,
g) wymianq dogwiadcze6i w zakresie ksztalcenia oraz podwyzszania kwalifikacji

dzialaczy we wszystkich dziedzinach kultury i sztuki,
h) nawi~zywanie bezpogrednich kontakt6w i wsp6tpracy migdzy organizacjami

tw6rc6w obu kraj6w.

Artykul 6. Umawiaj4ce sig Strony bgd4:

a) przyczynia6 siq do dalszego doskonalenia wielostronnej wsp6lpracy w
dziedzinie kultury i sztuki miqdzy krajami wsp6lnoty socjalistycznej,

b) wsp6ldziaa w ramach migdzynarodowych organizacji kulturalnych.

Artykut 7. Umawiaj~ce siQ Strony btd4 popiera6 wsp6lpracq miedzy
bibliotekami, archiwami, muzeami i innymi podobnymi instytucjami.

Artykul 8. Umawiaj4ce sie Strony bqd4 popiera6 rozw6j bezpogredniej
wsp6lpracy miqdzy stowarzyszeniami dziennikarzy, agencjami prasowymi,
redakcjami dziennik6w i czasopism, wymianq dziennikarzy i stalych korespon-
dent6w oraz wymianQ informacji, artykul6w publicystycznych i material6w
fotograficznych obu kraj6w.

Artykul 9. Umawiaj4ce sio Strony bqd4 popiera6 dalszy rozw6j wsp6lpracy
miedzy organizacjami do spraw radia i telewizji obu kraj6w.

Artykut 10. Umawiaj~ce siQ Strony bqd4 popiera6 wymianp informacji o
kongresach, konferencjach i innych imprezach migdzynarodowych, or-
ganizowanych w swoich krajach.

Artykul 11. Umawiaj~ce sig Strony bpd4 popiera6 wsp6lprac4 w zakresie
ochrony zdrowia i medycyny, wymianq lekarzy, pracownik6w naukowych i
innych, a takie wymianQ informacji i publikacji z tej dziedziny.
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Artykuf 12. Umawiajkce sig Strony bqd4 popiera6 wsp6lprace migdzy
centralnymi organizacjami kultury fizycznej, sportu i turystyki oraz wymianq
sportowc6w i trener6w, a takze informacji naukowej i dogwiadczefi z zakresu
miqdzynarodowych zawod6w sportowych.

Artykul 13. Umawiaj4ce sio Strony bed4 popiera6 rozw6j bezpogrednich
kontakt6w i wsp6lpracy miqdzy zwi~zkami zawodowymi, organizacjami
mlodziezowymi i kobiecymi obu kraj6w.

Artykut 14. Umawiaj~ce sip Strony bpd4 popiera6 wsp6lprace miedzy
Towarzystwem Przyjaini Polsko-Mongolskiej i Towarzystwem PrzyjaEni Mon-
golsko-Polskiej.

Artykut 15. W celu realizacji niniejszej Umowy b~d4 opracowywane i
podpisywane mirdzyrzqdowe, okresowe plany realizacji wsp6lpracy kulturalnej i
naukowej z podaniem warunk6w finansowych.

Na podstawie tych plan6w instytucje paiistwowe i organizacje spoleczne obu
Stron mog4 zawiera6 miedzy sob4 odrebne postanowienia z zakresu swej
dzialainogci.

Artykut 16. Traci moc Umowa miqdzy Rz4dem Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej a Rz~dem Mongolskiej Republiki Ludowej o wsp6lpracy kulturalnej,
podpisana w Warszawie, dnia 23 grudnia 1958 roku.

Zawarte dotychczas porozumienia miqdzy instytucjami i organizacjami obu
pafistw dotycz~ce wsp6lpracy kulturalnej i naukowej pozostaj4 w mocy, o ile nie
s4 sprzeczne z postanowieniami niniejszej Umowy.

Artykul 17. Umowa niniejsza podlega przyj4ciu zgodnie z prawem kazdej z
Umawiaj~cych siq Stron i wejdzie w iycie w dniu wymiany not stwierdzaj~cych
to przyjqcie.

Artykul 18. Umowa niniejsza zawarta jest na okres dziesigciu lat. Ulega
ona automatycznemu przedluzaniu na dalsze piqcioletnie okresy, jezeli zadna z
Umawiajocych siq Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na sze§6 miesiqcy
przed uplywem danego okresu.

SPORZ4DZONO W Warszawie dnia 18 lutego 1974 roku w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i mongolskim, przy czym obydwa
teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

Z upowaznienia Rz4du Z upowainienia Rzjdu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Mongolskiej Republiki Ludowej:

[Signed-Sign] I [Signed-Signg]2

Signed by Stefan Olszowski-Sign6 par Stefan Olszowski.
2 Signed by Lodongiyn Rinchin-Signd par Lodongiyn Rinchin.

Vol. 1096, 1-16856



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites

[MONGOLIAN TEXT-TEXTE MONGOL]

BYF j HAI4PAMjAX IOJiblI AP)j YJICblH 3ACFHII4H FA3AP,
BYYFIj HA1IPAMJAX MOHFOJI APJq YJICblH 3ACFHI4H
FA3PbIH XOOPOH j COEJl, IIIHH)KJI3X YXAAHbI TAJIAAP
XAMTPAH A)KFLIJIAX TYXAI4 XMM3JII_[33P

Byrn HaripaMnax 1Ioibw Apg YJCbIH 3acrHiAH ra3ap, Byrn HaiipaMnax
MOHroji Apn YJlCbH 3acrHAiH ra3ap,

Byrn HaripaMgax [loJibr Ap j YncbH 3acrHiiH ra3ap, Byrg HafipaMlax
MOHroJI ApA Y.nCbIH 3acruiiu ra3pbH XoopOHR 1958 OHbI apaaH xoepnAyraap
capbIH 23-Hx BapmaB XOTHOO 6afiryyJlcaH CO6JbIH Taimaap XaMTpaH acwiuiax
Tyxafi Xan3JI33p-iir x3p3r>yynax ABtag rapcaH a>KjibIH TypLjiara, OJICOH
OJnO T aM2KHJITaHn TyJnryypJIaH,

CoiA, IIHHICJaX yxaau, F3r33p3fl, ypAar, X3BA3A, M3J33JI3Ji, pagno, TeJIeBHI3,
6HesfiH TaMHp-cnopT, )KyyJiJaJlbH ca16apT 6yx TaJIbIH XaMTbIH a HmLaraar
yjlaM xor>Kyy3x 3aMaap COUHaJHCT xaMTbIH HoxOpAOHAH opHyynbH 3B H3rjmir
63x>Kyy.n3xHir 3pM3r133H,

MapKCH3M-ieHHHH3M, COHgHaAlHCT HHTepHaULHoHaJIH3MbH 3apiMbiH YHAC3H
g33p ManaHI xoep apn TyMHHi XOOpOHg ax AyyruF H Ha14paMna1, 6yx TaIbIH
XaMTblH a)KHji~araar iuaamn FyH3rHtipyyJ13H 63x)cyyn1x 3opHrlFOOp,

3H3xyy Xan3nA33 Hpir 6ariryyjiaxaap [LHHAB3pa3)K, yyHHfI Ty3-1 O0pH4H

6ypaH 3PXT TOJIeeJiereep:

Byrx HagipaMgax -lonbm Apg YAcbH 3acrAHi ra3ap: BHf-AY-bH Fanaag
HBAJlbIH 5aMHb cain CTecbaH 0nbtIUOBCKH,

Eyrg HaipaMxgax Mouroji Apg YAcblH 3acrHAiH ra3ap: EHMAY-6Hu Faaag
lBAJ1bIH AaMHbi caiA J1O9OHrHAIH PHH-1HH Hapbir TOMHJI)K 1op nypjcaH

3yAInHAIH Ta~iaap X3J3JI1l3H TOXHPOB. YyHW:

Hweayz33p 3yUAil. X3A13IuDH TOxHpOr'q XoP Taii co6A, LHH7 A3x yxaau,
A133 6oAoBcpOJI r3r33paTI, 3pyyifiir xaMraajIax, ypAar, yTra 30XHOJI, X3B1rl

M3A)33fj, pagHo, TeieBH3, 6HeufiH TaMHp-cdOpT, >Kyyj.IqjialbIH ca116apT XaMTbH
aHcAAaraar gaamwH xer>KyyJi3x asBAbir X3M)IKHH3.

Xoepdyaap 3y0A. XaaJ113H TOxHpOrq xop Tal flo0JbmnHH MHH;.J13x
yxaatbi AKageMti, BHMAY-b1H UIHH>J 1X yxaanbi AKageMHiAH XOOpOHg 6onOH
3A3M WIHHH FHJr33HRA 6ycaA XYP3aTI3Hr4HAH XOOPOHA myyg 6agiryyflcaH
X3 3l3JI33pHAH yHAC3H X933P T3HHA XaMTbIH awicumaraar UaawHXA xo>KyyJ]3x
51Bjrlbir A3M)wmH3.

Fypaodyzaap 3yi.. X3J"I3uIA3H TOXHporq Xop Tal 133g 6oJIoBcpon,
F3F33pJ114IH caj16apT XaMTbIH awIwmaraar uaauig xor>KyyJiax, xapILgaH
Typumara coJ]HJox aBjaiai g3MwKYAar y3yyJl3X 30pHArOOp:

a) HX, g33A 6on0H 6yx TOpAHAIH AYHa CypryyJIHIH xoopoHA XaMTpaH a cHAJlaHa;

6) OCaOpHAHi ye 6oAoH cypryyAHAiH HaCHb 3ajiyyMyygblr XyMyylyY~A3X,
60oBcpoA, F3F33p1HI4H CHCTeM14HH 3OXHOH 6agfryynanITbiH Taiaap xoep OPHbl
xo~n6or)ox 6afiryyjaryyxbH XOOPOHR Typuinara coJnuuJoiio;
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e) 3p3M muHHHKHjir33HHi a>KHJlTaH, 6arm, oIOyTaH, AaAjiarbIH XyMyycHir
xapHJiinaI COJIHJIUOHO;

z) XOep OpHbI X3J1, yTra 30XHOJIbIH 6arul Hapbir COAHJIJOHO;

a) cypraabi 60OH cypraa XyMyy)KyyJI3X yxaaHbi MaTepHal, TOpOJIKCOH HOM
X3BJI3A xapHJi1iaH COfIHlIAOHO.

,gepe6ay99p 3yUA. XD3nII3AH TOXHpOr TaAi Tyc 6 yp HOrO opHblxoo apA
TyMHHH aMbhpaJI, TYYX, OJIOJIT aM2KHrlTbl OOpHAH OpHbI apA TyM3HA TaHHJIl-
tjyynax 3opHJlroop 3oXHx apra X3M>K3a aBm 6arix 6a lAaHryaa cypryyAiar4 cypax
6HHrr aH3 Tyxag Tycraw 6afixaA alxaaparA TaBbXK 6afix 60AHO.

Taeayzaap 3y(I.. X3JI31L13H TOXIporm XOp Tan C06A, ypAariia caiA6apT
XaMTbIH a)iHAuaraar ilaamWg xer)KyynAx 3opmHroop:

a) xoep OpHbI COeJIbIH yAnptax 60AOH 6ycat 6afiryynAaryyAbIH XOOPOH
TypLuiara COAHJIOHO;

6) TypLUiara COAAIAOX, yplarAflH TOAJOJ1T XAX, XCYKHrr TaBHx, xor>KMHrIH
6yT33n TorJIox, KHO y3J3Ar 3OXHOX TyyHJ1a3H HX HaagaM, COeJ1bIH oepyyA
33par 6ycaA apra X3M K33HA opoAIiyyjiax 3opHnlroop Co0, ypiarHAH
3yTr3JrT3H )Ky>KHrM iir xapHJ1IaH ypHHa;

6) Horeo OpHbIXO0 ypaH 30XH0OC opyyaH X3BA3X Taiaap X3BA3AJHfH 6a
HOMbIH xygaiAiaaHbi 6afiryyAaryyA xaMTpaH a>2KuLraHa;

Z) ypiarirIH cypryyAb, TeaTp, C0A, yparrIH 6airyyiAuaryyg XaMTpaH
a)*CHAiaHa;

HOrOO OpHbIXO0 ypaH 6 yT3a3, HOM, r3pa3 3yprHrHH y33cr33Hr rapraHa;

e) xoep OpHbI K14HOHbi 6afiryyAuaryyg XOOPOHAOO XaMTpaH aKKILJIaHa;

31c) co6, yprari4iH 6yx caa6apbIH 3yTr3JIT3H Hapbir cyprax, M3pr3X4CJnHir
A3m1UAyyJ13x Tanaap TypWuara COAHJIAOHO;

3) XOp OpHbI ypaH 6yT33AlHrH 6afi4ryyA aryytbIH XOOPOHA tuyyA XaMTpaH
ax>HJJax, xapHAgaa xoA6oo TorroOHO.

3ypzacyzaap 3yfiA. X3JIAJII3H TOxHpOrq xop Tail:

a) coiAHaJIHCT XaMTblH HOXOPJoIrlHAH OpHyybIH COej, ypJIarHriH OJOH Ta.IT
XaMTbIH aWHKAjaraar laami yiaM 60oaCpoHryfi 6olroX M8ia.n) XyBb H3M3p
OpyyJHa;

6) CAOH YACbIH Coe21bIH 6aiiryyAAarblH Xyp3aH XaMTpaH a KIJnaHa.

,raofayzaap 3y44iA. X3A3JIIA3H TOXHpOr'q Xoip Tail HOMbIH caH, apxHB, My3erH
6OnOH 6ycag H2>HJA ToPJIlHH 6afiryyAiaryyAbIH XOOPoHAOX XaMTbH awnrmaraar
A3M)KHH3.

Hakim.yeaap 3yA. X3A3lIuH TOXHOq XoP Tail C3TFyr a4HAH XOii6oo,
X3BJ13AHrHH areHTlar, COHHH C9TryyAJHAH pegXaKUtHrH XOOPOHA tuyyg XaMTpaH
a>KHuiax, C3TryYqHg 60AOH 6ariHrbIH cyp~ama ar4H xapHAIuaH HIfr33x,
M333.r3JI, X3BJI3H HHrTJI3X MaTepia.A, r3p3A 3ypar COAHAIAOX HBIJbr A3M)KHH3.
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Ecay233-p 3yUa. Xa3JuI3JAH TOXHpori X06p Taii XOep OpHbi pa~HtO,
TeJieBH3HH9H 6afiryyjniarbH XOOPOHjXblH XaMTblH awnmaraar uaatnxm xorwKyyA3x
ABAJ3bir JM)m>H3.

Apaaayzaap 3y(IA. X3rn113H TOXHporq xoep Tail oopAiMi OPOHXA 6oIox
OJOH y.JlCbIH mIx, 6ara xypaji 6o0IOH 6ycag apra X3MK33HIAI Taaaap xapHJluaH
M3Xg3313J1 CO1HI OXOX X3M>A3 y3yyJIH3.

ApeaH H3209y233p 3yUa. X3J13JII3H TOXnporq X06p Tail 3pyyniir xaM-
raaniax, alaraax yxaaHbl ca.16apT XaMTpaH awiumaw, 3M4, 3p93M IHJHH-
)K1HJ1r331H14 a>KHJ1TaH Hapbir xapnijua 1H1r33x, T3plJI3H 3H3 cal6apT M3A33,
MaTepHaii COJIHJIIOX 1B~laJIJ XA3M)KJI3F y3yyJH3.

ApeaH xoepdyzaap 3yA. X3JI3JnA3H TOXHpiorq xoep Tai 6ueHAiH TaMmp-
CflOpT, WyyJI'49blH TOB 6agryyJ1taryygblH XOoPOH)j XaMTpaH a~wmJax, TaMHpqli4
JAacrajliwyyJlaarqHJi 60JOH 3p)A3M H114H)IJIF33HH1 MaTepuaii CoJHjIO>K, OjiOH
yJlCblH CIOpTblH apra X3M>IC33HIHI TaAaap TypiuIJara coJmJtIoxog JA3M>1KCJ3r
y3yyJlH3.

Apeat- zypaeayaap 3y. X3JI3J143H TOXpor-i xoep Taii XOCp OpHbI
yAnAB3p4H1, 3a-iyyiyyg, 3M3rT3Wqyy1AfHH 6aiiryyJJarbIH XOoPOHA tIyyA
xapHiuaa xo16oo TOrTOOH XaMTb1H alKHAiaraar xor)Kyy3x3gq 3M)KJI3F y3yyJAH3.

ApeaH aepeodyz39p 3yA. X3Jl3Jln3H TOXtiporq xop Tal f1OJIblI-
MOHFOIlbIH HaripaMJqJlblH HHrr3MJl3r, MOHroJi- IIOJIblIHHH HamipaMJI21blH
HHrId3MJ3FI IH XOOpOHA XaMTpaH acnnax 59B .lblF A3M>KHH3.

Apeah maedyzaap 30.. 3H3Xyy Xxa~nup3pHir x3p3r>YYA3X 3opHJIoop
TYC XOep yAICbIH 3acrmAH ra3pblH XOOpOHA coeil, IuH>ig13x yxaaHbi Ta~iaap
XaMTpaH a>KHljiax TOAOpXOA xyragaal-lb! TIBeO0ree 60JIOH caHxyyrHiH
HOXJh1Hnr 6oJnoecpyylaH rapbmi ycar 3yp>K 6agiHa.

3H3 T.1OB1eroeHHII YHXjC3H A33p xoep TalbilH yJICblH 6oijOH OJIOH HHHTHAH
6afiryyAuaryy oeopCxAfi9HXEo wyraMaap Tycrari TO.neB. erOe 6ariryyi>K 60IHO.

Apea- 3ypeaay2aap 3ytiA. yByrA HaipaMXtax HIoJbmu Apg YAICblH 3acrHiH
ra3ap, Byrg HaipaM)gax MoHroA ApA YJICbH 3acrmiAH ra3pblH XoOPoH 1958
OHbl apia8 xopAyraap capbIH 2 3-H;R BaptuaB XOTHOO rapbiH yc3r 3ypcaH COeJlblH
TaiAaap xaMTpaH a>KHAJax Tyxag X33Juq33p xy-HryA 60.111.

Tyc xO p OpHbl yJIC, OJIOH HHITHAIH 6airyyAuaryyblH XOOpOHA coeji,
tUHHw*JI3X yxaaHbl Taiaaap XaMTpaH aw icmaX Tyxal 3JAyr33 XYPTJI3X xyraluaaHA
6afiryynargcaH X3JA3AI33pyyAJ Hb X3p3B 3H3XYY X3113Ar33pHI1iH y33AI ca~aaH
xapmuiaxrygi 6o. XyqMH TOreAOep X3B33p yrl3H3.

ApeaH doJldyzaap 3yUA. 3113xyy X3Z1An33p Hb X3J13.1IU3H TOXHporq Tal
Tyc 6ypiAH XYY~b TOrTOOMW4HAH Aaryy TyyHH11r 6aTalcaH Tyxai HOT cojiHugeeH
oxApooc 3Xil3H XyMHH TOreop 60HO.

Apean atiumyeaap 3yAI. 3H3xyy X3nau33pnir apaH HAJ1HAH
xyraiaaTaAi 6airyyji)K 6airaa 6oreej Xp3B Xaa3nA31 TOXtporq xo0p TajibH aiAb
H3F 3113 xyrai~aar Ayycaxaac 3ypraaH capblH eMHO x3JI33lA33pHfir gy, iAax tyLvax
Tyxall XyC3JIT3a 6H-r33p M3xg3r3xryAi 6o TyyHHI xyrauaa TaB T ~aH KHiA33P
aAr~aa cyurarga)K 6aiHa.
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1974 OHbI xoepjyraap capbIH -ilbI olOp Bapuma XOTHOO nOdIbm, MOHrOj1
X3JA33P xO p XYBb YAflC3H 6ereeg 3x XyBUHJY Hb aXgHJ XyMHHTAi 6arlHa.

EyrA HaipaMX~ax -lojibul ApA
YJICbH 3acrfiiH ra3pbIH OMHeOC:

[Signed-Signg]'

Byrg HafipaMgax MoNroji Apg
YJICbIH 3acrHAnH ra3pbIIH OMHOOC:

[Signed-Signg]2

Signed by Stefan Olszowski-Sign6 par Stefan Olszowski.
Signed by Lodongiyn Rinchin-Sign6 par Lodongiyn Rinchin.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CUL-
TURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Mongolian People's Republic,

Having due regard to their past experience and achievements in the
implementation of the Agreement between the Government of the Polish People's
Republic and the Government of the Mongolian People's Republic concerning
cultural co-operation, signed at Warsaw on 23 December 1958; 2

Endeavouring to strengthen the unity of the countries of the socialist
community through the further development of their comprehensive co-operation
in the fields of culture, science, education, art, the press, radio and television,
physical culture and sport, and tourism;

With a view to further strengthening and promoting fraternal relations and
comprehensive co-operation between the two nations on the basis of the
principles of Marxism-Leninism and socialist internationalism;

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

For the Government of the Polish People's Republic:
Stefan Olszowski, Minister for Foreign Affairs;

For the Government of the Mongolian People's Republic:
Lodongiyn Rinchin, Minister for Foreign Affairs,

who have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote the further development of
co-operation in the fields of science, higher and general education, health, culture
and art, the press, radio and television, physical culture and sport, and tourism.

Article 2. The Contracting Parties shall promote the further development of
co-operation between the Polish Academy of Sciences and the Academy of
Sciences of the Mongolian People's Republic, as well as between other scientific
institutions, which is based on direct agreements concluded between them.

Article 3. The Contracting Parties, with a view to further developing
co-operation and the exchange of experience in the fields of higher and general
education, shall promote:

(a) Co-operation between higher educational establishments and secondary
schools of all types;

(b) The exchange of experience between the appropriate organs of the two
countries in the field of educating children and young people of school age and
the exchange of experience relating to the organization of higher and general
education;

Came into force on 25 July 1974, i.e., the date of the exchange of notes confirming its acceptance pursuant to
the law of each of the Contracting Parties, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 432, p. 177.
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(c) The exchange of scientific workers, teachers, students and graduate student
assistants;

(d) The exchange of instructors and lecturers on the languages and literatures of
the two countries;

(e) The exchange of instructional materials, specialized literature and teaching
aids.

Article 4. Each of the Contracting Parties shall take the necessary steps to
acquaint its people with the life, history and achievements of the people of the
other Contracting Party, in particular through the inclusion of appropriate
information in school textbooks.

Article 5. The Contracting Parties, with a view to the further development
of co-operation in the fields of culture and art, shall promote:

(a) The exchange of experience between the central institutions and cultural
organizations of the two Parties;

(b) Invitations from each country to the other's cultural workers and artists and
performers with a view to exchanging experience, making artistic tours,
directing stage productions, organizing musical performances and film
showings and arranging participation in festivals, days of culture and other
cultural events;

(c) Co-operation between publishing houses and book-trading organizations in
the translation and publication in each country of literary works of the other
Party;

(d) Co-operation between schools of art, theatres and cultural and artistic
organizations;

(e) The organizing in each country of exhibitions promoting the art, photography
and books of the other Party;

(f) Co-operation between the film industries of the two countries;

(g) The exchange of experience in training workers in all fields of culture and art
and improving their qualifications;

(h) The establishment of direct contacts and co-operation between organizations
of creative workers of the two countries.

Article 6. The Contracting Parties shall:

(a) Contribute to the further improvement of comprehensive co-operation in the
fields of culture and art among the countries of the socialist community;

(b) Act jointly in international cultural organizations.

Article 7. The Contracting Parties shall promote co-operation between
libraries, archives, museums and other similar institutions.

Article 8. The Contracting Parties shall promote the development of direct
co-operation between their journalists'associations and news agencies, and the
editorial staffs of newspapers and periodicals; the exchange of journalists and
permanent correspondents; and the exchange of information, publicistic articles
and photographic materials of the two countries.
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Article 9. The Contracting Parties shall promote the further development of
co-operation between the television and radio organizations of the two countries.

Article 10. The Contracting Parties shall promote the exchange of
information concerning congresses, conferences and other international events
organized in their countries.

Article 11. The Contracting Parties shall promote co-operation in the field
of health and medicine; the exchange of doctors and scientific and other workers;
and the exchange of information and publications in that field.

Article 12. The Contracting Parties shall promote co-operation between the
central organizations dealing with physical culture, sport and tourism and the
exchange of athletes and trainers, as well as of scientific information and
experience in the field of international sports competitions.

Article 13. The Contracting Parties shall promote the development of direct
contacts and co-operation between the trade unions, youth organizations and
women's organizations of the two countries.

Article 14. The Contracting Parties shall promote co-operation between the
Polish-Mongolian Friendship Society and the Mongolian-Polish Friendship
Society.

Article 15. With a view to the implementation of this Agreement, there shall
be drawn up and signed intergovernmental periodic plans for achieving scientific
and cultural co-operation, which shall include the financial conditions.

On the basis of those plans, the State institutions and public organizations of
the two Parties may conclude separate arrangements between them in the field of
their activities.

Article 16. The Agreement between the Government of the Polish People's
Republic and the Government of the Mongolian People's Republic concerning
cultural co-operation signed at Warsaw on 23 December 1958 shall no longer have
effect.

Agreements previously concluded between institutions and organizations of
the two States concerning cultural and scientific co-operation shall remain in
force, provided that they are not contrary to the provisions of this Agreement.

Article 17. This Agreement is subject to approval in accordance with the
law of each of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of the
exchange of notes attesting to such approval.

Article 18. This Agreement is concluded for a period of ten years. It shall be
extended automatically for successive periods of five years unless one of the
Contracting Parties denounces it by notification six months before the expiry of
the current period.

DONE at Warsaw on 18 February 1974, in duplicate in the Polish and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the Mongolian People's Republic:

[STEFAN OLSZOWSKI] [LODONGIYN RINCHIN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIERATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
PQPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Mongolie,

Tenant dOment compte de leurs exp6riences et des r~sultats obtenus dans
I'application de l'Accord de coop6ration culturelle entre le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Mongolie, sign6 A Varsovie le 23 d6cembre 19582,

D6sireux de renforcer I'unit6 des pays de la communaut socialiste par le
d6veloppement de l'ensemble de leur cooperation dans le domaine de la culture,
de la science, de l'enseignement, de I'art, de la presse, de la radio et de ]a
t61Ivision, de l'6ducation physique et du sport, et du tourisme,

Dans le but de renforcer et de favoriser leurs relations fraternelles et la
coop6ration g6n6rale entre les deux nations sur la base des principes du
marxisme-16ninisme et de l'internationalisme socialiste,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et, A cette fin, ont d6sign6 comme
leurs pl6nipotentiaires:
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

Stefan Olszowski, Ministre des affaires 6trangres;
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Mongolie:

Lodongiyn Rinchin, Ministre des affaires 6trang~res,
lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement
de la coop6ration dans les domaines de la science, de 1'enseignement sup6rieur, de
I'6ducation g6n6rale, de la sant6, de la culture et de I'art, de la presse, de la radio
et de la t616vision, de l'6ducation physique, du sport et du tourisme.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement de la
coop6ration entre I'Acad6mie polonaise des sciences et I'Acad6mie des sciences
de la R6publique populaire de Mongolie, ainsi qu'entre d'autres institutions
scientifiques, sur la base d'accords directs conclus entre ces institutions.

Article 3. En vue de d6velopper la coop6ration et l'6change de donn6es
d'exp6rience dans le domaine de 1'enseignement sup6rieur et de l'6ducation
g6n6rale, les Parties contractantes encourageront:

a) La coop6ration entre les 6tablissements d'enseignement sup6rieur et les 6coles
secondaires de toutes cat6gories;

b) L'6change de donn6es d'exp6rience entre les organes comp6tents des deux
pays dans le domaine de l'6ducation des enfants et des jeunes d'ige scolaire et

Entr6 en vigueur le 25 juillet 1974, soit ]a date de I'6change de notes confirmant son acceptation selon la
16gislation de chacune des Parties contractantes, conform6ment Ai I'article 17.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 432, p. 177.

Vol. 1096, 1-16856



United Nations-Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Trait~s

l'6change de donn6es d'exp6rience concernant l'organisation de l'enseigne-
ment sup6rieur et de I'ducation g6n6rale;

c) L'6change de scientifiques, d'enseignants, d'6tudiants et d'assistants de
I'enseignement sup6rieur;

d) L'6change d'instructeurs et de charg6s de cours pour l'enseignement des
langues et de la litt6rature des deux pays;

e) L'6change de mat6riaux didactiques, d'ouvrages sp6cialis6s et d'auxiliaires
d'enseignement.

Article 4. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures
n6cessaires pour faire connaitre A son peuple la vie, l'histoire et les r6alisations du
peuple de l'autre Partie contractante, en particulier en faisant figurer des
informations appropri6es A cet 6gard dans les manuels scolaires.

Article5. En vue de d6velopper ]a coop6ration dans le domaine de la culture
et de l'art, les Parties contractantes encourageront:

a) L'6change de donn6es d'exp6rience entre les institutions centrales et les
organisations culturelles des deux Parties;

b) Les invitations dans chaque pays de travailleurs culturels, d'artistes et
d'acteurs de l'autre pays en vue d'6changer des donn6es d'exp6rience, de faire
des tourn6es artistiques, de mettre en scene des pi~ces de th6tre, d'organiser
des repr6sentations musicales et des pr6sentations de films et de prendre des
dispositions pour organiser la participation i des festivals, des journ6es
culturelles et d'autres manifestations culturelles;

c) La coop6ration entre les maisons d'6dition et les organisations de libraires en
vue de la traduction et de la publication dans chaque pays des oeuvres
litt6raires de l'autre Partie;

d) La coop6ration entre les 6coles d'art, les th6htres et les organisations
culturelles et artistiques;

e) L'organisation dans chaque pays d'expositions de promotion de l'art, de la
photographie et des publications de l'autre pays;

) La coop6ration entre les industries cin6matographiques des deux pays;

g) L'6change de donn6es d'exp6rience en matiere de formation de travailleurs
dans tous les domaines de la culture et de l'art et au sujet des moyens
d'am6liorer leurs qualifications;

h) L'6tablissement de contacts et d'une coop6ration directs entre des
organisations de cr6ateurs des deux pays.

Article 6. Les Parties contractantes s'emploieront A:

a) Contribuer A l'am6lioration de la coop6ration g6n6rale dans le domaine de la
culture et de l'art entre les pays de la communaut6 socialiste;

b) Agir conjointement au sein des organisations culturelles internationales.

Article 7. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les
biblioth~ques, les archives, les mus6es et d'autres 6tablissements similaires.

Article 8. Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement de la
coop6ration directe entre leurs associations de journalistes et leurs agences de
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presse, et les membres du personnel de r6daction des journaux et des
p6riodiques; l'6change de journalistes et de correspondants permanents; et
l'6change d'informations, d'articles de presse et de mat6riaux photographiques
des deux pays.

Article 9. Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de la
coop6ration entre les organisations de t616vision et de radio des deux pays.

Article 10. Les Parties contractantes encourageront l'6change d'informa-
tions concernant les congr~s, les conf6rences et d'autres manifestations
internationales organis6s dans leur pays.

Article 11. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans le
domaine de la sant6 et de la m6decine, l'6change de m6decins et de travailleurs
scientifiques et autres, ainsi que l'6change d'informations et de publications dans
ce domaine.

Article 12. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les
organisations centrales sp6cialis6es dans l'6ducation physique, le sport et le
tourisme et l'6change de sportifs et d'entrafneurs, ainsi que l'6change
d'informations et de donn6es d'exp6rience scientifiques dans le domaine des
comp6titions sportives internationales.

Article 13. Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement de
contacts et d'une coop6ration directs entre les syndicats, les associations de
jeunes et les organisations de femmes des deux pays.

Article 14. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre
l'Association pour I'amiti6 polono-mongole et 'Association pour l'amiti6
mongolo-polonaise.

Article 15. Aux fins de I'application du pr6sent Accord, les Parties
contractantes 6tabliront et signeront des plans p6riodiques intergouvernementaux
pour assurer une coop6ration scientifique et culturelle, qui comprendront des
dispositions en mati~re de conditions financi~res.

Sur la base de ces plans, les institutions d'Etat et les organisations publiques
des deux Parties pourront conclure des arrangements distincts entre elles dans
leurs domaines d'activit6.

Article 16. L'Accord de coop6ration culturelle entre le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Mongolie sign6 A Varsovie le 23 d6cembre 1958 cessera de produire ses effets.

Les accords conclus pr6c6demment entre des institutions et des organisa-
tions des deux Etats dans le domaine de la coop6ration culturelle et scientifique
resteront en vigueur, sous r6serve qu'ils ne soient pas contraires aux dispositions
du pr6sent Accord.

Article 17. Le pr6sent Accord sera soumis A approbation conform6ment i la
l6gislation de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de
l'6change de notes attestant de cette approbation.

Article 18. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de dix ans. Il
sera prorog6 automatiquement pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins
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que l'une des Parties contractantes ne notifie A I'autre Partie son intention de le
d6noncer six mois avant l'expiration de ]a p6riode en cours.

FAIT A Varsovie le 18 f6vrier 1974, en deux exemplaires, en langues
polonaise et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne:
[STEFAN OLSZOWSKI]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Mongolie:
[LODONGIYN RINCHIN]
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA MI1FDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZADEM MONGOLSKIEJ REPUBLIKI
LUDOWEJ W SPRAWIE UREGULOWANIA ZAGADNIEN
DOTYCZACYCH PODWOJNEGO OBYWATELSTWA I ZAPO-
BIEGANIA PRZYPADKOM JEGO POWSTAWANIA

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Mongolskiej Republiki
Ludowej,

biorqc pod uwage, 2e istnieje pewna ilok os6b, kt6re obie Umawiaj~ce sit
Strony zgodnie ze swym ustawodawstwem uwataj4 za swoich obywateli,

kieruj4c siq pragnieniem zlikwidowania podw6jnego obywatelstwa tych os6b
na zasadzie ich dobrowolnego wyboru oraz zapobiegania powstawaniu
podw6jnego obywatelstwa,

postanowily zawrze6 niniejsz4 KonwencjQ i w tym celu wyznaczyly swoich
Pelnomocnik6w:

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Podsekretarza Stanu w Ministerstwie
Spraw Wewn4trznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Boguslawa
Stachurt,

Rz~d Mongolskiej Republiki Ludowej: Pierwszego Zast~pcq Ministra Bezpie-
czefistwa Publicznego Mongolskiej Republiki Ludowej Sodnombalzirijn
Budragczaa,

kt6rzy po wymianie petnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone w
nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpuj4ce postanowienia:

Artykul 1. Osoby, kt6re wedlug ustawodawstwa obu Umawiaj4cych sie
Stron s4 ich obywatelami mog4 na podstawie niniejszej Konwencji na zasadzie
dobrowolnogci wybra6 obywatelstwo jednej z Umawiaj~cych siq Stron.

Artykul 2. 1. Osoby, okreglone w artykule 1, kt6re wybieraj4 obywatelstwo
tej Umawiaj~cej sig Strony, na terytorium kt6rej maj4 miejsce zamieszkania,
skladaj4 pisemne ogwiadezenie o wyborze obywatelstwa przed organem
wlagciwym zgodnie z ustawodawstwem pafistwa ich miejsca zamieszkania.

2. Osoby, okreglone w artykule 1, zamieszkuj~c na terytorium jednej z
Umawiaj~cych siq Stron, jezeli wybieraj4 obywatelstwo drugiej Umawiaj~cej siq
Strony, skladaj4 pisemne ogwiadczenie w przedstawicielstwie dyplomatycznym
lub urzqdzie konsularnym drugiej Umawiaj~cej sie Strony.

3. Osoby, okreglone w artykule 1, zamieszkuj~ce na terytorium pafistwa
trzeciego skladaj4 pisemne ogwiadczenie o wyborze obywatelstwa w przed-
stawicielstwie dyplomatycznym lub w urzedzie konsularnym tej Umawiaj~cej sil
Strony, kt6rej obywatelstwo wybieraj4.

4. Dia ztozenia ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa, kt6re
sklada siV w dw6ch egzemplarzach, ustala sie termin jednego roku od dnia
wejgcia w iycie niniejszej Konwencji.

Artykut 3. 1. Do skladania ogwiadczefi wymienionych w artykule 2
uprawnione s4 tylko osoby pelnoletnie.
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2. Petnoletnimi w rozumnieniu niniejszej Konwencji s4 osoby, kt6re ukoficzy-
ly 18 lat oraz osoby ponizej tego wieku, jegli zawarty zwi~zek matiefiski i
nie jest to sprzeczne z ustawodawstwem Umawiaj4cych sip Stron.

3. Rodzice dzieci w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w wieku od 16 do 18
lat, a w Mongolskiej Republice Ludowej w wieku od 15 do 18 lat, wybieraj4 dla
nich obywatelstwo przez ziozenie ogwiadczenia za zgodq dzieci. Ogwiadczenie
rodzic6w i zgoda dzieci maj4 by6 wyrazone pigmie.

Artykut 4. 1. Dzieci, w wieku do 16 lat zamieszkafe w Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej i dzicei w wieku do lat 15 zamieszkafe w Mongolskiej
Republice Ludowej a posiadaj~ce w dniu wejgcia w zycie niniesjzej
Konwencji jednoczegnie obywatelstwo obu Umawiaj~cych sig Stron, bpdj
posiada6 wyl4cznie obywatelstwo rodzic6w, jeieli rodzice majj lub zgodnie z
postanowieniami niniejszej Konwencji bed4 mieli jednakowe obywatelstwo.

2. W przypadku, gdy jedno z rodzic6w jest obywatelem jednej, a drugie
drugiej Umawiajcej si4 Strony, b~di tez gdy na podstawie niniejszej Konwencji
jedno z rodzic6w wybierze obywatelstwo jednej, a drugie drugiej Umawiaj~cej
siq Strony, o obywatelstwie dziecka w granicy wieku oznaczonej w artykule 4
ustgp 1, posiadaj~cego podw6jne obywatelstwo, rozstrzyga porozumienie
rodzic6w. Porozumienie rodzic6w powinno by6 wyrazone w ogwiadczeniu
zloionym zgodnie z postanowieniami artykulu 2.

3. W przypadku braku porozumienia rodzic6w dzieci w granicach
wieku oznaczonych w artykule 4 ustop 1 zachowuj4 wyl~cznie obywatelstwo tej
Umawiaj~cej siQ Strony, na terytorium kt6rej maj4 one miejsce zamieszkania w
dniu uplywu terminu okreglonego w artykule 2 ust~p 4.

4. Dzieci w granicach wieku oznaczonych w artykule 4 ustep 1, wymienione
w ustqpie 2, kt6re zamieszkuj4 na terytorium pafistwa trzeciego, zachowuja- w
braku porozumienia miqdzy rodzicami-wy44cznie obywatelstwo tej Umawia-
j~cej siq Strony, na terytorium kt6rej rodzice mieli miejsce zamieszkania
bezpogrednio przed wyjazdem do pafistwa trzeciego, a gdy nie mieli miejsca
zamieszkania na terytorium zadnej z Umawiaj4cych siq Stron, zachowuj4
wylicznie obywatelstwo matki.

5. Dzieci w granicach wieku oznaczonych w artykule 4 ustgp 1, kt6rych
jedno z rodzic6w zmarlo lub pozbawione zostalo wfadzy rodzicielskiej,
zachowuj4 wyl4cznie obywatelstwo tego z rodzic6w, pod kt6rego wladz4
rodzicielsk4 pozostaj4.

6. Dzieci w granicach wieku oznaczonych w artykule 4 ustgp 1, posiadaj~ce
podw6jne obywatelstwo, kt6rych rodzice nie iyj4 bdi nie znane jest miejsce ich
pobytu, lub dzieci, kt6re pozostaj4 pod opiek4 ustanowion4 z powodu
pozbawienia rodzic6w wtadzy rodzicielskiej b~dq mie6 obywatelstwo tylko
jednej z Umawiaj~cych sip Stron stosownie do postanowiefi ustqpu 3 lub 4.

Artykut 5. 1. Osoby, kt6re w trybie okreglonym w artykule 2 zlozyly
ogwiadczenie o wyborze obywatelstwa jednej z Umawiaj4cych siV Stron, uwazane
b4d4 wyl~cznie za obywateli tej Umawiaj~cej sic Strony.

2. Jezeli jedna z Umawiaj~cych siq Stron stwierdzi, ze ogwiadczenie o
zachowaniu jej obywatelstwa zostalo ziozone przez osobq nie posiadaj~c4
obywatelstwa kraju, w kt6rym ogwiadczenie bylo zlozone, w6wczas osobe tak4
nalezy traktowa6 tak, jak gdyby ogwiadczenia nie zloiyla.
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Artykul 6. 1. Osoby, kt6re nie zlozyly ogwiadczenia o wyborze
obywatelstwa w trybie i terminie okreglonym w artykule 2, zachowuj4 wyl~cznie
obywatelstwo tej Umawiaj~cej sic Strony, na kt6rej terytorium maj4 miejsce
zamieszkania.

2. Osoby, maj~ce miejsce zamieszkania na terytorium pafistwa trzeciego,
kt6re w trybie i terminie okregionym w artykule 2 nie zlozyly ogwiadczenia o
wyborze obywatelstwa, zachowuj4 wyl~cznie obywatelstwo tej Umawiaj4cej sip
Strony, na terytorium kt6rej mialy miejsce zamieszkania bezpogrednio przed
wyjazdem za granicp.

Artykut 7. Osoby, zamieszkuj;ce na terytorium jednej z Umawiaj~cych si
Stron, kt6re wybier4 obywatelstwo drugiej Umawiaj~cej sie Strony, maj4 prawo
pozosta6 w dotychczasowym miejscu zamieszkania.

Artykul 8. Umawiaj~ce sip Strony w terminie do osiemnastu miesiqcy,
licz~c od dnia wejscia w zycie niniejszej Konwencji przekai4 sobie wzajemnie
drog4 dypiomatyczn4 wykazy os6b, kt6re w trybie i terminie okreglonym w
artykule 2 zlozyly ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa. Do wykaz6w doltcza
sig po jednym egzemplarzu pisemnego ogwiadczenia.

Artykul 9. 1. Rodzice, z kt6rych jedno jest obywatelem jednej Umawia-
j~cej siq Strony, a drugie drugiej Umawiaj~cej siq Strony, mog4 w drodze
wzajemnego porozumienia wybra6 dia dziecka urodzonego po dniu wejscia w
iycie niniejszej Konwencji obywatelstwo jednej z Umawiaj~cych si, Stron.

2. Rodzice wybieraj4 obywatelstwo dia dziecka przez zlozenie pisemnego
ogwiadczenia przed wlagciwym organem tej Umawiaj~cej sig Strony, kt6rej
obywatelstwo wybieraj4.

3. Rodzice skladaj4 pisemne ogwiadczenie o wyborze obywatelstwa dia
dziecka w dw6ch egzemplarzach w terminie trzech miesiqcy od dnia jego
urodzenia.

4. Dziecko, kt6rego jedno z rodzic6w do dnia uplywu terminu ustalonego w
ustqpie 3 zmarlo lub jego miejsce pobytu jest nieznane albo zostalo pozbawione
wladzy rodzicielskiej, zachowuje wyltcznie obywatelstwo tego rodzica, na
utrzymaniu kt6rego pozostaje.

5. Organami wlagciwymi do przyjmowania ogwiadczeAi o wyborze
obywatelstwa s4:
- organy wtagciwe wedlug miejsca zamieszkania rodzic6w, je2eli wybiera siq

obywatelstwo tej Umawiaj~cej sig Strony, na terytorium kt6rej rodzice maj4
miejsce zamieszkania;

- przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urz4d konsularny tej mawiaj~cej si4
Strony, kt6rej obywatelstwo wybiera sig, jeieli rodzice maj4 miesjce
zamieszkania na terytorium drugiej Umawiajacej siq Strony lub na terytorium
patistwa trzeciego.

Artykut 10. Dziecko, dla kt6rego rodzice nie zlozyli pisemnego ogwiad-
czenia o wyborze obywatelstwa zgodnie z artykulem 9 niniejszej Konwencji:

1) jezeli urodzilo sip na terytorium jednej z Umawiaj~cych sii Stron zachowuje
wyl4cznie obywatelstwo tej Strony;

2) jezeli urodzilo siq na terytorium pafistwa trzeciego - zachowuje obywatelstwo
wyl~cznie tej Strony, na terytorium kt6rej rodzice mieli miejsce zamieszkania
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przed wyjazdem do Pafistwa trzeciego; jeieli rodzice nie mieli miejsca
zamieszkania na terytorium jednej z Umawiaj~cych siq Stron, dziecko
zachowuje wyhlcznie obywatelstwo, kt6re posiada matka lub tego rodzica na
utrzymaniu kt6rego pozostaje.

Artykul 11. Dziecko, kt6rego oboje rodzice zmarli lub ich miejsca po-
bytu s4 nieznane albo pozbawieni zostali wfadzy rodzicielskiej, zachowuje
obywatelstwo wyltcznie tej Umawiaj~cej sip Strony, na terytorium kt6rej ma ono
miejsce zamieszkania w dniu uplywu terminu ustalonego w artykule 9 ustep 3.

Artykut 12. Umawiaj~ce siq Strony bqd4 przekazywa6 sobie wzajemnie w
drodze dyplomatycznej w pierwszym kwartale kazdego roku wykazy dzieci, dia
kt6rych w poprzednim roku zostaly zlozone pisemne o~wiadczenia o wyborze
obywatelstwa zgodnie z postanowieniem artykulu 9 ustqp 3 niniejszej Konwencji.
Do wykaz6w dof~cza siq po jednym egzemplarzu pisemnego o~wiadczenia
rodzic6w.

Artykul 13. Osoby, kt6re zgodnie z niniejsz4 Konwencj4 zlozyly lub dla
kt6rych zostalo ziozone pisemne ogwiadczenie o wyborze obywatelstwa-
zachowuj4, od dnia zlozenia tego ogwiadczenia wyl~cznie obywatelstwo
wybrane. Osoby, kt6re nie zlozyly lub dta kt6rych nie zostalo ziozone pisemne
ogwiadczenie zachowuj4 wyl~cznie obywatelstwo przewidziane w niniejszej
Konwencji.

Artykul 14. O9wiadczenia o wyborze obywatelstwa skladane na podstawie
niniejszej Konwencji zwolnione s4 od wszelkich optat.

Artykul 15. 1. Wszystkie sprawy, kt6re mog4 wynikn6 w zwi~zku z
interpretacjq i stosowaniem niniejszej Konwencji bqd4 rozwi~zywane w
dyplomatycznej.

2. Umawiaj4ce sie Strony opracuj4 jednolity wz6r ogwiadczenia o wyborze
obywatelstwa.

Artykul 16. 1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie po
uplywie trzydziestu dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra
zostanie dokonana w Warszawie.

2. Konwencja niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczas od dnia jej
wejgcia w iycie. Waznog6 jej ulega6 bqdzie ponownie przedfuzeniu na dalszych
pi46 lat, o ite jedna z Umawiaj4cych sie Stron nie wypowie jej na szek miesi;cy
przed uplywem terminu jej wainogci.

Konwencj4 niniejsz4 sporzadzono w Ulan Bator, dnia 23 maja 1975 roku w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzyku polskim i mongolskim przy czym obydwa
teksty maj4 jednakow4 mod.

NA DOW6D CZEGO wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Konwencjo i opatrzyli j4 pieczqciami.

Z upowaznienia Rz~du Z upowaznienia Rz4du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Mongolskiej Republiki Ludowej:

[Signed-Sign] ' [Signed-Sign] 2

Signed by Boguslaw Stachura-Sign6 par Boguslaw Stachura.
2 Signed by Sodnombalzhiryn Budragchaa-Sign6 par Sodnombalzhiryn Budragchaa.
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[MONGOLIAN TEXT-TEXTE MONGOL]

XOEPJMOJI XAP'bIAJIAJITAfI XYMYYCHIIH XAP'bIAJIJbIH
ACYYAUIbIF 3OXHIUYYJIAX, XOEPAMOJl XAP'bA1AJIAJI
YYC3X TOXHOJI)JIbIF APHJIFAX TYXAH BYF j HAIHPAM-
RAX 1-OJIbIlI AP j YJICbIH 3ACFHI4H FA3AP, BYFA HAA-
PAMAAX MOHFOJI APA[ YJICbIH 3ACF144H FA3PbIH
XOOPOHLbIH KOHBEHI

Byrg HaripaMx ax Io-Iib Apg YjncbiH 3acr4iH ra3ap,

Byrj HaipaMgax MoHron ApA YJ]CbIH 3acrFiiH ra3ap,
Xa.I3JIu3H ToxHporm xoep 3Tr33gHAi a~Ab aiAm Hb OoPCAUIHa XyyJrb

TOrrOOM4;RHrH YHAC3H )A33p xap1bsaTaa ra3m y33>K 6agiraa X3C3r xyyMyyc 6ariraar
aHxaapaH,

3gr39p XyMyyCHAiH xapbsajubir carI8 AypMbH Hb YYH C3H X933P COHryyjixc
xoepMoj1 xap-, ajiaATafi 6ariraa AASIbir c31c 6oiroa XOepAMOJ1 xap-, aiajA
yyC3X TOXHOJIgJrbIF aprjirax 3pM3n3j3IHI4F ygHpg.ara 60FOH,

3H3xyy KOHBeHAH1rr 6afiryyjiaxaap tLm141B3pJ132K oopcAHiiH 6yp3H apxT
6 yp3H 3pXT TIeejAerqeep:

byrg HaripaMgax 1loAbw Apg YJ1CbIH 3acrFiH ra3ap. Eyrj HaripaMJtax 1-IbHI
Apg YJICbIH )JOTOOR aBAJtbIH laMHbI opjiori caXg BoryclaR CTaxypa,

Byrg HaripaMqax MoHroji Apg YncbIH 3acrmiAH ra3ap, Byrg HaripaMgax
MoHroji Apg YJ]CbIH HmIArMffir Aioynaac XaMraanax -IaMHbI Hargyr3zlp
op~oro carii CogHoM6aMnKHpbH Eyxgparqaa

Hapblr TOMHJICOHA 30XHX x3j163p, >fYPMbIH garyy yAIJAC3H 6yp3H 3PXHAHX33
YH3MJI3XHr COrHAUOO) 9op gypjgcaH 3yAJIHHr X3A3JQE3H ToxHpoB.

HgeDy299p 3yriA. XaJ3J1AI3H Toxtiporm XOep 3Tr33)jWHAH XYYJb TOfTOOM-
W*HAH YHAC3H g33p aJib aJIHHbl Hb xap-, aT 6airaa xyMyyc 3H3xyy KOHBeHI fH
jgaryy X3J3aJit3H TOXHpOr4 aib H3F 3Tr33gHiH xap'bAaT 6ojnoxoo carHH AYpb1H
YHAC3H A33p COHFOwt( aBHa.

Xoepayzaap 3ytia. 1. X3AZtJ113H Toxriporq H3r 3TF33WH11H HyTar 93Bcr3pT
6aAiHra OPt11H cyyraa 6eree 3H3xyy KOHBeHAHAiH 1 gyr33p 3YAUA xaMaapargcaH
XyMyyc Hh HOF90 Tr33gHAH xap-,saT 6onox XYC3JIT3fi 6on oprogimIo oPIIHH
cyyraa yJ1CbIH XYyJab TOrTOOMHAH garyy 3oXHx 6afiryyjmarag 6wqrFWH
x3j163p33p rapraHa.

2. X3 A3an 3HToxHporq H3r 3Tr$AHrifH HyTar g3BCr3pT OpIiIHH cyyraa 6oroo
3H3xyy KOHBeHIAiiH 1 AIyrap 3yAiiA xaMaapargcaH XYMYYC X3J3JLA 3H ToxHporm
Horoo 3Tra~AiH xapwiaT 6onox XyC3JT3ri 6oA X3A3A1AJ3H Toxipor4 HOrOO
3TF33 XI H )gHnIjIOMaT TeJiee9iOr'qnHrH 6yioy KOHCyJIbIH ra3apT oproJioee 6HrrHi!H
x3j163p33p rapraHa.

3. Fypaagaxb YACbIH HyTar E93Bcr3pT opHH cyyraa 6oroog 3H3xyy
KOHBetHAH I XAyr33p 3YiRAJ xaMaapargcaH XyMyyC X3A3t3H ToxHporq HOree
3Tr33giirH xapbAaT 6ojiox Xyc3 ATA 6agiraa 6oA Xai3JIaH ToxHporM Heree
3Tr3AHriH AHnjioMaT TOeAeIIF1rHrH 6y10y KOHCyJbIH ra3apT xap-baiuaa COHFOH
aiax Tyxagi eprogAo 6H'FHiH xaj163pap rapraHa.
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4. Xapl.Aaijiaa coHrOH aBax Tyxall epreoj nfr orox xyrauaar 3H3XYY
KOHBOHIA xyqHH TereJ ep 6 OACOH OepOOc 3XJIAH H3r 2CH3a3p TOFTOOX 6oreO
oprexAmjir xoep XyBb yAiAA3H3.

Fypaeayzaap 3ytlA. 1. 3axyy KOHBeHunfi 2 Ayraap 3ywnXA 3aacan
8projinHir rarAxyy HacaHl XypC3H xyMyyc raprax 3pXT3I4.

2. 3Haxyy KOHBeHmtr 3aacaH HacaHXA XyPC3H xyMyyc ratar Hb 18 Hac
XypC3H xyMyyc 6oJIOH X3p3B Xfl3JILt3H TOXiporm 3Tra3AyygAiH XyyJIb
TOrrOOM)K4A xapuiiaxryi! 6o HacanVt xyp33ryfi rapJI3caH xyMyycHfir XaIHa.

3. ByrA HaripaMtax Holbrl Apq YnlCbIH XyB'bA 16-aac 18 XyPTJ13X Hacibi,
Byrl HafipaMXjax MoHron ApA YAcblH XyBbA 15-aac 18 XypTJ13X naCHbI XYYXXA1Hn
attar, 3X Hb xyyx[lAiH 3eBHteOpcHOOp epregoie 6wr rH xaji6ap33p rapra3
TyyHufi xapbsaijibir mULHrIaB3pJyyla3.

,Lepe6Oys3p 3ytlb. 1. 3Haxyy KoHaeriluiir Xy1HH xere jop 6oAox eogop
xoCpMOJ1 xap, aJIaJITaA 6afiraa Gereo 1Syrg HarlpaMgax rlojibtfl Apq YncbiH
XyBbA 16 XYPTJAX HaCHbI, Byrg HailpaMgax MOHrori Apq YCb IH XyBba) 15
XyPTJI3X HaCHbI xyyxa), KOHBeHlAHAH 3aalTbH Aaryy atier, 3X Hb XW13JIl3H
TOxHpoFr H3r yJCbIH xap'bqaT 6airaa 6ylOy H3F yAJCblH xap'bxaT 6oAox 6oA atar,
3XH11HX33 xapb aJIJblr garaHa.

2. XapaB 3t3r, 3XHAH aib H3F Hb 3Haxyy KOHBeHUIAHH YHXAC3H xA33P
XaJl3AJn3H Toxnporq HOreo 3TrFajHiAH xapAaT 6afiraa 6yioy acryi xap-b aT
6oA)t ereo Hb XaJa3AIaH Toxupor eree 3Traa HiH xapbAaT 6airaa 6ytoy
acryn xapb~aaT 6on6o i TagHHIi XOepAMOA xap-bABJaj1TaA, 3H3xyy KoHBeuljiH
4 -p 3yHAAHIH I -A 3aacan XYYXAHAHH xapabaJIwbi TyyHHh4 3iger, 3XHAH xapmtgaH
TOXHPO1IUCOHOOP LmUHiBapilaH3. 3II3r, 3XHIAH TOXHPOJILAOO Hb 2-p 3yriiJlHH
3aaArTbIH ~aryy OprO gFeIp HAp3pxHAIA3rH3.

3. X3p3B a3r, 3X Hb XOOPOHAOO TOXHpoAuOOryAI 60A 4 -p 3yriJIHAIH 1-)I
3aacaH T3AHHAi XYYX3A Hb 3H3xyy KOHBeHgHfiH 2 gyraap 3yiJIHAH 4-T jAyplcaH
xyrauaa ;Ayycax eOpHr xypTaii HyTar A3BCF3pT Hb 6arimra OPWIiHH cyyraa
X3J.3J-1A3H ToxHpor4 T3p 3Tr33IrHH xap-bsamuibir xagraIHa.

4. 3Haxyy 3yAJIHHH 1,2-T 3aacaH xyyx3A rypaBaaxb YJCbI HyTar XA3BCF3pT
opLHH cyyraa 6oreoo 3iA(r, ax Hb xapHmlltaH TOXHpOJtooryfi 6o 3iA3r, aX Hb
rypaBaxb yicat IaaXbIH OMHO HyTar A3BCF3pT Hb 6aAiira OPlIIHH cyyw 6aricaH
X3AI3JII3H Toxmporit 3Tr33A )IH xap-b a-J1bIr xagraiHa. Xap3B 3413F, 3X Hb
X3.a4a3H Toxipor4 aJlb n3r 3Tra3HniH nyTar A3BcrapT OpH1HH cyyic 6afiraarygi
6on xyyxaa Hb 30BXOH 3XHIH xapbsaimbir glaraHa.

5. 3uar, 3XHAH aAb Har Hb Hac 6apcaH 6 yioy 3Aar, 3x 6aix 3pxaa xacyyjicaH
6oA 4 -p 3yAJlHAH 1-,q 3aacan xyyxag aib xyMyyxcyyJIw 6airaa aiLar 6yioy 3X1IAH
xapibiaiuibir xAaraHa.

6. XoepxMoji xap- aaaITaA 6afiraa 6ore t 4 -p 3yiiniHA 1- 3aacan
XYYXXWIH atar, 3x Hac 6apcaH 6ytoy xaaHa OptHH cyyraa Hb Ma g3rA3xryi,
T3pH4J3H 31t3F, 3X 6aix apxHfr Hb xaccaHbl yjiMaac acpaMKHHA 6airaa xyyxzax
3H3Xyy 3yRiJHAiH 3 6yoy 4-T 3aaCHbI Aapyy Xn3aniuan ToxHporq 3OBXOH Bar
3Traa lHin xap-bAaT 6ariHa.

Taedyzaap 3yuA. 1. XaIaJHtaH Toxuporq ab Har 3Traaxu4iH xap-.aajibir
COHrOH aBax Tyxarl eprogoo 3axyy KOHBeHt Hnin 2 gyraap 3yAiAAJ 3aacaH
>KyPMbIH garyy rapracaH xyMyyc raruxyy XaqJIa aH Toxnporq Har 3TraagHtAiH
xap-bmaT ra3K TOOtOFrAOHO.
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2. OopHriree X9JI3JI 3H ToxHporM Heroe 3TF33HfH xap-baaT r3 6oeeA
TyyHHrI xapbmaTbir xaraAax Tyxari rapracaH epreJgilr Xy.I33H aBcaH xA~Iq3Hu
TOXHpOr9 H3r Tr33AJ yyA Hpr3H xap1,aT Hb 6Hm 6afiix oproleoe rapranaa r3>
M3AB3JI TyyHHir oproeii rapraaryi r3 y3H3.

3ypzaOyzaap 3}yA. 1. 3H3xyy KOHBeHHiH 2 gyraap 3yfiAA 3aacaH
xyrauaa, X(ypMbIH Aaryy xap-biaAnaa corntoH aeax Tyxafi opregieo rapraaryf
xymyyc rarglxyy HyTar A3BcrapT Hb 6arnra opmI4H cyyraa Xa3JIALH ToxHporq
3Tra33AuiH xapbaajmbir xagralHa.

2. FypaBAxaxb YJICbIH HyTar A3BcrpT 6aiiHra OPIIIHH cyyraa 6EroEog 3H3Xyy
KOHBeHAHiAH 2 g yraap 3yriiA 3aacan xyragaa, >KypMbIH Aaryy xap1bIajiuaa
COHrOH aBax Tyxal epraooiee orooryfi xyMyyc rargxyy ragaaaaA ABaxbIH OMHO
HyTar 93BcrpT Hb 6aiiHra OpUnH cyy>K 6aicaH Xan3JuLt3 ToxHpor 3TTr33 Hi4H
xap-,iaT 6afifa.

goAdyzaap 3y(4A. Xa3JuA3H ToxHporq ajib H31 3Tr33gHAiH HyTar XA3Bcr3pT
opm4H cyyraa 6oroeo X3AAnjaH ToxHporM Here 3TrmaAFIAH xap-bqaT 6oICOH
XYMYYC T3pxyy aMbgipaH cyyraa ra3apTaa yiA3x 3PXT3rf.

Hatimwyzaap 3yiA. X3nAanr3H ToxHporq 3Tr33Ayyg 3H3xyy KOHBeHIAifr
XY4HH TOreOAep 6oAcOH oepeEc 3XJ13H apea HafimaH capaac X3Tp3XryA
xyragaaHA 3H3xyy KOHBeH1 iH 2 gyraap 3yHJIq 3aacaa xyrallaa, >CypMbIH Aaryy
xap-bfraruaa COHtOH aaax Tyxag epre oee orcoH XYMYYCHIH H3pCHHIH >Kar-
caaATbiir lHnriOMaT wyramaap Har H3r3HA33 xapinian LUHJ)Kxyy jDK 6afiHa.
H3PCHAiH icarcaamTag 6HrrHAiH x3A63p333 rapracau opreOAjiAH H3F XYBHAFr
xaecapraa.

EcayzO9p 3YUA. 1. 311r, 3XHAH ab H3r Hb X3Jra3AI3H ToxHporq H3r
3Tr33 WrH xap-b5aT, HOIFOO Hb X3JI3JLA3H ToxHporm Heree 3Tr33u rH xapblaT
6aiiraag 3H3xyy KoHEeH[uiir Xy4HH TEreAop 60ICHOOC XOAiL Ta3H33C TopCoH
XYYX93X9! 3U3r, 3X Hb xapjuam TOXHPOJIUOX 3amaap Xqaojuj3H ToxHporq
3Tr3aAyyHirH allb H3rFHHA xap-,lajIIbIr COHrOH aBq 60HO.

2. 3IAr, 3X Hb xyyxqgga xapbqambir Hb COHro)w aBax Tyxarl oproJioo
xap'-baAubIr Hb COHFOH aBT 6afiraa X3A3AIj3H TOXHPO'M 3Tr33 HiHH 3OXHX
6ariryynnara 6HqrHAH xa363p33p rapraHa.

3. 3i r, 3X Hb XYYX3RA3 xapbsajJbir COHrOH aeax TyxaH oprOAxiur
6HqrHAH xar63pa3p rapraH XOp XyBb yAJ1A3>K, TOpCOH oApooc Hb XOHIII rypBaH
capbIH AOTOp OrHO.

4. 3n3xyy 3yJ1i4HHH 3-T 3aacaH xyrauaaubI ROTOP xyyxtHHH 313r, 3XHAH ajib
H3r Hb Hac 6apax 6yioy 6air-aa ra3ap Hb 7K3g3r;j3xryA, 3cry t3iA3r 6yioy 3x 6afix
3pxa3 xacyyncaH 6oA xyyx3A Hb a~Ab xyMyyxKyyAK 6airaa 3Upr 6yioy 3XHAH
xap-bsaAubr garaHa.

5. Xapialausaa COHFOH aaax Tyxall epreo erBeA 3oxHx 6afiryyjnaryygx Hb:

- HyTar g3BcrapT Hb 313r, aX Hb 6aAiHra OPWHH cyyraa X3A3AIA3H ToxHpor- H3
3Tr9aaqinH xapAaiublr COHtOH aB4 6afiraa 6oA 31 3Tr-33AHAH apx 6yxHiA
6agiryyAaryyl;

- X3paB 33r, 3X Hb XAaJiLa,9H Toxnpor4 Horee 3TFaHAiH 6yioy rypaBgaxb
yJICbIH HyTar 3BCr-pT 6aAiHra OPHIHH cyyraa 6o xap-,sauAiaa COHtOH aB-
6afiraa T3p XaI3arnpH ToxHporq 3TraqAHfiH AHrHOMaT TOOOJIOHrfiH 6ytoy
KOHCYJIbIH ra3ap 6ojno.
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Apaeayzaap 3y6A. 3 laxyy KOHBeHItHiH 9 yraap 3YAJ1HiH rgaryy xap-
TslaTJIdbir Hb coHroH aBax Tyxag oproAiHr aitr, ax Hb 6H~rmiAH xaj163p33p
orooryi xyyxaW:

1. Xapae XW13.1431aH ToxHporq 3TraajyyjiHAn ajib HarHH Hb HyTar XA3BCF3pT
TOpCOH 6oA raruxyy yr 3TraagHiAH xap-b aJIb r xagraiHa.

2. Xap3B rypaBaxb yJICblH HyTar aBcrpT TopCOH 60i attar, 3x Hb T3p yjicaA
aaxaac OMO HyTar g3Bcr3pT Hb 6afinra OPUHH cyy>K 6aricaH XananuaH

ToxHporq H3t 3Traa3XtiH xapllaT 6agiHa. XapaB aiar, 3x Hb XJIa.JIIAIH
ToxHporm 3TraaiiH am. HarHHfi Hy-ar Pat3crapT OptH1H cyy> 6airaaryi 6oin
XyyX3A Hb 30BXOH 3X4HAH 6 yioy rapgaH xymyy>Kyyji>K 6airaa 3LtnIfH
xap'bsaJUbir AaraHa.

Apeau H39ZaYZ9_p 3yuA. Xyyxr4i i- at3r, 3x Hb Hac 6apcaH 6 yIoy T3AHHAH
6agiraa ra3ap nh MajarXA3xryri, 3cryJI T3,q 3iar, 3x 6afix apxaa xacyyjrcaH 6on
xyyxax3 Hb 3Haxyy KOHBeHtAIHiH 9 ptyraap 3yI4J1HAH 3-T 3aacaH xyrauaa gyycax yeA
HyTar ga3crapT Hb 6arimra OPLHH cyyraa Xana3JuaH Toxltporg 3TraaginHr
xapibxaT 6arina.

ApoaH xoepdyzaap 3yfMt. Xa3Ja3JaH ToxHporq 3Traaayyg alaxyy KOHeH-
IAHAH 9 gyraap 3yAfIu4Hiu 3-T 3aaCHbI garyy XYYX HrIH xap'baIJIbIH Taiaap ypbA
OHX 6wraap rapracaH epreoen)j gypjgcaH XYYXqHrIH H3pCHH >KarcaajITbir )CUi
6ypHin Haryraap yjipaiiA AHnjiomaT iuyrammap Har Hara,aa xapuniAaH
tHjuiyyjK 6aiina. 3H3 >KarcaaiiTaH~ attar; 3xmAH Hib 6Hqraap rapracaH Har XyBb
epregAJfir xaBcapraHa.

ApoaH 2ypaeaysaap 3yyiiA. 3Haxyy KOHBeHL AIH xgaryy xap ,iamiaa
COHrOH aaax Tyxar4 oprexjieo 6w-ir4iAH xai63paap orco xymyyc 6ytoy oprogaie
Hb orerCOH xyyx3A 3H3 opronoe orco oApooc 3XA3H aJib COHro>K aBcaH
3TraanHiHxa3 xapbAaT 6aAiHa. Oprogiee 6wiqra3p orooryi xyMyyc 6yioy
oproAon Hb eroreeryi xyyxa~ 30BXOH 3H3Xyy KOHBeH HA 3aaCHbI garyy
xap-,barijiaa xa raJiHa.

ApeaH 3opeedyaap 3yu11. 3Haxyy KOHBeHAHAiiH garyy xap-,aajuiaa coHtoH
aBax Tyxag rapracaH epreojnyyg 6yx TaTBapaac iOneJeOOrEHO.

Apeau maedyeaap 3yfin. 1. 3Haxyy KoHBeHUIHir TaJIm6apjiax, xapar.>Kyyn-
axag rapm 6onox 6yx acyygUibir Hfnnomax myramaap urIHHXBHpA3ax 6agHa.

2. X3Jl3IAr3iH Toxiiporg 3TraayyA xap-baiahiaa COHFOH aaax Tyxari raprax
oprOXiHHH H3FrC3H 3aFBapFir 6ojOBCpyynHa.

Apean 3yp,aOyaap 30Afl. 1. 3Haxyy KOHBeHu 6aTjiarlax 6eroo 6aT-
jaM;4 >Kyyx 61-IlIir BapLuaB XOTHOO COAIHJIIACOH eopooc 3xAI3H Fyi XOHOrHHH

gapaa XyMHH Terenjop 6onto.

2. 3Haxyy KOHBeHiAfir XY-IHH Tere iAop 6ojncoH epooc aXJaH TaaH
WKHJHIH xyrauaaraap 6agiryylaB. XaJI3anaH Toxitporq 3TraaJW!iHi aib Har Hb
yyHH4rtr tiytuAax Tyxairaa 6 capitH OMHO Maxuarxaaryfi 6on AapaarHfAH TaaH >Kui
TyTarmJ aAHgiaa cyHrartaHa.

3Haxyy KOHBeHHrfir YiaaH6aaTap XOTHOO 1975 OHbl TaBAyraap capbiH
23-Hbl OAOp IOJbHi, MOHrOji XaI aap Tyc 6yp xoep ax xyBb yAiAcaH 6oreo xoep
3X Hb agHi XyIHHTaI 6agia.
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YyHHrir HOTJIOH ,/]33p Xypgca8 6yp3H 3PXT TeAeOO OrHg 3H3xyy KOHBeHIAHq
raPbIH ycar 3ypWK, TaMra gapaB.

Byrx HafpaMgax nIonbwu Apq YCbIH Byra HafipaMjax MOHroj Apg YJICbIH
3acrtiiH Fa3pbIH 3pX ojirocHoop: 3acrmiAH Fa3pbuI 3px oJrocHOOp:

[Signed-Signf]' [Signed-Signg]2

* Signed by Boguslaw Stachura-Sign6 par Boguslaw Stachura.
2 Signed by Sodnombalzhiryn Budragchaa-Sign6 par Sodnombalzhiryn Budragchaa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE
REGULATION AND PREVENTION OF DUAL CITIZENSHIP

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Mongolian People's Republic,

Considering that there are a number of persons whom both Contracting
Parties, in accordance with their legislation, regard as their citizens,

Desiring to eliminate the dual citizenship of such persons on the basis of their
free choice and to prevent dual citizenship from arising,

Have resolved to conclude this Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Polish People's Republic: Boguslaw Stachura,
Under-Secretary of State in the Ministry of the Interior of the Polish People's
Republic,

The Government of the Mongolian People's Republic: Sodnombalzhiryn
Budragchaa, First Deputy Minister of Public Security of the Mongolian
People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. Persons whom both Contracting Parties, under their legislation,
regard as their citizens may, in accordance with this Convention and on the basis
of free choice, opt for the citizenship of either Party.

Article 2. 1. Persons referred to in article I who opt for the citizenship of
the Contracting Party in the territory of which they are resident shall file a written
declaration of option with the competent authorities in accordance with the
legislation of their State of residence.

2. Persons referred to in article I who are resident in the territory of one
Contracting Party and who opt for the citizenship of the other Contracting Party
shall file a written declaration of option with the diplomatic representative or
consular office of such other Contracting Party.

3. Persons referred to in article I who are resident in the territory of a third
State shall file a written declaration of option with the diplomatic representative
or consular office of the Contracting Party for whose citizenship they opt.

4. The time-limit for filing declarations of option, which must be filed in
duplicate, shall be one year from the date of the entry into force of this
Convention.

Article 3. 1. The declarations referred to in article 2 may be filed only by
persons of full age.

Came into force on I January 1976, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Warsaw, in accordance with article 16 (1).
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2. For the purpose of this Convention the expression "persons of full age"
means persons who have attained the age of 18 years and persons under that age if
they are married and if the legislation of the Contracting Parties is not thereby
contravened.

3. The parents of children in the Polish People's Republic between the ages
of 16 and 18 years, and in the Mongolian People's Republic between the ages of 15
and 18 years, shall opt for their citizenship by filing a declaration with the child's
consent. The declaration of the parents and the consent of the child shall be drawn
up in writing.

Article 4. 1. Children, up to the age of 16 years, resident in the Polish
People's Republic, and children, up to the age of 15 years, resident in the
Mongolian People's Republic, who, on the date of the entry into force of this
Convention, simultaneously possess the citizenship of both Contracting Parties
shall have only the citizenship of the parents, if the parents have, or in accordance
with the provisions of this Convention will have, the same citizenship.

2. Where one parent is a citizen of one Contracting Party, and the other
parent is a citizen of the other, and where, in accordance with this Convention,
one parent opts for the citizenship of one Contracting Party, and the other parent
opts for the citizenship of the other, the citizenship of a child within the age limits
specified in paragraph 1 of this article who has dual citizenship shall
be determined by an agreement between the parents. The agreement of the
parents shall be set out in the declaration filed in accordance with the provisions
of article 2.

3. In the absence of agreement between the parents, children within the age
limits specified in paragraph I of this article shall retain the citizenship of the
Contracting Party in the territory of which they are resident upon the expiration of
the time-limit specified in article 2, paragraph 4.

4. Children as referred to in paragraph 2, within the age limits specified in
paragraph 1, who are resident in the territory of a third State, shall-in the
absence of agreement between the parents-retain only the citizenship of the
Contracting Party in the territory of which the parents were resident immediately
before departure for the third State, and, where the parents were not resident in
the territory of either Contracting Party, the children shall retain only the
citizenship of the mother.

5. Children within the age limits specified in paragraph 1 shall, where one of
the parents has died or has been deprived of parental power, retain only the
citizenship of the parent having parental power.

6. Children within the age limits specified in paragraph I possessing dual
citizenship, whose parents have died or the whereabouts of whose parents are not
known, and children placed under guardianship by reason of the parents being
deprived of parental power, shall have the citizenship of only one Contracting
Party in conformity with the provisions of paragraph 3 or paragraph 4.

Article 5. 1. Persons who, in the manner specified in article 2, have filed a
declaration whereby they opt for the citizenship of one Contracting Party shall be
regarded as citizens solely of that Contracting Party.

2. If one of the Contracting Parties states that a declaration whereby a
person opts to retain its citizenship was filed by a person not possessing the
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citizenship of the country in which the declaration was filed, then such person
shall be treated as not having filed a declaration.

Article 6. 1. Persons who fail to file a declaration of option in the manner
and within the time-limit specified in article 2 shall retain only the citizenship of
the Contracting Party in the territory of which they are resident.

2. Persons resident in the territory of a third State who fail to file a
declaration of option in the manner and within the time-limit specified in article 2
shall retain only the citizenship of the Contracting Party in the territory of which
they were resident immediately before their departure therefrom.

Article 7. Persons resident in the territory of one Contracting Party who opt
for the citizenship of the other Contracting Party may remain in their temporary
place of residence.

Article 8. The Contracting Parties shall, 18 months from the date on which
this Convention enters into force, transmit to each other, through the diplomatic
channel, lists of persons who, in the manner and within the time-limit specified in
article 2, have filed declarations of option for citizenship. The lists shall be
accompanied by one copy of each written declaration.

Article 9. 1. Parents, in a case where one of them is a citizen of one
Contracting Party, and the other a citizen of the other Contracting Party, may by
agreement between them opt, on behalf of a child born after the date of the entry
into force of this Convention, for the citizenship of either Contracting Party.

2. The parents shall opt for citizenship on behalf of the child by filing a
declaration in writing with the competent authorities of the Contracting Party
whose citizenship is being opted for.

3. A written declaration of option on behalf of the child shall be filed by the
parents, in duplicate, within a period of three months from the date of the child's
birth.

4. If, before the expiration of the period specified in paragraph 3, one of the
child's parents dies, or the whereabouts of one parent are not known, or one
parent has been deprived of parental power, the child shall retain only the
citizenship of the parent upon whom he is dependent.

5. The competent authorities, for the purposes of receiving declarations of
option, shall be:
- The authorities competent in respect of the parents' place of residence, if the

citizenship opted for is that of the Contracting Party in the territory of which
the parents are resident;

- The diplomatic representative or consular office of the Contracting Party
whose citizenship is being opted for, if the parents are resident in the territory
of the other Contracting Party or in the territory of a third State.

Article 10. A child on behalf of whom the parents have not filed a written
declaration of option as provided in article 9 of this Convention shall:

(1) If born in the territory of one of the Contracting Parties, retain only the
citizenship of that Party;-

(2) If born in the territory of a third State, retain only the citizenship of the Party
in the territory of which the parents were resident before departure for the
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third State; if the parents were not resident in the territory of either
Contracting Party, the child shall retain only the citizenship possessed by the
mother or by the parent upon whom he is dependent.

Article lI. A child whose parents have died, or whose parents' whereabouts
are not known, or whose parents have been deprived of parental power, shall
retain only the citizenship of the Contracting Party in the territory of which he is
resident upon the expiration of the period specified in article 9, paragraph 3.

Article 12. The Contracting Parties shall, in the first quarter of each year,
transmit to each other, through the diplomatic channel, lists of the children on
behalf of whom in the preceding year written declarations of option for
citizenship were filed in accordance with the provisions of article 9, paragraph 3,
of this Convention. The lists shall be accompanied by one copy of each written
declaration of the parents.

Article 13. Persons who, in accordance with this Convention, have filed, or
on behalf of whom there has been filed, a written declaration of option for
citizenship shall, from the date on which the declaration is filed, retain only the
citizenship opted for. Persons who have not filed, or on behalf of whom there has
not been filed, a written declaration shall retain only the citizenship provided for
in this Convention.

Article 14. Declarations of option filed in accordance with this Convention
shall not be subject to any taxes.

Article 15. 1. Any questions which may arise in connection with the
interpretation or application of this Convention shall be resolved through the
diplomatic channel.

2. The Contracting Parties shall draw up a standard form for the declaration
of option for citizenship.

Article 16. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force
30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Warsaw.

2. This Convention is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force. It shall be extended for an additional period of five years unless it
is denounced by one of the Contracting Parties six months before its expiry.

DONE at Ulan Bator, on 23 May 1975, in duplicate, in the Polish and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed this
Convention and have affixed thereto their seals.

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the Mongolian People's Republic:

[BOGUSLAW STACHURA] [SODNOMBALZHIRYN BUDRAGCHAA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE PORTANT
REGLEMENTATION DES CAS DE DOUBLE NATIONALITE
ET DES MOYENS DESTINES A LES PREVENIR

Le Gouvernement de ]a R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement
de ]a R~publique populaire de Mongolie,

Consid~rant qu'il se trouve un certain nombre de personnes que chacune des
Parties contractantes, en vertu de sa Igislation, tient pour ses ressortissants,

D~sireux d'6liminer les cas de double nationalit6 en permettant aux
int6ress~s d'opter librement et d'emp~cher de tels cas de se reproduire,

Ont d6cid6 de conclure ]a pr6sente Convention et ont d6sign6 h cet effet pour
leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne: Boguslaw Stachura.
Sous-Secr6taire d'Etat au Minist~re de l'int6rieur de la R~publique populaire
de Pologne,

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Mongolie: Sodnombalzhiryn
Budragchaa, Premier Vice-Ministre de la s~curit6 publique de la R6publique
populaire de Mongolie,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les personnes que les deux Parties contractantes
consid6rent comme leurs ressortissants en vertu de leur I6gislation pourront,
conform~ment Ai la pr~sente Convention, opter pour la nationalit6 de l'une ou
I'autre des Parties.

Article 2. 1. Les personnes vis~es Ai I'article premier qui, r~sidant sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, opteront pour la nationalit6 de cette
Partie pr~senteront une dclaration 6crite A cet effet aupr~s des autorit~s
comptentes conform~ment A la 16gislation de leur Etat de residence.

2. Les personnes vis~es hi I'article premier qui, r6sidant sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, opteront pour la nationalit6 de I'autre Partie,
pr~senteront une dclaration 6crite h cet effet L la mission diplomatique ou au
poste consulaire de cette autre Partie.

3. Les personnes vis~es A I'article premier r~sidant sur le territoire d'un Etat
tiers pr~senteront une declaration 6crite d'option A la mission diplomatique ou au
poste consulaire de la Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle ils
opteront.

4. La d6claration d'option sera pr6sent6e, en double exemplaire, dans un
d61ai d'un an i compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 3. 1. Les d6clarations vis6es A l'article 2 ne pourront itre faites que
par des personnes majeures.

' Entree en vigueur le I ,janvier 1976. soit 30 jours apris la date de l'change des intruments de ratification, qui
a eu lieu 5 Varsovie. conform6ment au paragraphe I de I'article 16.
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2. Sont consid6r~es comme majeures, aux fins de la pr~sente Convention,
les personnes dg6es de 18 ans r6volus ou les personnes plus jeunes qui ont
contract6 mariage, si cela ne contrevient pas A la 16gislation des Parties
contractantes.

3. Les parents d'enfants de 16 A 18 ans, en R6publique populaire de Pologne,
et les parents d'enfants de 15 A 18 ans, en R6publique populaire de Mongolie,
opteront pour leur citoyennet6 en d(posant une d6claration avec le consentement
de 'enfant. La d6claration des parents et le consentement de 1'enfant sont 6tablis
par 6crit.

Article 4. 1. Les enfants de moins de 16 ans qui r6sident en R6publique
populaire de Pologne et les enfants de moins de 15 ans qui r6sident en R6publique
populaire de Mongolie et qui, A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention, possdent simultan6ment la nationalit6 des deux Parties contrac-
tantes n'auront que la nationalit6 des parents si ces derniers ont, ou auront
conform6ment aux dispositions de ladite Convention, la m~me nationalit6.

2. Si l'un des parents possde ]a nationalit6 de l'une des Parties
contractantes et l'autre parent poss~de celle de l'autre Partie et si, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention, l'un des parents opte pour la
citoyennet6 de l'une des Parties contractantes et 'autre opte pour celle de l'autre
Partie, la nationalit6 d'un enfant compris dans les limites d'ige sp6cifi6es au
paragraphe I du pr6sent article et ayant la double nationalit6 sera d6termin6e par
voie d'accord entre les parents. L'accord des parents est indiqu6 dans la
d6claration d6pos6e conform6ment aux dispositions de i'article 2.

3. A d6faut d'accord entre les parents, les enfants compris dans les limites
d'Age sp6cifi6es au paragraphe 1 du present article garderont la nationalit6 de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident l'expiration du d6lai
sp6cifi6 au paragraphe 4 de l'article 2.

4. Les enfants vis6s au paragraphe 2, dans les limites d'ge sp6cifi6es au
paragraphe 1, qui r6sident sur le territoire d'un Etat tiers ne garderont-A d6faut
d'accord entre les parents-que la nationalit6 de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle les parents r6sidaient imm6diatement avant leur d6part pour
'Etat tiers et, si les parents ne r6sidaient pas sur le territoire de l'une ou l'autre

des Parties contractantes, les enfants ne garderont que la nationalit6 de la m~re.

5. Les enfants compris dans les limites d'ige sp6cifi6es au paragraphe I ne
garderont, si l'un des parents est d6c6d6 ou a 6t6 d6chu de l'autorit6 parentale,
que la nationalit6 du parent ayant l'autorit6 parentale.

6. Les enfants compris dans les limites d'dge sp6cifi6es au paragraphe I
ayant la double nationalit6 et dont les deux parents seront d6c6d6s ou sans
r6sidence connue, ainsi que les enfants pour lesquels un tuteur aurait 6t6 d6sign6
pour cause de d6ch6ance de l'autorit6 parentale, n'auront la nationalit6 que de
l'une des deux Parties contractantes, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 ou du paragraphe 4.

Article 5. 1. Les personnes qui, conform6ment aux dispositions de l'article
2, ont pr6sent6 une d6claration d'option pour la nationalit6 de l'une des Parties
contractantes ne seront consid6r6es que comme ressortissantes de cette Partie.

2. Si l'une des Parties contractantes d6clare qu'une d6claration aux termes
de laquelle une personne a opt6 pour conserver sa nationalit6 a W d6pos6e par
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une personne ne poss6dant pas la nationalit6 du pays dans lequel la d6claration a
W d6pos6e, la d6claration est r6put6e ne pas avoir 6t6 pr6sent6e.

Article 6. 1. Les personnes qui n'auront pas pr6sent6 de d6claration
d'option selon les modalit6s et dans le d61ai sp6cifi6 A I'article 2 ne garderont que
la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles r6sident.

2. Les personnes qui r6sident sur le territoire d'un Etat tiers et qui n'auront
pas pr6sent6 de d6claration d'option selon les modalit6s et dans le d61ai sp6cifi6 A
I'article 2 ne garderont que la nationalit6 de Ia Partie contractante sur le territoire
de laquelle elles r6sidaient imm6diatement avant leur d6part.

Article 7. Les personnes r6sidant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes qui optent pour la nationalit6 de I'autre Partie pourront conserver
leur r6sidence temporaire.

Article 8. Les Parties contractantes se communiqueront par la voie
diplomatique, 18 mois A partir de la date A laquelle la pr6sente Convention entrera
en vigueur, la liste des personnes ayant pr6sent6 des d6clarations d'option selon
les modalit6s et dans le d6lai sp6cifi6s A I'article 2. Les listes seront accompagn6es
d'un exemplaire de chaque d6claration 6crite.

Article 9. 1. Les parents dont I'un est ressortissant de i'une des Parties
contractantes et l'autre ressortissant de I'autre Partie pourront, par voie d'accord
entre eux, opter pour la nationalit6 de l'une des Parties contractantes au nom d'un
enfant n6 apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. Les parents optant pour la nationalit6 de l'une des Parties contractantes
au nom d'un enfant d6poseront une d6claration 6crite aupr~s des autorit6s
comp6tentes de ladite Partie.

3. Une d6claration &crite d'option au nom de l'enfant est d6pos6e par les
parents, en double exemplaire, dans un d61ai de trois mois A compter de la date de
naissance de 'enfant.

4. Si, avant I'expiration du d61ai sp6cifi6 au paragraphe 3, l'un des parents
d6cde ou est sans r6sidence connue, ou si l'un des parents a 6t6 d6chu de
I'autorit6 parentale, l'enfant ne gardera que la nationalit6 du parent A la charge
duquel il est.

5. Les autorit6s comp6tentes aux fins de recevoir les d6clarations d'option
sont:
- Les autorit6s comp6tentes en ce qui concerne le lieu de r6sidence des parents

si ceux-ci optent pour la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ils r6sident;

- Le repr6sentant diplomatique ou le poste consulaire de la Partie contractante
pour la nationalit6 de laquelle les parents optent si ces derniers r6sident sur le
territoire de l'autre Partie contractante ou sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 10. Un enfant au nom duquel les parents n'ont pas d6pos6 de
d~claration 6crite d'option comme pr6vu I'article 9 de la pr6sente Convention ne
gardera:

1) S'il est n6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes, que ]a nationalit6
de cette Partie;
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2) S'il est n6 sur le territoire d'un Etat tiers, que la nationalit6 de la Partie sur le
territoire de laquelle les parents r6sidaient avant leur d6part pour I'Etat tiers ; si
les parents ne r6sidaient pas sur le territoire de l'une ou de I'autre des Parties
contractantes, I'enfant ne gardera que la nationalit6 que poss~de la mare ou le
parent A la charge duquel il est.

Article 11. L'enfant dont les parents sont d6c6d6s ou sont sans domicile
connu, ainsi que l'enfant dont les parents ont 6t6 d6chus de I'autorit6 parentale,
ne gardera que la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il
r6side A l'expiration du d6lai sp6cifi6 au paragraphe 3 de l'article 9.

Article 12. Les Parties contractantes se communiqueront par la voie
diplomatique, au cours du premier trimestre de chaque ann6e, la liste des enfants
au nom desquels des d6clarations 6crites d'option de nationalit6 ont W d6pos6es
I'ann6e pr6c6dente conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 9
de la pr6sente Convention. Les listes seront accompagn6es d'un exemplaire de
chaque d6claration 6crite des parents.

Article 13. Les personnes qui, conform6ment A la pr6sente Convention, ont
d6pos6 une d6claration 6crite d'option de nationalit6 ou au nom desquelles une
telle d6claration a 6t6 d6pos6e ne garderont, A compter de la date du d6p6t de la
d6claration, que la nationalit6 pour laquelle elles ont opt6. Les personnes qui
n'ont pas d6pos6 de d6claration 6crite ou au nom desquelles il n'a pas 6t6 d6pos6
de declaration ne garderont que la nationalit6 pr6vue dans la pr6sente Convention.

Article 14. Les d6clarations d'option pr6sent6es conform6ment A la
pr6sente Convention sont exemptes de tous droits.

Article 15. 1. Toutes questions pouvant surgir en ce qui concerne
l'interpr6tation de l'application de la pr6sente Convention seront r6gl6es par la
voie diplomatique.

2. Les Parties contractantes 6tabliront un formulaire standard de d6claration
d'option de nationalit6.

Article 16. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur 30
jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Varsovie.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e de cinq ans A compter
de la date de son entr6e en vigueur. Elle sera prorog6e pour une nouvelle p6riode
de cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes ne la d6nonce six mois
avant son expiration.

FAIT A Oulan-Bator le 23 mai 1975, en double exemplaire en langues
polonaise et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique populaire

de Pologne: de Mongolie:
[BOGUSLAW STACHURA] [SODNOMBALZHIRYN BUDRAGCHAA]
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POLAND
and

MONGOLIA

Agreement concerning the abolition of visas for official and
private travel (with annex). Signed at Ulan Bator on
23 May 1975

Authentic texts: Polish and Mongolian.

Registered by Poland on 13 July 1978.

POLOGNE
et

MONGOLIE

Accord concernant l'abolition des visas pour les voyages
officiels et priv6s (avec annexe). Sign6 i Oulan-Bator
le 23 mai 1975

Textes authentiques: polonais et mongol.

Enregistrg par la Pologne le 13 juillet 1978.
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1FDZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZADEM MONGOLSKIEJ REPUBLIKI LUDO-
WEJ 0 ZNIESIENIU WIZ PRZY PODROZACH SLUZBOWYCH
I PRYWATNYCH

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Mongolskiej Republiki
Ludowej,

d424c do dalszego umocnienia i rozwijania stosunk6w mipdzy obu
Pafistwami oraz stworzenia warunk6w umo~liwiajqcych wszechstronne poz-
nawanie osiqgniq6 i budownictwa socjalistycznego, historii i kultury, jak r6wnie2
w celu ulatwienia podr62y obywatelom obu Pafistw,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowe i w tym celu wyznaczyly swych
Pelnomocnik6w:

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Jana Czaplq, Podsekretarza Stanu w
Ministerstwie Spraw Zagranicznych

Rz~d Mongolskiej Republiki Ludowej: Daramyn Jondona, Pierwszego Zastepcq
Ministra Spraw Zagranicznych

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w
nale~ytej formie, zgodzili sig na nastpuj~ce postanowienia:

Artykul 1. Obywatele jednego Pafistwa stale zamieszkali na terytorium
Pafistwa ojczystego lub na terytorium pafistwa trzeciego, posiadaj~cy jeden z
dokument6w podr62y uprawniaj~cych do przekroczenia granicy, s4 zwolnieni od
obowi~zku posiadania wiz przy podr62ach slu~bowych i prywatnych na pobyt
czasowy na terytorium drugiego Pafistwa lub przy podr62ach tranzytowych przez
to terytorium, na warunkach przewidzianych niniejszq Umow4.

Artykul 2. 1. Dokumenty podr62y, na podstawie kt6rych bgdzie nas-
tqpowa6 przekraczanie granicy bez wiz zgodnie z artykulem 1, wystawiane bqd4
obywatelom kazdego z obu Pafistw stosownie do prawa ojczystego. Wykaz tych
dokument6w stanowi zal~cznik b~d~cy integralnq czigci4 niniejszej Umowy.

2. Kazda z Umawiaj~cych sie Stron przed wejgciem w 2ycie niniejszej
Umowy przeka2e drugiej Umawiaj~cej si, Stronie wzory dokument6w podr62y,
wymienionych w zaticzniku.

3. W przypadku zmiany lub wprowadzenia nowych dokument6w podr62y,
Umawiaj~ce siq Strony bqd4 informowa6 siQ o tym w drodze notyfikacji,
przekazuj4c sobie r6wnoczegnie wzory tych dokument6w. Ze zmienionych lub
nowych dokument6w podr62y mo~na korzysta6 po uplywie 30 dni od daty
notyfikacji.

Artykul 3. 1. Obywatele kazdego z obu pafistw mog; udawa6 sio w
odwiedziny do krewnych i znajomych na podstawie wa~nych dokument6w
podr62y i zaproszefi otrzymanych od tych krewnych i znajomych, p6swiad-
czonych przez wta~ciwe organy Pafistwa, do kt6rego ma nast~pi6 przyjazd; w
wyj~tkowych przypadkach, takich jak cie2ka choroba lub gmierc, zaproszenie
moze by6 zastqpione telegramem.
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2. Zaproszenia bqd4 sporz~dzane w jqzyku tego Pafistwa, do kt6rego ma
nast~pi6 przyjazd. Bid4 one wazne w cigu jednego roku od daty ich
wystawienia.

3. Wlagciwe organy obu Pahistw na drodze dyplomatycznej wymieni4 wzory
zaproszefi oraz bid 4 powiadamia6 sip wzajemnie, nie mniej aniieli na trzydziegci
dni wcze~niej, o wprowadzeniu nowych lub zmianie dotychczas obowi~zuj4cych
zaproszefi, zal~czaj~c wzory tych dokument6w.

Artykul 4. Wystawianie dokument6w podr6zy osobom maloletnim albo
wpisywanie ich do dokument6w podr6zy rodzic6w lub os6b towarzysz~cych
dokonywane bqdzie zgodnie z prawem tego Pafistwa, kt6re wystawia dokument
podr62y.

Artykul 5. 1. Obywatele, jednego Pafistwa stale zamieszkali na terytorium
drugiego Pafistwa, udaj~cy siq do Pafistwa ojczystego lub do pafistwa trzeciego,
wyjeidiaj4 zgodnie z przepisami tego pafistwa, na kt6rego terytorium stale
zamieszkuj4.

2. Postanowienia niniejszej Umowy nie maj4 zastosowania do obywateli
jednego Pafistwa zamierzaj~cych osiedli6 siq na terytorium drugiego Pafistwa. W
takim przypadku obowi~zuje posiadanie odpowiedniego zezwolenia tego
Pafistwa.

3. We wszystkich przypadkach, w kt6rych obywatele obu Pafistw nie
korzystaj4 ze zwolnienia od obowi~zku posiadania wiz, wizy udzielane bpd4 bez
oplat.

Artykul 6. Obywatele kazdego z obu Pafistw mog4 przekracza6 granicq
drugiego Pafistwa w kazdym przejgciu granicznym otwartym dla miqdzy-
narodowego ruchu osobowego.

Artykut 7. 1. Obywatele jednego Paristwa, ubaj~cy si4 w celech stuibowych
na terytorium drugiego Pafistwa, mog4 przebywa6 na tym terytorium przez okres
wykonywania swych obowi~zk6w stuibowych. Postanowienie to stosuje siq
odpowiednio do czlonk6w rodzin tych os6b, je9li s4 obywatelami tego pierwszego
Pafistwa.

2. Obywatele jednego Pafistwa udajqcy siq bez wiz w celach prywatnych na
terytorium drugiego Pafistwa na pobyt czasowy, maj4 prawo przebywad na tym
terytorium przez okres nie dlykszy ni2 90 dni od dnia przekroczenia granicy
pafistwowej. W przypadkach wyj~tkowych, uzasadnionych waznymi wzglqdami
rodzinnymi lub innymi okolicznosciami prawo pobytu moze by6 przedluione
przez organy Pafistwa czasowego pobytu o dalsze 60 dni. Przedluzenie prawa
pobytu nastppuje bez oplat.

3. Przedluienie prawa pobytu, o kt6rym mowa w ustepie 2, nie moze
przekroczy6 terminu pobytu za granic4 okreglonego w dokumencie podr6zy przez
organy Pafistwa ojczystego osoby zainteresowanej.

Artykut 8. Obywatel jednego Pafistwa, kt6ry na terytorium drugiego
Pafistwa utracil dokument podr62y, jest obowi~zany powiadomi6 o tym wla~ciwy
organ Pafistwa pobytu, jak r6.wniei przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urz~d
konsularny swego Pafistwa w celu uzyskania nowego dokumentu podr62y.
Wyjazd na podstawie nowego dokumentu podr6zy okreglajq przepisy Pafistwa,
na kt6rego terytorium utracono dokument.
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Artykul 9. Obywatele jednego Pafistwa przebywaj4cy na terytorium
drugiego Pafistwa, sq obowiqzani do przestrzegania prawa Pafistwa, na terytorium
kt6rego przebywajq.

Artykut 10. 1. Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszajq prawa
kazdego z Pafistw do zakazu wjazdu na swoje terytorium os6b niepo±danych-
obywateli drugiego Pafistwa, ani tei prawa do skr6cenia ich pobytu, jak r6wnie
do wydalenia takich obywateli.

2. 0 podjqcu krok6w w zakresie skr6cenia pobytu lub wydalenia wfaciwe
organy jednego Pafistwa powiadomiq niezwlocznie przedstawicielstwo dyp-
lomatyczne lub urzqd konsularny drugiego Pafistwa.

Artykul 11. 1. Obywatele jednego Pafistwa udajqcy si4 do drugiego Paistwa
na zaproszenie zgodnie z artykulem 3 powinni posiada6 okreglone grodki
platnicze, niezbedne na pokrycie koszt6w pobytu w tym Pafistwie.

2. Szczeg6lowe postanowienia w tym zakresie ustalaj4 porozumienia mi4dzy
organami finansowymi obu Pafistw.

Artykul 12. Ka~da z Umawiajqcych siq Stron moze ze wzglqd6w
sanitarnych, weterynaryjnych lub innych wainych powod6w czasowo zawiesi6
stosowanie postanowiefi niniejszej Umowy w calogci lub w czqgci. Decyzja o
zawieszeniu jak r6wnie2 o uchyleniu tego zawieszenia podlega notyfikacji.

Artykul 13. Umawiaj4ce siq Strony bqd4 w razie potrzeby konsuitowa6 sil
oraz wymienia6 informacje w sprawach zwi~zanych ze stosowaniem postanowiefi
niniejszej Umowy.

Artykul 14. Umowa niniejsza podlega zatwierdzeniu zgodnie z prawem
ka~dej z Umawiajqcych siq Stron i wejdzie w 2ycie po uplywie trzydziestu dni od
dnia wymiany not stwierdzajqcych to zatwierdzenie. Jednoczegnie trac4 moc
wszystkie uprzednie porozumienia dotyczgce wyjazd6w bezwizowych.

Artykut 15. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. W
przypadku jej wypowiedzenia przez jedn4 z Umawiaj4cych siq Stron, przestanie
ona obowigzywa6 po uplywie szegciu miesiqcy od dnia notyfikacji o jej
wypowiedzeniu.

Umowq niniejsz4 sporzqdzono w Ulan Bator, dnia 23 maja 1975 roku, w
dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jezykach polskim i mongoiskim, przy czym oba
teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

NA DOWOD czego wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4 Umowq i
opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowaiiienia Rz~du Z upowa~nienia Rzgdu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Mongolskiej Republiki Ludowej:

[Signed-Signg] I [Signed-Signf]2

Signed by Jan Czapla-Sign6 par Jan Czapla.
2 Signed by Daramyn Yondon-Sign6 par Daramyn Yondon.
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ZALACZNIK DO UMOWY MIFDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOL1TEJ
LUDOWEJ A RZADEM MONGOLSKIEJ REPUBLIKI LUDOWEJ 0
ZNIESIENIU WIZ PRZY PODROZACH SLUZBOWYCH I PRYWATNYCH,
PODPISANEJ W ULAN BATOR DNIA 23 MAJA 1975 ROKU

1. Dokymenty podr6zy uprawniajqce obywateli polskich do przekraczania granicy:

a) w celach sluzbowych:
- paszport dyplomatyczny,
- paszport stu~bowy,

- paszport oznaczony literq ,,S",
- wktadka paszportowa wielokrotna wraz z dowodem osobistym lub tym-

czasowym dowodem osobistym,
- ksia4ieczka zeglarska,
- legitymacja sluibowa (licencja lotnicza) cztonk6w personelu latajcego lotnictwa

cywilnego,

b) w celach prywatnych:
- paszport dyplomatyczny,
- paszport slukbowy wydany przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych,
- paszport,

- paszport zbiorowy,

- wkiadka paszportowa, jednokrotna lub wielokrotna wraz z dowodem
osobistym lub tymczasowym dowodem osobistym,

- paszport konsularny-blankietowy,
- paszport konsularny-ksi4ieczkowy.

2. Dokumenty podr62y uprawniajce obywateli mongolskich do przekraczania granicy:

a) w celach sfu~bowych:
- paszport dyplomatyczny,
- paszport sluzbowy,

- paszport zagraniczny,

- wkladka do paszportu zagranicznego (dIa podr6iy zbiorowych),
- wkladka dia os6b niepelnoletnich.

b) w celach prywatnych:
- paszport dyplomatyczny,
- paszport sluzbowy,

- paszport zagraniczny,
- paszport,

- zagwiadczenie na powr6t do Mongolskiej Republiki Ludowej (paszport
konsularny- blankietowy),

- wkladka do paszportu zagranicznego (dIa podr6iy zbiorowych),
- wkiadka dia os6b niepetnoletnich.
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[MONGOLIAN TEXT-TEXTE MONGOL]

AJIBAH BA XYBI4I4H X3PF33P 30P'1HFLIblH B14314I4F OOP'1-
IiEX TyXA4 BYFAL HAHPAMgAX 1-Oi-lbIl APA YJTCBIH
3ACFHHH FA3AP, BYF}j HAHPAMAX MOHFOJI AP}j
YJICblH 3ACF14HH FA3PblH XOOPOHablH X3JI3JIj33P

Byrg HaripaMgax Honbim Ap YJICblH 3acrFiaH ra3ap, Byrg HaripaMXgax
MoHroji Apg YACblH 3acrFiHH ra3ap,

Tyc xop YJiCbH XooPOHabIH xapniuaar ilaamnLu xor>cyyji3u 63x>cyyn3x,
Co4HaHCT 6agiryyAajlT, Tyyx, COeJbIH OJ1OJ1T aMwHTrrai 6yx Talaap TaHHJI-
uyyjiax, T3p433H xoep YJICbIH Hpr3AHAiH a_16aH 6a XYnHAiH x3pr33p 30pqHX
ABAJ1bIF XeHFrBeJIeX HOx1~JI1Hr 6yAi 6oJIFOXbIF 3pM3J133H,

3H3Xyy Xari3jiu33pH1ir 6afiryyjnaxaap mHr1AB3pJ13>K, 3H3 3opHjlroop oopc-
XRHH 6yp3n 3PXT TOJOojierqgoop:
Byrg HafipaMgax 1-IOJnbi ApA YncbIH 3acrHiiH ra3ap, Eyr HafipaMgax I'ojhm

Apg YnCbIH Fajlaag ABAJIbIH 5IaMHbl opjior caHg AIH 4anJI,

Byrg HaripaMJgax MoHron Apg YJcbIH 3acrniH ra3ap, Byrg HaiipaMgax MoHron
.Apj Yncib1H Faaag ABJIb1H SaMHbI H3rg1yr33p opnorq cariH RLapaMbIH
EHgoH

Hapbir TYC TYC TOMHJUI> Tag 3OXHX x3j163p ><ypMbIH garyy y4JHIAC3H 6yp3H
3pXHAHX33 YH3M jI3XHiF xapH JiaH COjIHjIuOOg Jop gypgcaH 3yfAHJIr X3J13JIIq3H
TOXHpOB.

H3aMyZ33p 3y0iA. 1. Oep0iH Y1CbH 6yioy rypaBeaxb YJ]CbIH HyTar
A3BCF3pT 6akiHra OPIHH cyyraa 6eree XHJ1 H3BTp3X 3px OJIrOCOH 3aM SIBaX aJib
Har 6apHMT 6HqHr 6yxHiA H3r YnCbIH Hprag 3H3xyy X3aWI3J33PT 3aacaH
HoxIon eop a116aH 6a XyBHfiH xapraap Horee YACbIH HyTar X3BcrapT Typ 6afix
6yioy an YJ]CbIH HyTar XA3Bcr3pa3p )aM>KHH Eorepexgeoo B113 aaax yypr33c
MOJIeOrFEOHO.

Xoepdyzaap 3yfiA. 1. H3rIyr33p 3yfiRi gypgcaa 6coop nH3ryiir33p XHJ1
H3BTpaX 3aM SIBax 6apHMT 6HtqrHir xoep 3Tr33rfiH XYYJb TOrTOOM)fHiH Aaryy
xop YJICbH ajib H3rHHi HpragIgJ oJiro7o. 3aM ABax 3Jgra3p 6apHMT 6qrHiHrI
>tarcaaiTbir 3H3Xyy X3J1analu33pHinH caumryAi x3c3r 6oriox xaBCpa1TaA AypgcaH
6ono.

2. XaBcpaJnTag gypgcaH 3aM ABax 6apHMT 6H1r41iH 3arBaphir 3Haxyy
XajianaiAapmiir XyqHH TOrOAeijp 6oroxblH OMHO Xo3J1J13H Toxipor4 H3r 3Tr33A
Hb X3J-I3JID3H ToxHpor'1 aoreo 3Trs 3 IIHJWyyJIH3.

3. 3aM S1Bax 6apHMT 6HmHrT eepqIJOJeT opyyjnax 6yioy 11JHH3'-13B3JA 3H3
Tyxafiraa X3JIJ1qI3H ToxHporq 3 Tr3agyyg H3F H3F3HA33 HOTOOp Mag3gJ3>K,
T3Ar33p 6apHMT 6qri4RH 3araapblr H3r Hb ereeeo nHnxcyym 6aiHa. 3aM
ABax 6apMT 6Hqinrr oep4JIOJIT opyyjicaH 6yioy UHIH311HC3H33 M3lrgl>I3K
Tar33pHAiH 3arBapbir XaJ13J1 t3H Toxpor4 Hoeroe 3 Tr33u 33 LUHJIK yynC3H
egpeoc xogim 30 OAPHAiH gapaa T3gr33pHir x3parm3 6oino.

Fypa6dyzaap 3yfiA. 1. Xoep YJnCbIH aib H3FHHr HpF3A HOroo YJICb1H 3PX
6yxHiA 6ariryyjijiaraac ojrocoH 6aTanraaTart ypHnraTari 6on XyqHH TereJlop 3aM
ABax 6apHMT 6Hqr3ap HOrOO YJICbIH HyTar g3BCrpT TOpOAJ cagaH 6oOH
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TaHHjibIHlaa afinrlx( 60.rHO; XyHA33P OB'-lOX, Hac 6apax 33par OHIror
TOXHOgOJAA ypHArbIr tkaxwiraaH yTcaap opnyyAxc 6OAHO.

2. YpHJIFbIH r3ptHrar HyTar ;13BCrpT HB 3oPMIHX T3p yJICblH X33I 933p

yAiiX3H3.

YpHnra Hb OJ1rOCOH OjRpOOcoo 3XJI3H Hr >KHJ1HAH xyraUaanjx Xy-4HHT39
6aiHa.

3. Xoep YICbIH 3oxHx 6afiryyjuiara yptnrbir x3p3ri13x33c33 30 xoHorFi8m
OMHO 3aBapbir Hb gHfln1OMaT wuyramaap COnHtijfOX 6Eroe TyyHmir eopqjox,
UJHH3-AU3H x3prI3X 6oi 3H3 Tyxag H3F H3F3H,33 M3Jg3F,3)K 3arBapbir

COJRHJIUOHO.

,LOpeodyz99p 3yibtl. BapHMT GHFII r LHI4HTr3H Owirow 6agiraa yJICbIH XYYJrb
TOrTOOM119H4HH aryy HacaHA xyp3aryi XYMyYCT 3aM 5tBax 6apHMT 6wtHir tHHTr3H
oirox, 3cryJI TIA)HHIr 3W3r3XHAH Hb 6 yroy jtaryyjtaH ABax XyMyyCHIH 3aM qBax
6aptiMT 6HLIHrT xaBcapraH 6nHmwK 6oHo.

Taeayaap 3yUiA. 1. Hero YJICbIH HyTar Xq3BCF3pT 6agiHra optUiH cyyraa
H3r YJICbIH Hpra3 3X OPOHjlOO 6yIjax 6ytoy rypaaxgaxb ynca t aBaxxgaa HyTar
;3BIcrapT Hb 6aAiHra opLHIH cyyraa T3p yJCbIH xyyjib ypMHiH jgaryy rapq aBHa.

2. Har yicbC H Hpr3x Heree YjncbIH HyTar 9,3BCr3pT 6aAiHra opUHH cyyxaap
5IBaxaA 3H3Xyy X3J13A.lk33pHAiH 3aajfT T3X93HA xaMaapargaxryAi. THtiM TOXHOI)JOtJ1X
yyn HpF3H T3p YJICbIH 3OX14X 30BIOOpRrHIF aBcaH 6aiBan 3OXHHO.

3. Xoep y.TCbIH tpraZA BH3 asax yypr33c qEoEoEoerAexryfI TOXHOJIAOJI rapam
BH3Hrr xypaaM>Kryraap OJIrOHO.

3ypza()yzaap 3y6n. Xop YnICbH aJib H3rHHrH 1prx OJ1OH JICbIH 3op-tm
RBax xo jiFoOH 3opHyjicaH HOrOO YJ.ICbIH XHIHIH ajitfeaa 60OMTbir gaMw4(HH
XHJI H3BT3pq 60AHO.

,lJorn3ymaap 3y. 1. Horee YJICbIH HyTar X3BCF3p g33p aA6aH X3pr33p MBaa
H3r YJICbIH Itpr3a oeptiH an6aH yypr3a 6Henyyjn3x xyratgaaHbi TYPtWtI T3p
YACbIH HyTar X3Bcr3pT 6ariw 6ojiHo. An6aH axciaap Asaa XyHHA rap 6yj uiH
rFHuyyA Hb MOH Y"ICbIH xap'-baT 6oi 3H3 3aarIT T3a13HA H3F3H agmHJ- xaMaapHa.

2. H3r YcbrH Mpr3A HOrO YJICbIH HyTar )3BCF3pT XyBHAH x3pr33p Typ
xyratuaaraap BH3FyA 30pIMx0oo yJICbIH XHIHfri HaBT3pC3H oqp@Oc 3XJI3H 3n

yJCbIH HyTar a!Bcr3pT 90 XOHOrIAIH xyrauaaH 6ariw 60HO. F3p 6yjnfirH 6 yioy
xYHXA3Tf3H y33x 6ycaq OHtWOr4 TOXHO I90JIA Typ OpmIIHH cyyraa YincbIH
6afiryyniara yr Hpr3HHi 6afix xyraUaar 60 egop xypT3a xyratuaaraap cyHrax
3pXTAH. barix xyratuaar xypaaM)Kryfir33p cyHraHa.

3. 3H3xyy 3YAJ1HmH 2-T 3aacaH xyratgaar cymraxjaa T3p Hpr3Hmir xap-,bajiax
Yn-CbH 6ariryynnjaraac OAiFOCOH 3aM IBaX 6apMT 6Hnr-r 3aacaH XI4JIIIH uaaHa
6afix xyraUaaHaac Hb X3TPyyAK yA 6oAHo.

Ha mdyaap 3y0A. H3r YJICbIH Hpr3H HEreO YACbIH HyTar xA3Bcr3pT 3aM
ABax 6apHIMT 614qr33 yp3rgayy163ji a YJICbIH apx 6yxtui 6aihryynuiara 6oOH
OopHAH yJICbIH qtnInOMaT TOIeei1erlH 6ytoy KlOHCy21bIH ra3api M3q3F)13)K 3aM
HBax 6apHMT 6&4rmigr HIH3.3p asax eCTOAi. IHHH33p IIH4Tra3K olroCOH 6apHMT
6ttra33p XHJI H3BT3p- rapax lBIbIF HyTar g3Bcr3pT Hib 6apHMT 64Hr yprxFC3H
YhCbIH XYYJb AYPM33P 3oxHUyyJIHa.
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Ecdya.9p 3yaAfZ. X3J3u-13H ToxHpor'q H3r 3Tr33HAH HpraH XXIlvpuH
ToxHporI Horme 3T33AHAH HyTar g3BCr3pT 6aix yega cyyraa YAcbI Xyyjlb
JgypMHHFr )araw 6Hej1yyjLax yyprT3IH.

Apaodyaap 3yuIA. 1. 3uaxyy XaWrX9L33pHAH 3aaATyyA Hb TaanaMwryil
F)t( Y3C3H HOrME YJncbI HpraHHfir opyyjiax, eeplriH HyTar A3BCF3p JA33p 6afix
xyragaar 6aracrax, T3pqJlaH THIAM HpF3HHir 0EpHAH EpHeec raprax 3pxHAi yi
XOHOHe.

2. Barix xyragaar Hb 6aracrax TaAaap aBcaH apra X3MW33HHr4X33 Tyxaf H3I
YJrCbIH 3px 6yxHiA 6afiryyjuara Hh HOFeO yrlCbIH jiHnJOMaT TOJIOOql~qI4H 6 yIoy
KOHCyJIbIH ra3apT MA3Fr,3H3.

Apean H32ZayZ99p 3yu. 1. Har YJICbIH Hpr3AJ rypaB~yraap 3yAA1A 3aacaH
ypnjiraap ereo YjicaA Aeaxgaa T3p yncag 6afix xyrataaHgaa x3p3wi'x
TOAOpXOA X3MK33HHAi MOHFOT3Ai 6ai>K 6ojHo.

2. YyHThii xoI6orgox acyyguibIr xoep YJcbiH caHxyyrnHI 6afiryyji-
AaryygbIH XOOpOHA TOXHpOJ ICOH 3aMaap TO)OpXOHJIHO.

Apa xopyaap 3yA. An, H3t YJIC Hb apyH LaB3p, Marl 3MH3jIrH4H
6OaOH 6yca OHOIoA mairTraanaap aHxyy X3JI3Ah33PHirH 3aa jTblr x3par3X
$IBAJXbir 6 yx3JAA Hb 6yoy X3C3Fq4J13H TYp 3orcoo 6oHo. Hi4Hxyy 3orcoocoH
TyxaAi 6 ytoy 30FCOOCHOO epqMHJICeH TyxaA mHAAB3PHr HOTOOp M3g3r3H3.

ApaaH zypaedyaap 3ytIa. X3JIIWaH Toxiporq xop 3TF33 3H3xyy
X3.I3Jqa3pHriH 3aaJITbIF x3p3rI3XT3A xoj16orAcoH acyy jiaap xap3-Ar33TAi r31
y3B3JI M3)A33Jr3JI COJHAIO4 6ariHa.

ApoaH epedY299p 3y0A7. 3HaXyy X3I3ArIA33p Hb X3JI3lI3H ToxHporm
xop 3Tr33HiiH XYYJIb TOrTOOMWHAH garyy 6aTjnargax 6eree 3H3 Tyxar4 HOT
COAHJIUCOH 09pooc 3X1r3H 30 OApHAH gapaa XyMHH TOreOiop 6on, BH3ryA
3opHX Taaaap ypbg 6agiryyncaH 6yx x3r13.Ii33pyyg XyMHHryA 6oHo.

Apoan maadyeaap 3y(IA. 3H3xyy X3a3rIuj33pHiFr xyrauaaryfir33p 6ai-
ryy~iaB. X3J3aiU3H Toxi-porq xop 3Tr33AHiAH aTib H3r Hb yyHiir tyuax Tyxai
M33FAC3H oApooc 3XJ13H 3ypraaH caPbIH gapaa xy'HHryrt 6oAHo.

3H3xyy XX313AII33pHAF 1975 OHbI TaBJyraap caPbIH 23-HbI eop YjiaaH-
6aaTap XOTHOO nOJhLW, MOHroji X3r133P Tyc 6yp xop 3X XyBb yHIJAC3H 6oreoe
XOep 3X XYBb H3F3H agHJI XyIHHT3AI 6aAiHa.

YyHniIr HOTOJDK 6yp3H 3PXT TOrElOOUOqHIA 3H3Xyy X3a3.IIA33pT rapblH ycar
3Yp;K, TaMra gapam.

Byrg HafipaMxgax FIwobu Apg YACbIH Byrg HaripaMgax MoHron Apg YJTICbIH
3acrFiHA Fa3pbIH 3px OJIrOCHOOp: 3acrHiH Fa3pbIH 3px OjirOCHOOp:

[Signed-Signdi I [Signed-Signg]2

Signed by Jan Czapla-Sign6 par Jan Czapla.
2 Signed by Daramyn Yondon-Signd par Daramyn Yondon.
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YJIAAHBAATAP XOTHOO 1975 OHbI TAB,/YFAAP CAPbIH 23-HbI OXOP FAPbIH
YC3F 3YPCAH AJIBAH BA XYBHHH X3PF33P 3OPH4FAbIH BH3I414F
OE)P'JIOX TYXAH BYF HA14PAM)jAX l-IblII APA YJICbIH 3ACFHI4H
FA3AP, BYF HAIPAMAAX MOHFOJl APJa YJICbIH 3ACF1HIH FA3PbIH
XOOPOHqblH X3JI3JIJ33PI4IHH XABCPAJIT

1. floJIlJunIiH Hpr7393X yJICbIH xuJmfir H3BTp3X apx oroX 3aM sABax 6apHMT 61iryygl:

a) AJI6aH x3pr33p:
- JAHnJoMaT nacilOpT,

- an6aH nacnOpT,

- qS ycrFinH T3M13arTAi nacnopT,

- Hpr3HHAi nacnopT 6yoy XYBHAH Typ YH3MJ3X3AX xaBcapracaH nac-
nOpTbIH OJ]OH ygaarHiH xaBCpajIT,

- garaH q3prHH YH3MA3X,

- Hpr3HH araapblH xeoier OHFOQHbl HtiCJI3FHiH 6yp3 ngaxyyHxg oJroX 3eBwOepoJI;

6) XyBHrIH x3pr33p:

- AHnAoMaT naclopT,
- Vagaa a ABJIblH ,qaMHaac oJirocoH a116aH nacnopT,
- nacnopT (raIaaJg),
- xaMTbIH nacropT,

- HIdP3HHA nacnopT 6ytoy XYBHAH Typ yH3MA13X3A xaBcapracaH nacnopTbIH H3F
yxgaaruHH 6 y10y oJoH yxgaarHAH xaBcpa-lT,

- KOHCYibIH nacnopT-xyygac,
- KOHCYJIbIH nacnopT-KH KHr 93BT3p.

2. MOHrojIbiH HpF3X3a YJICblH XuJTHflF HaBTp3X 3px oJroX 3aM HBax 6apHMT 6qryyw:

a) AA6aH x3pra3p:

- gHnJroMaT naCinOpT,

- aT6aH nacnopT,
- raagaA nacnopT,

- raa~aA HacnlOpTbH xaBcpaJIT,

- xyyxAHAH xaBcpaIT;

6) XYBHriH x3pr3,p:
- JgHI1JIOMaT naCIlOpT,

- aji6aH nacnopT,

- ragaag nacHOpT,

- HPF3H4fA raj~aafl nacnopT,
- BHMAY-,A 6yuax yHn3MJ3x,

- ralaajA laclOpTbIH xaBcpaJIT,
- XYY IHgH xaBcpanT.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE
ABOLITION OF VISAS FOR OFFICIAL AND PRIVATE
TRAVEL

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Mongolian People's Republic,

Desiring to strengthen and develop further the relations between the two
States and to create conditions which will enable nationals of each State to
become familiar with the achievements and building of socialism, the history and
the culture of the other State in all their aspects, and with a view to facilitating travel
for nationals of the two States,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The Polish People's Republic: Jan Czapla, Under-Secretary of State in the
Ministry of Foreign Affairs;

The Government of the Mongolian People's Republic: Daramyn Yondon, First
Deputy Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. Nationals of either State domiciled in the territory of that State or
in the territory of a third State who hold one of the travel documents entitling
them to cross the frontier shall not be required to be in possession of a visa when
travelling on official or private business to the territory of the other Contracting
State for a temporary stay or when travelling in transit through the said territory
under the conditions laid down in this Agreement.

Article 2. 1. The travel documents on the basis of which the frontier may be
crossed without a visa as provided in article I shall be issued to nationals of each
Contracting State in accordance with its domestic law. The said travel documents
are enumerated in an annex which constitutes an integral part of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall provide the other Contracting Party, before
the entry into force of this Agreement, with specimens of the travel documents
specified in the annex.

3. In the event of the modification of travel documents or the introduction of
new ones, the Contracting Parties shall inform each other accordingly through
notification and shall at the same time send each other specimens of the
documents in question. New or modified travel documents may be used 30 days
after the date of notification.

Article 3. 1. Nationals of either State may visit relatives and acquaintances
on the basis of valid travel documents and invitations received from those
relatives and acquaintances, certified by the competent authorities of the State to

Came into force on 14 March 1976, i.e., 30 days after the date of the exchange of notes confirming its approval
pursuant to the law of each Contracting Party. in accordance with article 14.
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which they are to travel; in exceptional situations, such as serious illness or death,
a telegram may be substituted for the invitation.

2. Invitations shall be issued in the language of the State to which the
persons concerned are to travel. They shall be valid for one year from the date of
their issuance.

3. The competent authorities of the two States shall, through the diplomatic
channel, exchange specimens of invitations and, not less than 30 days in advance,
inform each other of the introduction of new invitations or of modifications in
previously valid invitations, enclosing specimens of those documents.

Article 4. The issuance of travel documents to minors or the inclusion of
minors in the travel documents of their parents or of persons accompanying
them shall take place in accordance with the law of the State issuing the travel
document.

Article 5. 1. Nationals of either State domiciled in the territory of the other
State and travelling to their home State or a third State shall travel in accordance
with the regulations of the State in whose territory they are domiciled.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to nationals of one State
who intend to settle permanently in the territory of the other State. In such case
the said nationals must have appropriate permission from the latter State.

3. In all cases in which the nationals of the two States do not enjoy
exemption from the requirement to possess visas, visas shall be issued free of
charge.

Article 6. Nationals of either State may cross the frontier of the other State
at any frontier crossing point open for international passenger traffic.

Article 7. 1. Nationals of either State who travel on official business to the
territory of the other State may stay in that territory for the duration of their
mission. This provision shall also apply to those members of their families who
are nationals of the first-mentioned State.

2. Nationals of either State who travel in private business without a visa to
the territory of the other State for the purpose of staying there temporarily may
stay in the said territory for a period not longer than 90 days from the date of
crossing the State frontier. In exceptional cases, justified by important family
considerations or other circumstances, the right to stay may be extended by the
authorities of the State of temporary stay for a further period of 60 days.
Extension of the right to stay shall be granted free of charge.

3. The extension of the right to stay referred to in paragraph 2 may not
exceed the term of stay abroad specified in the travel document by the authorities
of the home State of the person concerned.

Article 8. If a national of one State loses his travel document in the territory
of the other State, he must report that fact to the competent authorities of the
State of stay, and also to the diplomatic or consular mission of his State for the
purpose of obtaining a new travel document. Travel on the basis of the new travel
document shall be governed by the laws of the State in whose territory the
document was lost.
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Article 9. Nationals of one State staying in the territory of the other State
shall be under an obligation to observe the laws of the State in whose territory
they are staying.

Article 10. 1. The provisions of this Agreement shall not affect the right of
either State to prohibit the entry to its territory of undesirable persons who are
nationals of the other State, to curtail their stay or to deport such nationals.

2. The competent authorities of each State shall report forthwith to the
diplomatic or consular mission of the other State any measures taken for
curtailment of stay or deportation.

Article 11. 1. Nationals of one State travelling to the other State in response
to an invitation in accordance with article 3 must have the specified financial
means necessary to cover the expenses of their stay in that State.

2. Detailed provisions in this regard shall be agreed upon between the
financial authorities of the two States.

Article 12. Either Contracting Party may, for sanitary, veterinary, or other
important reasons, temporarily suspend the application of the provisions of this
Convention in whole or in part. The decision to institute or lift such a suspension
shall be subject to notification.

Article 13. The Contracting Parties shall, where necessary, consult each
other and exchange information concerning matters connected with the
application of the provisions of this Convention.

Article 14. This Convention is subject to approval in accordance with the
law of each Contracting Party and shall enter into force 30 days after the date of
the exchange of notes confirming such approval. At that time, all previous
agreements concerning travel without visa shall cease to have effect.

Article 15. This Convention is concluded for an indefinite period. If it is
denounced by either Contracting Party, it shall cease to have effect upon the
expiry of six months after the date on which notice of denunciation is given.

DONE at Ulan Bator on 23 May 1975, in duplicate in the Polish and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the Mongolian People's Republic:

[JAN CZAPLA] [DARAMYN YONDON]
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS FOR
OFFICIAL AND PRIVATE TRAVEL, SIGNED AT ULAN BATOR ON 23 MAY
1975

1. Travel documents entitling Polish nationals to cross the frontier:

(a) On official business:
- Diplomatic passports,

- Service passports,

- "S" passports,
- Travel coupons for multiple journeys, accompanied by identity cards or

provisional proof of identity,
- Seaman's identity books,
- Service identity cards (flight licences) of members of the crew of civil aircraft;

(b) On private business:
- Diplomatic passports,

- Service passports issued by the Ministry of Foreign Affairs,

- Passports,

- Collective passports,
- Travel coupons for multiple journeys, accompanied by identity cards or

provisional proof of identity,

- Consular passports (forms),
- Consular passports (books);

2. Travel documents entitling Mongolian nationals to cross the frontier:

(a) On official business:
- Diplomatic passports,

- Service passports,

- Foreign passports,

- Travel coupons for foreign passports (for collective journeys),
- Travel coupons for minors;

(b) On private business:
- Diplomatic passports,

- Service passports,

- Foreign passports,

- Civil passports for foreign travel,
- Re-entry permits for the Mongolian People's Republic (consular (form)

passports),
- Travel coupons for foreign passports (for collective journeys),
- Travel coupons for minors.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE CONCERNANT
L'ABOLITION DES VISAS POUR LES VOYAGES OFFICIELS
ET PRIVES

Le Gouvernement de ia R6publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de ]a R6publique populaire de Mongolie,

D6sireux de renforcer et de d6veiopper encore plus les relations entre les
deux Etats et de cr6er des conditions permettant aux ressortissants de chacun des
deux Etats de mieux connaitre les r6alisations de l'6dification socialiste, I'histoire
et la culture de l'autre Etat sous tous leurs aspects et, A cette fin, de faciliter les
voyages des ressortissants des deux Etats,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont A cet effet d~sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires:

La R6publique populaire de Pologne: Jan Czapla, Sous-Secr6taire d'Etat au
Ministre des affaires 6trangres;

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Mongolie: Daramyn Yondon,
Premier Vice-Ministre des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les ressortissants de l'un ou I'autre des Etats domicili6s
sur le territoire dudit Etat ou sur le territoire d'un Etat tiers et munis d'un
document de voyage qui leur donne le droit de franchir la frontikre ne seront
pas tenus d'etre munis d'un visa lorsqu'ils se rendent en voyage officiel ou en
voyage priv6 sur le territoire de l'autre Etat contractant pour y s6journer A titre
temporaire, ou iorsqu'ils transitent sur ledit territoire, dans les conditions pr6vues
dans le pr6sent Accord.

Article 2. 1. Les documents de voyage qui autorisent le franchissement de
la fronti~re sans visa, comme pr6vu A l'article premier, seront d6livres aux
ressortissants de chacun des Etats contractants conform6ment A sa 16gislation
nationale. Lesdits documents de voyage sont 6num6r6s dans une annexe faisant
partie int6grante du prdsent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes fournira A I'autre Partie, avant I'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, des sp6cimens des documents de voyage specifi6s
dans i'annexe.

3. Dans le cas ob les documents de voyage seraient modifi6s ou dans le cas
ofl il en serait cr66 de nouveaux, les Parties contractantes s'en informeront
r6ciproquement par voie de notification et par la mme occasion se
communiqueront des sp6cimens des documents en question. Les documents de
voyage nouveaux ou modifi6s pourront tre utilis6s 30 jours aprts la date de ladite
notification.

I Entr6 en vigueur le 14 mars 1976, soit 30 jours apr~s I'dchange des notes confirmant son approbation selon la
16gislation de chaque Partie contractante, conform6ment A I'article 14.
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Article 3. 1. Les ressortissants de l'un ou l'autre des Etats pourront rendre
visite A des parents et des connaissances s'ils sont munis de documents de voyage
valides et s'ils ont requ des invitations desdits parents et connaissances, certifi6es
par les autorit6s comp6tentes de l'Etat sur le territoire duquel ils doivent se
rendre ; dans des situations exceptionnelles, notamment en cas de maladie grave
ou de d6c~s, l'invitation peut tre remplac6e par un t616gramme.

2. Les invitations sont 6tablies dans la langue de 'Etat sur le territoire
duquel les personnes int6ress6es doivent se rendre. Elles sont valables pendant
une dur6e d'un an A partir de la date A laquelle elles ont W faites.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats dchangeront, par ]a voie
diplomatique, des sp6cimens d'invitations et, dans le cas ob les invitations
pr6c6demment valables seraient modifi6es ou dans le cas o6i il en serait introduit
de nouvelles, elles s'en informeront r6ciproquement, en se communiquant des
sp6cimens de ces documents.

Article 4. La d6livrance de documents de voyage A des mineurs ou
l'inclusion des mineurs sur les documents de voyage de leurs parents ou des
personnes qui les accompagnent est soumise A la 16gislation de l'Etat qui d6livre le
document de voyage.

Article 5. 1. Les ressortissants d'un Etat domicili6s sur le territoire de
l'autre Etat et voyageant A destination de leur Etat d'origine ou d'un Etat tiers
voyagent conform6ment au r~glement de l'Etat sur le territoire duquel ils sont
domicili6s.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux ressortissants
d'un Etat qui souhaitent s'6tablir A titre permanent sur le territoire de l'autre Etat.
En pareil cas, lesdits ressortissants doivent obtenir l'autorisation appropriee de ce
dernier Etat.

3. Dans tous les cas oi les ressortissants des deux Etats ne sont pas
dispens6s de l'obligation d'&re munis d'un visa, les visas sont d6livr~s
gratuitement.

Article 6. Les ressortissants d'un Etat peuvent franchir ia fronti~re de
l'autre Etat en tout point de franchissement ouvert A ]a circulation internationale
des voyageurs.

Article 7. 1. Les ressortissants d'un des Etats qui se rendent en voyage
officiel sur le territoire de I'autre Etat peuvent y s6journer pendant la dur6e de
leur mission. La pr6sente disposition s'applique aussi aux membres de leur famille
qui sont ressortissants du premier Etat.

2. Les ressortissants d'un des Etats qui se rendent A titre priv6 et sans visa
sur le territoire de l'autre Etat en vue d'y s6journer temporairement ont le droit de
sojourner sur ledit territoire pendant une p6riode ne d6passant pas 90 jours A
compter de la date de franchissement de la frontibre de l'Etat. Exceptionnelle-
ment, si des consid6rations familiales importantes ou d'autres circonstances le
justifient, la dur6e du s6jour peut tre prolong6e par les autorit6s de l'Etat de
s6jour temporaire pour. une nouvelle p6riode de 60 jours. L'autorisation de
prolongation du s6jour sera donn6e gratuitement.

3. La prolongation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ne peut s'6tendre
au-delA de la date limite du voyage A l'6tranger pr6cis6e dans le document de
voyage par les autorit6s comp6tentes de l'Etat dont l'int6ress6 est ressortissant.
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Article 8. Si un ressortissant de l'un des Etats perd son document de voyage
sur le territoire de l'autre Etat, il est tenu d'en signaler la perte aux autorit6s
comp6tentes de ce dernier Etat ainsi qu'A la mission diplomatique ou consulaire
de l'Etat dont il est ressortissant afin d'obtenir un nouveau document de voyage.
Le voyage couvert par le nouveau document de voyage est r6gi par la 16gislation
de l'Etat sur le territoire duquel le document a 6 perdu.

Article 9. Les ressortissants d'un Etat qui s(journent sur le territoire de
l'autre Etat ont l'obligation d'observer la 16gislation de l'Etat sur le territoire
duquel ils s6journent.

Article 10. 1. Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent aucunement le
droit qu'ont l'un et l'autre Etats d'interdire l'acc s de leur territoire aux personnes
ind6sirables ressortissantes de l'autre Etat contractant, d'abr6ger leur s6jour sur
leur territoire ou de les expulser.

2. Les autorit6s comptentes de chaque Etat aviseront sans d6lai la mission
diplomatique ou consulaire de l'autre Etat de toute mesure prise A l'effet de regir
un s6jour ou d'y mettre fin.

Article 11. 1. Les ressortissants d'un Etat qui se rendent sur le territoire de
i'autre Etat en r6ponse A une invitation faite conform6ment A l'article 3 du
pr6sent Accord doivent disposer des moyens financiers sp6cifi6s n6cessaires pour
couvrir les frais de leur s6jour sur le territoire dudit Etat.

2. Des dispositions d6taill6es A cet effet seront arr&tes d'un commun accord
entre les autorit6s financiires des deux Etats.

Article 12. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, pour des raisons
sanitaires ou v6t6rinaires ou d'autres raisons importantes, suspendre temporaire-
ment, en tout ou en partie, l'application des dispositions du pr6sent Accord. La
d6cision d'instituer ou de rapporter une telle suspension est sujette A notification.

Article 13. En cas de besoin, les Parties contractantes se consulteront et
6changeront des informations sur les questions li6es A l'application des
dispositions du pr6sent Accord.

Article 14. Le present Accord est sujet A approbation conform6ment lia
16gislation de chaque Partie contractante et entrera en vigueur 30 jours apr~s
l'6change des notes confirmant ladite approbation et, t cette date, tous les
accords pr6c6dents concernant les voyages sans visa cesseront de produire effet.

Article 15. Le present Accord est conclu pour une p6riode ind~finie. S'il est
d6nonc6 par l'une ou I'autre des Parties contractantes, il cessera de produire effet
A I'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date de ]a notification de
d6nonciation.

FAIT A Oulan-Bator le 23 mai 1975 en double exemplaire en langues polonaise
et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique populaire

de Pologne: de Mongolie:
[JAN CZAPLA] [DARAMYN YONDON]
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE MONGOLIE RELATIF A L'ABOLITION DES VISAS POUR
LES VOYAGES OFFICIELS ET PRIVES, SIGNE A OULAN-BATOR LE 23 MAI
1975

1. Documents de voyage conf6rant aux ressortissants polonais le droit de franchir la

fronti~re :

a) Pour les voyages officiels:
- Passeports diplomatiques,
- Passeports de service,
- Passeports o S ,
- Coupons de voyage valables pour des voyages multiples, accompagn6s de cartes

d'identit6 ou d'un document d'identit6 provisoire,
- Livrets professionnels maritimes,
- Cartes d'identit6 de service (permis) des membres de l'6quipage d'un a6ronef

civil;
b) Pour les voyages priv6s:

- Passeports diplomatiques,
- Passeports de service d6livr~s par le Minist~re des affaires trangres,
- Passeports,
- Passeports collectifs,
- Coupons de voyage valables pour des voyages multiples, accompagn6s par des

cartes d'identit6 ou des documents d'identit6 provisoires,
- Passeports consulaires (formules),
- Passeports consulaires (livrets);

2. Documents de voyage conf6rant aux ressortissants mongols le droit de franchir la
frontire :

a) Pour les voyages officiels:
- Passeports diplomatiques,
- Passeports de service,
- Passeports 6trangers,
- Coupons de voyage pour passeports 6trangers (pour des voyages collectifs),
- Coupons de voyage de mineurs;

b) Pour les voyages priv6s:
- Passeports diplomatiques,
- Passeports de service,
- Passeports 6trangers,
- Passeports civils pour voyage A l'6tranger,
- Permis de rentr6e en R6publique populaire de Mongolie [passeports consulaires

(formules)],
- Coupons de voyage de passeport 6trangers (pour voyages collectifs).
- Coupons de voyage de mineurs.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 6220. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE POL-
ISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE MON-
GOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING CULTURAL CO-OPERA-
TION. SIGNED AT WARSAW ON
23 DECEMBER 1958'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Poland registered on
13 July 1978 the Agreement between Po-
land and Mongolia concerning cultural and
scientific co-operation signed at Warsaw on
18 February 1974.2

The said Agreement, which came into
force on 25 July 1974, provides in its
article 16 for the termination of the above-
mentioned Agreement of 23 December
1958.

(13 July 1978)

United Nations, Treaty Series. vol. 432. p. 177.

See p. 385 of this volume.

N* 6220. ACCORD DE COOPtRA-
TION CULTURELLE ENTRE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE. SIGNE A
VARSOVIE LE 23 DECEMBRE 1958'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement polonais a enregistr6
le 13 juillet 1978 'Accord entre la Pologne
et ia Mongolie relatif A la cooperation
culturelle et scientifique sign6 Varsovie le
18 f~vrier 19742.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
25 juillet 1974, stipule As son article 16
I'abrogation de ]'Accord susmentionn6 du
23 d~cembre 1958.

(13 juillet 1978)

I Nations Unies. Recued des Traitis, vol. 432,
p. 177.

Voir p 385 du present volume.

Vol. 1096, A-6220

1978



1978 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traites 439

No. 7516. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
BUCHAREST ON 5 OCTOBER 1962'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Poland registered on
13 July 1978 the Consular Convention
between Poland and Romania signed at
Bucharest on 14 March 1973.2

The said Convention, which came into
force on 18 April 1974, provides, in its
article 50 (3), for the termination of the
above-mentioned Convention.

(13 July 1978)

No. 8052. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
WARSAW ON 28 OCTOBER 19643

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Poland registered on
13 July 1978 the Consular Convention
between Poland and Mongolia signed at
Ulan Bator on 31 May 1973 4.

The said Convention, which came into
force on 27 January 1974, provides, in its
article 49, for the termination of the
above-mentioned Convention of 28 Oc-
tober 1964.

(13 July 1978)

United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 3.
2 See p. 257 of this volume.

United Nations, Treaty Series, vol. 552, p. 115.
4 See p. 333 of this volume.

N* 7516. CONVENTION CONSU-
LAIRE ENTRE LA RIfPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LA
REPUBLIQUE POPULAIRE ROU-
MAINE. SIGNEE A BUCAREST LE
5 OCTOBRE 1962'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement polonais a enregistr6
le 13 juillet 1978 la Convention consulaire
entre la Pologne et la Roumanie sign6e A
Bucarest le 24 mars 19732.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 18 avril 1974, stipule, dans son
article 50, paragraphe 3, l'abrogation de ia
Convention susmentionn~e.

(13 juillet 1978)

N' 8052. CONVENTION CONSU-
LAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LA
REPUBLIQUE POPULAIRE MON-
GOLE. SIGNEE A VARSOVIE LE
28 OCTOBRE 1964'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement polonais a enregistr6
le 13 juillet 1978 la Convention consulaire
entre la Pologne et la Mongolie sign~e
A Oulan-Bator le 31 mai 1973 4.

Ladite Convention, qui est entree en
vigueur le 27 janvier 1974, stipule, dans son
article 49, l'abrogation de la Convention
susmentionn~e du 28 octobre 1964.

(13 juillet 1978)

, Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 521, p. 3.
2 Voir p. 257 du present volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 552, p. 115.
4 Voir p. 333 du present volume.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3304. TREATY BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
POLISH REPUBLIC, FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION IN THE FIELD OF DIRECT
TAXES AND TO PROVIDE FOR JUDI-
CIAL ASSISTANCE IN CONNEC-
TION WITH FISCAL MATTERS.
SIGNED AT VIENNA, APRIL 22, 1932'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Poland registered on
13 July 1978 the Agreement between Po-
land and Austria for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on
income and capital signed at Vienna on
2 October 1974.2

The said Agreement, which came into
force on 22 July 1975, provides, in its
article 28, for the termination of the
above-mentioned Treaty.

(13 July 1978)

N0 3304. TRAITP, ENTRE LA RtPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE DE POLOGNE. EN VUE
D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIERE D'IMPOTS DIRECTS
ET DE RP-GLER L'ASSISTANCE
JUDICIAIRE EN MATIERE FIS-
CALE, SIGNtE A VIENNE, LE
22 AVRIL 1932'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement polonais a enregistr6
le 13 juillet 1978 I'Accord entre la Pologne
et l'Autriche tendant A 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune sign6 A Vienne le
2 octobre 19742.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
22 juillet 1975, stipule, dans son article 28,
l'abrogation du Trait6 susmentionn6.

(13 juillet 1978)

I League of Nations, Treaty Series. vol. CXLIII. I Socit6 des Nations, Recued des Traitis,
p. 45. vol. CXLIII, p. 45.

2 See p. 81 of this volume. Voir p. 81 du present volume.
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